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ಶ್ರೀ ಜಗಮ್ಗರು ಸಾಗಪಿ೦ಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀರಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 


ವೇದನಿಸನುರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ಜಾ poe 


ನ ೀಠಿಶೆ, 


ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯೆ ಭಾಗವಾದ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೩೭ ರಿಂದೆ 
೧೫೭ ರನಕೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಚ್ಛೇಪಪೈವೂ ೀದಾಸಿಯಿಂದ ದೈ ಷ್ಟ ವಾದ ೧೩೭ ರಿಂದ 
, ೧೩೯ ರವರೆಗಿರುನ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾ ಚ್ಟ ಪೂಸ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಠೆ ಗಟ ದೀರ್ಫೆತ 


ಮಾಔಚಥ್ಯ ನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಜಾತವೇ ಸ್‌, ಅಗ್ನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಯ ಅದಿತಿ, 


ವಿಷ್ಣು ಇಂ್ರಾವಿಷ್ಟು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಬೀವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶುತ್ಸಅಂಗಿರಸನ ಕೃತಿಗಳಂತೆಯೇ 
ಪರುಚ್ಛೇಪದೀರ್ಥಿತಮಸ್ಸುಗಳ ಕೃತಿಗಳೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾದ ಭಾವಗ ಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುವೂ ಸುಂದರವಾದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಕೊಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ತವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯು 


ಗಳಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


pe 


ದಿ 


ಎ 


ಮೈ ವೈ ಕುಕ್ತಿತವಾ ೭೫ 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೇ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆನೇಧಃ: ಕಣ್ರೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
ದುಸ್ತೇಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ವಿದುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 

ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿರೆಸ್‌, ಪ್ರಿಯಮೇಧ್ರ ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಹಿಗಳು ನನ್ನ ನಿತ್ಯ 
ನಿತಾನುಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಿನೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ. ನನ್ನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಸರುಜ್ಭೀ ಪನು ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಲಯದ 
ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಇನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮ ಮಂತ್ರಜ್ಞನು ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ನೃಮೇಧಶ್ಚ pa, ಬ್ರಹ್ಮವಾಡ್ಯೆಮವದೇತಾಮಸ್ಕ್ಮಿನ್ಹಾರಾವಾರ್ದ್ರೇಂಗ್ನಿಂ ಜನಯಾವ 
ಯೆತಕೋ ನೌ ಬ್ರಹ್ಮೀಯಾಸಿತಿ ನೃಮೇಭೋಭ್ಯವದತ್ಸ ಧೂಮಮಜನಯೆತ್ಸರುಚ್ಛೇಪೋಳ್ಯ- 
ವದಶ್ಸೋಂಗ್ನಿ ಮುಜನೆಯನ್ನ ಪ ಇತ್ಯಬ್ರನೀಶ್ಸೆಮಾವದ್ದಿದ್ದೈ ಕಥಾ ತ್ನಮೆಗ್ಗಿಮಜ್ಜೀಜನೋ 
ನಾಹಮಿತಿಸಾಮಿಥೇನೀನಾಮೇವಾಹಂ ವರ್ಣಂ ನೇದೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೩ ರಿಂದ ೪) 


ನೃಮೇಥ ಮತ್ತು ಪರುಚ್ಛೆ ಪ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾರ್ಕು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಜ ರಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಜಡ್‌ ಕಟ್ಲಿಗೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವರೇ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ 
ರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ನಾನವಾಯಿತು. ಆಗ ನೃಮೇಧನು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಲು ಕೇವಲ ಹೊಗೆಯು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಸರುಚ್ಛೀಸನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ನೃಮೇಧನು 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜ್ಞಾ ನವೂ ಒಂದೇ ವಿಥವಾಗಿರುವಾಗ ನಸ್ಸ್ಟಿಂದಾಗದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಜ್ವಲನವು ನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತ್ಕು ಎಂದಾಗ ನನಗೀ ಸಾಮಿಡೇಪಿಯ ಮರ್ಮವು ಗೊತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಸರುಜಿ ಫ್ಸೀಸನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ ನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಮರ್ನುವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಜಿ ಮಂತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರೆ ಚ್ಛೀಸನು ತನ್ನ 
ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ 
ಆ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಛೀಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾದುದು./ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತತ್ಸರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯೆ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಚೈೇಪರ ನ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಎಂದು ಹೆಳಿ 

ಪ್ರೆ ತದ್ದೋಜೇಯೆಂ ಭೆವ್ಯಾಯೇಂಡನೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಶ್ಲೋಹಾ 

ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ॥ 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪರುಚ್ಛಿ (ಪರ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪರುಚ್ಛೇಪಯುಹಿಯ ಶೈಲಿ, ವಿಷಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೩ ಖಂಡ) ಈ ನಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ ೧೦ ರಲ್ಲಿ 
೧೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ಜನನ, ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಅವನ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳು, ಅತ್ಯಂತ ಅಪತ್ಯಾಲದಕ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆತನ ದೈವಭಕ್ತಿ, ಅವನ ಮಹೆತ್ತಾದ ಶ್ರದ್ಧಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅವನು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದುದು 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ೧-೧೪೭-೩ ಮತ್ತು ೧-೧೫೨-೬ ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಕತಮನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಥಿಷ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ದಶಮೇ ಯುಗೇ | 


ಅಪಾಮರ್ಥಂ ಯೆತೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಸಾರಥಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೫೮-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾನು ಪಡೆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ತಾ )ದಿದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಇವನು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹಶ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 

ಸ ವೇದಿಷದೆ ಇತ್ಯಸ್ತೌಚ್ಚೆ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾತವೇಡೆಸೆಂ | 

ಸಮಿದ್ಧ ಆಸ್ರಿಯೋಇಂತಕ್ಕೈಂದ್ರೀ ತಮಿತ್ಯಗ್ನೇ ಸೆರಾಣಿ ಷಬ್‌ | 


(ಬೃ . ದೇ. ೪-೧೬) 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೈನ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಜೋಧೀತ್ಯಶ್ವಿನಾವೃಷಿಃ 
ಪ್ರೇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ತು ಪೆರಾಭ್ಯಾಮೇತೆದುತ್ತರಂ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೩೨) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ಕೃತಿಗಳು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇವನ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದನಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಇವನ ಮಹತ್ತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


111 


ಸರುಚ್ಛೆ ಪದೃಷ್ಟವಾದ ಮಿತ್ರಾವರೆಣಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೩೭) ಅ ಜೀವತೆಗಳ ನಿಕೇಷಗುಣಗ ವರ್ಣನೆ 


md 


ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ನಕವಾವೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. 
೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳ ಜಾ ಅದರಲ್ಲಿ 


ಸುವುದನ್ಮೂ ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನೂ, ಸಹ ೧೩೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಬನೇ ಜುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಪ್ರಟಿ ೩೩-೩೪). 


pe ವಾದಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು 

ನಿ 
ನೇವ ತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುಜಿಂದು ಕೆಲವರ ವಾಠನಾಗಿಶಿ. ಈರೀತಿ ವಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವ್ರದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಚಿನ ಪಂಡಿತರು ಕೆಲವ್ರು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಪೂಷನ್ನಾನೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಜಸ Tas ಚೆರಂತಿ | 
ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೊತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೈತ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಇ ॥ 
(ಜು. ೬-೫೮-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಸೊರ್ಯನೆ ದೂತನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ ಟಾ: ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಉದಾಹೆರಣೆ 
ಗೆಳಿಂದೆ was ೂ ಪೂಷಸಿಗೂ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಯ. ಸಂ. ೮-೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನಸರವಾಗಿ ಸೌರಗುಣದ 
ಪ್‌ 


ವಣ ೬. ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ನಾಂಪ್ರದಾಯಿಕೆವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಫೊಸನು ಆದಿತ್ಯ 


ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ " ಇವನು? ಪಶುಪಾಲಕ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೂಷದೇನತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೩ ರಿಂದ ೫೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯ ಖುಸಿಗಳು ಪೂಷಜೀವನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾ 
ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು “ ಪೊಷಸಂಹಿತಾ ” ಎಂದು ಕರೆಯು 
ತಾರ್ರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯ 
ಲಿಯೂ ಪೂಷನು ಸು ಸ್ರತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಖು. ಸೆಂ ೬-೫೫-೨, ೬-೫೩-೯, ೬.೫೬-೧, ೬-೫೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ಲಿ 
ಕಸರ್ದೀ, ಸಶುಸಾಧನೀ, ಅ ಸ್ಟಾ ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಪೂಷನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡಫೆ ಸೇರಿರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಪಶುಪಾಲಕದೇವಕಿಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದೂ, ದಾರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


iv 
ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ವೇಶು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ಸರ್ವತೆಃ! ಪೂಷಾ ನಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ! 
(ಖೆ. ಸಂ. ೬-೫೪-೫) 


ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ವಟ | ಆಥಾರಿಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯನರು ಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಪದೇ ಸಡೀ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ ತಮ್ಮ 
ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ಸ್ಟೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಆಧುನಿಕವಾದ 
ವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಪರವಾದ ೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳು ತಾತ್ರ್ಪಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಗಹನವಾದ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ೧೩೯-೨ ಜೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯತಾದನ್ಸತಮಾದದಾಥೇ--ಖುತದಿಂದ ಅನ್ಫತವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದುದೊ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. 
ಸ್ಫೂ ಲವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖಯತಾತ್‌ಆದಿತ್ಯನಿಂಡೆ ; ಅನೃತೆಂ—(ನಶ್ವರವಾದ) ಉದಕನನ್ನು ; ಆದದಾಥೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಶನಿಗೆ ಖುತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಖುತವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ, ಯತೆನೇ ಅವನ ಯೋನಿಯೂ ಆಧಾರವೂ 
ಆಗಿದೆ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬ ; ೭-೬೦-೫) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಯತೆಪ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅವಿನಾಭವಸಂಬಂಧವೂ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಹನತಶರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾ ವಾಂ ರಾತಿರುಪೆಡಸೆತ್ವದಾ ಚೆನಾಸ್ಮದ್ರಾತಿಃ ಕದಾ ಚನ! ಎಂದು 
ಮಾನವನ ಅಹುತಿರೂಪದ ದಾನಕ್ಟೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಪದ್ದಾ ನಕ್ಟೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೇತುಗಳಾಗಿನೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ರಾಕಿಗೆ ಯಜ್ಞನೇ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾಭಿನೃದ್ಧಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವೇ ಆಧಾರವು, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ 


ರ 
ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚನಿಯಮವನ್ನು 'ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾನೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕಾವ್ಯದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
(ಯ. ಸಂ.೧-೧೪೦-೧೨) ಐಹಕದ ಸಂಪತ್ಸಾಧನೆಗೂ ಆಮುಷ್ಮಿಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗೂ ಕರ್ಮರೂಹವಾದ ನಾವೆಯೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಂಸಾರಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ, ಅಜೀ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಏಕತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು ವೈದಿಕವಾದ ಉಪದೇಶದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ, 


ಧು 
ನಾವಂ ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖದ ಭಾವನೆಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯ 
ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧವಾದ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲುವೆಂಬುನನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕಮಾ ರ೯ನುಷ್ಮಾನಗಳ ಟಟ ಕೂತ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು 


ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ರೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅವರ ಗುರುತರ 


ಉತೆ ನಃ ಜನಾಂಶ್ಚ ಪಾರಯಾರ್ತ ಎಂಬ ಶ್ರಶ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರತ್ಯಾಗದ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೂ, ಚೆ, ಯಾ ಶರ್ಮ 
ರು 
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ಆಸಪ್ರೀದೇವತಾಕವಾದ ೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಬಹಳ ಪ್ರೌಢವಾದ ಶೈಲಿಯಿಂದಲೂ ಗಭೀರವಾದೆ ಭಾವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ 
ಮೆಹತೆ ತ್ಲೃವನ್ನೂ ದೇವತಾವಿಕೇಷಗಳ ಸ್ಟೆ ರೊಸನನ್ಪೂ ಖುಷಿಯ ಉದಾತ್ತವಾದ ಮನೋಭಾವವನ್ನೂ ದ 


ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಿಡೆ (ಪೇಜು ೨೨೨ A ೨೮೬.) 


೧೫೪, ೧೫೫, ೧೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಸ ರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಕಿಪತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ ಜು. ಸೆಂ. 
(೧-೫೪-೧) ಯೆಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ಸೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರೆಮಣೇಷು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಯ, 
ಉಚ್ಚಸ್ಥನಾಗಿರುವುದ್ಕ, ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸೊರೃನೆ ಮೂರು ಅವ ಸ್ಕೆಗಳೆಂದ ರ್ಶಮಾಡಿರುವ ಔರ್ಣವಾಭಾದಿಗಳೆ ಮತ 
ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಕಿಳಿಸಿದಾ ಕ (ಸೇಜು bre ಪ್ರ ಮತವನ್ನು ಸೆಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಸ್ಯಗಳನ್ನೇ ಅಧಾರವಾಗಿಯೂ ತಗೆದ ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೬, ೧-೧೬೪-೪). 


ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಮತವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸತಕ್ಸ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನ್ಯೂ ಪದ್ಮವು ಶೋಕಕ್ಕೆ ಚ್ರಿತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ದ್ಯರೋಕದೆ ತೇಜಕ್ಯಕ್ತ 
ಯನ್ನೂ, ಪೀತಾಂಬರವು ಕೇಜಃಪುಂಜಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (01. ೫. 0. 
210. 75. ಔ. 99). ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲಿಯೂ ಸದೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


) 


ನೀ 
೬) 

ಆ 
ನಣಿ 


ಈ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಆದಿತ್ಯಬೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಸರಿಯಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಸತ್ಯ 
ರೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಥವು ಕೇವಲ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯದ್ದಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | (ಮು.ಉ. 
೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಸದೆವನ್ನು ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ನಿಷ್ಣುರೂಪಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ಟ್ರಾನವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಇವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾನಸ್ಥಾ ನವಿತ್ತೆ ಬುಲಿ ಸಂದೇಪೆನವಿಲ್ಲ. ಈ ವೇವತಾಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಲ್ಪ ವಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳೆಗಿನ ಸಾ ಿನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ದೇವತೆಯ ನರ್ಣನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಯರೋಕವ ದೇವಕೆಯೆಂದೂ 


1] 
ಮುಂದೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸ್ಥಾ ನನು 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ 
Macdonell brings forth other traces of Hindu Vishnu's general character as the. 
" Preserver ' in the Veda: Vishnuis beneficent (1-156-5), is innocuous and bountiful 
(17111. 95, 12.) anda generous protector (1. 155. 4.) but duly such features of an ordinary 
sun-god cannot adequately account for Vishnu’s sudden rise to prominence in Hindu Mytho- 


logy: VWishuu must have already been a great God among " extra-Vedie’ circles and his 
later eminence was merely a legitimately recognised come-back, [P. ೧೦, 5. No. 75. 2. 104-5] , 


ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯದೇವತೆಗೆ ಈ ಗುಣಗಳು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಜೇವಕೆಗಳನ್ಲಿಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದನನೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ವರ್ಣನವೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 


ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಎರಡು ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಪಾ ಾಕೃತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಖುಷಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ 18 ನಿಷ್ಟ ಸ ಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ ಸ್ಚರೂಪ 
ವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೆ ಸ ಕ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ ತಿವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರಗಳೂಡನೆ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ 


ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಅದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ವಾರೃದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾನುರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ 
ಜ್ಞಾನಾಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಥಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ. ಸಿ. ಬ್ರ, ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಕರ್ಣಾಟಕಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತದೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈ ಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ 
ಇತೋ ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ವಿಕೃತಿನಾನು ಸಂ! ಆ॥ ಆಷಾಢ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ಮಂಗಳವಾರ: ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ನೆಂಕಜರಾವ್‌, 
20—6—1950 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 


೧೩೭. 


೧೩೮, 


೧೩೯. 


| Bes | 


ಹಾಪ್‌ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯ 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಫನಿಯೋಗ್ಯ ಖುಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಶಿರದ್ರವ್ಯ ವಿಚಾರ 


ಅಂಶು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಪ್ರಪ್ರೆ ಪೂಷ್ಮಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂತತ್ತಿಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಜೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನ 

ತುವಿಜಾತೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆಫ್ಫಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಶರ್ಥ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಯತೆ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಸ್ತೋಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು 

ನಾಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ರಜಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಶಚೀವಸೂ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವೃಷನ್ನಿಂಪ್ರ ವೃಷಸಾಣಾಸೆಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಓ ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹಮೇ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


12 


14 
17 
17 
32 
33 


36 
37 
39 
45 
50 
56 
58 
61 
65 
70 
72 
81 


೧೪೦, 


೧೪೧, 


೧೪೨. 


¥111 


ದಧೀಚಿ ಜುಹಿಯ ವ್ಹತ್ತಾಂತ 

ನ್ರಿಯಮೇಧಃ, ಕಣ್ಣ, ಅತ್ರಿಃ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯ 
ಯೇ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜೀನತೆಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೇದಿಷದೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದ್ವಿಜನ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವು 

ಅಭ್ಚಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಅಗ್ನಿಜ್ಞಾಲೆಯ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ರುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮನ್ಮನ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ 

ಸೋಮಯಾಗ ಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬಳಿತ್ಥಾ ತೆದ್ವಪುಷೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಧೇನಾಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈಶಾನಾಸಃ ಶಬ್ಧದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಹೋತೈಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹ್ವಾರಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿನರಣೆ 

ಶಿಕ್ಷಭಿಃ, ಅರುಸೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಇವರ ಮಹಿನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಿತ್ರನು ಆಹರಭಿಮಾನಿ ಎಂಬಿ ವಿಷಯ 

ಧರ್ಣಸಿಂ, ಪಪ್ಪ ಚಾಸಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ಧಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜೀರಾಶ್ವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಸನಿಂದ್ಭೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ಷದ ನಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರಟಿಸಂಖ್ಥೆ 


81 
84 
95 
95 


99 
100 
105 
113 
118 
122 
132 
144 
147 
153 


157 
159 
165 
171 
182 
187 
193 
200 
201 
209 
213 
218 


221 


೧೪೩, 


೧೪೪. 


೧೪೫, 


ನರಾಶಂಸೆಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ 

ಈಳಿತೆಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬರ್ಹಿಃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ದ್ವಾರೋ ದೇವೀ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯ ವಿಷಯ 

ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 

ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ತಿಸ್ರೋದೇನೀಃ ಎಂಬ ಇಳಾ ಸೆರಸ್ವೆತೀ ಭಾರತಿ ಎಂಬ ಜೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವ್ರ-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನೇ ಮೊಣಜಿಸಿದೆ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ವಿಕೇಷವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿದಥೇಷು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ಎಂಬ ನೊರನಲವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. - 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 


ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಡೆಸಿದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ 
ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯೋನಿಶಬ್ದ್ಬದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 
ವಕ್ಚೆರೀಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತಂ ಪೃಚ್ಛೆತ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


330 
331 


333 
345 
ತಿರಿ 


359 


೧೪೬ 


೧೪೭. 


೧೪೮. 


೧೪೯. 


ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರೆಶಿಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ನೊರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಭಛೆಿಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಕಾ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಧೀರಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಕಾಷ್ಕಾಸು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತಥಾ ತೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಥೀದ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗಪು 

ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಗ್ಕಿಯ ವಿವಿಧರೂಪಗಳ ಸ್ವ 
ಹಾರು ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 


ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶರ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ 


ಮಹಃ ಸ ಎಂಬ ನೂರನಲವಕತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಯಷಿಬೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಅತ್ಯ, ಅರ್ವನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಸುತುಕ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 


ಪುರು ತ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ್ರವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ತೋಡೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 

ಪ್ರಾಥಂತಮ, ಚೆಂದ್ರೆ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಂ ಎಂಬ ನೂರೆಐವತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೊಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


360 
361 


380 
383 
387 
397 
401 


444 
446 
451 
454 
462 


464 
466 
473 


475 


೧೫೨. 


೧೫೩. 


೧೫೪. 


xi 


1 


ಜತ್ತ ದಿ 


ಗವ್ವವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವಿವರ } 


ಪುರುಮಾಳ್ವಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಅಸುರ ವಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಗಾತು ಶಬ್ದುವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾಯಾ ಶಬ್ದ ಐವರೆಣೆ 


ಯುವಂ ವಸ್ತಾಣಿ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ವವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಬಾ ಮತ್ತು ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ 
ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೆನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಈದಿತ ವಿವರಣೆ 

ಬು ಧೇನು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಮೂರಜಬವತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 


Ny 
ಲ 
tL 
CL 
Wl 
ಛೆ 
4 
ತ 


ಉಷಸ್ಮಿಚಾಕ್ರಾಯಣ ಎಂಬು ಜು ಹ ಎತ 


ವಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ನೂರಬನವತ್ತನಾಲ್ಮನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಖಯಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ಎಂಬ (i ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು 

ವಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತಗಳ -ಸ್ವರೂಪವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವು 

ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರಶಕ್ಷೇಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ರಧಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಷಾಥಃ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉತ್ತೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದ ಮತ್ತು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳೆ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೈೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು 


52 ತ 
ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


478 
482 
494 


314 


516 
521 
530 
535 
538 


ರಷ 
549 
551 


563 
564 
566 
566 
570 
575 
582 
583 
589 
589 
591 
596 


59೦ 


೧೫೭. 


XH 


ಖಯುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸಾನು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕೃಶಾನುನಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪೌಂಸ್ಯಶಬ್ಬದೆ ವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೇತೆಃಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಭುರಣ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸ್ವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸಂವತ್ಸರ, ಕಾಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 


ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ನೂರಖವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸುಮತ್‌ಶಜ್ಞವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ವರುಣಫಿಗೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮರುತ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ನೂರಐವಕ್ತೀಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸತ್ರ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದವೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಕಶಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವನೈದ್ಯರೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸುಕನ್ಯೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಫೆ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌, ಶ್ರೀ ವಿನಾಯಕ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
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| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ! 





॥ ದ್ವಿತಿಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೊಟಆಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮಿತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ 
ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪೆಮತಿಶಾಕ್ಟೆರಂ ಷಷ್ಟ್ಯಕ್ಷರೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರ ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋ- 
ಗಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಅತ್ರಾತ್ಯಸ್ಟಿಪೆರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇಇತಿಶಾಕ್ವರಮಿತಿ ವಿತೇಷಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ! ಸುಷುಮ ತೃಚಿಮತಿಶಾಕ್ತರಮಿತಿ | ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೇಉಗೆ 


` 


ತಬ 
ಜ್ಯ ಪಗ 


ಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿತ್ರಾವರುಣದೇನಕ್ಕೆಂ ತೃತೀಯತೈಚೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ] ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ 
ತೈಚೌ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ | ತೆಥಾಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾ- 
ಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾವಾದ್ಯಾ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಣೀಯಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಾಧ್ಯಾಯನ್ರ ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ು ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು, ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ PRE 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಜ್ಛೀಪನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು. ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿವ ವಲ್ಲಿ ಅರನತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ತದ ಹಕ್ಕುಗಳು ಅತಿಶಕ್ಟರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನಪು. ಅನುಕ್ರ sae ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ತು ಎಂಬ ಶಬ್ಧಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸುಷುಮಾ ತೈಚೆಮಶಿಶಾಕ್ಟರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅತಿಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಥಪು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ದೆಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನಗಳು 
ಮಾಡತಕ್ಕ wi ಆರನೆಯದಿನ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣದೇವತಾಕನಾದೆ ತೃತೀಯ ತೃಚದ (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕ್ಯುಗಳು) ಸಠೆನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತೃ ಚೌ ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮. ೧) ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರಸ್ಟಿ ಸತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಸಿನ ಸಿರುವ ಅಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌ ತಸೊತ್ರ ದ ಷಸ ಸ್ಯ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸ ವನೇ ಎಂಬ ಬಂಡದ ಸುಷುಮಾ ಯಾತನಮುದ್ರಿ ಭಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೮.೧). 
! ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೭೭ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೩೭॥ 


ಹ ತಾಳದ 
ಹೂ [pv 


ಅಸ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧ ॥ 


ಕ ನ ತಿ 3 ಹ 1 
| ಯಷಿಃ- ಪರಂ (ಸೊ Kis 11 
ಕ ಎಟ 

1 ಜೇೀವತಾ--ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ " 


i ಛಂದಃ. -ಅತಿಶಕ್ತರೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ಸುಷುನೂ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ 


ಬವ ಬಂಟ ಇಳೆ. ಬುಗ್ಗೇದೆ ಸಂಹಿತಾ ಸ್ಕಿ 


ಸಾಜ ಗ್ಗ ದ "ಇಯ ರತ್‌ - ಮ ಹ್‌ ಗಾ ದಾ ನ ಹೇ ಕಲ್‌ i ಕಾ SS ER 


| 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿವಿಸ ಸ್ಫೃಶಾಸ್ಕ್ರ ತ್ರಾ ಗಂತಮುಪೆ ನಃ। 


| 
ಇಮೇ ವಾಂ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಗವಾತಿರೆಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾಶಿರಃ 
4 ದ No 


ಸದೆಬಾಳೆಃ 
| | A 
ಸುಸುಮ |ಆ1 ಯಾತೆಂ | ಅದ್ರಿಂಭಿಃ! ಗೋತಶ್ರೀತಾಃ | ಮತ್ಸೆರಾಃ | ಇಮೇ! ಸೋಮಾಸಃ। ಮತ್ಸರಾಃ | 
ಇಮೇ | 


ಆ |! ರಾಜಾನಃ | ದಿವಿಂಸ್ದೆ ಕೈಶಾ | ಅಸ್ಮಳತ್ರಾ | ಗಂತೆಂ | ಫೆ | ನಃ 


es ಪಾಸ 


ಇವೇ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಗೋ ಆಶಿರಃ | Ri ಶುಕ್ರಾ | ಗೋಲಶಿರಕ | oH 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆ ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆತಂ | ಅಗೆಮನಾಯೆ ಕಮಸ್ತೀತಿ 
ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಷುಮ | ಸೋಮಂ ಸುತವಂಶೋ ವಯಂ 
ಸುನೋತೇರ್ಲಿಟ ರೂಸಂ !! ಅತೋ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರೆಕೃತಿಶಬ್ಧಃ | ಪೆಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿಕಾಃ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪೆಯೆಸಾ ಶ್ರೀಣಾತೀತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಮತ್ತ ಕೈರಾಸ್ತ್ರೈಪ್ತಿ ಹೇತೆವಃ ಸೋಮಾಃ | 
ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದೆತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕೆರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ ' ನಿ, ೨.೫ | ಇನೇ।ಪುರತೋ ಗೃಹೀತಾ 
ವರ್ತಂತೇ ಅತ ಆ ಯಾತೆಂ | ಪುನಸ್ತ ಏನ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ತರಾ ಸುತ್ತ 
ತೆವೋ ಮಾದನೇ ಮಾತ್ಸೆರ್ಯೆವಂತೋ ವೇತೆರಯೆಜ್ಜಗತೆಸೋಮೇಭ್ಯಃ8 ಸೋಮಾಃ | ಕೀದೃಶೌ 
ಯುವಾಂ | ರಾಜಾನಾ ರಾಜನಶೀಲ್‌ | ದಿನಿಸ್ಪ್ರೃಶಾ ದು  ಲೋಕೆವಾಸಿನ್‌ ॥ ಹೈ ದು ) ಸಭ್ಯಾರಿ ಜೀರುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೩೯-೧ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಈದೃಶ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಮತ್ತಾ ಹ ಮಧ್ಯೇಇಸ್ಮತ್ಪಾ- 
ಲಕಾ ವಾ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಮುಪ ಗೆಂತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ! *ಿಂಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೈತನ್ನಾಮಾನ್‌ಾ ದೇವೌ ವಾಂ ಚಟು ಜಡ ಹೋರ ಗವಾಶಿರಃ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿ- 
ಕಾರೇ ಪ್ರೆಕೈತಿಶಬ್ದ | ಗೋಭಿಃ ಕ್ಷೀರೈರಾಶಿರೋ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ಕಿಂಚ ಗವಾಶಿರೋ ಗೋಭಿ- 
ರುದೆಕೇಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸೆಂಜಾತಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಗೋಭಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ಅತ ಏವ 
ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ8 ಸಂಜಾತಾಃ | ಆಶಿರಮವ ನಯೆತಿ ಸೆಶುಕ್ರೆತಶ್ವಾಯ | ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧.೬.೫ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) | ಆ ಯಾತೆಂ(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅದ್ರಿಭಿ&--(ಹಿಂಡುವ 
ಸಾಧನವಾದ) ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ || ಸುಹುಮ.. (ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡಿಪ್ಲೀವೆ 1 (ಆದುದರಿಂದ) 


ವೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧.೪. ೨೦. ಸೂ ೧೩೭. 


ಕಲಲ ಇನ್‌ ಸ ಇಸ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ ಸ್ಪ ಸ ಇರ್‌ ಇ 
NTU ಕೌ 
ಶಾಕ್‌ ಆಚ ಗಾರ ಕಾ ಅಜಿ ಇರ ಡಿ ಬಣ ಒಡ ಸಾ, ~ FSB ee ೊಂ ತ್‌ ಇ ಒಂಓಂ.. ಜ್ಯ ಸ್ಪ ae PS ಗ್‌ 


ಗೋಪಶ್ರೀತಾ8- ಗೋವುಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುವೂ| ಮತ್ಸರಾಃ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದವೂ ಆ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಮೇ--ಇಗ್ಕೋ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ |. ಇವೇ MRS ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಮತ್ಸೆರಾ8--(ಇತರೆ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸ ಗಳೊಂದಿಗೆ) ಸ್ಪ ರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ | ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನರೂ | ದಿನಿಸೃಶಾ--ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ | ಆ... ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವುಗಳು | 
ನಃ ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) | ಆ ಉಪ ಗಂತಂ--ಸವಿನಾಪಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ 1 ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ || ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗವಾಶಿರ8-_ಕ್ಷೀರದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ (ಮತ್ತು) |. ಗವಾಶಿರ8-ತೀರ್ಥೋದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ | ಶುಶ್ರಾಃ- ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾದವೂ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವಾದವೂ ಆಗಿವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. RE ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಗೋ ನಿಮಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವು ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ 
ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳೂ, ನನ್ಮು ಚ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ No 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ ಮತ್ತು ಶುದ್ದವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 


English Translation 


Come; (Mitra and Varuna, to our sacrifice) ; where we express (the 
Soma juice) with stones : these juices mixed with milk are exhilarating ; these 
(juices) are exhilarating : 00%26 to us, royal divinities, dwellers in heaven; 
and our protectors ; these juices are mixed with milk for you, Mitra and 
Varuna ; they are pure, mixed with milk. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅದಿ,ಭಿಃಅಭಿಷವಸಾಧನೆರ್ಗಾವಭಿಃ__ಸೋಮರಸವನು, ಹಿಂಡಲು ಸಾದನವಾನ ಕಲುಗಳಿಂದ 
ಲ ಲ ಎ 4 i ಮಾ 

ಎಂದರ್ಥ. ಅದ್ರಿ, ಗ್ರಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಫೆಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾನಕ್ಟೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವೃತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು 
ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ಸದವು 
ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರ್ದು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೊ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ.. ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಆವುಗಳು ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ 


ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಜೇರೆಬೇರೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೨. ಅ. ವ.೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಬಬ್ಬಹಾಣ (೫-೪೧-೧೨); ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧) ; ಅಶ್ರಮಣ್ಕ ಅಶೃಥಿತ, ಅಮ್ಮ ತ್ಯು, ಅನಾತುರ, ಅಜರ, 
ಅಮವಿಷ್ಯು(೧೦-೯೪-೧೧), ಥ್ರುನ್ಯ ಶ್ಲೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ನೃಥು, ಪೃಥುಬುಧ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಯೆನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಫನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದ 
ನಿರ್ವಚನಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಸ್ಕ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ (೧-೧೬೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಭಕ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ, ಉತ ಸವ್ಯಾ ರಥಾನಾನುದ್ರಿಂ (೫೫೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಗಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಶ್ರೀತಾ8--ಸೆಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸ. ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ಪಯಸಾ ಶ್ರೀಣಾತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ಸೋಮರೆಸಕ್ಕೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿಧಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪಯೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವೂ ಈ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಿತ್ನರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲಿ 
ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ಹೋೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗಳು ಹನಾಮೇತಿ ಸೋಂಬ್ರನೀನ್ನಾಹಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಅಹಂ ಮಿತ್ರಮಸ್ಮೀತಿ ತಮುಬ್ರುವನ್‌ ಹನಾಮೈವೇಶಿ ಸೋ ಬ್ರನೀದ್ವೆರಂ ವೃಷ್ಛೆ 
ಪಯಸೈೆವ ಮೇ ಸೋಮಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೀಣನ್ನಿತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಸೆಯಸಾ ಶ್ರೀಣಿಂತಿ | 


(ತೈ. ೫ ೬-೪-೮) 


ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಮಿತ್ರನು 
ತಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನೆಂದ್ಯೂ ಆದುದರಿಂದ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪ ವ್ರದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು ಆದರೂ ದೇವಕಿ 
ಗಳು ಅವನನ್ನು ಹನನಮಾಡಬೇಕೆಂದಾಗ ಮಿತ್ರೆನು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಯಸ್ಪನ್ನು 
ವರನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಮಿಶ್ರ 


ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿ ಅರ್ನ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಗನಾಶಿರ8--ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಶಕ್ಕ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ನಿನರವನ್ನೂ ಪ್ರ ಯೋಜನನನ್ನೂ ಜುಗ್ಗೇದೆ 
ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೬೬ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಕ್ಷೀರೈಃ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಉದಕ್ಕೆಃ ನಿಶ್ರಿತಾಃ॥ ಯದ್ಪಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ನುಂತ್ರೈ! ಎಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸಾಯಣಸಭ್ಯಾಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ ೧೩೭. 


ಮತ್ಸರಾ8--ಈ ಪದವೂ ದ್ವಿರುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಮದಹೇತಶುನೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮಾತ್ಸೆರ್ಯವಂತಃ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂಡಕೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟದೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭನಾನು | ಅತ್ಯಾತೆಯನ್ನೂ ಅಹಮಹೆಮಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ನೆರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಎರಡನೆಯ ಮತ್ಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಶಾಕರಣ ಯಾ 


(ಡ್‌ 


ಬ್ರ 

ಸುಸುಮು-ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮುಪುರುಷಬಹೆವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಮಾಜೀಶ. ಧಾತ್ಮಾದೇ8ಷಃಸಃ ಪಾ. ಸೂ. (೬ ೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ಹಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸಂಯೋ- 
ಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಗೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸುಸುಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನಮುಪುರುಸದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವು ದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಶ್ರೀತಾಃ-- ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀತಾಃ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಶೀರ್‌ ಪಾಠೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ಸರಾ8--ನುದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು, ಜಿತ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕೈಧೂಮದಿಭ್ಯಃ 
ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತುತ್ರತಥೆಸಿಸುಸರಕ್ಕಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೨.೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರಾತಿದೇಶವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಾಸಃ-_ಸೋಮಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ರಾಜಾನಾ--ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. *ನಿನ್‌ಯು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನ ಔಸರವಾದಾಗ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಲ ೨. ಅ. 5. ವ.ಗಿ. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ದಿವಿಸ್ಸೈಶಾ- ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶತಃ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೌ. ಸ್ಪೃಶೋಳನುದಕೇ ಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೮) 
ವಿಂಬುಡರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಹೈದ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜೇರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯-೧) ಪ 
ರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಂಬೋಧನದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಜೀಕ  ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರು--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೆಂತೆಮ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ರಮಪುರುಷದ್ವಿವೆಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಸ್ತೆ ನಪ್ತೆ ನಥೆನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ತಪಾದೇಶ. 
ಅಫಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ಚ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ಸ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ಜೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 8 


1 | | ] 
ಇನು ಆ ಯಾತಮಿಂದವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾ- 
ತಿರ: 


| | 
ಉತ ನಾಮುಷಸೋ ಬುಧಿ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ । 
| | | 
ಸುತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಸೀತಯೇ ಚಾರುರ್ಜುತಾಯ 


ಸೀತಯೇ ॥೨॥ 


8 ; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೨೦ ಸೂ, ೧೩೭ 


ಸಡೆಪಾಠಃ ಟ 
| | | | 
ಇಮೇ | ಆ | ಯಾತಂ | ಇಂಡನಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧೀಆಶಿರಃ | ಸುತಾಸೆಃ | ದೆಧಿ€ಅಶಿರಃ | 
| | | 
ಉತ | ವಾಂ | ಉಷಸಃ | ಬುಧಿ | ಸಾಕೆಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ | 


| | | | 
ಸುತಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯೆ | ಪೀತೆಯೇ | ಚಾರುಃ | ಖುತಾಯ | ಪೀತಯೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಯೆತೋ ಯುಷ್ಮದೆರ್ಥಮಿಂದವಃ ಕ್ಲೇದನ- 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ಡೆಧ್ನಾಶ್ರಯೆಣವಂತಃ ಸಂತೆ ಇಮೇ ಪುರತೋ ಗ್ರೆಹೇಣಿ 
ಗೃಹೀತಾ ವರ್ತಂತೇ ಅತ ಆ ಯಾತೆಂ | ಕಿಂಚೆ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ಧೀಯಮಾನಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸೋ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸಂಪನ್ನಾ8 | ಅತ ಆ ಯಾತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅದಿತ್ಯಗ್ರಹೇ ದಧ್ಯವನೆಯೆ- 
ಸದ್ಭಾನಾತ್ತೆದನೇಕ್ಷಯಾ ದಧ್ಯಾಶಿರ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೀತಯೇ ಪಾಲನಾ- 
ಯೋಷಸೋ ಬುಧ್ಯುಷಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಬೋಧೇ ಸತಿ! ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನವೇ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಸಾವೇ. 
ಹಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರೆಕಾಶೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸಶಿ! ನ ಕೇವಲಮುಷಸ ಏನ ಜೋಧಃ ಅಪಿ 
ತು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ಸೊರ್ಯಕಿರಣೈಃ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶೇ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಯೆ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ 
ಸುತಃ ಸೋಮೋಂಭಿಸುತಃ | ಇದಾನೀಂ ನಿಯುಜ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ಮಿತ್ರಾಯೆ ಸರ್ವಹಿತಾಯ್ಕೆತನ್ನಾನು- 
ಕಾಯಾಹರಭಿನಾನಿದೇವಾಯೆ ತಥಾ ನರುಣಾಯಾವರಕಾಯೆ ರಾತ್ರ 5ಭಿಮಾನಿದೇನಾಯ ಚ ತೆದರ್ಥ್ಧಂ 
ಸೋಮಃ ಸುತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಯತಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯ ತನ್ನಿರ್ನಾಹಕಾಯ ತದರ್ಥಂ ಪೀತೆಯೇ 
ಪಾನಾಯ | ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಸಾನಂ | ಯದ್ವಾ! ಕರ್ತರಿಕ್ತಿಜ್‌ | ನೀತಯೇ 
ನಾತ್ರ ಯತ್ತಿಗಾದಯೇ ಯತಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ತನ್ನಿರ್ವಾಹಕಾಯ | ಚಾರುತ್ಚರಣೇಯೋ ಭಕ್ಷಣೇಯಃ 
ಸೋಮಃ ಸುತೋಂಇಂಭಿಷುತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಇಂದನ ಸನಿಸತಕ್ಕ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ-ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ದಧ್ಯಾಶಿರಃ--ದಧಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು) | ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ-ದಧಿಯೊಡನೆ ನಿತ್ರಿತೆಗಳಾಗಿ 
ಸುತಾಸಃ-(ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ)ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ | (ಆದುದರಿಂದ) | ಆ ಯಾಂ --ದಯನಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ | 
ಉತ ಮುತ್ತು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ (ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ) 1 ಉಷಸಃ ಬುಧಿ..ಉಸಸ್ಸಿನ ಗೋಚರವಾದೊಡನೇ (ಸಿದ್ದ 
ವಾದುದಾಗಲೀ ಅಥವಾ) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ (ಉದಯವಾಡೊಡನೇ) | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ--(ಅವನ) ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಿದುದಾಗಲಿ (ಅದು) | ಚಾಠು8-ರುಚಿಕರನಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಾಯ-. ನರುಣನಿಗೂ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಅಲ್ಲಜಿ) | ಖುತಾಯೆ-- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹ 
"ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ | ನೀತಯೇ(ಆ ದೇವತೆಗಳ) ಪಾನಕ್ಳಾಗಿಯೂ (ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ) | 


ಅ. ೨. ಅ .೨ವ.೧] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಧಿಯೊ 
ಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸೆಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ;ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತ 
ಗಳಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಗ ಆ ರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಸನಿರ್ವಹೆಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
A ಹಿಂಡಿದುದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Come, for these dripping Soma juices are mixed with curds; they are 
expressed and mixed with curds; whether they be prepared for you ೩% 
the awaking of the dawn, or (be associated) with the rays of the sun: the juice 
is effused for Mitra and for Varuna, for their drinking the grateful (libation) ; 


for their drinking at the sacrifice: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದನ? ಉಂದನಶೀಲಾಕ ಸರ್ವಂ ಜಗದೆಮೃ ತಮಯೇನ ಶೆ ? ೀದೆಯಿತಾರಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಎಂದರೆ ದೇನಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರೆಸದಿಂದ ತೈ ಪ್ರಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರೆಸೆಗಳೆಂದೆರ್ಥ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರ£ - ಡಿಧ್ಯಾಶ್ರಯೆಣವಂತೆಃ | ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸ. ವಧ್ಯಾತಿರಣೆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸಹ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೭೬ನೇ ಸೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೨ನೇ ಭಾಗವ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳ 
ಲಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆತಾಯೆಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಖುತಾಯೆ ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಎಂದೊ, 
ಸೀತೆಯೇ ಎಂದಕಿ ಶನ್ನಿರ್ನಾಹಕಾಯೆ ಪಾನಾಯೆ | ಯಜ್ಞ ನ ನಿರ್ನಾಹೆಕವಾವ ಸ ಸೋಮರಸದ ಪ ಸಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಸೆ ಸೋಮ 
ರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖು. ಸಂ. 


೨-೪೧-೪ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ತೈತ್ತಿರೀಯ ME 


೧೧ 


ಅಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಸ್ಸೋಮ ಯುತಾವೃಧಾ! ಮಮೇದಿಹ ಶ್ರುತಂ ಗ್‌ಂ ಹವಂ | 
ಉಪಯಾಮ ಗ ಗೃಹೀತೋಇಸಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಷ ಶೇ ಯೋನಿರ್ಬುತಾಯು- 
ಭ್ಯಾಂತ್ರಾ! (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಯತಾಯುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯೆತೆಂ ಸತ್ಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ವಾ ಆತ್ಮನ 
ಯಜವಮಾನಾನಾಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಖೈತಾಯುಃ |! ತನಗಾಗಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗತ್ವವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 
ಸುವುದರಿಂದೆ AS ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 


ಇಂದೆವ8-ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು ಉಂದೇರಿಚ್ಞಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತತ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಇತ್ವ. ಉನತ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದುಃ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ ಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರ&--ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾ ತಿ ಇತಿ ದಧಿ. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆವೃಗಮ- 
ಹನಜನಃ ಕಕಿನೌಲಿಭ್‌ ಚ ಹ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 'ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಣಾತಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ ಸೋಮೇ ಅವನೀಯಮಾನಂ ಸತ್‌ ಸೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಂ ರಸಮ್‌ ಖುಜೀಷತ್ವಪ್ರಯುಕ್ತಂ ನೀರಸಂ 
ದೋಷಂ ವಾ ಇತಿ ಆಶೀಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಸ್‌ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಯೂತೆ 
ಇದ್ದಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ.  ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಥ್ಯೇವ ಆಶೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುತಾಸೆ- ಸುರ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 


ಕಾತ್‌ 


ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ನೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಬುಧಿಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಬುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ hd 


p 


ಂತರೂಸ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ$ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ಸ ಸಸ್ಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೀತೆಯೇ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಾಗಾಸಾಸಚೋ ಭಾವೇ (ಪಾ. 
ಸೂ ೩೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 


ಶ್ರ 
ಘುಮಾಸ್ಕಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಉತ್ತರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕರ್ಷಣಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩. 
೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೨॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | | | 
ತಾಂ ವಾಂ ಧೇನುಂ ನ ವಾಸರೀಮಂಶುಂ ದುಹಂತ್ಯದ್ರಿಜಃ ಸೋಮಂ 


| 
ದುಹಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ 


| | 
ಅಸ್ಕತ್ರಾ ಗಂತಮುಸ ನೋ5ರ್ನಾಂಚಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 
| | | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೃಭಿಃ ಸುತಃ ಸೋಮ ಆ ಸೀತಯೇ 
ಸುತಃ ಗ 


ಪಡಪವಾಠಃ! 


| | 
ತಾಂ1 ವಾಂ | ಧೇನುಂ | ನ | ವಾಸರೀಂ | ಅಂಶುಂ | ಡುಹಂತಿ! ಅದ್ರೀಭಿಃ। ಸೋಮಂ 1 
[ 
' ದುಹಂತಿ | ಅದ್ರಿಂರಿಃ | 
| | | 
ಅಸ್ಮ$ತ್ರಾ | ಗೆಂತಂ | ಉಪ | ನಃ | ಅರ್ವಾಂಚಾ | ಸೋಮುಸಿತೆಯೇ | 


| | | 
ಅಯಂ | ನಾಂ | ನಿತ್ರಾನರುಣಾ | ನ್ಫೂಭಿಃ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಆ | ಸೀತೆಯೇ 
ಸುತಃ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಮಂಶುಂ ವಲ್ಲೀರೂಸಂ ಸೋಮಂ ಮಹಂತಿ। ಸಂಪಾಡೆಯೆಂತೆ,- 
ಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಕಿನಿಕಿವ| ತಾಂಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾ ್ರ್ರವ್ಯರ್ಥಾಂ ನಾಸೆರೀಂ ಸರ್ನಾಂಗಾಚ್ನಾ ದಿತನೆಯಸ್ಕಾಂ। 
ಬಹು ಕ್ಷೀರಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 'ಸೆಯೆಅಧಿನಾಚ್ಛಾ ದೆಯಿತ್ರೀಂ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಔಣಾದಿಕೋ25- 
ರಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ 1 ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಕೇವಲ ಔಣಾದಿಕೋರರಸ್ರ ತ್ಯಯಃ। 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋಂಣ' || ಧೇನುಂ ನ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಮಿವ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದಾಹ | ಅದ್ರಿಭಿರಭಿ- 
ಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ | ಕಿಂಚಾದ್ರಿಭಿಸ್ತೈರೇವ ಸಾಧನೈಃ ಸೋಮಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥ್ಶಮೇನ ಹುಹಂತಿ 
ವಲ್ಲಿರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥನೇವೋದೆಕೇನಾಪ್ಣಾವ್ಯ ರಸಂ ದುಹಂತಿ | ಕಿಂಚಾರ್ವಾಂಚಾಸ್ಕ- 
ಪಭಿಮುಖೌ ಸಂತೌ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯಾಸ್ಮೆತ್ರಾಸ್ಮತ್ರಾತಾರೌ ಯುವಾಂ ನೋರತಸ್ಕ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಮುಸೆ ಗೆಂತೆಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛ ತಂ | *ಿಂಜೆ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಯಂ ಸೋಮೋ 
ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸುತಃ |! ಅಭಿಷುತಃ | ಕಿಂಚಾ ಸೀತೆಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣಿ- 
ಸಾನಾಯ ಸುತಃ | ಅತ ಆಗಚ್ಛತಮಿತ್ಸರ್ಥಃ [ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಸರೀಂ-- ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ | ಭೇನುಂ ನೆ ಹೆಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ವಾಂ-- 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ (ನಿಮಗಾಗಿ) | , ತಾಂ ಅಂಶುಂ--ಆ ಸೋಮರಸದ' ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕ್ಕ ಲುಗ 
ಳಿಂದ | ಮುಹಂತಿ (ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಹಿಂಡಿ (ರಸವನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಅದೇ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ದುಹಂತಿ--( ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ) ಹಿಂಡು 
ತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) 1 ಅರ್ವಾಂಚಾ-- (ನಮ್ಮ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಸೊಮೇಶೀತಯೇ-- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ನ&--ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ)! 
ಪೆ ಗೆಂತಂ--ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಮಿತಾ Sok ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ! ನಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ | ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | ನೈಭಿ&--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರಾ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ -ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 
ಆ ಸೀತಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ ಒಂಡಿಜೆ (ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಲ್ಫೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದ ಆ ಸೋಮ 
ರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ ಹಗಳು ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ 
ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸೋಮ 


ಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಸೋಮರಸನು ನಿಮಗಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
They milk for you two with stones, that succulent creeper; like a 
productive wmilch 00% ; they milk the Soma plant with stones ; come to us 
as our protectors; be present with us to drink Soma juice : this Soma juice 


has been 61866, Mitra and Varuna; for you both ; effused for your drinking: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ವಾಸರೀಂ-ಸರ್ನಾಂಗಾಚ್ಛಾದಿತಸೆಯೆಸ್ವಾಂ | ಬಹುಕ್ಷೀರಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಕೆಚ್ಚಲಿ 
ನಲ್ಲಿ) ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಧೇನಸುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ' 


ಅಂಶುಂ--ವಲ್ಲೀರೂಪಂ ಸೋಮಂ | ಸೋನುರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಪೂರಿತ 
ನಾದ ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ 1 ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೫) ಅದು ದೇಹದೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿತಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, ಜೀವಕ್ಕೆ ಶೆಂಸಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಂಶುವೆಂದು ಹೆಸರು ನಿಂದು ಹೇಳಿ, 
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ತೇ ಸೋಮಾಜೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸತೇತಂಶುಂ ಡುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗವಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 


ತಾ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಫಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮೀ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೨-೮) 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಪು ದಶ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ! ಶ್ಯೈೇನೋ ನ ಯೋಸಿಮಾಸಪತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಖಂಡಾತ್ಮತವಾದ ಸೋಮದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರೆಃ ಸದಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಪೃಣತಿ ದುಗ್ಗೋ ಅಂಶುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೬) 
ಅಂಶುಂ ದುಪಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ಭರಿತ್ರೈರ್ಮದ್ರಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪನಿತ್ರೈಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ.. ಲತಾ 
ಖುಂಡರೂಸೆಃ ಅಲ್ಪಃ ಸೋಮಃ | ಲತಾಖಂಡದೆ ರೂಸದ್ದೂ ಅಲ್ಪವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವೆಂದು ಸೋಮದ 
ನ್ಯೂನವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಪತರೋತಂಶುಭೂತಃ ಸೋಮಃ ವರೀಯಾಂಸಮಿಂಪ್ರೆಂ 
ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ ಆಲ್ಪನಾದ ಸೋಮವು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಜ್‌ ದೆ. ಹೀಗೆ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಗೂ ಸೋಮಲತೆ 
ಯೆಂದೊ ಕೆಲಮೆಜೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾದ ಥೀವು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಸ 
ಭುವನಸ್ಕ್ಯ ಗೋಪಾಃ (೨-೨೭-೪, ೧-೬೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ 
ಮಾಡುವ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಾಸರೀಮ್‌. ವಸ ಆಜ್ಞಾದನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನ ಇಕಾರಾಂತ 
ಕೃದಂತವಾದಮುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಥವಾ ಔಣಾದಿಕ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಜ್ಞಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೨೯೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಆಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಡ್ಡಾಣ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌, ಯಸೈೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅನುವಾತ್ತೆಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋಪಾಕ್ಷೆಲೋಪೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ದುಹಂಕಿ__ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭ್ಯೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ್ರಾಅಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಅಸ್ಮತ್ರಾ. ತ್ರೈಜ್‌ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 


ಹ 
ರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೯೪.3 


ಅರ್ವಾಇ್ಞಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನ ಔ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಸೋನುಫೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿ: ಸೋಮಖಪೀತಿಃ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಸಹೀತಯೇ. ಪೀತಿ ಎಂಬುದು 
ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದ 
ಈ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ನೃಭಿ॥--ನೃ ನಯೇ ಧಾತು. ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಬಹೆವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಸುತಃ ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸ್ರಪ್ರೆ ಸೂಷ್ಠ ಇತಿ ಚತುರ್ಯಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಸೆಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ- ಪೂಸದೇನ 
ತಾಕಂ | ಪ್ರಪ್ರ ಚೆಕುಸ್ವಂ ಸೌಸ್ಟಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆಪ್ಪೆ ಪೂಷ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಸರುಚ್ಛೀಸನೆಂಬುವನು ಖಯಸಿಯು. 
ಪೂಷಣನು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಛೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಪ್ರೆ ಚತುಸ್ಕಂ. ಸೌಷ್ಣಂ ನಿಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಪು,ಕೈಂಗಿಕವು. 
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1 ೬೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ್ಷ-೧೩೮ 

| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ | ಸೂಕ್ತ-- ೧೩೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨! ವರ್ಗ-..೨ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ಬೈ... ೪ || 

[ ಯಸಿ&-ಪರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 

| ಡೇವತಾ_. ಪೂಷಾ ॥ 

| ಛಂದಃ... ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ 3] 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| | | | | 
ಪ್ರಸ್ತ ಪೂಸ್ನಸ್ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಶಸ್ಯತೇ ಮುಹಿತ್ತಮುಸ್ಯ ತನುಸೋ ನ ತಂದತೇ 


| | 
ಸ್ತೀತ್ರ ತ್ರಮಸ್ಯ ನ ತಂದತೀ 


| ತ 


| | | 
ಅರ್ಚಾನಿ ಸುಮ್ನಯನ್ನ ಹಮಂತ್ಯೂತಿಂ ಮಯೋಜುನಂ | 


ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಯೋ ಮನ ಆಯುಯುನೇ ಮಖೋ ದೇವ ಶ್ರಿಯುಯುವೇ 
ನುಖಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸ್ಪಂಸ್ರ | ಪೂಷ್ಮಃ | ತುವೀಜಾತಸ್ಯ | ಶಸ್ಯತೇ | ಮಹಿತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ತೆವಸಃ |ನ| ತಂಜೆತೇ | ಸ್ತ್ವೋ- 
ತ್ರಂ! ಅಸ್ಕ | ನ! ತಂಜಿತೇ | 


| 
ಅರ್ಟಾನಿ | ಸುಮ್ಮ€ಯೆನ್‌ | ಅಹಂ | ಅಂತಿ5ಊತಿಂ | ಮಯ್ಯಭುವಂ | 
| 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ |! ಯಃ | ಮನಃ | ಆ5ಯುಯುವೇ | ಮಖಃ | ದೇವಃ! ಆ€೪ಯುಯುವೇ |! ಮಖಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಬಹುಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಪೆನ್ನಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪೂಸ್ಥಃ ಪೋಷಕಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯ ತವಸೋ ಮಹಿತ್ವಂ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಪ್ರೆ ಶಸ್ಯತೇ | ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ವೀಸ್ಟಾ 
ಸಾದಪೂರಣೇ | ನ ತಂದತೇ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ತಡನಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯೆ ಪೂಷ್ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ತಂದೇ | 
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ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ನ ನಿರಮತಿ | ಸರ್ವೋಪಪಿ ಜನ ನಿನಂಸೌ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಜಗಶ್ಪೋಷಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾನಃ | ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಹಂ ಅಹಮಸಿ ಯಜಮಾನಃ ಸುಮ್ನುಯೆನ್‌ ಸುಖಮಿಚ್ಛನ್ನರ್ಚಾಮಿ! ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂತೆಂ | 
ಅಂತ್ಯೂತಿಮಾಸನ್ನರಕ್ಷಣಂ | ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ ॥ ಸ್ತುತೈನಂತೆರನೇವ ವರ- 
ಪ್ರದನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಯೋಭುನಂ ಸುಖಸ್ಕೋತ್ಸಾದಕೆಂ ಭಾವಯಿತಾರಂ ವಾ! ಯಃ ಪೂಷಾ ಮಖೋ 
ಯಜ್ಞನಾನ್‌ || ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಲುಪೈತೇ  ನಿಶ್ವಸ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಬುತ್ತಿಜೋ ಮನ ಆಯುಯುನವೇ 
ಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯತಿ! ಶೀಘ್ರ ನರಸ್ರದಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಕಿಂಜೆ ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಏಸ ಮಖೋ ಮ- 
ಖಂ ಯಜ್ಞಮಾಯುಯುನೇ | ಸಂಪೂರ್ತಿಸೆರ್ಯೆಂತೆಂ ಮಿಶ್ರಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮನೋ- 
ಮಿಶ್ರಣೇ ಯಜಮಾನೇ ಕಿಮಾಯಾತನಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ! ಮಖೋ ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕೋ$ಯೆಂ 
ಪೊಷಾ ದೇವೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ. ಮನ ಆಯುಯುನೇ | ಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯೆತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮನ ಇತಿ ಲಭ್ಯತೇ / ಯೌತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಅಟ್‌ ॥ 


ತುನಿಜಾತೆಸೃ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 

ನಾದ| ಅಸ್ಯ ಪೂಷ್ಣ&-ಈ ಪೂಷದೇವನ |  ತೆವಸಃ-ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹಿತ್ಸಂ--ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಮಿಯು | 
ಪ್ರಪ್ರ ಶಸ್ಯತೇ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! ನ ತಂಡೆತೇ--(ಶ್ರದ್ದಾರಹತನಾಗಿ) ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ | ಅಸ್ಯ ಈ ಪೂಸನ! ಸ್ತೋತ್ರಂ--(ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ) ಕೀರ್ತನವು | ನ ತಂದೆತೇ--ಎಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ (ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಆದುದರಿಂದ | ಅಹೆಂ- ನಾನೂ (ಕೂಡ) | ಸುನ್ನುರ್ಯೆ- ಸುಖವನ್ನು 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸ.ತ್ತಾ | ಅಂತ್ಯೂತಿಂ-- ಬಹೆಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ ||. ಮಯೋಜಭುವಂ--ಸುಖಕಾರಿಯೂ ಆದ 
ಪೂಷನನ್ನು |. ಅರ್ಚಾಮಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯೆಃ-ಯಾವ ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು | 
ಮಖಃ--ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿ್ಟು ಗಳ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು! ಆಯುಯುವೇ-- 


(ತನ್ನ ನರಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಥವಾ [ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೊಷನು | 
ಮಖಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆ ಯುಯುನೇ--(ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರೆಗೆ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ] | 
ಅಥವಾ (ಮಖಃ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದವನೂ | ದೇವಃ. ದೇನತಾತ್ಮನಾದನನೂ ಆದ ಪೂಷನು | ಮನಃ... 
ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಯು ಯುನೇ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದಕೋ (ಅಂತಹೆ ಪೂಷನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ)] 
ಭಾವಾರ್ಧೆ 

ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ ಶೈನ್ನನಾದ ಈ ಸೂಷದೇವನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರ ದ್ಧಾ ಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಿಯೇ 
ತೀರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಆ ಸೇಕ್ಷಿಸ ಸುವ ನಾನೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ ಸುಖಕಾರಿಯೂ 
ಆದ ಪೂಷನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪೂಷನು ಯಜ್ಞವಂತೆನಾಗಿ ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ತನ್ನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ಣವಾಗುವ 
ವರೆಗೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದುಗೂಡಿರುತ್ತಾಕೆ 
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English Translation 


The greatness of the strength of the many-worshipped Pushan is uni- 
versally lauded; no one detracts (from his praise) ; his praise displeases no 
one. Desirous of happiness; | adore him, whose protection is ever nigh; 
who 1s the source of felicity ; who; when devoutly worshipped; blends with 
the thoughts of all (his worshippers) : who; (though) a deity, is united with 
the sacrifice. 

| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 

ಪೂಸ್ಥತ-ಪೂಷಾ ಯದ್ರೆಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಕತಿ ತೆತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೨.೧೬). ರತ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಪೋಷಿಸುವವನಾನ್ಹರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ, 


ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಸೇಯೆಂ ಹೀದಂ ಸೆಗ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚೆ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 
ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕಕಿಯಲ್ಪ ತುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಷಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರೆಣುದೆನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೂಪೇತಿ ಭೆರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪೆಂಚೆಭಫಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ ಅದನ್ನು ಸೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೫೩ ೫೪, ೫೫, ೫೬ ಮತ್ತು ೫೮ ಈ ೫ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾವಾಕ್ಯನಿದೆ. 


ತುನಿಜಾತಸ್ಯ--ತುವಿ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೭). ಸಾಯಣರು ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ಬಹುಯೆಜಮಾನಾರ್ಥೆಮುತ್ಸನ್ನ ಸ್ಯ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
(ಪೂಷನ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತುವಿಜಾತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ವರುಣ ಮುಂತಾದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಸ್ತನದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಸರಿಶಯಾನಮರ್ಣ ಓಜಾಯಮಾನಂ ತುವಿಜಾತ ತವ್ಯಾನ್‌ 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹೂನಿ ಜಾತಾನಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸೋತಯೆಂ 


ತುವಿಜಾತೆಃ | ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ ಥಿವ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಭೂತಗಳು ಉತ್ಸನ್ನನಾದವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


ನಮಃ ಸುರಾ ಶೇ ವರುಣೋತೆ ನೂನಮುತಾಸೆರಂ ತುನಿಜಾತೆ ಬ್ರನಾಮ | 
(ಬು ಸಂ. ೨. ೨೮-೮) 
ಪ್ರ ಮಿತ್ರ ಯೋರ್ವರುಣಯೋ। ಸ್ತೋಮೋ ನ ನಿತು ಶೂಷ್ಯಃ | ನಮಸ್ಸಾನ್ತುನಿಜಾತಯೋಃ | 
(ಜ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಹುಭಾನಮಾಸನ್ನಯೋಃ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ರೂಪ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಿರ್ಭೂತರಾದ ವಿಂದೂ 


ಷಾಹ್ಯಗ್ಸೇ ಗೃಣತೇ ಮನೀಷಾಂ ಖಂ ನೇಸೆಸಾ ತುನಿಜಾತೆ ಸ್ತವಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ ಬಹುಜನ್ಮನ್‌ ಅಗ್ನೇ | ವಿದ್ಯುದಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಎಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂನ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬೃಹೆಕ್ಲೇನತಾಕಾರರು ತುನಿಜಾತೆ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವಕೆಯನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ 


ಶೃ ಜೋತು ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನ ಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೬-೧) 


ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು 2 ತುನಿಜಾತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿತ್ರಾದಿ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭೊತಿಃ | BEN 
ತತ್‌ | ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಬೃಹೆಡ್ದೇನತಾಕಾರರು ಬಹುಜಾಶೆಶ್ಚ ಧಾತಾ ಬಹುಜಾತನಾದ ಧಾತೃ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೬) 

ಮಿತ್ರಾನರುಣದಸ್ಷಾಂಶತುನಿಜಾತಭೆಗಾರ್ಯೆನ್ನಾಂ | 

ಅದಿತ್ಯಾನಾಮಿಮಾಃ ಸೂಕ್ತೆಮಿದಂ ನಾರುಣಮುಚ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೮೨, ೮೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೆಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಧಾತೃವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತುನಿಜಾತೆ ಎಂಬಂತೆ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌, ತುನಿರಾಧ, ತುನಿಮನ್ಯು, ತುನಿದ್ಯುಮ್ಮ, ತುವಿನೃಮ್ಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 

ಅಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ್ಸಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ನಧಸ್ಥೈಃ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ತುನಿಡ್ಯುಮ್ನ್ಮನೆಂದರೆ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೮೮-೩) ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನೆಂದೂ, ತುನಿನ್ಸಮ್ನ (ಖು ಸಂ. ೧-೪೩-೭) ವೆಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದವನೆಂದೂ, ತುವಿಷ್ಟಣಃ (ಯ. ಸಂ. A ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳೆ ಎಂದು ಪೂಷನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಅಂತ್ಯೂತಿಂ- ಆಸನ್ನರಕ್ಷಣಂ -ಬಹೆಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಪಶುಪಾಃ (ಖಯ. ಸಂ 
೬-೫೮-೨) ಪುಷ್ಟಿಂಭರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯೂತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಪೂಷನ ಪಾಲನ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಖಃ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಃ ಆಯುಯುನೇ - ಎ೨ಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಅದಕ್ಕನು 


ಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಆಯುಯುವೇ.-- ಸಮಂತಾತ್‌ ಸಂಪೂರ್ತಿಸರ್ಯಂತೆಂ ಮಿಶ್ರಯೆತಿ | ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಆಗುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಯಜ್ಞಸರವಾಗಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮನಃ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಆಯುಯುನವೇ | ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸು ಬೇಕೆಕಣೆ ತಿರುಗಜೀೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮನಶ್ಶಬ್ಬ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ಮಯೆನ್‌-- ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೧೩). ಸುಖಮಿಚ್ಛನ್‌-.. 
ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಮನ ಆಯುಯುವೇ ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯುವೇ ಮಖಃ&--ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದೆ. ಇದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಶೈಲಿ. ಈ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂತಹ ಶೈಲಿಯ 
ಉತ್ಕ ಇಸ್ಟ ಸ್ಪತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶ ನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | 
(ಸಿ. ೧೦-೪೨) 


2 


ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರನ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರೆನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರುಚ್ಛೇಪಯಷಿಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಸೆಸ್ಯ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಸರುಚ್ಛೀಸರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 


ಪ್ರ ತದ ಬೀಜೇಯಂ ಬ ಘಾ ಹವ್ಯೋ ನಯ ಇಷನಾನ್ಮನ್ಮ ನ ರಕ್ಷೋಹಾ 
ಮನ್ನ ತಿ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
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ದ ಜ್‌ 
TN ನಿಜ ಅುಚು ಸಟ ಕು ನಂ ು ಸಸಂ ಜರ ನ ರ ರ ಹರ್ಟ್ಸ್‌ ು ುರುರಿುುೆ ಪ್ತುಮ್ಸರು್ಟಟಟ್ಟ್ಟೂ ಲ ್ಚಚು। 1 ್‌__ಟುುಟೀಸ್ಷೂ[ು೮6 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುಯುವೇ 
ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯುನೇ ಮಖಃ | ಎಂಬ ಅಭ್ಯಾಸದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯನಿದೆ. 


ಪ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಪ್ರ-- ಸಾದಪೂರಣದಲ್ಲಿ ವೀಪ್ಸಾ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿತ್ಕನೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ 
ಸರರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂಸ್ಮಃ-ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಶೈನ್ನುಕ್ಷನ್‌-(ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀವಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ತುನಿಜಾತೆಸ್ಯೈ--ಬಹೊನಾಮುಸಕಾರಕತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವೀನ ಜಾತ ಇತಿ ತುನಿಜಾತಃ, ಷಸ್ಮೀ 
ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಶಸ್ಯತೇ--ಶೆಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟಿತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟೆ ಏಿತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ತಮ್‌-_ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹೇರ್ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ತಮ್‌. ಶೆಸೈಭಾವಸ್ತ್ಟತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶೆಂಜಿತೇ--ತದಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದನರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಾಮಿ.ಅರ್ಚ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲ್‌ ಉತ್ತಮನುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌, ಮಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನುಯನ್‌--ಸುನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಛಂದೆಸ್ಕಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿ. 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮ್ಮಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಜೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ರ್ತಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅ, ೨. ಅ, ೨. ವ. ೨.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 21 


ಅಂತ್ಯೂತಿಮ್‌-- ಅಂತಿಕಾ ಆಸನ್ನಾ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಂತ್ಯೂತಿಃ ತಮ್‌. ಕಾದಿಲೋಪೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕಶಬ್ದದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ... ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೊರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಜಭುವಮ್‌. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಯಃ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಮೀಣ 
ಜಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯಃ) ಮಯಃ ಭಾವಯತಿ ಇತಿ ಮಯೋಭೂಃ ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಯುವೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗ:ತ್ತದೆ.  ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಖಃ--ಮಖಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಖಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಶಆಅದಿಭ್ಯೋತ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


ಪ - 


ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 


ಬ್ರ ಹಿ ತ್ವಾ ಪೂಷನ್ನಜಿರಂ ನ ಯಾಮನಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಕೃಣ್ಣ ಯಣವೋ 


| | 
ಯಥಾಮೃಧ ಉಸಷ್ಟೂ_್ರೀ ನ ಪೀಪರೋ ಮೃಧಃ । 
| , 1 | 
ಹುವೇ ಯತ್ತ್ಯಾಮಯೋಭುನಂ ದೇವಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಂಗೂಷಾನ್ನು ುಮ್ನಿನಸ್ಕೃಧಿ ವಾಜೇಷು ದ್ಯುನ್ನಿನಸ್ಕೃಧಿ ॥೨॥ 
ಪವಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರ!ಹಿ!ತ್ವಾ!| ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಿರಂ | ನ! ಯಾನುನಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಕೃಷ್ಣೇ! ಯೆಜಿವಃ | ಯಥಾ! 


| | 
ಮೃಧಃ | ಉಷ್ಟ್ರ! ನ | ಸೀಪರಃ | ಮೃಧಃ | 
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ಹುನೇ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಮಯೆಃ5ಬುನಂ | ದೇವಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಂಗೂಷಾನ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಿನಃ| ಕೈಥಿ | ನಾಜೇಷು | ದ್ಯುನ್ನಿನಃ। ಕೃಥಿ 1೨1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಅಜಿರಂ ಯೆಜ್ಞದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನವಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾಮನಿ :ಗಮನೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕರೋಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯಾಮನಿ ಶೀಘ್ರಗಮನೇಇಜಿರಂ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೆಮಶ್ಚಮಿವ | ಸೆ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸ್ತೂಯೆತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
*0ಚೆ ಯಥಾ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಣವಃ ಗಚ್ಛೇಃ ತಥಾ ಪ್ರ ಕೃಣ್ಣೇ | ಯದ್ವಾ 1 ಯಥಾ 
ಯೆಣವಃ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆತಿ ಗಚ್ಛೇಃ ॥ ಜಣ ಗೆತೌ ತಾನಾದಿಕೆಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಥಾ ತ್ವಾಂ 
ಕೃಣ್ಣೇ | ಕಿಂಚ ಮೃಭೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಯೋಪ್ಸ್ಯನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪೀಸೆರಃ| ಪಾರಂ ನಯೆಸಿ || ಪಾರಯೆ- 
ತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚಜ ರೂಪಂ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಉಸ್ಟೊ_್ರೀ ನ| ಉಷ್ಟ್ರೋ ಯಥಾ ಭಾರಂ ವೋಢಾ 
ಪಾರಯತಿ-ತಡ್ವನ್ಮೃಥಢಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್ರೀಸೆರಃ | ಸಾರಂ ನಯಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮುಯೋ- 
ಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರಂ ದೇವಂ ದೇನನಶೀಲಂ ಪೂಷಣಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನು- 
ಸ್ಯೋ€ಹಂ ಹುನೇ |! ಆಹ್ವೆಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯೆ ಪ್ರಿಯೆಕರಣಾಯ | 
ಏನಮಾಹೂತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾಕೆಮಾಂಗೂಸಷಾನಾಘೋಷಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ" | ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಸ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ದ್ಯುಮ್ನಿನಸ್ಟೃಥಿ | ದ್ಯೋತನವಶಃ ಕುರು | ಯೆಡ್ತಾ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಯೆಶೋವತೋ5- 
ನ್ನವತೋ ನಾ ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸು_ತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಸ್ತ್ಯಮೇವಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ: | ಕಿಂಚೆ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ದ್ಯುಮ್ನ್ಮಿ ನೋ$ನ್ನವತಃ ಕ್ರಧಿ | ಅಸ್ಮದ್ವೈರಿಣೋ ಜಿತ್ವಾ ಶೇಷಾಮನ್ನಂ ಮಯಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಷ--ಎಲೈ ಸೂಷೆದೇನನೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮೃಧ8--ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಯಣವಃ-ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೋ | (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಅಜಿರಂ--ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಯಾಮನಿ- (ನಿ ಫ) ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
[ಯಾಮನಿ ಅಜಿರಂ ನ-_ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುವಂತೆ] | 
ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಕೃಣ್ಟೇ--(ನಿನಗೆ ಉತ್ತೀಜಕವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಉಷ್ಟ್ರೋ ನ- 
ಒಂಟೆಯು ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾರಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸುವಂತೆ | ಮೃಧಃ&. 
ಯುದ್ಧದಿಂದ | ನೀಪರಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ). ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾವಿಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯೆತ್‌--ಆದ್ದರಿಂದ | 
ಮಯೋಭುವಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ |! 'ದೇವಂ--ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ! ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮರ್ತ್ಯಃ. ಮಾನವನಾದ ನಾನು | ಸಖ್ಯಾಯ-ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಪಕ್ಕಾಗಿ | ಹುನೇ--ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ | ಆಂಗೊರ್ಷಾ-- ಘೋಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೇಳುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ದ್ಯೈಮ್ಸಿನ- 
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ಸ್ತೃಧಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ನಾಜೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ | 
ದ್ಯುಮ್ಮಿನಃ- (ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ) ಅನ್ನವನ್ನು (ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತೆ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯುದಾ ಿಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿ ಸುನಂತೆ 
ಯೆಜಾ ನ್ಲಿಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುನ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಘೋಷಿಸಿ ಶ್ಲಾಫಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 
ಒಂಟಿಯು ಭಾರವಾದ ವಸು ಬ್ರವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ದಾರಿಯ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನೂ ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಾನು ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ... ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


I exalt you, Pushan, with praises, that you may hasten (to the 
sacrifice), like a rapid ( courser ) to the battle: that you may bear us 
across the combat; like a camel; therefore do I a mortal; invoke you, the 
divine bestower of happiness; for your friendship ; and do thou render our 


invocations productive (of benefit) ; render them productive (01 success) in 
battles. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಯಣವಃಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಯಣ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನನಾಗಿರುವ ಖುಣ್ವಕತ್ಕ, ಖಯಣೋತಿ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು, 
ಹೋಗಿನೇರು ಅಥವಾ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಷೋ ಯದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ವಿ ದ್ವಾರಾವೃಣವೋ ದಿನಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೫) 
ಕಯಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನಿ ವಸಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕಾಮು ಸ್ಪಧಾಮೃಣವಃ ಶಸ್ಯಮಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮-೩) ' 

ನಿಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬುಣವ8ಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ಲ ಿಪ್ಲುಯಾಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾ ಮೃಧಃ 
ಯವ, ಗೆಜೆ ಸೇಕ ಯದ್ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಜ್ಧೆ ಕೇ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಆಗು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಜಿರಂ--ಅಜಿರ ಶಬ್ಧವು ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದರಿಂದ ಆ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಅನನ ತೇಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಗಿರಾ ವಾಜಿರಶೋಚಿಷಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೯-೧೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜಿರಶೋಚಿಸ್ಟನೆಂದು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
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ಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುನಿಗೂ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುಕಿಗೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಜೇವತೆಗೂ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಪೂಷನನ್ನು 
ಎಂದು ಪೊಷನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಜಿರಂ ನ-ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿನಮಶ್ವಮಿವ- ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಎಂದು ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೃಧಃ--ಮೃಧ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯). ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದೆ ಶತ್ರುನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯೆಚ್ಛ ಸೈತನ್ಯತಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೨). 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೃಥಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿಶ್ಯ--ಯುದ್ದಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ 
ಯೋದ್ಣ್ಯನ್‌ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ನೀಸರಃ--ಪಾರಂ ನೆಯಸಿ. _ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೀಪೆರತ್‌ ಎಂಬ ಸಡವನ್ನು 

ಯಾಇಚ್ಚಾ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಪೆರಃ ಸೀಪೆರತ್‌ ಎಂಬ ಪದ 

ಗಳು ದಡವನ್ನು ಮುಟ್ಟಸು, ಸುಖವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ, 
ಅಂಹಸೋ ಯತ್ರ ಪೀಸೆರದೈಥಾ ನೋ ನಾನೇವ ಯಾಂತಮುಚಜಿಯೇ ಹವಂಶೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೪) 


ಅಕ್ಟೋ ನ ಸ್ಕೇದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್ರಮಂಹಸಃ ಸೀಪರೋ ದಾಶ್ನಾಂಸಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೨-೮) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಹಸಃ ಸೀಪೆರಃ ಪಾಪರೂಪಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಸಾರಂ ನೆಯಃ | ಪಾಸರೂಸವಾದ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ದಾಟಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಂಗೂಷಾನ್‌-ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಅಘೋಷಃ | (ನಿ. ೫-೧೧). ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾನ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅಂಗೂಸಷನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬು. ಸೆಂ. 
೧-೧೦೫-೧೯ ನೇ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸೋಮ ನುತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜಿರಮ್‌--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ (ಉ. ಸೂ ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನಿ. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬--೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಷಾಜಾಶ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಫ್ಕೋಮೇಭಿಃ-ಅತೋಭಿಸ ಐಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ 
ಬರುವುದಿ೪ ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. 


“ಣೆ ಈ 
[a 


ಕೃಷ್ಣೇ ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ ಧಾತು. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತೇಆತ್ಮನೇ-ಎಂಬುವರಿಂಪ ವತ್ವ. ಧಿನ್ಚಿಕ್ಕಷ್ಟ್ಯೋರಜೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾಜೇಶ ಉಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಆಕಾರಲೋಪ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಣವಃ-ಖಣ ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ತೆನಾದಿಕೈಇ್‌ಭೈ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವದಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತಶುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ್ಣ ಅವಾದೇಶ. 
ತಿಬಂತದ ಷರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಪೀಪೆರ8--ಪ್ಟ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೨೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಡಿಜ್‌. ಅಚೋಣುಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರಿ ಎಂಬ 
ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತು- ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌. ನೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಣೌಚಿಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಪ್ರಸ್ಟಃ (೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ವ.  ಚೆಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೂ- 
ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹುವೇ--ಹ್ವೆ (೫ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚೆ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟಿಗೆ 
ಏಶ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ವರೂಸ. ಉವಜಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವನ್‌ ದಿವ್ರಧಾತುವು ಕ್ರೀಡಾದಿಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಸಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂ- 
ಸಧಗುಣ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯಾಯೆ - ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ.  ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಂಗೂಷಾನ್‌--ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿರು ೫-೧೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ (ಘೆಹಿರ್‌ವಿಶಬ್ದನೇಘಇ ಬಂದು) ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ- 
ಯಥೋಹೆದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಫಾಥೆಘಇ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೈಧಿ--ಡುಕೃಳಗ ಕರಣೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಚೆಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು ಪೃ(ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಃತ್ವನಿರುವುಡರಿಂದ ಘನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ॥ ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೂಷ ಸನ್ರ್ಫಖ್ಯೇ ವಿಸನ್ಯನಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಚಿತ್ಸಂತೋ5ವಸಾ ಬುಭು- 


ಜ್ರಿರ ಇತಿ ಕೃತ ತ್ವ ಬುಭುಜ್ರಿರೇ । 


| | | | | 
ತಾಮನು ತ್ತಾ ನನೀಯಸೀಂ ನಿಯುತಂ ರಾಯ ಈನುಹೇ | 


| | | | 
ಅಹೇಳಮಾನ ಉರುಶಂಸ ಸರೀ ಭನ ನಾಜೇನಾಜೇ ಸರೀ ಭನೆ ॥4 
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ಪದೆಪಾಠಃ 

| | | | 

ಯಸ್ಯ | ತೇ! ಪೂಷನ್‌ | ಸಖ್ಯೇ | ವಪೆನ್ಯಪ: | ಕ್ರತ್ಟಾ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಃ | ಅವಸಾ | ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | 
| | 
ಇತಿ | ಕ್ರತ್ವಾ। ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | 
| | 

ತಾಂ| ಅನು | ತ್ವಾ! ನನೀಯಸೀಂ | ಬ ತು | ರಾಯಃ | ಈಮಹೇ | 

| 
ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ಉರು$ಶಂಸ | ಎ | ಭವ | ಸಮ | ಸರೇ | ಭನ a೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ದೇನ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ರಕ್ಷಕತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಯ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ಸೇ ಹಿತೆಕರಣೇ ಸತಿ 
್ರತ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಸ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣೈವ || ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂಡಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ ನಾಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಸಂತೋ ಭವಂತೆಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಃ ಸಂತೋ ನಿಸನ್ಯವೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೆಶೀಲಾಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮೇಧಾವಿನಃ | ಯೆಜಮಾನಾ ಅವಸಾ ತ್ವತ್ವೃತೇನ ರಕ್ಷಣೇನೆ ರಕ್ಷಿತಾಃ 
ಸಂಶೋ ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | ಭುಂಜತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಇತಿ ಏನಮೇವ ಸರ್ವದಾ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಬುಭು- 
ಜ್ರಿರೇ। ಭುಂಜತೇ ಸರ್ವೇ ಪಾಲ್ಯಂತ ಇತಿ ವಾ ಭುಜೇಶೃಂಪೆಸಿ ಲಿಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡದೆಸೀತಿ ರುಟ್‌ ॥| 
ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ನನೀಯೆಸೀಂ ನನತೆರಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಂ ವಾ ರಸ್ಷಾಮನ್ವನುಸೃತ್ಯ ರಕ್ಷಾಯಾ ಅನೆಂತೆರಂ 
ತ್ವಾಂ ನಿಯುತಂ ರಾಯೆ ವಿತತ್ನಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸನಾನೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | $ಂಚೆ ಹೇ ಉರುಶಂಸ 
ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತ್ಯ ತ್ವಮಹೇಳೆಮಾನೋಇಕ್ರುಧ್ಯನ್ನ ಸ್ಮಾಸು ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ ಸರೀ ಭನ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಗಂತೆ- 
ವ್ಯೋ ಭವ! ಸರ್ತ್ಕೇರೌಣಾದಿಕ ಇನಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆ:। ಅಪಮ್ಯುದುತ್ತೆ ತ್ವಂ! ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಸರ್ನೇಷ್ವಪಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸರೀ ಭವ | ಗಮನಶೀಲೋ ಭವ | ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ 

ಪೂರ್ಷ--ಎೈ ಪೂಷದೇನನೇ | ಯಸೈ ತೇ--(ರಕ್ಷಕನಾವ) ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಹಿತಕಾರಿ 

ಯಾದ ಸ್ನೇಹವಿರಲಾಗಿ] ಕ್ರತ್ವಾ ಚಿತ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಸಂ38--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸು 
ವನರಾಗಿಯೂ | ನಿಸನ್ಯವಃ-. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಯಜಮಾನರು | ಅವಸಾ--(ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಬುಭುಜ್ರಿರೇ--ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇತಿ... 
ಹೀಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ | ಕ್ರೆತ್ಪಾ--ಶ್ರೆದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾಡ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಬುಭುಜ್ರಿರೇ--ಎಲ್ಲರೂ ಜೋಗಗ 
ಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ತಾಂ- ಅಂತಹ | ನವೀಯಸೀಂ--ನೂತನವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯ ಫಲರೂಪದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಅನು-- ಅನುಸರಿಸಿ [ತಡನಂತರ] | ನಿಯುತೆಂ-- ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
2ಯೇ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಈ ಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ! ಉರುಶಂಸೆ-_ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ನಾದ ಪೂಷನೇ | ಅಹೇಳಿಮಾನ॥-- (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೇ ಸುಮನಸ್ವನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | 


€] 
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ಸೆರೀ ಭವ-(ನಮಗೆ) ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿರು (ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ) | ವಾಜೇ 
ವಾಜೇ--ಸಕಲವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆರೀ ಭವ--ನನ್ಮು ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇರು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ನೇಹನಿರಲಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಫಲರೂಪ 
ವಾದ ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾನಾವಿಧೆವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಪೊಷನ್ಯ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಸುಮನಸ್ಥನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ನಾವು ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇರು. 

11181180 Translation 

Through your praise, and assiduous in your worship they enjoy 
(abundance), through your protection ; by (assiduous) worship they enjoy 
(abundance) ; as consequent upon your recent favour, we solicit infinite riches. 
Free from anger; and entitled to ample praise, be ever accesseble to us: 
be our leader in every encounter: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 

ನಿಸೆನ್ಯವಃ--ನಿಪ್ರಃ, ವಿಗ್ರಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಡೆ. ತದ್ದಿಪ್ರಾಸೋ ನಿಪನ್ಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೨೧), ಅವಸಾ ನಿಪನ್ಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೫), ವಿಪೆ. 
ನ್ಯವೋದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಯುತಂ--ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯ. 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತೆಕ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ನಿಯುತಂ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೨೧-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತರಾಂ ಯುಕ್ತಂ 
ದೃಢವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ. 


ಅಹೇಳಿಮಾನ:--ಕೇಳೆತೆ, ಹೇಳೆತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವು? 
ರಿಂದ ಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೂ, ಅಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ನಿಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಹೇಳೆಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾ ನ ಆಯುಃ ಪ್ರೆ ನೋಷೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) 
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ಅಹೇಳೆಮಾನ ಉಸೆ ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ವಂ ತುಭ್ಯಂ ಸವಂತ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ವರುಣ ಮುಂತಾದ ಜೀವಕೆಗಳು ಪಾಪಕರ್ತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದು ಕಠಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಂತಹೆವರಿಗೆ ಅ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು ಸಿಕ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಸಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ ತೆಮ್ಮನ್ನು ಸನ ಡೆ 
ತನ್ಮುಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದೆನ್ನು SNS ರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸರೀ ಭವಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸರೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸರೀಭವ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಗೆಂತವ್ಯೋಭವ--ನಾವು 
ಭೀತಿಯಿಲ್ಬದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗಮನಶೀಲೋಭವ, ಪುರಶೋ ಗತ್ವಾ 
ಭವ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸರೀಮಣಿ, ಸರೀಸೃಪೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ರಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸರೀಸೃಪ ಎಂದರೆ 
ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸರ್ಸನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಸರೀಸೈಪೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು, 


ಯೆಸ್ತೇ ಹಂತಿ ಪಠೆಯೆಂತೆಂ ನಿಷತು ಸ್ಲಂ ಯೆಃ ಸರೀಸೈಸೆಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೨-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಗರ್ಭ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರೀಭೆವ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ನೇತೃನಾಗಿರ ಜ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವಿಸನ್ಯವಃ- ವಿ ಉಪಸರ್ಗ,  ಪನಸ್ತುತೌ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದ ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ರತಶ್ವಾ-ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚನಮ್‌ 
ನಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬುಭುಜ್ರಿರೆ--ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು.  ಛೆಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಲೆಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಲಿಜಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಕೆ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಕೈ ರುಟಾಗಮ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನವೀಯೆಸೀಮ್‌-_ಅತಿಶಯೇನ ನವಾ ನವೀಯಸೀ ತಾಮ್‌. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಉಗಿತೆಶ್ನ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಈಯಸುನ್‌. 
ಜೆ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ ಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ರಾಯಃ-ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಮಹೇ--ಈರ್ಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಈಮಹೇ ಯಾನಿ (ನಿರು. ೩-೧೯-೧) ಎಂದು ಯಾಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪಶಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಗೆ ಏತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... 


ಅಹೇಳೆಮಾನಃ--ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ- ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ನ ಹೇಳಮಾನ॥ 


ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸರೀ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕನಾದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರವೂ ಉಣಾದಿಯಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಾಜೇನಾಜೇ-ನಿತೈನೀಪ್ಸುಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ' ಸರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ¥ a Il 


ಸಂಹಿತಾೂಖಾಕಃ 


| | | YY 
ಅಸ್ಕ್ಯಾ ಊ ಷು ೫ ಉಪ ಸಾತಯೇ ಭುವೋ 5 ಹೇಳಮಾನೋ ರರಿವಾ 


ಅಜಾಶ್ಚ ಶ್ರನಸ್ಕತಾನುಜಾಶ್ವ 


| | 
ಓ ಷು ತ್ವಾ ವವೃತೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದಸ್ಮ ಸಾಧುಭಃ । 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಯಾಃ ಊಂ ಇತಿ |! ಸು | ನಃ | ಉಪ |! ಸಾತಯೇ | ಭುವಃ! ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ರರೀ೯ವಾನ್‌ | ಅಜ” 
ಅತ್ವ |ಶ ಶ್ರವಸ್ಯತಾಂ | ಅಜ ಅಶ್ವ | 


| | 
ಹಿ ಇತಿ | ಸು! ತ್ಹಾ| ವವೃತೀಮಹಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ದಸ್ಮ | ಸಾಧುಭಿಃ | 


| 
ನಹಿ ತ್ವಾ | ಪೂಷನ್‌ | ಅತಿ$ಮನ್ಯೇ | ಆಫ ಣೇ| ನ! ತೇ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಸ್ತಹ್ನುವೇ 1೪ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ ೦ 


ಹೇ ಅಜಾಶ್ಚ ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಾಶ್ವೇತಿ ಸೂಷಣಮಾಜೇಶಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ನಿ; ೪.೨೫ | ನೋಜಸ್ಮಾ- 
ಕಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ |! ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯಾಹೇಳೆಮಾನೋ*ಕ್ರುಧ್ಯನ್ನನಾದೆರ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ ರರಿನಾನ್‌ ದಾತಾ ಚಿ ಸನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಕೂಪೆ ಭುವಃ | ಸಮಾಪಸ್ಫೋ ಭವ || ರಾತೇಶ್ಛಾಂಪ- 
ಸಸ್ಯ ಲಿಭ; ಕ್ಹಸುಃ| ಸ ಪದಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾವೇಸಸಿ ಪಸಿವಾಂಸೆಂ ತೆಸ್ಥಿವಾಂಸಮಿತ್ಯಾದೌ ಛಾಂದೆಸೋ- 
ವಗ್ರಹೋ ದ ೈಶ್ಯತೇ | ಊ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣ:ಃ ॥ *ಿಂಚಿ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯತಾಮನ್ನ ನಿಚ್ಛೆ ತಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಹೇ 
ಅಜಾಶ್ವ ಅಜಾ ಏವಾಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶ ತ್ವಂ | ಸೂಷನಾಮೇದಂ | ರರಿವಾಂಶ್ಚ ಸನ್ನುಪ 
ಭುವಃ | ಅಜಾಃ ಪೂಸ್ಮ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಓ ಇತಿ ನಿಸಾತಪ್ಪೈಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ps | 
ಹೇ ದಸ NAG ಪೂಷನ್‌ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮೋ ಷು ವವೃಶೀಮಹಿ। ಸರ್ವತೆ ಏನ ಸುತೆರಾಂ 
ವರ್ತಯೇಮಹಿ | ವ ವೃತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಿಜಃ ಬಹುಲಂ NS ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ |! ಯೆಜ್ಞಾಂತೆರ- 
ಗಮನಾನ್ನಿ ವರ್ತಯಾಮ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಸಾಧುಭಿಃ ಸೊ ತ್‌ ಬಾ 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಸೊ ೀತ್ರೈಃ1 ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆಫೃಣೇ ಸರ್ವತೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಹಾಸ 
ಯತಃ | ಯದ್ವಾ | ಆಫೃಣೇ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ಕೆಃ ಸಿ ್ರೀಕೆರ್ತೆಃ ತ್ವಾಂ ನಹ್ಯತಿಮನ್ಯೇ | Br ನೈವ 
ಕರೋಮಿ | ನ ಕೇವಲಮತಿಕ್ರ ಮಮಾತ್ರಂ ಚ ತೇ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಸಖಿತ್ವಂ ಹತಕರ್ತೃತ್ವಂ ನಹ್ಯ- 
ಪಹ್ನುವೇ | ನೈವಾಸನಯಾನಿ। ನ ತ್ಯಜಾಮಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಸೆಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ Il 

ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥಿ 

ಅಜಾಶ್ವ--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ನಃ-_ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸಾತಯೇ--ಈ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸಿ ್ರೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ! ಅಹೇಳೆಮಾನಃ-ಕೋಪ ಗೊಳ್ಳ ದೆ (ಅನಾದರವಿಲ್ಲದನನಾಗಿ) ಯೂ | 
ರರಿರ್ವಾ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಜ್‌ ಟೂ | ಉಪ ಭುವ8- ನಮ್ಮ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರು | ಅಜಾಶ್ವ--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ | ಹು 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು | ಡೆಸ್ಮ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಪ ಪೂಷನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಾಧುಭಿಃ (ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಲು) ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ಸ್ತೋಮೇಭೀ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಓ ಷು-_ಸುತ್ತಲೂ (ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಡೆದು) | 
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ಕಾರ್‌ 





ESE ಆರ್ಟ್‌ ಜ್ವರ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇ್ಬ್ಭ್ಭಸ್ಪಾಗಗಜ್ಬ್‌ ೬ ಎಹ್‌“ 





ವವೃತೀಮಹಿ--(ನಿನ್ನ) ಅವಲಂಬನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ | (ಮತ್ತು) ಆಫ್ರಣೇ--ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವನನೂ ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನನೂ ಅದ | ಪೂರ್ಷ--ಎಲೈ ಪೂಸನೇ | ನಹಿ ಅತಿಮನ್ಯೇ- 
ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸೆಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹನನ್ನು | ನ ಅಸ 
ಹ್ನುವೇ--ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಕ್ಯಾಗವಣಡುವುದಿಲ್ಲ (ಕಳದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ). 





ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಆಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕುದುಕೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷಜೀವನೇ, ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನಾದರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಸನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರು ಆನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರವೇ ಇರು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನ ಅನಲಂಬನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ 
ಸೂಸನ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಖಂಡಿತ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Free from anger; aud liberal of gifts, be near to us, Ajaswa; for the 
acceptance of this our (offering) ; be near to those, Ajaswa; who 801101 1006 : 
we have recourse to you, destroyer of enemies, with pious hymns. I never 


06೩50 Pushan; accepter of offerings; to think of you; I never disregard your 
friendship: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 


ಅಜಾಶ್ವ--ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿಶೊಲಗ್ಗೇಃ! ಆಜಾಃ ಪೂಸ್ಪ(ನಿ. ೨-೨೮)ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ 
ಕಾರರು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಜವೇ ಪೂಷನ ವಾಹನವು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಸ್ಕೈ ನಃ ಸಾತೆಯ ಉಸಭವ, ಅಹೇಳಮಾನೋ- 
ಕ್ರುಧ್ಯನ್ರರಿವಾನ್ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ಕೋ€ಜಾಶ್ರೇತಿ ಪೂಷಣಮಾಹಾಜಾಶ್ವಾಜಾ ಅಜನಾ8 | ಆಡಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನೇ, ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ನಿನ್ನ ಉದಾರವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಹೆತ್ತಿರ್ರ 
ದಲ್ಲೇ ಇರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಯಸಿಯು ಪೂಷನನ್ನು ಅಜಾಶ್ವನೆಂದು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ' ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತಃ 
ನನಾರ್ಥಕವಾಡ ರಾ ಧಾತುವು ಅಭ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿಗುಣಿತನಾಗಿ ರರಿವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥನೆಂಬುದನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪.೨೫), 


ದೆಸ್ಮ-ಶತ್ರೂಣಾಮುಸೆಕ್ಷಸಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಪೂಷನನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿಜೆ. ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಸುಂದರ 
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ಳದ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ ಸ್ನ 





ಕೌನ್‌ ಚಾ ಟೆ ರ್‌ಂ ಕಾರ್‌ ನುನ್‌ ಬೇ ಜು ಚೆ ಟೆ ಇಚ ಟೆ ರಜತ ಬೂ ಮೌನ್‌ ಆ 7 ಬರಲಿ ಬಬ ಸಜಜ. ದ್‌ ತ್‌್‌ ಸಹಾ ತ್‌ ಗೌ ಗ ದ್‌ 


ರೂಪವುಳ್ಳೆ ನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೆಸಿ ದೆರ್ಶನದೆಂತನೆಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದಕೆ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ರಮ್ಯನಾದ ಎಂದೂ, ದಸು-ಉಸೆಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ (ಶತ್ರು) 
ನಾಶಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳೆಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ನಾಸತ್ಕೇವ ಸುಗ್ಮ್ಯೋ ರಥೇಷ್ಮಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೪) 
ತ್ವಂ ಭೆಗೋ ನ ಆ ಹಿ ರತ್ನಮಿಸೇ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಕ್ಲಯೆಸಿ ಪಸ್ಮನರ್ಜಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೩-೨) 
ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾ ಇಳಸ್ಪತಕಿರ್ನುಘನಾ ದೆಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಪಲಫೆಯದಾಗಿ. ಶತ್ರೂಸೆಕ್ಷಯೆಣಿಬಲಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ। ಹೆಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವರ್ಚೆಃ ಯೆಸ್ಯೆ 
ತಾದೃಶಃ | ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಸ್ಮೆ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುನಾಶಕಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವನ ರಮಣೀಯನಾದ ರೂಪವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆಫೃಣೇ-_-ಸರ್ವತೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕ್ರಾರಯಿತಃ ಯೆಡ್ವಾ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ತೆಃ ಸ್ವೀಕರ್ಕೆಃ | 
ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಂದು ಪೂಷನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಷನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು. ವಿಮರ್ಶಕರ ಜರ್ಚೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಪೂಷನ ಗುಣಗಳು ನಾನಾಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅವನ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಜಟಿಲವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪೂಷನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ಲೂಂಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಖು. ಸಂ. 
೬-೪೮-೧೬, ೬-೫೩-೩, ೬-೫೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಪೊಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರೋಧಿ 
ಸುವನರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಆಫ್ಪುಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಕೇವಲ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೆಂದೂ, ತೇಜೋ 
ಮಯನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದೆಂದೂ, ಅದಿತ್ಯನೇ ಆಗ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪೊಷನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಡೀವತೆ ಎಂದು ಸಿಷ್ಠರ್ಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 


ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಕ್ರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕರ್ತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಸೆಂಪ್ರದಾಯದವರು ಅಫುಣಿ ೬. ೫ 
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ಹಾಡ ಗಟ ಅ ಬ ಕ 
ಕ ಕ್‌ ENE ಅ ಚ್‌ ರ್‌ ತಗಣ ಗಡಾ ತ್‌ ಸಾಕ್‌ ನ ಸನ್‌ 2್‌ ಡಾಬು ಆಜು ಆಪ ಸ ಬ ಪ ಜರ ಟಂ ಬೋ ಸ ಯಾ NA RMS SN ದಿಶಾ ರಗ ರರ ರಾರಾ ರ್ಸ್‌ಗಾರ್ಥ ರತ್‌ ರ್‌ೂ ಯೌ 


ಸೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಫ್ಟ ಚಿರಾಗತೆಹೈ 8 ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ನಹಿ ವಾಂ ನಿಮುಚೋ ನಸಾದಾಫೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ | ರಢಥೀರ್ಯಶಸ್ಯೆ ನೋ ಭವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೫-೧) 


ಐಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಪದವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಗತಹೃಣಿಃ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಹೃಣೆಯೆಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ಠೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಹೃಣೆಶಬ್ದವು ದೀಪ್ತಿನಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಹಾಗೆಯೇ 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡು 
ನಾಗ ಆಫೃಣಿಶಜ್ಪೋ ದೀಸ್ತಿವಾಚೆಕಃ | ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಚೆ ಸಠಿತೆ ಏನಾಯಂ ಹೃಣಿಃ ಇತಿ! ಹೃಣಿ 
ಶಬ್ದವು ದೀಪ್ರಿನಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಕ್ರೋಧೋಃಸಿ 
ಹೃಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಪೃಣಿಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಸೂಷನ ಆಗ್ರಹೆವು ನಮ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುಜೋ ಅವನನ್ನು ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಚಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇದು ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವೆಂದಾಯಿತು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರ್ಳು 

ತೈಚೋ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಸ್ಥ ಆಫೃಣಯೇ ತೃಚಿಃ! 

ಆಸಕ್ತೋಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದದ್ದಃ ಸೂರ್ಣೋ ದೃತೀ'ಕಥೇ | 

ಆಸ್ರಣೆಸ್ತತ್ತ್ತುತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯೫-೯೬) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಯಿಂದೆ (ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ) ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಅಫೃಣಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತೋರಿಸಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೀರ್ತನಕಾರರಾದ ಕವಿಗಳು ಪೊಷನನ್ನು ಅಫೈಣಿ 
ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕ್ಲಾರಯಿತಃ ಅಥವಾ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರೇ ಹೊರತ್ತು ಈ ಪದವು 
ಬರುವ ೩-೬೨-೭ ; ೬-೪೮-೧೬ ; ೬-೫೫-೩; ೭೪೦-೬: ೮-೪-೧೭ ; ೯-೬೭-೧೨; ೧೦-೧೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗತ ದೀಸ್ತೇ ಪೂಸನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ೮-೬೦-೨೦ 
ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಉಳಿಡೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಷನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಊಷು--ಸುಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ 
ಸತ್ತ 


ಕ್‌ 

ಸಾತೆಯೇ ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ ಸಾತಿ ಹೇತಿಕೀರ್ತ- 
ಯೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಭುವಃ ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆತ್ಚಲೋಪೆಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಲಾದೇಶ ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯಾ&_ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ್ಕ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರರಿವಾನ್‌ ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದ ಲಿಓಗೆ ಕೈಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತ8 ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತ.  ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರರಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ವೆಸೆಂತೆಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ರರಿವಾನ್‌*ಅಜಾಶ್ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಔಓಿ ಸಮಾನಪಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆಶೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದಸ ಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಪಿನಾಂಸಂ ಮುಂತಾದ 
ಸ್ಥಳ ಳದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅವಗ್ರ ಹ ಬಂದಿದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯತಾಮ್‌--ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಪರರೂಪ. ಷಹ್ಕ್ರೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನುಮ್‌ರಹಿತ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃತೀಮಹಿ- ವೃ ತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಪ ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪ ಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಜಃ ನೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ . ಸೂ ೨-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯೆಕಾರರೋಪ.. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಖುಕಾರಕ್ಕ ಅತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಮ-- ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತ 
ರೂಪ. ಅಮಂತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 

ಅತಿಮನ್ಯೇ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಬ್‌ಉತಕ್ತಮಪುರುಷದಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ವನ್‌ ನಿತ್ತಾದುಡೆರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಜೋದಾತ್ರೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅತಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಫೃಣೇ--ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಫೃಣಿಸೃಶ್ಲಿ ಸಾರ್ಹ್ದಿ--(ಉ. ಸೂ ೪-೪೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಬವರ್ಣಾಜ್ಬೇಶಿವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಹ್ನುವೇ-ಹ್ನುಜ್‌ ಅನನಯನೆ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾಕಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೪ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಸದ್ಯದ" 


ಘಿ 
ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡಿತ್ಯೇ ಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಕೇ- 
ಕಾದಶ ವೈಶ್ವದೇವೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ತ ಐಂದ್ರ್ಯಾಗ್ನೇಯೋ ಮಾರುತ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂಚಮಾ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ಚದೇವಮೇತದೇವಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ಸೂಕ್ತೆ- 
ಪ್ರಯೋಗೇ ವೈಶ್ವದೇವತ್ಹಂ ಸೂಕ್ತ ಭೇಪಪ್ರಯೋಗೇ ಯೆಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಃ ದೇವಶೇಶಿ | ಪರುಚ್ಛೇಸೆಯಸಿಃ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಹುಚೆಯಾ ಬೃಹತೀ | ಅನ್ಯಾ ಅತ್ಯಷ್ಟಯೋ ನಿಶೇಷಾಭಾನಾತ್‌ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವೈಶ್ವದೇನಂ | ತತ್ರಾವ್ಯಾಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಅಥ 
ತಿಸ್ರೋತಶ್ವಿಜೇವತಾಕಾಃ | ಐಂದ್ರೀ ಸಷ್ಠೀ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾಗ್ಗ್ನೇಯಾ | ಅಷ್ಟಮಿ ಮಾರುತೀ | ನನಮ್ಯೈಂ- 
ದ್ರಾಗ್ಗೀ | ದೆಶಮಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾ | ನಕಾದಶೀ ವೈಶ್ವದೇನೀ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 
ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಅದ್ಯಾ ವೈಶ್ಚಜೇನತೈಚೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ತು ಶ್ರಾಷಕೋ ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ | ಆ, ೮-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸ್ಟು ಶ್ರೌಷಕೀಕಾಡಿಶ ವೈತೃದೇನೀ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯಾಗ್ನೇಯೋ ಮಾರುತೈೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸಂಚನಿಾ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ವದೇನಮೇತೆದೇನಮುನ್ಯಾಸಾಮನಿ ಸೂಕ್ಷ ಪ್ರೆಯೋಗೇ ವೈಶ್ವದೇನತ್ವೆಂ 
ಸೂಕ್ತಭೇದಪ್ರೆಯೋಗೇ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
' ಖಹಿಯು. ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಐದನೆಯದು ಬೃಹತೀ ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ 


ಪರುಚ್ಛೀಸನೇ 
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ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದಾದಕಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿಶ್ಚೇಡೀವಾಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಯು ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ಚೇಷೇವತಾಕವು, ಆರನೆಯದು ಇಂದ್ರಡೇವತಾಕವು, ಏಳನೆ 
ಯದು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವ್ರು, ಎಂಟಿನೆಯದು ಮರುಡ್ಲೇನತಾಕವು ಒಂಭತ್ತನೆಯದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀದೇವತಾಕವು, 
ಹೆತ್ತನೆಯದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇನತಾಕವು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ವಿಶ್ವೇಜೀವಾದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬಂಧ 

ಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನೆಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ತೃ ಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಸಷ್ಕಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ತವಾನಿರುವುದು. 


i Bol 
ಸೂಕ್ತ ೧೩೯ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೦ | ಸೂಕ್ತ ೧೩೯ 
ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ ॥ ನರ್ಗ ೩, ೪! 
ಸೂಕ್ತ ದಕ್ಷಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೧೧ 
[ ಯಷಿಃ--ಸರುಚ್ಛ್ರೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ 


॥ ದೇವತಾ... ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ 1೨. ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾೌ | 4-೫. ಅಶ್ವಿನೌ ! ೬, ಇಂದ್ರಃ | 
೬, ಆಗ್ನಿ | ೮. ಮರುತಃ । ೯. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ೧೦. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಃ [> ಕಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 


ನ್ನ ೪ 
॥ ಛಂದ&ಓ--೧-೪ ; ೬.೧೦ ಆತ್ಮಷ್ಟಿಃ | ೫. ಬೃಹತೀ | ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟು | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | el 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧ ಆನು ತಚ್ಛರ್ಧೊ ದಿವ್ಯಂ 


| 
ವೃಣೀ ನುಹೆ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ನ್ನು | 


[ 


| | 
ಯದ್ಧ ಕ್ರಾಣಾ ನಿವಸ್ಥತಿ ನಾಭಾ ಸಂದಾಯಿ ನನ್ಯ ಸೀ ॥ 
Y | 
ಸೂನ ಉಪ ಯಂತು ಧೀತಯೋ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನಧೀತಯಃ॥ 


ಇಸ್ಟ 
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1 ಪದಸಪಾಧೆಃ ಟ 


| | | 
ಅಸ್ತು ಶ್ರಾಷಟ್‌ | ಸುರಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಿಯಾ | ದಧೇ | ಆ | ನು! ತತ್‌ | ಶರ್ಧಃ ದಿವ್ಯಂ | ವೃಣೇ- 


ಮಹೇ | ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ ಇತಿ | ವೃಜೇಮಹೇ | 
| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಪ | ಕ್ರಾಣಾ | ನಿವಸ್ವೆ ತಿ! ನಾಭಾ! ಸಂ5ದಾಯಿ | ನವ್ಯಸೀ | 


ತ |ಪ್ರೆ|ಸು| ನಃ ] ಉಪ್ಪ | ಯಂತು | ಧೀತೆಯೆ: | ದೇವಾನ್‌ | ಅಜ್ಜಿ | ನ ಧೀತೆಯೆ: ೧॥ 


ಸಾಯಣಿಭಸ್ಯ ೦ 

ಅಹಂ ಪುರಃ ಪುರತೆ ಉತ್ತೆರನೇದ್ಯಾನುಗ್ನಿಮಾಹೆನಸೀಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಐಿಯೆನಾದಿಕೆರ್ಮಣಾ 
ದಧೇ | ಧಾರಿತವಾನಸ್ಮಿ | ತಚ್ಛರ್ಥಸ್ತಾದೃಶಂ ಬಲನಂಶಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಯದ್ವಾ ತಚ್ಛರ್ಧಸ್ತಾವೃಶ ೦ ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪೆಂ ಬಲಂ ದಿನ್ಯಂ ದಿನಿ 2 ನು ಕ್ರಿಸ್ರಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಭಿನುಖ್ಯೇನ ಸ ಸೆಂಭೆಜಾನುಹೇ | 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರೆನಾಯೂ ವೃಚೇಮಹೇ | ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ರಿ ನಸ್ವತಿ ದೀಸ್ತಮತಿ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಜಭೂಮ್ಯಾ 
ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೇ ದೇನಯಜನೇ ನೇದಿರೂಸೇ | We | ನಾಭೌ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಕೇ ಯಜ್ಞೇ! 
ಯಜ್ಞ ಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕ್ರಾಣಾ ಕುರ್ನಾಣಾ ಸ್ಟಾ ರ್ಥಸ್ರೆಕಾಶನಂ ನವ್ಯಸೀ 
ನವತರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಸಂದಾಯಿ ಸಂಬದಧ್ಯತೇ | ಛಾಂದಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ॥ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ತು ಶ್ರೌಷಯ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೇಃ ಶ್ರವಣಂ 
ಭನತು | ಹು ಭೆನತು ನಾ ಮರುತಾಂ ಗಣೋಲಗ್ಗಿ ರ್ನಾ! ಇಂಡ್ರಾನಾಯುಪ ನೇ ಹೆ ತ್ರತ್ಯೇಕಾಪೇಶ್ವ- 
ಯೈಕೆವಚೆನೆಂ | ಅಧಾನಂತರಂ ನೋ ಧಿ ಧೀತೆಯೋಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದಿರೂಪಾಣಿ ಪ್ರೆ 
ಸೂಪಯಂತು |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸುಷ್ಕು ಯುಷ್ಕಾನುಸಗಚ್ಛಿಂತು | ಕಿಂಚೆ ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾ ನಾಗ್ಸ್ಯಾದಿ 
ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಸ್ತನಿವ ಧೀತೆಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುಪ ಯಂತು | ತೇಷಾಂ 

ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಸ್ನವಂತು | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಹಂ--ನಾನು) |, ಪುರ8--ಮುಂದುಗಡೆಯಿರುವ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿ ೦ ಆಹನನೀಯ 
ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಧೇ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದ್ದೇನೆ | ದಿವ್ಯಂ-ದ್ಯು ರೋಕೋತ್ಸ ನ್ಹವಾದ | ಕಚ ರ್ಥ 
ಆ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಜತ | 
ನು--ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ (ನಾವು! ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಪೂಜೆಯಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ | (ಅಲ್ಲಡೀ) | ಇಂದ್ರ 
ಬ ಪ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವನ್ನ್ಯೂ | ವೃಣೇಮಹೇ--ಸಂಭಜಿಸೋಣ | ಯತ್‌ ಹ__ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಭಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿವಸ EE | ನಾಭಾಸೃ ಥಿ ಯ ನಾಭಿರೂಪವಾದ, 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭುನನದ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನವ್ಯಸೀ--(ನಮ್ಮ) ad ಸ್ತುತಿಯು | 


ಕ್ರಾಣಾ- -ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತ್ತ. | ಸಂದಾಯಿ-. (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ) ಅವರನ್ನು 
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ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ | (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು) ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕೇಳಿಸುವಂತಾಗಲಿ 1 ಅಧ--ಅನಂತರ | ನೆ ನಮ್ಮ! ಧೀತೆಯಃ--ಸ್ತುಕಿರೊಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | 
ಸ್ರ ಸು ಉಪ ಯೆಂತು_ಅತಿಶಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | (ನ8-- ನಮ್ಮ) | 
ಧೀತೆಯಃ- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ದೇವಾನ್‌--ಅಗ್ಮ್ಯಾ ದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ; ಅಚ್ಛಾ ನ-ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ (ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಹೆವನೀಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾವು ಆ 
ಆಗ್ನಿಯದಿವ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ. 
ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯೆ ನಾಭಿರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸವಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಸಾಗ 
ಕರ್ಮಗಳೂ, ಇತರ ಯಾಗಾದಿಕರ್ನುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಲಿ, 


English Translation 


May our prayers be heard. I place before (me) Agni with rever- 
ence; we have recourse to his celestial might ; we have recourse to Indra 
and to Vayu: which doing; a new (hymn) has been addressed (by us) to the 
radiant navel (of the earth); and thereupon may our pious rites attain the 
the gods; may our pious rites attain the presence of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತತ್‌ ಶರ್ಥಃ--ತಾದೈಶಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ, ಯೆದ್ವಾ ತಚ್ಛೆರ್ಧಃ ತಾದೈಶಂ ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬಲಂ! ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾಕ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ಸಪ್ರೆ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಜಿಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸೆಪಸ್ತೆಕಸಾಲಃ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೧-೧೩) 
ಸೆಸ್ತ ಸಸ್ತೆ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಪ್ಪೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ 
ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ- ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಧಃ ಎನ್ನುವ ಪದವು 
ಆ ಸಂಘೆಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ ಈ ಪದವು ಸಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂತ 
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ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ೫-೫೬-೯; ೨-೩೦-೧೧ ; ೭-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿದೆ. ೧-೩೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಸನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಶರೋ ಅಗ್ನಿ ಶ್ರಣ್ರಿಂತು ನಿಶ್ಚೇ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೪-೫) 
ಸ ಆ ವಹ ದೇವತಾತಿಂ ಯವಿಷ್ಕ ಶರ್ಥೋ ಯದಡದೈ ದಿವ್ಯಂ ಯೆಜಾಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೯-೪) 

ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ದೇಪತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೆಂಘಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ಪಡೆದೆ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ಶ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ನನ್ಯಸೀನಾಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೫೩-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥಗಳೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 


ಅವಾಸಾಂ ಮಘವಣ್ಣುಹಿ ಶರ್ಧೊೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಮರುಚ್ಬೆಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ನಾಭಾ-ಭೂಮ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ದೇವಯೆಜನೇ ವೇದಿರೂಸೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದುದೂ 
ನೇದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಜೀಶವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ನಾಭಾ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಕೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಕಲವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಶ್ಚಾಯುರಸಿ ಪೃಥಿನೀಂ ದೈಗ್‌ಂಹ ಧ್ರುವಕ್ಷಿದಸಿ 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨) 

ಎಂಸುದಾಗಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯೆನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಿರುವುಡರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಹ 


ಇಯಂ ವೇದಿ: ಸರೋ ಅಂತೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧ ೧೬೪-೩೫) 
ಯಜ್ಞ ಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
(ತೈ ಸಂ. ೭-೪-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನವು ಜೊರಕುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೊ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿವಸ್ಪತಿ--ದೀಸ್ತಿಮತಿ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ನಾಭಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವಿವಸ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಂ 


ಎಂದೂ, ಮಾನನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಲ್ಲದೇ ಅಂಕಿಕನಾಮವಾಗಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಮೂರಃ ಕನಿರದಿತಿರ್ನಿವಸ್ವಾನ್ಹುಸಂಸನ್ಮಿತ್ರೋ ಅತಿಥಿಃ ಶಿವೋನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೩) 
ನಿವಸ್ಪತಾ ಚಕ್ಷಸಾ ದ್ಯಾಮಸಶ್ನ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಸ್ರನಿಣೋದಾಂ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಆ ಹೊತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, 


ಸ ಶೇವಧಿಂ ನಿ ಷಧಿಷೇ ವಿವಸ್ಥೆತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯೈಕ ಈಶಿಸೇ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಸ 
(ಹು. ಸಂ. ೨-೯೧೩-೬) 
ನಸ್ತೀಭಿರ್ಯೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಶುಭ್ರೋ ನ ಮಾಮೃಜೇ ಯುವಾ | ಗಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನೋನ ನಿರ್ಣಿಜಂ|| 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 
ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ತಗ ತ್ರೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ವಿವಸ್ತತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧, ೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ವಂತನ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯುವಿನ ನಿವಾಹ 
ನಿಷಯವನ್ನೂ ಅವರ ಸಂತಾನದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮುಂದಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ವಿಚಾರವು ಬಂದಾಗ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತೆ. ಈ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ಥೃತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಜಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುನುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಧಿಯಾ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. | 


ದಧೇ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಣೇಮಹೇ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ್‌. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭೈಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಖುನರ್ಣದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜತ್ವ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಇಂದ್ರಮವಾಯೊ- ಇಂದ್ರಶ್ಪ ವಮಾಯುಶ್ತ ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಇಲ್ಲಿ ಡೇವತಾದ್ರೆಂಜ್ವೇಚೆ (ಪಾ. 
PX ಲಿ [na ಲ. 

ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನಜಂಗೆ ಉಭಯತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತಾದ್ರಂದ್ಟೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ  ಉಭಯೆಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೋತ್ತರಪೆದೇಅನುದಾತ್ತಾದೌ..(ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಾಣಾ-ಡುಕೃ ಆ” ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿ;ದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಟಾಪ್‌, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಾಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಂದಾಯಿ-- ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ... ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌.. 
ಸ್ಸೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನವ್ಯಸೀ-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದರೆ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. 


ಅಥ--ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣನಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ಯಂತು-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಳು 


ದೇವಾನ್‌ *ಅಚ್ಛಾ-ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ. ಆತೋಔ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ಅಚ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಸಾತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಗ 


ರು 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | | 
ಯದ್ದ ತ್ಯನ್ಥಿತ್ರುನರುಣಾವೃತಾದಧ್ಯಾದದಾಥೇ ಅನೃತಂ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ 


| | 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ | 


| | 
ಯುನೋರಿತ್ಥಾಧಿ ಸದ್ಮಸ್ತಪಶ್ಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 


| | | 
ಧೀಭಿಶ್ಚನ ಮನಸಾ ಸ್ಟೇಭಿರ ರಕ್ಟಭಿಃ 1 ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ನೇಭಿರಕ್ರಭಿಃ ॥೨ 1 


| | | 
ಯಶ್‌ | ಹ! ತ್ಯತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಖುತಾತ್‌ | 4 | ಅಡದಾಥೇ ಇತ್ಯಾಐದದಾಥೇ | ಅನೃತಂ 
| | | | | 
ಸ್ವೇನ | ಮನ್ಯುನಾ 1 ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಸೇನ | ಮನ್ಯುನಾ | 
| | | 
ಯುವೋಃ | ಇತ್ನಾ | ಅಲ | ಸಡ್ಮೇಸು | ಅಸಶ್ಯಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ | 


| 
| ಚನ | ಫಿ | ಸೀಬಿ: | ಆಕ್ಷಂಭಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸ್ಟೇಭಿಃ | ಅ ಅಕ್ಷ€ಬಿಃ | ೨ || 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯಶಾದಾದಿತ್ಯಾತ್ತ್ಯತ್ತದುದೆಕೆಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾದಧ್ಯಧಿಕೆಮಾದದಾಥೇ 
ಸರ್ವತೋ ದೆದಥಃ | ಕೀಡೈಶಮುಡಕೆಂ | ಅನೃತಂ ನಶ್ಶ್ಚರಂ ಶೋಷಣಸ್ಪಭಾವಂ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | 
ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ! ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿವಾನಿ ದೇವ್‌ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ಖಲು ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಮೋಚೆಯೆತಃ | ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ನಾ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಃ ಪೂರ್ವನೇವೋದಾಹೃತಾ | ಮನ್ಯುರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ಟೇನ ಮನ್ಯುನಾತ್ಮಭೂತೇನ ಮನನೀಯೇನ ಸಾಮರ್ಥೇನ | ಕಂಚೆ ಹೇ ನಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಯುವೋಃ ॥ ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಧಾಂದಸಃ | ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹಿರಣ್ಯ ಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ 
ರೂಪಂ || ಯತ್ವ್ಯವಾಸ್ತ ಕಿವಾಸ್ತೇತ್ಯಾದೌ ಮಯೆಟೋ ಮಶಬ್ದಲೋಪೋ ಫಿಪಾತ್ಯತೇ | ಇತ್ತೆ (ತ್ಲೆಂ 
ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣ ಸದ್ಮೆಸು ಯೆಜ್ಞಸಪನೇಷ್ವಧ್ಯಸಶ್ಯಾಮ | ಪೆಶ್ಯೇಮ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ 
ತದುಚ್ಯಕೇ | ಧೀಭಿಸ್ತ್ಯದುದ್ದೇಕ್ಕೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೈಃ ಭೇ ಚೆನ ತ್ವದಾಸಕ್ತೇನ 
ಚೇತಸಾ ಚೆ ಸ್ವೇಭಿರಕ್ಷಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರನನ್ಯೈಶ್ಚಶುರಾದೀಂದ್ರಿಯೈಃ | ಕಿಂಚ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ 
ಸ್ಪೇಭಿರಕ್ಷಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯರಿಂದ್ರಿಯ್ಯಃ ॥॥ ನಾಸಾವ್ಯಪೇಕ್ಷೆಯಾ ಬಹುವಚೆನಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


\< 


ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ-ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ | (ಎಂದರೆ) | ದೆಕ್ಷಸ್ಥ__ಸಮರ್ಥವಾದ | ಸ್ಟೇನ-_ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಮನನೀಯ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಬುತಾತ್‌- -ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಅನ್ಫ ತಂ-- ಶೋಹಿಸಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ನಶ್ಚರವಾದುದೂ | 
ತ್ಯತ್‌- - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಹ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಧಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | 
ಆದದಾಥೇ-- ತಂದುಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯುವೋಃ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 1  ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರೂಪನನ್ನು | ಇತ್ಮಾ-_ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸದ್ಮೆಸು-- ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ |, ಧೀಭಿಃ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, | ಮೆನಸಾ ಚೆನ- (ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ) ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, | 
ಸ್ನೇಭಿರಕ್ಷಭಿ8- (ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ "ಗಮನವಿಲ್ಲದ) ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ! ಅಧ್ಯಪ- 
ಶ್ಯಾಮ... ನೆಟ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇವೆ | ಸ್ಪೇಭಿಃ ಅಸ್ಪಭಿ8- ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಂದ | 
ಸೋಮಸ್ಯ--(ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ) ಸೋನುವನ್ನೂ (ನೋಡುತ್ತೇವೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದುದೂ, ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿದಾಗ ಶೋಷಿಸಿಹೋಗಿ ನಶ್ಚರವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನನುಗೆ ತಂದುಕೊಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ಮು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕವೂ, 
ಅನನ್ಯಾಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬೇರೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Mitra and Varuna; bestow (upon us) abundantly that unenduring water 
which you obtain from the sun, through your own energy; through the 
inherent energy of the vigorous: may we thus behold your golden (forms) in 
our balls of sacrifice, ( brought thither ) by our sacred 11108 and by our 


thoughts and senses (intent upon you) ; by our senses (intent upon offering) 


the Soma libation. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯತಾದನೃತಮಾದದಾಥೇ-ಯತಾತ್‌-ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ ; ಅನೃತಂ-ಶೋಷಣಿಸ್ವಭಾವಂ (ಉದಕಂ) 
ಎಂದು ಖುತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅನೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೃತೆ 
ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ನೀರಿನ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುತಶಬ್ದವು 
ವಿಶ್ವದ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕನಿಯಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುಡೆಂದು ಹಿಂದೆ 
(೯ನೇ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 
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ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಯತೆದಿಂದ ಅನೃತವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿದರು, ರೋಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಯಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳಜ್ಜೆಂದೊ, ಅನ್ಸತೆಕಬ್ದಕ್ಳೆ ಉದಕವು ಶೋಸಿಸಿಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳಿ ದ್ಹೆಂದೂ ೫೪... ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ 
ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅಶಾಶ್ವ ಸ ಕಟಟ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದೆ ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರೆಹಗಳೆಲ್ಲವೂ SH ಸಂಚೆರಿಸತೆಕ್ಕ 
ತೀಕೋಮುಂಡಲನನ್ನು ಯತೆನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯೆ ನರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರಂ ಪೆರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಸ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶಶಿಶ್ಚ ತಸ್ನುಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಹನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ ಯತೆವ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಚಕ್ರದ ನಿಳನೂರ ಇಪ್ಪ 

ಪುತ್ರರೂ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಹೆನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ೩೬೦ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಖುತದ ಪಥವನ್ನೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ಎಡಬಿಡಜೀ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 


ಈ ಯತದೆ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಈ ಜುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಯತಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯಕೊರು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರ 
ಬಚಿತ್ಯವು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ಪಂಥಾ ಯತಸ್ಯ ಸಮಯಿಂಸ್ತೆ ರಶ್ಮಿಭಿಕ್ಚಕ್ಷುರ್ಭಗಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಭಿ8 | (ಯ ಸಂ ೧೨೧೩೬೨೨) 


ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಯೆತೆಡ ಮಾರ್ಗವು ಅವನ 
ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಯತೆದ ಪಥವನ್ನು; 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ವೀಂ ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫ್ಯುತ ಆ ನಿಸತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ವಿಸ ಸ್ತೃತವಾದುಮೂ ಆದ ಗೆಂಧರ್ವಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಉದು ತೆ ಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರ ಯೋಕಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ವರುಣಯೋರಪಬ್ಬ 0 | 
ಯತಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತೆಮನೀಕೆಂ ರುಕ್ಮೋನ ನಿವ ಉದಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ ¥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಯದ್ರಘುಯದ್ಧಿವೇದ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫-೯) 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಖೆತದೆ ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಪಯಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ 


ರಮಣೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ಪರಿಕ್ಷಿಕಾ ನಿತರಾ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯೆತಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದ್ಯಾವನಾಸೃೈಥಿನೀ ನರುಣಾಯೆ ಸವ್ರತೇ ಫೈತವತ್‌ ಸಯೋ ಮಹಿಷಾಯ ಸಿನ್ನತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯತೆದ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೪-೪೭, ೧೦-೧೨೩-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರ್ಯನು ಬುತದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಖಯುತಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಯುತದೆ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಅನ್ಫತನೆಂಬ ಪದವು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಕೊಂಚ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. 
ಯತ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿಿ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು 
೭೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥನು ಹೇಗೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಉಪಕೆಷೇ ವಿಶ್ವದ 
ಮೂಲತತ್ವ ಎಂಬ ಕೆಲವು ತಾತ್ರ್ವಿಕರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಬುತಂ | ಯೋನಿಃ | ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ | ಸತ್ಯಂ | ನೀರಂ | ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಜೀ ಉದಕವು ಪ್ರ ವಾಹಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂಗಿಹೋಗುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾದುದರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಅನೃತಂ ನಶ್ಚರಂ ಶೋಷಣಿಸ್ಟಭಾವಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯತರೂಪನಾದ 
ಅದಿತೈನಿಂದ ಅನೃತೆರೂಸೆವಾನ ಉಸಕನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿನರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮನ್ಯುನಾ--ಮನ್ಯುಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ- 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಷ್ತಿಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೦) 
ಎಂದು ಮನ್ಯು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಅಥವಾ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ಮು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಆತ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಯೆತೆನೋಷಧೀಃ ಸಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಚೆತ್ರೇಭಿರಭ್ರೈರುಸೆ ತಿಷ್ಕಥೋ ರನಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಯೆಥೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯೊ | 
(ಭು ಸಂ. ೫-೬೩-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ; ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷ 
ಣವು ಅವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ದಶ್ಷಸ್ಯ- -ಸಮರ್ಥಸ್ಯ | ಶಕ್ತನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ದಕ್ಷೆಕಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ, 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾಡಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸೆಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


ಎಂಬ ಖಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದಕ್ಷನ ಪ್ರಭಾನವು ಮಿತ್ರಾವರುಣಚಿರಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಡಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾ ವಾದೆ ಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಓರಣ್ಯಯಂ--ಹಿರಣ್ಯರೂಪ ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ 
| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ಆವದಾಥೇ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಏತ್ವ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಡಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ್ಮೈರ್ಯ- 


ದೃದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ :ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಸಾಪ್ರಕಾರಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಇದಮಸ್ಥಮು$ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩೯) ಎಂಬುವರಿಂದ Fs ಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಓಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯ್ರತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ ಸು ಸದ್‌ಲ್ಕ ನಿಶರಣಗತ್ಯವ ಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ತ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಾಮ--ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ರರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸನವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯುವೋಃ--ಯುವಯೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಜ್ಯಿಯಮ್‌.. ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ ನಿ ತ್ಯಯಬಂದಾಗ ಯತ್ತೈೈವಾಸ ಸೋೂನಾಸ್ಪೃ-(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಮಯಟಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧೀಭಿಃಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃೈತೀಯಾದಿ$ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ಟೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರು- 
ಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. 


ಅಶ್ಷಭಿಃ-- ಛಂದೆಸ್ಯಪಿದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅದು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಮದ್ಭ್ಯೋ 
ದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೨ 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಶೆ। 


| K 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂತೋ ಅತ್ತಿ ನಾಶ್ರಾ ಹಿಕ ಆಹ 


| | 
ಶ್ಲೋಕಮಾಯವೋ ಯುವಾಂ ಹೆವ್ಯಾಭಾ 


ಯುನೋರ್ನಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪೃಕ್ಷತ್ಚನಿಶ್ಚನೇದಸಾ | 


| 
ಫು )ಸಾಯಂತೇ ವಾಂ ಪನಯೋ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಓರಣ್ಯಯೇ 
ಸ ಟ್ಟ | al 


ಪದಪಾಠ। 


ಯುನಾಂ [ಸೊ ಹಟ್‌ | ದೇ ವಂಯೆಂತೆ ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಆಶ್ರ ವಯಂತಇವ ಶ್ಗೊ ಕಂ | ಆಯೆವಃ 


| 
ಯುನಾಂ। ಹವ್ಯಾ | ಅಭಿ | ಆಯವನಃ 


pe 


| | | | 
ಯುವೋಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ! ಶ್ರಿಯಃ | ಸೈಕ್ಷಃ | ಚ ನಿಶ್ವವೇದೆಸಾ! 


ಚ ಬ WS 


| | | | 
ಪು)ಸಾಯೆಂತೇ! ನಾಂ| ಪನಯಂಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ | ರಥೇ! ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಬಭಿರಿತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ತೈ ಚಃ! ಷಸ್ಕ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ 1 ಯುನಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂಶೋ ಆಶ್ಮಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ | 
ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಡೇನೌ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜೇನಯಂತೋ ಯುವಾ- 
ಮಾತೆ ನ ಇಚ್ಛೆ ಶೆ ಆಯವಃ | ಮನುಷ್ಯನಾನೈ ತತ್‌ | ಯೆಜವಾನಾಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿ- 
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ರೂಸಾಂ ವಾಚಿಮಾಶ್ರಾವಯೆಂತೆ ಇವ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರವಣನಿಷಯಾಂ ಕುರ್ವಂತೆ ಇವ ಸ್ತುವಂತಿ! ಶ್ಲೋಕ 
ಇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ! ಯುವಾಂ ಹನ್ಯಾ ಹನಿ- 
ಷಾಜ್ಯಾದಿನಾಭ್ಯಾಯೆವ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಪ್ರಾಪಯೆಂತೋ ವಾ! ಕಂಚಿ ಹೇ ವಿಶ್ವನೇಷೆಸಾ ಸರ್ವಧನೌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೆಃ ಸೇವನೀಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಧನಕನಕಾ- 
ದಿರೂಪಾ ಅಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಭಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | *ಂಚೆ ಪೃಕ್ಷಶ್ಚಾನ್ನಮಹಿ ಯುಷ್ಮತ್ತ ಸಾದಾವಧ್ಯಧಿಕೆಂ 
ಲಭಂತೇ | ಕಂಚ ಹೇ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ ವಾಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ ಪೆವಯೆಸ್ತನ್ನೇಮಯಃ ಪ್ರುಷಾಯಂತೇ | ಕ್ಷರಂತಿ ಸ್ರವಂತಿ ॥ ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ 
ಸ್ನೇಹನಸೇಚೆನಪೂರಣೇಷು | ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತ್ಯಹಾವಪಿ ಶ್ಲಃ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಮಧುಪೂರ್ಜಿ- 
ಸಾತ್ರೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಚೆಕ್ತೇಷು ಮಧೂನಿ ಸ್ರವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಪವೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ 
ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೫.೫ | ಅಶ್ವಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಮಧುಪೂರ್ಣತ್ವೆಂ ತ್ರಯಃ ಹೆನಯೋ 
ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ |! ಯ. ೧-೩೪-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚ ತಾದೃಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹೃದ- 
ಯರಮಣೇ ರಥೇ ಮಧುರಂ ಹವಿರ್ವಹನಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೇಗಳೇ, | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ದೇವಯೆಂತಃ--ಪಡೆಯಲು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವನರೂ | ಯುವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯಾಯವಃ--ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ ಆದ |. ಆಯೆವಃ--ಮಾನವರಾದ ಯಜ 
ಮಾನರು | ಶ್ಲೋಕೆಂ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆಶ್ರಾನಯಂತ ಇವ ನಿಮ್ಮ 
ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ) |. (ಅನಂತರ) ವಿಶ್ವವೇದಸಾ ಸಕಲ ಧನಕ್ಳೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವೋಕ- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ |. ವಿಶ್ವಾ ಶ್ರಿಯಃ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | 
ಪೃಕ್ಷಶ್ಚ--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಕೂಡ) | ಅಧಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) |. ಪಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ 
ಅಶ್ವಿನಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ-ನುಧುಪೊರ್ಣವಾದ ಸುವರ್ಜರಥದಲ್ಲಿ! ಸವಯಃ 
ರಥದಚಕ್ರಗಳು! ಪ್ರುಷಾಯಂತೇ-- ಮಧುವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ.--ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ 
ಆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ.) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನರು ನಿಮಗೆ 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಧುವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ನೇಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಧುಪೂರ್ಣವಾದುದ್ಕೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ 


ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 
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English Translation 


Aswins, men who desire to glorify you with (their) hymns, cause; as it 
were, their praises to be heard, propitiating you with oblations ; for, from you; 
who are possessed of all opulence; (they obtain) every kind of wealth and 
abundant food. 188786, the fellies (of the wheels) of your honey-laden car 
drop honey, (carried) in your golden (081). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ತೊನೇಭಿಃ- ಏಕಂ ಸಾಮ ತೈಚೇ ಕ್ರಿಯೆತ್ತೊ ತಸ್ಯ ಚಿ ತೈಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಯುಚಾಂ ಸೆಂಖ್ಯಾ 
ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದೀನೋಟಚ್ಛಿತೆ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮಡ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚೆದೆಶಃ ಸಸ್ತೆ ದಶಕ, ಏಕವಿಂಶಃ, ಚಿತುರ್ವಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶಃ, 
ಚಿತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಃ, ಅಸ್ಪಚಿತ್ನಾರಿಂಶಃ, ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೮ ರಿಂದ ೧೫೦ ಫೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಸಕನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರೆಯೋಡಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಸೋಡಶ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅವಾಸಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಕ್ಷರೇಣ ತ್ರೆಯೋದೆಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯೆಸ್ರುದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶಾಸ್ಷರೇಣಿ 
ಚತುರ್ದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಬಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಸೆಂಚೆಡಶಾಸ್ಷಕೇಣ ಪಂಚೆದಶಗ್ಗ್‌ ಸೋಮ 
ಮುದಜಯನ್ನದಿತಿಷ್ಸೋಡಶಾಕ್ಷಕರೇ೫. ಸೋಡಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ಫೋಮಮುದಜಯತ್ಸ್ಪಜಾಪತಿ- 
ಸ್ಸಸ್ತದೆಶಾಶ್ಸರೇಣ ಸಸ್ತದಶಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯೆತ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೊ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೊ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚಿತುರ್ಶಶ, ಪೆಂಚೆದಡಶ,, ಸೋಡಶ್ಕ ಸಸ್ತದೆಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ತ್ರೋಮಗಳೆ ಪ್ರಭಾನನ್ಸ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಇವುಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೇ ಸಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ 


ಸ್ರಾತಸ್ಸೆವನೇ ನೈ ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೆಥದೇಶಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ಪಂಚೆಡಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಿಧದೇತಿ ಸೆಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ 
ಸಪ್ತದಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧಥದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕನಿಂಶಾಯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏನ ತತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೆಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ತೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮುಮಭಿ ಪ್ರಣಯೆತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾನಂತೋ 
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ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಸ್ಕೇತಾನತ ವಿನ ಸ್ಲೋಮಾನೇತಾವತೆ? ಕಾಮಾನೇತಾನತೋ 


ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಷ್ಯವರುಂಥೇ 
* (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೭) 


ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಮದಕ್ಪಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾ ತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ರ್ವದಸ್ಥಾನದ 
ಚ] ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಸಂಚ 
ದೆಶದಿಂದ ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತ 
ದಶಸ್ತೋಮದಿಂದೆ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ಶೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಸೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. 
ಸ್ಕೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸೊ ಬೂ 041 ಜು. ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ $ ಬಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮ 
ಸಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯೆಜೇತ ಯೋಂಗ್ಧಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋಂಥೆ ಸರ್ವ- 
ಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇಶೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತೆಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂಶರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಪಂಚೆ 
ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯಂ ತೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯ ಂತಿ ನ ಮೇತಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯೆಜೆ ತೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ಸಸ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರೆಜಾಂ PRES ಪ್ರಜಾ 
ಯಾಂ ಮೇಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯೈಕೆನಿಗ್‌ಂಶ 
ಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರೆತಿಷ್ಕಾಂ ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇತಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯೆಜೆ ಸೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜಕೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಜವಮಂತರೃ ಂತ್ಯೃ ತೂಗ್‌ಂಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೆೇಆಸೈಸನ್ನಕ್ಸೆ ತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೀತಿ 
ಖಲು ನೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜಶೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಕಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ದೇವ- 
ತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಲಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ 
ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪೆರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ನೇಡೆ ಸೆರಮತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃಜ್ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮುವಮಸ್ರಿವೃತ್ಸರನೋ ಯೆ ಏವಂ ನೇವ ಸೆರನುತಾಮೇನ 
ಗಚ್ಛತಿ] 
(ತೈ. ಸ ಸಂ. ೭-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ(ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ, 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞ ವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸೆಪ್ತೆದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು 
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ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಸೆಂತತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಕವಿಂಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿ 
ಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಶ್ರಿಣವಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಯಸ್ಸಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದೇವತಾಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ, ಯಜಮಾನನು ಶಕಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ 
ದಿಂದಲೂ, ಸೆಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಜೀನನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 
ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣನಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 
ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೀವತಾಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಸಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಥಮಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ಪೋಮದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಪೈಷ್ಣ್ಯಷಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾರ ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏಿನಾವ ರುಂಧತೇ ಸೆಂಚೆದಶೋ' ಭವತೀಂದ್ರಿಯೆಮೇವಾವ 
ರುಂಧತೇ ಸಸ್ತದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನುದ್ಯಸ್ಯಾವರುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ತೇನ ಜಾಯೆಂತ ಏಕನಿಗ್‌ಂಶೋ 
ಭವತಿ ಪ್ರೆತಿಸ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚೆಮೇವಾತ್ಮೆನ್ಡಧತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ ವಿಜಿತ್ಕೈ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಕೈ | ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋನುದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ 
ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಏಕವಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನ್ಕೂ ತ್ರಯೆ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋಮಪಠನದ ಸ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನುತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಠೋ 
ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಸ್ತೋಮಮಹದುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇಶೋಕತತ್ಯಸ್ವಾ ಶ್ರೀಃ 
(ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಇಂತಿಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಯೇನ ಚೈಂದೆಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛೆಂಜೆ ಉಸಧಾವೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ತೋಮಮುಸಪಧಾವೇತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಫದ ಮಹತ್ವ್ವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾನ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸಿವೇಶಕ್ಸುನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಗಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಅದ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. 
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ದೇವಯಂತಃ--ಯುವಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ. 


ಆಯವಃ.-ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವಕೆಂದೊ, ಆಯುಸ್ಸೆಂಡೊ, ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು 
ದೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದೂ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ 
ಗಳಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಎಂದರ್ಥ. 


ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 


ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ ಅಥವಾ ದರ್ಶನೀಯ್‌ೌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಸುಂದೆರವಾದ ರೂಪಪುಲ್ಳೆ ನರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪವಯಃ.--ಪೆವಿ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ; ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜಿ--ಪವೀ ರಥೆನೇಮಿರ್ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ | (ನಿ. ೫.೫) ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪವಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನೂ ದಸ್ರಾ 


ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥನೇಮಿ ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥ ಸನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ-- 


ಪಾನೀರನೀ ತೆನ್ಯತುಕೇಕೆಪಾಪೆಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೩-೩೦) ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯೆಂ ತಪ್ಪತ್ಪನೀರಮಾ- 
ಯುಧಂ ತದ್ದಾನಿಂದ್ರಃ ಸವೀರವಾನ್‌ | ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ ಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ನವಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪನೀರವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಯೋ ಜನಾನ್‌ ಮಹಿಷಾ ಇವಾಕಿತಸ್ತಾ ಪವೀರವಾನ್‌ | ಉತಾಸೆವೀರವಾನ್‌ ಯುಧಾ ॥ 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ಫ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ- ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ 


ದೇವಯೆಂತಃ - ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿ 
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ರಾ ಗಾ 


ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಶ್ರಿನಾ- ಸಂಬೋದಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ರಾನಯಂತ:ಃ..ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾ ಪಾರತೋರುವುಸರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಜಿ 
( ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಅಚೋಣ್ಣಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆವಾದೇಶ. 
ಜಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಐಲನಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. 


ಹನವ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ನಿಶ್ಚನೇದೆಸಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಯೇ.--ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಯಟನ ಯುತ್ತವಾಸ್ತ್ಟ್ಯ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮೀಏವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರುಷಾಯಂಕೇಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 


ಪ್ರಾ 3ದಿಭ್ಯತ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಮಾ 
ವಿಕರಣ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂವಸಿಶಾಯಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಪರರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩| 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಚೇತಿ ದಸ್ರಾ ವ್ಯು೧ನಾಕಮೃಣ್ವಥೋ ಯುಂಜತೇ ವಾಂ ರಥಯುಜೋ 
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| | | | 
ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾನು ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


| | | | 
ಪಥೇನ ಯಂತಾನನುಶಾಸತಾ ರಜೋ ೦ಜಸಾ ಶಾಸತಾ ರಜಃ ॥1೪॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


; | | eS. 
ಅಚೇತಿ | ದಸ್ರಾ|ನಿ। ಊಂ ಇತಿ |! ನಾಕೆಂ! ಯಣ್ವಥಃ | ಯುಂಜತೇ | ನಾಂ! ರಥ€ಯುಜಃ। ದಿವಿ- 


| 
ಸ್ಟಿಷು | ಅಧ್ವಸ್ಮಾನಃ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು | 


| | 
ಅಧಿ! ನಾಂ!ಸ್ನಾ ಸ್ಥಾಮ | ವಂಧುಕೇ | ರಥೇ | ದ್ರಾ ೨ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ | 


| 
ಪೆಥಾಇನ | ಯೆಂತಾ | ಅನುೂಶಾಸತಾ | ರಜಃ | ಅಂಜಸಾ | ಶಾಸೆತಾ | ರಜಃ ಳಗ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಅಚೇತಿ!ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆ ಕ್ಲೀಷ್ಟ್ರಿತ ತೆಂ ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ಸರ್ವೈಃ।ಕಿಂತದಿತಿ 
ತೆದುಚ್ಯತೇ | ನಾಕೆಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ್ಯೃಟ್ಟಥಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಥಃ i ಯಣಿ ಗತೌ ಆ | | ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ!! ಯಜ ನ್ಡ ಸೆಂಪೂರ್ತ್ಯೈನಂತರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಉಶಜೊ ) ವಧಾರಣೇ | ಯದ್ವಾ! ನಾಕಂ| 
ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ತದ್ರಹಿತೆಂ ಯಜ್ಞಮೃಣ್ಣಥಃ। ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತೆ ಏವ | ತದೆರ್ಥಂ ವಾಂ ರಥೆಯುಜೋ 
ಯುಷ ತಟ ರಥಸ್ಯ ಸಟ ಸಾರಥೆಯೋ "ನಿಷ್ಠ ಷು ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕೈ ಸಣೇಷು ದ್ಯೋತೆ- 
ನಾತ್ಮೆಕಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಕೈ ಷಣೇಷು ಗಮನೇಷು ವಾ ಸಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇಷು ಯೆ)ಂಜತೇ | ಅತ್ವಾನ್ಯೋಜಯೆಂತಿ 
ರಥೇ | ಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ವಾ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ತೆ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು ವಿವೋ ಗಮನೇಷು 
ನಿರಾಲಂಬಾಕಾಶಗಮನೇಸ್ವಧ್ವಸ್ಮಾನೋ ರಥಸ್ಯ ತದಾಶ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೆ ಧ್ವಂಸಮಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ದಸ್ಪಾಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಂಧುರೇ ಜಂ ಯಯುಕ್ತೇ | ಯುಗಬಂಧನಾಧಾರಃ ಕಾಸ್ಕೆ- 
ನಿಶೇಸೋ ಬಂಧುರಂ | ತಾಪೈಶತ್ರಯೆಯುಕ್ತೆತ್ತಂ ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ | ಯ ೮.೨೨.೫ | 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ರಥೇಂಧಿ ಶಾಜ್ಗೆ ೈಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಕೋಪೆರಿ ಸ್ಥಾಮ 
ಅಸ್ಥಾನಯಾಮ || ಛಾಂಡೆಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಭಾಂದಸಃ || 
ಕೀದೃಶೌ | ಸೆಥೇವ ಸುಸೆಥೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಿರಾಲಂಬ ಅಕಾಶೇ ರಜೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸ್ರಕಿ 
ಯಂತೌ ಗಚ್ಛಂತಾ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರಚೈಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಹ ತ 
ನುಶಾಸತೌ ನಿಧೇಯಾಕುರ್ವಂತೌ || ಶಾಸೇಃ ಶತರಿ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯೆ ಇತ್ಯಭೈಸ್ತತ್ವಾದಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ- 
ರಿಕ್ಯಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಕಿಂಚಾಂಜಸಾ ಮುಖ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಂ ರಜ ಉದಕೆಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಾಸೆತಾ 
ಶಾಸತೌ ಬಲಾದ್ವಿಧೇಯಾಕುರ್ವಂತ್‌ೌ || 
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ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಅಚೇತಿ--(ನಿನ್ಮು ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವು ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | 
ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಊಂ--ನಿಶ್ಚಯೆನಾಗಿಯೂ | ನಿ ಚುಣ್ಣಥಃ--ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ದಿನಿ- 
ಸ್ಟ್ರಿಷು-_(ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದ) ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವಸ್ಮಾನ8-(ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ರಥಯುಜಃ- ಸಾರಥಿಗಳು | ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು--ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗಮನ 
ಕ್ಯಾಗಲಿ | ಯುಂಜತೇ-- (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ | ದೆಸ್ರಾ-- ಎಕೆ ಅಕ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ಪಥೇವ---ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನುಶಾಸೆತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ರಜಃ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | 
ಯಂತೌ-ಹೋಗುನವರಾಗಿಯೂ | ರಜಃ--ವೃಷ್ಟುದಕವನ್ನು | ಅಂಜಸಾ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾಗಿ | ಶಾಸತಾ-.. 
ಬೀಳಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಆದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಂಧುರೇ--ತ್ರಿವ-ಧುರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ 
ಯೇ--ಸುನರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ] ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಸ್ಥಾಮ- ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ನೀವು ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ನರಾಗಿದ್ದೀರಿ.  ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾರಥಿಗಳು ನೀವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೆ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Dasras, your purpose is known: you would repair to heaven: your 
charioteers harness (your steeds) for your heavenward journey; the horses 
that injure not (the car) on your journey 80 heaven- We have placed you, 
Dasras, in your golden three-shafted chariot, going by an (easy) road to 


heaven; humiliators (of enemies), and principal regulators of the rain: 


ಏಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗಂ-ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನು, ಯಣ್ವಥಃ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಅಥವಾ ನಾಕೆಂ-ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥನೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತೃಸ್ಯ ಚ | ಮ್ಯಲೋಕೆಕ್ಕೊ 
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ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾಕೆ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ-ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಪ್ರೆಣಿಯಃ | (ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹೆಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹಕೆನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಕೆಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ, ಶತ ್ರತಿಹಿದ್ದಂ ಪೈತಿ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯೇತ | ಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ ; ಸುಖನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕೆಂ ಅದರ ಅಭಾವ ಎಂದ್ಳು 
ಸುಖಾಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗು ಹೇ ಕೆಂಚಿ ನಾಕೆಂ | 

(ಕಾಕಕ ಸಂ. ೨೧-೨ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕೆಂ ಗೆತವಶೇ ಕಂಚೆ ನಾಸುಖಂ, ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕೋ ಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ| ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 
ವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. i ಈ ಸಪನು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 


ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಸ್ವರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ ುಟ್ಟಿದೆ. 


ಃ ಪೈಧಿನೀರುಸೆರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕೆಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದೈಭಿರಕ್ತು ಭಿರ್ಜತೆಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 
ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇನಾಸ ಆಸತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯ್ಕೂ, 
ತೇsವರ್ಧಂತೆ ಸ್ಪತವಸೋ ಮಹಿತ್ತನಾ ನಾಕಂ ತೆಸ್ಸುರುರು ಚೆಕ್ರಿಕೇ ಸದಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 
ತೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತೆ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ವೃಷ್ಠೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 
ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇನತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಟೈವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಇತೋ ಇಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾನಿಂಶೇನ ಪೆರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಹಯೆತಿ ತನ್ನಾ 80 ತದ್ದಿಕೋಕೆಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ಟರ್ಗರೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಪರ 
ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಿತ್ತಾದೆ. ಮುದ್ದ ಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 
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ರಜ8--ರಜಶೃಬ್ದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ನೊದಲನೆಯಸಲ ರಜಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ಪರ್ಗನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯಸಲ  ಉಡೆಕೆನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಮರ್ಥನೆಯಿಜಿ- ರಜಃ | ರಜೋ ರಜತೇಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 
ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳೆಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಉದಕನೆಂದೂ, ರೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಜ್ಯೇಶೇ | ರಕ್ತ, ಅಹೆಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇನು ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ವಚನವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚೆರಂತಿ ತೆನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಯೆಸಾ ನ ಉಕ್ಸತಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 


ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಗೆ ಬರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುಧ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಷೀದನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಃಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ, 
೧೨ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರೆಶ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಸೆ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕೃಸ್ಯ ಯತ್ಸೆದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೪) 

ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ--ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ | ಮಧುನಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


ತ್ರಯಃ ಸೆನಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು ವಿಶ್ವ ಇದ್ದಿದು8 | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥವು ಮಧು ಸೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ. ೨, ಆ, ೨. ವ.೩] ಸ 59 


ಗ ಗೊ ಅ ಟಾರು ಗಾ ಡಸ್‌ ರಾ ಎಟ ಎ. ನ ನ್‌ ಲ್ಸ ರ್ರ ಶು ಗಾರ್‌ ರ್ಜ. ಇಇ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಒ ತ್‌ ೯ ಗ ಪರಾ ತರಾ ಜಗಾ ಅರಾ ತರಪ ತಾ ತಾನನ ನು ನೌ ಥ್‌ ತೌ ತ್‌್‌, ಳಾ ಗ ಗ ತ್‌ ರಗ ಕ್‌ ರ್‌ಗಾ ಕಳ್ಳ ಟಾ. 


ವಂಧುರೇ-- ವಂಧುರತ್ರ ಜು | ಮೂರುಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳ ರಥ. ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಲಿನೀಶೇವೆಗಳ ವಂಧುರತ್ರಯವುಳ್ಳ ರಥದ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಂಧುರತ್ರಯವುಳ್ಳ ರಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಜಸಾ--ಮುಖ್ಯತ್ವೇನ, ಸ್ರಕೃಷ್ಟಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆ ವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಂಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಎಂದರೆ sii ಟು ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿನೀೇವತಿಗಳೇ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವೃಷ್ಠಿ ಗೆ ಎ ಎಂದರ್ಥ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂಜಸಾಯನ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಪ್ಪ ರ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೇರವಾದ ಕುಟಿಲವಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದಸ್ರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚೇತಿ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜೆಣ್‌ಭಾವಳೆರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚಿ ಗೆ ಚಿಣ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕೆ ಕೃ ಅಡಾಗಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಣ್ಯಿಫೂ-ಖುಣು ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತೆನಾದಿಕೈ ್‌ಭ್ಯಉಕ (ಪಾ. ಸು 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಕಮ್‌- ನ ಅಕಃ ನಾಕಃ ನಲೋಪೋ ನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ನಭ್ರಾಣ್‌- 
ನಸಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತತ್ಸು ರುಷೇತು (ಫಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಣ್ಲಾ ತೇ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ಅತಿ? 
ಎಂದು ನಿಪೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥೆಯುಜಃ&--ರಥೇ ಯೋಜಯಂತಿ ಇತಿ ರಥಯುಜಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಯುಜಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ತತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿಸ್ಟಿ ಸು ಇಸ್ಟ ಯ: ವಿಷಣಾನಿ. ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ನಿಷಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಯಃ 
ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಿತ್ಯ ೦ದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ Me (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಉತ್ಪ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಳೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ - ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ಥಾಮ-ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್ಜಲಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ 
ತಿಷ್ಕಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಫಾತಸ್ತ್ವರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತೌ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕಶಸೆ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಅನುಶಾಸೆತಾ- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದೆಯೆಃ ಷಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. 

ಅಂಜಸಾ--ಅಂಜೂ ನ್ಯಕ್ಷಿಮ್ರಕ್ಷ್ಮ ಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ 


ಜರಾ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ಶಚೀಭಿರ್ನಃ ಶೆಚೀವಸೂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ದಶಸ್ಯತಂ | 


| | | | ಗ 
ಮಾ ವಾಂ ರಾತಿರುಪ ದಸತೃದಾ ಚನಾಸ್ಮದ್ರಾತಿಃ ಕದಾ ಚನ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶಬೇಭಿಃ | ನಃ 1 ಶಜೀವಸೂ ಇತಿ ಶಚೀ€ವಸೂ | ದಿವಾ | ನಕ್ತಂ | ದೆಶಸ್ಯತಂ | 


po ಮ ರಾ ರಾನಾ, 


| [ 
ಮಾ| ನಾಂ।ರಾತಿಃ ಉಸೆ! ದೆಸತ್‌ | ಕದಾ! ಚೆನ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ರಾತಿಃ। ಕದಾ | ಚನ |೫| 
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led py ನ್‌ 
ತ ತ್‌ಾ eae ಸ ಇಸ ಸಾಸ ಎಜು ಪಲ್ಸ್‌ ುುುರ್ದರರರ್ಷ ುು ರು ೈೊೂೂೈ್ಟುೈ್ಟೈಕ್ಮುು ಹೌ ಬ. ಇ. ಜಂ ಬ ಜಿ ಬಚಚ ರಜೆ ಜಡ್‌ ಗ pod ಶ್‌ ಕನ ತೌ ಕ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶಚೀವಸೊ | ಶಜೀತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಮದನುಸ್ಠಿತೆಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಥನೌ 
ಯುವಾಂ ಶಜೀಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಾಗಾದಿಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ದಿವಾ ನಕ್ತೆನುಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚ 
ದೆಕಸ್ಯೆತೆಂ | ಅಭಿಮತೆಂ ಡೆದೇಥಾಂ || ದಾಶೃ ದಾನೆ ಇತ್ಯಸ್ಯೇಡಂ ಛಂಡಸಂ ರೂಪೆಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ದಶಸ್ಯತಿರ್ದಾನಾರ್ಥೆಃ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಸು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 1 ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಕೆದಾ ಚನ ಸರ್ವದಾ 
ಯಾಗೆಕಾಲೇsಯಾಗಕಾಲೇಣನಿ ನೋಸೆ ದಸ್‌ | ಮೋಸಕ್ಷೀಣಂ ಭೂತ್‌ 1 ಹಸು ಉಪೆಕ್ಸೆಯೇ | 
ಲುಜ್‌ ಪುಷಾದಿಷ್ಯುತಾದೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ ॥ ನ ಕೇವಲಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಆಸಿ ತೈಸ್ಮಾಕೆಮಪಿ ರಾತಿ- 
ರ್ದಾನಂ ಹನಿರಾದಿಪ್ರೆದಾನಂ ಸರ್ನನಿಷಯೆದಾನಂ ವಾರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಕೆದಾ ಚೆನ ಸರ್ವಾವಸ್ಥಾಯಾಮಸಿ 
ಮೋಸ ದಸತ್‌ | ಉಪಕ್ಷೀಣಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ವರ್ಶೆಶಾಂ | ಅಹಮಪಿ ಸರ್ವದಾ ಯುಸ್ಮಾ- 
ನುದ್ದಿಶ್ಯ ದೆದ್ಯಾಂ ಯುವಾಮನಿ ಮದೆಭಿಮತೆಂ ಸರ್ವದಾ ಶೆತ್ತಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಜೀವಸೂ--(ನಮ್ಮಿಂಪ ಅನುಸ್ಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಜೇಭಿ8-_ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಜೀಕಾದ (ಧನಗಳನ್ನು) | ದಿನಾ ನಕ್ತಂ-- 
ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ (ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ) | ದೆಕಸ್ಯತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮು (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ) ರಾತಿ8-_ದಾನವು | ಕೆದಾ ಚೆನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಉಷೆ ದಸತ್‌--ಕಯಿಸದೇ ಇರಲಿ | 
ಆಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಬೇಕಾದ | ರಾತಿ8--ಹೆನಿರಾದಿ ದಾನಗಳೂ ಸಹ | ದಾ ಚೆನ- 
ಯಾವಾಗಲೂ (ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನೀವು ಕೂಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿ. ನಾವೂ ಸಹ ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿರಾದಿದಾನಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Enriched by holy rites, grant us, by day and night; (all good things) 
on account of our pious acts; never may your donation; never may our 
(donations) be witheld. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 

ಶಚೀವಸೊ-- ಶಜೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ |- ಅಸ್ಮದನುಸ್ಮಿ ತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಫರ್ಮಧನ್‌ | 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಸತ್ತು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಇದು ಪರಸ್ಪರಾಶ್ರಯವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಂ ರಾತಿಃ 
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ಮಾ ಉಸೆದಸತ್‌ ; ಅಸ್ಮೆದ್ರಾತಿ8 ಕೆದಾಚೆನ (ಮಾ ಉಪದಸತ್‌) ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪೋಷಕಳಾದ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ದಾನಗಳು ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ವಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋಗಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತೆಯುಂಟಾಗಿ ಸರಿತನಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತೋಶಶ್ರದ್ಧಾ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ಸಿನೇೆ........ತೆತೆ ಇತೋ ದೇರ್ನಾಹನಿರ್ಕ ಜಗನಿತೆಃ ಸ್ರದಾನಾದ್ದಿ 
ದೇನಾ ಉಸೆಜೀನಂತಿ। (ಶ.ಬ್ರಾ.೧-೨-೫-೨೪) ಹನಿರಾದಿ ಪ್ರ ದಾನಗಳಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಜೀವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಕರ್ಮರಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋದದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದರೆಂದೂ, 
ಮುಂದಿ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಿಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ, 
ತದಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂಬುದೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞೋ ವೋ ಅನ್ನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೧) 

ಅರ್ಕೊೋ ನೈ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಅನ್ನಂ ಯಜ್ಞೋ... 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೧-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಜೀವಸುವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಚೀವಸುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಶಚಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ತತ್ಪ್ರತಿಫಲವಾದ ಅವರ ದಾನವನ್ನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅನಿಚ್ಛೈನ್ನವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂಜೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಪರಾಸ್ಟರಾಶ್ರಯನಿರುವುದನ್ನು 


| 


ಯತ್ತಿಸ್ಕನ್ರತಿಗೃಣಾತ್ಯಮುಸ್ಯಾ ಏನ ತೆದಥ್ವರ್ಯೇನೆಣ್ಯತಿ ತಿಸ್ಮತೀವ ಹೃ್ಯಸಾವಥೋ ಅಮೂ- 
ಮೇವ ತೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ದುಹೇ ಯದಾಸೀನಶ್ಶಗ್‌ಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದಿತಃ ಪ್ರದಾನಂ ದೇವಾ 
ಉಪಜೀವಂತಿ ಯೆತ್ತಿಸ್ಕನ್ರತಿಗೃಣಾತಿ ತೆಸ್ಮಾಡೆಮುತೆಃ ಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೯-೭) 


ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ, ಹೆಪಿಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚರಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಉಭಯ ಪಸೋಸಕಗಳಾದ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಸಿಲ್ಲಬಾರದೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿದೆ- 


ನಕ್ತಂ--ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ನಾ ನಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ! ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಮಂಜಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಕ್ತ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಅನ್‌ ಅಕ್ಷ ; ನಕ್ತ ಎಂದರ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦). ಬೃ ಹಚ್ಚೆ ೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹ 
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ತಮೆ ಉಜಿ ಕತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾಂವ್ಯ ಕ್ವವರ್ಣೇತಿ ನೇಖ್‌ ಪೂರ್ವಾಂಜೇರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 

ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಳಿಯುವುದೆರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವರ್ಣವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾ ಉಪ ದೆಸೆತ್‌-_ಕ್ಷಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕ. ನಾಶವಾಗ 
ಬೇಡೆ ಎಂದರೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶಜೀಭಿ8-- ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಜೀನಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶಜೀವಸೂ--ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಜೋಧನಾದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದೆಶಸ್ಯತಮ್‌... ದಾಶ್ಶ ದಾನೇ ಧಾತು. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಶಸ್‌ ಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೆಂಡ್ಬಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಶೋಟ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿ ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ತೌಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಪಾ. ಸೂ ೩ ೩.೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಸತ್‌ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪುಷಾದಿಡ್ಯುತಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರತಿಷೇಧ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


ಇರ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದವ ಇಮೇ ಸುತಾ ಅದ್ದಿ ದ್ರಿಷುತಾಸ ಉದ್ದಿ- 
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| | 
ತೇ ತ್ವಾ ಮಂದಂತು ದಾವನೇ ಮಹೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಧಸೇ । 


ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಾರ ; ಸ್ತವಮಾನ ಆ ಗಹಿ ಸುಮೃ ಳೀಕೋ ನ ಆ ಗಹಿ 1 ೬॥ 


ಶೌ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷಂಷಾನಾಸಃ। ಇಂದನಃ | ಇಮೇ | ಸುತಾಃ | ಅದ್ರಿಸುತಾಸಃ | ಉತ್‌*ಭಿದಃ | 


ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಾಸಃ | ಉತ್‌ ಭಿ ಭಿದಃ | 


ತೇ | ತ್ವಾ | ಮಂದಂತು | ದಾವನೇ | ಮಹೇ | ಚಿತ್ರಾ ಯಿ | ರಾಜಸೇ | 


es ಗಾರ ಎ 


ಗೀ15ಭಿ8। ಗಿರ್ನಾಹಃ | ಸ್ತವಮಾನಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಸುಂ€6ಮೃಳೀಕ8 | ನಃ। ಆ| ಗಹಿ |೬| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಟೇತಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೈಂದ್ರೇ ತೃಜೇ ತೃತೀಯಾ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರೇತ್ಯೇಷಾ | 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಸಾಣಾಸ ಇಂದೆವಃ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೮-೧ ಇತಿ ॥ ತತ್ರೈವ ಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿ ಶಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದನ್ಯಾ ಯಚೆಃ ಪ್ರಕ್ರಿಪ್ಯೋಭೆಯಾಭಿರ್ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ತತ್ರ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತ- 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೇಷಾ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಣೀಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಸ್ಕಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತ- 
ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದನ್ಯಾಃ ಕೃತ್ಪೋಭಾಭ್ಯಾನುನವಾನಂತೋ ಯಜಂತಿ ಆ,೮.೧1 ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಿತಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಇಮೇ ಪುರತೋ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಇಂಡನಃ ಸೋಮಾಃ 
ಸುತಾಃ | ತ್ನದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ। ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ | ನೃಷಸಾನಾಸೋತಭಿಮತೆವರ್ಷಕೇಣ ತ್ವಯಾ ಪಾತವ್ಯಾಃ 
ಅದ್ರಿಸುತಾಸೋತದಿ ಿಭಿರ್ದೃಢೈೆಃ ಪಾಷಾಣೈರಭಿಷನಸಾಧನೈಃ ಸುತಾಃ ಉದ್ಭಿದ ಉದ್ಭೇದಕಾ ವರ್ಷಸ್ಯ | 
ತ ಏನ ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ | ಉದ್ಭಿದೋ ಬಲಸ್ಯೋದೈೆ (ದೆಕಾ ಉದ್ದಿನ್ನಾ ವಾ ಪರ್ವತಾದೌ ತಾದೃಶಾಃ 
ಸೋಮಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸಸ್ತ AR | ಕಿಂಚೆ ತೇ ತಾದೃಶಃ ಸೋಮಾಸ್ಸಾ ತ್ವಾಂ 
ಮಂದೆಂತು | ತರ್ಪೆಯಂತು | ಕುತ್ರೇತಿ ತಮ ಚ್ಯತೇ | ದಾವನೇ ದಾನವತಿ ಯಾಗೇ | ಅಭಿಮತದಾನಾಯ 
ನಾ! ತಥಾಮುಹೇ ಮಹತೇ ಚಿತ್ರಾಯ ಚಾಯಮಾನಾಯ ನಿಚಿತ್ರಾಯೆ ನಾನಾವಿಧಾಯೆ ನಾ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ | ಕಿಂಚೆ ಹೇಗಿರ್ನಾಹೋ ಗಿರುಂ ಸ್ತುತೀನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನುಂ ವೋಢಃ || ವಹಿಹಾಧಾ ಣ್ಸಿ 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ || ಗೀರ್ಥಿರಸ್ಮತ್ಸುತಿಭಿಃ ಸ್ತವಮಾನಃ ಸನ್ನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ 1 ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಮೃಳೀಕಃ 
ಸುಷ್ಕು ಮೃಡಯಿತಾ ಸನ್ಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 
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65೨ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷನ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 1 ಇಂಪವಃ-ಸ್ಪವಿಸ 


ತಕ್ಕವೂ | ವೃಷಸಾಣಾಸಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನಿಂದ “ಕುಡಿಯೆಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ, | ಉದ್ದಿಷ್ಯ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ | 'ಅದ್ರಿಷುತಾಸಃ--ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಇಮೇ ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. | ಉದ್ಭಿದೆಃ--ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳು] ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಸುತಾಸೇ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 1 ಕೇ ಈ ರಸಗಳು | ದಾವನೇ--ದಾನೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ, | ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, | ಚಿತ್ರಾಯ--ನಾನಾವಿಧನಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಧಸೇ-- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂಡಂತು--ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. | ಗಿರ್ವಾಹಃ-- ಸ್ಫುತಿವಾಹಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಗೀರ್ಥಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಸ್ಮವಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | 
ಆ ಗಹಿ-ದಯೆಮಾಡು ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೃಳೇಕ8--ಸುಖಸಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾತನಾನ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ವವೆ. : ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಈ ರಸಗಳು ದಾನಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಕಾದುದ್ಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಸ್ತುತಿವಾಹಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ದಯನಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ 


English Translation 


Indra, showerer (of blessings) these effused juices, (expressed) by stones 
and which have sprung (from mountain plants), are for your drinking; 
these libations have burst forth for you: 2087 they satisfy you as an 0186110 6 
presented (in the hope of receiving) great and 7700668101 riches. Accepter of 


Jaudations; come to us, glorified by our hymns ; 00126 to us well pleased. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಪೃಷ್ಕ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಕೀನದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಕನಮಾಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಕಿಸುವಾಗ ವೃಷಕ್ನಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೂರನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಅಂದನ ಸುಷುಮಾ 
ಯಾತೆಮದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧) ಮತ್ತು ಅಜೀ ಯಾಗದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೋತೃವು 
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ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾನಾಂಪುರ- 
ಸ್ತಾದನ್ಯಾಃ ಕೈತ್ಟೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂಶೋ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೮-೧) 


ವೃಷನ್‌, ವೃಸಸಾಣಾಸೆ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಮಾನಾ€ ವರ್ಷಿತಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಎಂದ್ಕೂ ನೃಷಸಾಣಾಸೆಃ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮತವರ್ಷಕೇ ತ್ವಯಾ ಪಾಠತವ್ಯಾಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಧಾ ಕೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನನು ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಾಧನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಸನುಯಾನಮಿಕತಿ | ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | 
(ಚು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧) 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಸೋಮರಸನವನ್ನು ನಾನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಕೆದಾ ಚೆನ ಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ನಸಿ ದಾಶುಸೇ | ಉಸೋಸೇನ್ನು ಮಘುವನ್‌ ಭೂಯ ಇನ್ನು 
ತೇ ದಾನನ್ನೇನಸ್ಯ ಸೃಚ್ಛೆತೇ |! ಉಸೆಯಾಮಗೃಹೀತೋಸ್ಕಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ! ಕೆದಾ ಚನ ಸ್ರ 
ಯುಚ್ಛೆ ಸ್ಯುಜೇ ನಿಪಾಸಿ ಜನ್ಮನೀ।ತುರೀಯಾದಿತ್ಯ ಸನನಂತ ಇಂದ್ರಿಯನಮಾತಸ್ಥಾನಮೈ ತೆನ್ಚಿನಿ| 
(ಕೈ ಸಂ. ೧-೪-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಸಾಧೆನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದ್ಭಿದ8--ಬಲಸ್ಯ ಉದ್ಬೇದೆಕಾ8, ಉದ್ಭಿನ್ನಾ ವಾ ಪರ್ವತಾದೌ ತಾದೈಶಾಃ ಸೋಮಾ | 
ಶಕ್ತಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಅಥವಾ ಪರ್ವತಾದಿಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಂಬ ವಿರಡು ಅರ್ಥಗಳು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ರ ನಾಕಾ ಇನ ಜೋಧತ ಉನ್ಮಾ ನೀತಾ ಅಯೆಂಸೆಕೆ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೨) 
ನಹಿಮೇ ರೋಜಿಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಸೆಕ್ಸಂ ಚೆನ ಪ್ರತಿ | ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | 
(ಜು ಸಂ.೧೦-೧೧೯-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಸಾನದಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳನರು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುದರಿಂದ ಉದ್ಭಿದಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮಲತೆಯ ಬೆಳೆ, ಸ್ವರೂಸ್ಯ ವರ್ಣ, ರುಚಿ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಜಿಗೆ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಸೋನುಲತೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ Journal of Royal Asiatic Society, Indian 
Antiquary ಇತ್ಯಾದಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೂರ್ನಸೀಕಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧುವೆನ್ಟು ಅಸಾಧುವೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ವಾಚಕರೇ 
ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 
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ದಾವನೇ-- ದಾನವತಿ ಯಾಗೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ದಾನದ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವೃಷನ್‌--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜ್‌ಸಂಬುಭ್ಭ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಪಾನಾಸಃ--ವೃಷ್ಟಃ ಪಾನಾ೭ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೇಶ. ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.| ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. 


ಅದ್ರಿಸುತಾಸಃ--ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾ8 ಆದ್ರಿಸುತಾಃ ಷುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯೆಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗವಮು. 


ಉದ್ಭಿದ8--ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ 


ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಮಂದಂತು-ಮದಿ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಪನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮೂಗನು. ರೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಬಹುವಜಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾವನೇ-ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲೊ (ಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ನಾಹಃಗಿರಾಂ ವಾಹಾಃ ಗಿರ್ವಾಹಾಃ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇಗಭ್ಯಃ(ಉ.ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅತಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಗಿರ್ವಾಹಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತವಮಾನಃ ಸ್ಟ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸಡೇಶದ 
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ರಾಯರು ಬಡಗಿ ಅ ಬ ಧಿ ಎ ಭಾಭಾ ಜುಂ ತುಸ ಜೆ ಬಾಡಿ ವಾಚನ] ಪರಾ 
ಷ್‌ ಮಾದಿ ಯುಂ ಹೇಡಿ ಬು ಹಚಿ ಕಂಚು ನಚ ಚಚ ES RS ಹಟ್ಟು ುಜಜೂಪೋ್ಟಚ ಕ್ಕ ಮ್ಮ ಟಕ ಮ ES ET ಇಇ ಬಬ ಚುಟು ಗಿಡ ಜು? 


ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜಿ. 


ಗಹಿ_ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಜಾತ್ವಾದಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶ--(ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸುಮೃಡೀಕಃ--ಸುಷ್ಕು ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ | ನಳಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬! 


ನಿದ್ದಿ ಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ೬ 


| | | 
ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವೇಮಾಳಿತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರವಸಿ 


| 
ಯಜ್ಞಿ ಸಿಯೇಜೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯಃ । 


ಯದ್ದ ತಾ ,ಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಧೇನುಂ ದೇವಾ ಅದತ್ತನ | 


೨1 | 
ನಿತಾಂ ದುಹ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ ಕರ್ತರೀ ಸಚಾ ಏಷ ಕಾಂ ವೇದ ಮೇ 


| 
ಸಚಾ 1೭॥ 
ಪದೆಸಾಠಃ 


ಶ್ಚ ಇತಿ |ಸು। ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಶುಣುಹಿ | ತ್ವಂ ಈಳಿತಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಬ್ರ ಬ್ರವಸಿ | ಯಜ್ಞಿ ಿಯೇಭ್ಯಃ | 
ರಾಜಇಭ್ಯಃ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಃ | 

ಯೆತ್‌ | ಹ | ತ್ಯಾಂ | ಅಂಸಿರಭ್ಯಃ | ಧೇನುಂ | ದೇವಾಃ | ಅಡತ್ತೆ ನ 

ನಿ ತಾಂ! ದುಪ್ರೇ! ಅರ್ಯಮಾ | ಕರ್ಕೆರಿ | ಸಜಾ | ಏಷಃ! ತಾಂ | ನೇದ ಮೇ | Pp || ೩ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಷ್ಕೇ%ಹನಿ ಪಾ ್ರಾತಃಸವನೇ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೋ ಷೂ 
ಣೋ ಆಗ್ರ ಇತ್ಯೇಸಾವಪನೀಯ್ಯೆ ಕೀಳ ನಿತ್ಯೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಯಾಗಃ 1 ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | 


he 
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ಓಹಷೂ ಣೋ ಅಗ್ಲೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ನಮಾಳಿಶೋಂಗ್ಸಿಂ ಹೋತಾರಂ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಸವನೇ 
ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ಗೇ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆನಾವಾಹನಂ ಸ್ತುತಿಂ ವೇಳಿಶೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೋ 
ಷು ಶೃಣುಹಿ | ಓ ಇತಿ ನಿಪಾತೆದ್ದೆಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕೆ ಏಕೋ ನಿಸಾತಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೈವ ಸುಷ್ಮು 
ಶೃಣು || ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾನಚೆನೆನಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ದೇವನಶೀಲೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ವಾರ್ಹೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗೃ 4 ಸ್ತು ತಿಭಾಗ್ಭ ಸಶ್ಲೇತೈರ್ಥಃ 1 
ಯಜ್ಜರ್ತ್ತಿಗ್ಭ್ಯಾಮಿತಿ ಘಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ನೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಳ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಕರ್ಮ ಬ್ರವಸಿ! ಬ್ರೂಹಿ | ಬ್ರನೀಕೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ॥ ಕೀದೈಶೇಭ್ಯಃ | ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜಮಾ- 
ನೇಭೈಃ | ಇದಾನೀಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯ ಕ್ಷೇಣೋಚೈಂಶೇ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ಪಾ ಗಾ ಅಯಾಚೆಂತೆ | ಶೇ 
ಸ್ರೀತಾಃ ಕಾಮದುಘಾಂ ಪ್ರಾದುಃ | ಲಜ್ಭಾಂ ಚೆ ತ:ಂ ಧೇನುಂ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ಧುಮಶಕ್ಕುವಾನಾ ಅರ್ಯೆ- 
ಮಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯನ್‌ |ಸ ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ€ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ಷೀರಂ ದುದೋಹೇತಿ | 
ತದಿದಮತ್ರೋಟಚ್ಯಿತೇ | ಯೆದ್ಯಾಂ ತ್ಯಾಂ ತಾಂಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಂ ಧೇನುಂ ಕ್ಷೀರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಂ 
ಹ ದೇವಾ ಅಂಗಿಕೋಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಮಡತ್ತನ ಡೆತ್ತವಂತಃ ॥ ಶಸ್ತೆನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾದೇಶಃ |! ತಾಂ 
ಧೇನುಮರ್ಯಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಮಿತಾ ದೇವಃ ಕರ್ತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸಾದಕೇ ತ್ಹೆಯ್ಯೆಗ್ಡ್‌ ಸಚೇತರ- 
ದೇವೇಭ್ಯಕ ಸಾಕಂ ನಿ ಮಹ್ರೇ | ನಿನಿಧಂ ಮಗ್ಗೆವಾನ್‌ | ಡುಹೇರ್ಶಿಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಟ್‌ | 
ಛಂದೆಸಿ ವೇತಿ ವಚೆನಾದ್ದಿರ್ನಚಿನಾಭಾವಃ | ಲಟ್ಕೀನ ನಾ ಲೋಸಸ್ತ ಇತಿ ತಲೋಸಃ! ಏಷಃ ಏಷೆ 
ಏನಾರ್ಯಮಾ ತಾಂ ಧೇನುಂ ಮೇ ಸಜಾ ಮತ್ಸಮವಾಯೇನ ನೇಡ |! ಜಾನಾತಿ | ಆರ್ಯೆಮಾಹಮಹಿ 
ಚಾನಾನಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಈವೃಶೀ ಧೇನುಸ್ತೃದರ್ಥಮೇವ ದುಹ್ಯತ ಇತ್ಯಗ್ನೇಕ ಸ್ತುತಿಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು |. ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅವಾಹನೆಯನ್ನು | 
ಈಳಿತೆಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಓ ಷು ಶೃಣುಹಿ- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಕೇಳು | (ಅನಂತರ) 
ರಾಜಭ್ಯಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯ8 ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಆದ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯ&--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಕರ್ಮವನ್ನು |! ಬ್ರವಸಿ- ಹೇಳು! ಯತ್‌ ತ್ಯಾಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ |  ಥೇನುಂ- ಧೇನುವನ್ನು | 
ದೇವಾಃ--ದೇವಕೆಗಳು | ಅಂಗಿಕೋಳ್ಯ&--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಅದತ್ತೆನ. ಕೊಟ್ಟರೋ | ತಾಂ ಆ ಧೇನು 
ವನ್ನು |. ಅರ್ಯಮಾ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕೆ ಅರ್ಯಮನು |. ಶರ್ತರಿ-_ಉತ್ಪಾದಕನಾದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸಚಾ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ವಿಷುಹೇಕಕಿಡನು! (ಮತ್ತು) ಏಪಷಃ--ಇದೇ ಅರ್ಯಮನು | 
ತಾಂ ಆ ಧೇನುವನ್ನು | ಮೇ ಸಚಾ--ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | ನೇಡ ತಿಳಿಯ ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆವಾಹನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಕೇಳು... ಅನಂತರ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೂ 
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ಸ್ಯ ನ್‌ ಸ್ನ ಕೌ 








ಗ ಗ ಹಸ ದ್‌ ಹೌಸ್‌ 


ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಲ್ಪ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಈ 
ಕರ್ಮದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಥೇನುವನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕರೆದನು. ಅದೇ ಅರ್ಯಮನು ಆ ಥೇನುವನ್ನು ಈಗಲೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವು 
ದಾಗಿ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Agni, listen attentively when you are praised by us, and repeat (those 


praises) to the gods who are entitled to worship; to the royal (deities) 
entitled to worship : on which account the gods gave tothe Angirasas 


the milch cow which Aryman milked for (you), the maker (of all); together 


with the gods ; that cow (the nature of which you have 6816) he along wtih 


me; comprehends. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನನರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಸ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಹತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಮಾಳಿತೋಂಗ್ಲ್ನಿಂ 
ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) ಮತ್ತು ಅದೇ ಪ್ರಾತಃಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಕನನಾಡುವಾಗ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಂಸಬೇಕೆಂದು ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ 
ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 

ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಬ್ರವಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯೆಜ್ಜಿ.. 
ಯೇಳ್ಛಃ ಎನ್ನುವ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಚ್ಚಾರ್ಹೇಜ್ಯೋ ಹವಿರ್ಭಾಗ್ಭ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಭಾಗ್ಭ್ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ, 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆರ್ಹೆರೊ ಸ್ತುತ್ಕಾರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಯಜ್ಚಾರ್ಹೇಭ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರ್ಮ | ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಅಥವಾ ವಹಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ನೇತೃವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ದೂತನೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅನ್ಭುತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರಡಂತ್ಯಾಹುತೆಂ | 

ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದೆಂತೆ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊ ನೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ ಶುಚಿಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 


ಅಗ್ನಿರೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಅಸ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 
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ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧಾತ್ಯಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಜೊತೆ ಆಸೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨.೫-೧--೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಮಾನ 


ವಾದ ದೂತನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಇವನನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಡೇವಕೆಗಳೆ ಮುಂದಿ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂಗಿಕೋಭ್ಯಃ ಧೇನುಂ ದೇವಾ ಅಡತ್ತನ-ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತಾ ಗಾ ಅಯಾಚಿಂತೆ |! ಶೇ 
ಪ್ರೀತಾ: ಕಾಮದುಘಾಂ ಸ್ರಾದುಃ | ಲಬ್ಭಾಂ ಚೆ ತಾ ಧೇನುಂ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ಳುಮಠಕ್ಕುವಾನಾ ಅರ್ಯ 
ಮಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನ್‌ | ಸ ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋಂಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ಷೀರಂ ಡುದೋಹೇತಿ | 
ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಷ್ಟದಿಂದ ದೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ತ 
ಕಾಮಭೇನುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆಗ ಅವರು ಆ ಕಾಮಥೇನುವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲಸಮರ್ಥರಾಗಿ ತಮಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅರ್ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಯಾಗದಲನ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 


ಅಂಗಿರಸೆಶ್ನ ತೇಂಗ್ರೇಇಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಖಸಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಭೇಯ 
ವಾಗಿಯ್ಯೂ ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಿದೆ 
ಯೆಂದ್ಕೂ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರೆನಿಗೊ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧನಿದೆಯೆಂದೂ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆನೇ ಭಾಗದ ೧೮೮-೧೮೯ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ8 ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗಳ ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂತತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಅವಧಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಯಷಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯು 


ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರೆಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಬುಸಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಹ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು-- 
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ಯೇಂಗಿರಾ ಆಸಂಸ್ತೇತಂಗಿರಕಸೋತಭನನ್‌ | 


` (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) 


ರ ಸ್‌  ಪಕಾಳಾಟ ರಾದ ಬರ್ಮ 





ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಜುಹಿಗಳು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಿರ್ಹ್ಯೇತನುಂಗಿರಸೆ ಐಂಭತೆ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 


ಎಂದು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಡೆದುವನ್ನೂ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಡೈಶೋ ಭೇನುಸ್ಸೃದರ್ಥನೇವ ದಹ್ಯತೇ ಇತ್ಯಗ್ನಿಸ್ತುತಿಃ | 
ಇಂತಹ ಧೇನನು ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಗಾಗಿಯೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಸ್ತು ತಿಯಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ l; 


ಶೃಃಬಹಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನರಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುನಃ 


ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃ ಆದೇಶ. ಶ್ಹು ವಿಕರಣ. ಉತೆಶ್ಚಪ್ರೆತ್ಯಯಾದ- 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಾತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಲೋಪಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಛಂದಸಿ 


ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಳಿತೆಃ. ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರ್ಥಧಾತು- 
ಕಸ್ಕೇಡ್ಚಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರವಸಿ__ ಬ್ರೂಳ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವು. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯಃ-ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಾಃ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ತೇಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞರ್ಶ್ವಿ€ಗ್ಳ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ` ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಯಸ್ಯೇತಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾ8-ದಿವು ಧಾತುವು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿ” 
ಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಸಂಬೋಧನಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅದತ್ತೆನ-ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾಡೀಶ. ಯದ್‌ ಯೋಗವಿರುವುಡೆರಿಂದ ನಿಪಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಹ್ರೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿಔಸ್ತ- 
ರುಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಏಶಾಜೀಶಕ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಬಾಗಮ. 
ಛಂಪೆಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಲಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದರ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ.  ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತರಿ ಡುಕ್ಕಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜುತೋಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಾ-_ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ವೇದ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದೋ ಅಟೋ ನಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಾದೇಶೆ. ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಪಸ್ಯಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 


Ne) (7 CO 


ಈ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಮೋಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ಕಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಸನಾ ಭೂವನ್ನ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಮೋ- 
ತ ಜಾರಿಸುರಸ್ಮತ್ಪುರೋತ ಜಾರಿಸು 
ಯದ್ವತಿತ್ರಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ನವ್ರಂ ಘೋಷಾದನುರ್ತ್ಯಂ |. 


| ಕು | ಬ್‌ 
ಅಸ್ಮಾಸು ತನ್ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ದುಷ್ಟರಂ ದಿಧೃತಾ ಯಚ್ಚ ದುಷ್ಪರಂ ॥6॥ 
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ನ ವಾ ಶಾ ಅರು ಲಾಜ ಚ ಎ ಎಪಸ ಎಂ ಪಡಿ ಬಾ ಸಿ ದಿ ಯಯುಯು 
SS REN ಗತಾ ARENT ಭಗ ರ್‌ ಲ್‌ ಹಗ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಾಲರ್‌ಯ ಸ್‌ಗ್‌ಕಾ್‌್‌್‌ರ ್‌ರ ಗಜ ಅಜ ತಡಾ ಹರ ಯ ಬ ಚಾ ಮಯ ಯ ಬ ಭಖ ಗ ಬಿ ಬಯ 


ಸದಪ:ಠೆಃ 
| | | | | 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು| ನಃ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಭಿ! ತಾನಿ] ಸೌಂಸ್ಯಾ! ಸನಾ! ಭೂನನ್‌ | ಡ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಮಾ 
ಹಾಂ a ಣಯ ಹುಟಟ. ಮಮರ ಪಾವಾ 


ಉತ | ಜಾರಿಷುಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪುರಾ | ಉಶೆ | ಜಾರಿಸು: | 
| | | 
ಯತ್‌ | ವಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಯುಗೇ9ಯುಗೇ | ನವ್ಯಂ | ಘೋಷಾತ್‌ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಸು | ಶೆತ್‌ | ಮರುತಃ | ಯೆತ್‌ | ಚೆ ದುಸ್ತರಂ | ದಿಧೃತ | ಯೆತ್‌ | ಚ | ದುಸ್ತರಂ Il ಆ ll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ il 


ಮೋ ಸು ನೋ ಅಸ್ಮದಿತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮೋಷು ವೋ ಅಸ್ಮೆದಭಿ ತಾನಿ 
ಸೌಂಸ್ಯೌ ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ | | 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯೆಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ತಾನಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸೌಂಸ್ಕಾ ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಸನಾ 
ಸದಾತನಾನಿ ನಿತ್ಯಾನಿ ಮ್ಯಮ್ನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ | ಯೆದ್ದಾ |! ಸನಾ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ 
ಧನವಂತಿ ಯಶೋವಂತಿ ನಾ |! ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಲುಸೈತೇ | ನೋ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ಮೈಯೆಸಮುದಾಯೆ 
ಉಶಜಬ್ದೋಂವಧಾರಣೇ || ಅಸ್ಮದೆಸ್ಮಾನ್‌ ನೋ ಸ್ವಭಿ ಭೂವನ್‌ | ಸುಷ್ಕು ಮೈವಾಭಿಭವನ" | ಯದ್ವಾ | 
ಅಸ್ಮತ್ತೋಪಗತಾನಿ ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ! ಯೆದ್ದಾ | ಹ್ಯುಮ್ನಾನೀಕ್ಕೇತೆಷುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ। 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಯೆಶಾಂಸಿ ವಾಸ್ಮದೀಯಾಸಿ ಮಾ ಜಾರಿಸುಃ | ಶ್ರೀಣಾನಿ ಮಾ ಭೊವನ್‌ | ಉತಾಪಿ 
ಚಾಸ್ಮತ್ಸುರಾ ಪುರಾಣಿ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಶೆತ್ರಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಾಚಿನೋ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ| ಜೀರ್ಣಾ ನಷ್ಟಾ ಮಾ 
ಭೂವನ್‌ | ಕೆಂಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ನಾನಾನಿಧಂ ನವ್ಯಂ ನೂತೆನಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ವಾಮರ್ತ್ಯಮಮರಣಧಥರ್ಮಕಂ ನುರ್ಕೇಷು ದುರ್ಲಭಂ ವಾ ಯೆಪಸ್ತಿ ಘೋಷಾತ್‌ 
ಥಫಘೋಷಾಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಪಂಚಿಮಾ | ಶಬ್ದೋಹೇತಾ ಗನಾಡಯೋ ಘೋಸಷೋಸಪಲಕ್ಷಿತಾ ಗ್ರಾಮ 
ನಗರಾನಯೋ ನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಶತ್ಸರ್ವಂ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಯುಗಶಜ್ದೋಹಲಕ್ಷಿಶೇ ತತ್ತತ್ವಾಲೇ$- 
ಸ್ಮಾಸು | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇನ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ । ನಾನ್ಯಸ್ಯ | *ಂಚೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಚ್ಚೆ ದುಸ್ತರಂ 
ದುಃಖೇನ ತರಣೀಯೆಂ ಸಂಪಾದನೀಯೆಂ ಧನಂ ದಿಧೃತ ಧಾರಯೆತ ತಡೆಸ್ಮಾಸು | ಕಿಂಚೆ ದುಸ್ತರಂ 
ಶತ್ರೈ ಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ತತ್ಸರ್ವಮಸಿ ವಿಶೇಷೇಣಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಪೆಯೆತ || 


ಪ್ರತಿಸ ಐಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ-ಎಲೈ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೇ, | ನಃ ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) | ತಾನಿ - 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಖೌಂಸ್ಕ್ಯಾ- ಬಲಗಳು (ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) | ಸೆನಾ ಯಾನಾಗಲೂ (ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ) ಇರ 
ತಕ್ಳವು | (ಮತ್ತು) | ಮ್ಯುಮ್ನಾನಿ-ಪ್ರಕಾಕಯುಕ್ತನಾಶವು (ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವು) [ಅಥನಾ ಸನಾ- ಸಡೆ 
ಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ- ಧನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು] | 
(ಆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ಅಸ್ಮತ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು! ಮೋ ಷು ಅಭಿ ಭೂನನ್‌--ನಮುಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
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ಮಾಡದಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. | ಉತೆ--ಮತ್ತು | (ದ್ಯುಮ್ನಾಸಿ)--ನಮ್ಮ ಧನಗಳು 
ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸುಗಳು! ಮಾ ಜಾರಿಷು&8--ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರಲಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು |! ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮ! 
ಪುರಾ-- ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳು (ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | (ಮಾ) ಜಾರಿಸು: ನಷ್ಟೈವಾಗ 
ದಿರಲಿ (ಮತ್ತು) | ವೆ£-ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ) | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅಥವಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ನವ್ಯಂ- ಹೊಸದಾದ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ--ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ ವಸ್ತುವು 14 ಯೆತ್‌- -ಯಾವುದಿದೆಯೋ (ಅಥವಾ) | ಘೋಷಾಶ್‌...-ಶಬ್ದಮಾಡುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜನೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ತೆತ್‌-_ಅಬಿಲ್ಲವೂ |. ಯುಗೇಯುಗೇ--ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿರು 
ವಂತಾಗೆಲಿ | (ಹೇ) ಮರುತೇಃ- ಎಲೈ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳೇ | ದುಸ್ತೆರಂ--ಬಹು ಕನ್ಚದಿಂದೆ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ | ಯತ್‌ ಚೆ ಯಾನ ಧನಪುಂಟೋ ಅದನ್ನು | ದಿದ್ಭತೆ--ನನ್ಮಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ (ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
(ಮತ್ತು) ದೆಸ್ತರಂ--ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗದೆ 1 ಯೆಚ್ಚೆ-_ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ (ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮರುಶ್ಲೇವಕೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸ ಇಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡ 
ದಿರಲಿ.. ನಮ್ಮ ಧನವು ಕ್ಷೀಣಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಗಳು (ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು) 
ನಷ್ಟ ವಾಗದಿರಲಿ. ಅತ್ಯಾಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶಬ್ದಾ _ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜನರಾದ ನಮಗೂ ಸದಾ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. ಬಹು ಕಷ್ಟ 


ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಪ ಪಹೆರಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತು ಗಳೂ ನಮ್ಮ ರ 
ನಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Never, Maruts; may your glorious energies be exerted against uS ; 
may our (riches) never diminish: never may our towns decay : and may 
whatever is wonderful, admirable; immortal, or (whatever is recognized to be 
living), from its sound, that has been yours from age to ag6 (devolve) upon 
us: whatever is most difficult (of attainment) bestow upon us; whatever is 
most difficult (to be attained). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋ ಹು ವೋ ಅಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮೋ ಸು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯೌ 
ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೊತದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- (ಆ. ೮-೧) 


ವಃ ಕಾಫಿ ಪೌಂಸ್ಯಾ--ಯುಷ್ಮತ್ಸ ೦ಬಂಧೀನಿ ಬಲಾನಿ | ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಎಂದು ಮರು 
ತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಸನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ-ಕಃ ಎರಡು ಸನಗಶೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೆದಾತನಾನಿ, 
ನಿತ್ಯಾನಿ ಶಾಶ್ವತವಾದುದು ಎಂತಲೂ, ಡ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಸನಾ-ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಪೊಜ್ಯವು ದುಮ್ನಾನಿ ಧನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಉಳ್ಳ ನ್ರ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೌಂಸ್ಯಗಳು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರನೇಸೆಯೆಂತಿ ಸೆರ್ವತಾನ್ಸಿ ನಿಂಚಂತಿ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೯-೫) 
ವನಾ ಚಿಮಗ್ರಾ ಜಿಹತೇ ನಿ ವೋ ಭಿಯಾ ಸೃಧಿನೀ ಚಿದ್ರೇಜಶೇ ಸರ್ವತಶ್ಚಿತ್‌ 
(ಯು ಸಂ. ೫-೬೦-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೆಬ್ಲವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪೃಥಿವ್ಯತಂ 
ರಿಕ್ಷಗಳೂ ನಡಗುತ್ತನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದವರೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕನರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ತಡೆಯು ಸಿದ್ಧ. 


ತಾಸು ಸದನುಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತೆನೇತಿ ಮರುತೋ ಹ ವೈ ದೇವವಿಶತೋ$50- 
ತರಿಶ್ಷಭಾಜನಾಸ್ಕೇಭ್ಯೋ ಹ ಯೋ ನಿವೇಷೈಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇಶೀಶ್ವರಾ ಹೈನಂನಿವಾ 
ಕೋದ್ಲೋರ್ನಿ ನಾ ಮಥಿತೋಃ ಸ ಯದಾಹ ಸೃಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮೆರುತೋ ದಧಾತನೇಶಿ ತೆಂ 
ಮರುದ್ಭೋ ದೇವನಿಡ್ಸೊ $6 ಯೆಜಮಾನಂ ನಿನೇದಯೆತಿ ನ ಹವಾ ಏನಂ ಮರುತೋ 
ದೇನನಿಶಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ`ಯೆಂತಂ ನಿರುಂಧತೇ ನ ನಿಮಥ್ಸತೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಹೈನಮುತ್ಯರ್ಜಂತಿ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಯ ಏನಂ ನೇಡ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೦) 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 


ತಕ್ಕವರನ್ನು ಅವರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೃಸ್ತಿ ರಾಯೇ 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಖಂಡಿತ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅನುಗ್ರಾಹೆ 
ಕವಾದ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಜ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಸ್ಮತ್‌ ಪುರಾ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ | ನಮ್ಮ ಧನಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಪುತ್ರಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಕ್ಷಯಿಸವಂತೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಘೋಷಾತ್‌- ಶಬ್ದೋಸೇತಾ ಗನಾನಯೋ ಫಘೋಷಹೋಪಲಕ್ರಿತಾ ಗ್ರಾಮನಗರಾಡೆಯೊೋ ವಾ 
ಯೇ ಸಂತಿ ಎಂದು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳಾಗಲಿ ಗ್ರಾಮನಗರಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಲಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಬೇಡಿಜೆ. ಘೋಷ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ ನಾವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ, 


(ನಿ. ೧-೧7೧). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೈ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
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ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಘೋಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ರೋದಸೀ ಅತನದ್ಧೋಷ 
ಏಷಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೦), ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಸರ್ನಾ ಯಚಃ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಃ ಸರ್ವೇ ಘೋಷಾ ಏಿಕೈವ ವ್ಯಾಹೃತಿಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 


ಮಯಿ ಸ್ತೋಭೋ, ಮಯಿ ಸ್ತೋಮೋ ಮಯಿ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಯಿ ಘೋಷೋ ಮಯಿ 
ಯಶಃ | 


(ಐ. ಆ. ೫-೧-೫) 


ಯೇನೇದಮನ್ನಂ ಪೆಚ್ಛತೇ ಯೆದಿಡಮಡ್ಯತೇ ತಸ್ಕೈಸ ಘೋಷೋ ಭವತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧೦-೧) 
ಸರ್ವೇ ಸ್ವರಾ ಘೋಷವಂತೋ ಬಲವಂಶೋ ವಕ್ತನ್ಯಾ ! 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶಬ್ದನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಗವಾದಿಗಳ 
ಧ್ವನಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳ ಧ್ವನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದುಸ್ತೆರಂ--ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಶ್ರಮವೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಧನದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಶ್ರಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಮುಸ್ತೆರಂ-ಮುಃಖೇನ ತರಣೀಯೆಂ ಸಂಪಾಡೆ 
ನೀಯೆಂ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದೂ, ದುಸ್ತರಂ--ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ | 
- ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ವಿಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಯುಗೇ ಯುಗೇ--ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚೆನಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಮ್ಮಯಜ್ಞ 


ಯಾಗಾದಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಜೀನಿತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ನೋ ಷು--ಮಾ ಉ ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳಿನೆ. ಸುಇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಸುಜ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 


ಅಸ್ಮತ್‌--ಸಂಚನೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರಥಮವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ಗಾಟ್‌ ಗಗ್‌ 


ಪೌಂಸ್ಯಾ--ನೌಂಸ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋಪ, ಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಲೋಸ. 


ಭೂವನ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನೆಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಿಷುಃ -- ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾಜೇಕ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭೈಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೦೯) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬುಗೆ ಉಸಾದೇಶ, ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ ಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಗೇಯುಗೇ--ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ 
ನರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಮ್‌--ಯಶತೋ$ನಾವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೋಷಾತ್‌-- ಘೋಷಾಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕು, ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭೆವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಸಂಚನಿೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಮರ್ಶ್ಯಮ್‌--ನೆ ಮರ್ತ್ಯಃ ಅನುರ್ಶ್ಯಃ ತಮ್‌. ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ದುಸ್ತರಮ್‌- ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಸ್‌ ಉಸಸಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಈಸದ್ದು- 
ಸುಃ ಫೃ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಧೃತೆ-ಧೃಆ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಬಹಲಂ ಛೆಂದಸಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾ 
ತಿದೇಶ ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯ 
ದ್ಯದಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತಕಃ। 


| | 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೊ ಅಂಗಿರಾಃ ಸ್ರ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಯೋ. 
| | 
ಅತ್ರಿರ್ನುನುರ್ನಿದುಸ್ತೀ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ । 
| | | 
ತೇಷಾಂ ದೇವೇಷ್ಮಾಯತಿರಸ್ಕಾಕಂ ತೇಷು ನಾಭಯಃ । 


ತೀಷ ಸಾಂ ಪದೇನ ಮಹ್ಯಾ ನಮೇ ಗಿರೇಂದ್ಲಾ ಗಿ 


್ರ್ರಗ್ನೀ ಆ ನಮೇ ಗಿರಾ ॥೯॥ 


1 ಸದ ಸಾಠೆ ಟ 


| | | | | | 
ಡೆಧ್ಯಜ್‌| ಹ 1 ಮೇ | ಜನುಸಂ | ಪೂರ್ವಃ | ಅಂಗಿರಾಃ | ಪ್ರಿಯೇಮೇಧಃ | ಕೆಣ್ವಃ | ಅತ್ರಿಃ | 
ನು | | 
ಮನುಃ | ನಿದುಃ | ತೇ ಮೇ | ಪೂರ್ವೇ |! ಮನುಃ! ವಿದುಃ | 
| | 
ತ 2೦ | ದೇವೇಷು ed | ಅಸಾ ೬ | ತೇಷು | ನಾಭಯಃ | 


| 
ತೇಷಾಂ | ಸದೇನ ಮಹಿ | ಆ| ನಮೇ | ಗಿರಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಆ| ನಮೇ | ಗಿರಾ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಷ್ಕೇಹನ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮ 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ದಧ್ಯರ್ಗ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಸೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯೇವಮೇವ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | 


ದೆಧ್ಯಜ್ಞಥರ್ನಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ಮಹರ್ಷಿ; ಸ ಚ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರಕೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
- ಪುರಾತನೋ ನಾ ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರ: | ತೆದ್ಟೆತ್ತೇಜಸ್ವೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಂಗಾರಾ ನಿವಾಂಗಿರಸೋ5- 
ಭವನ್‌ ಯೇತಂಗಾರಾ ಅಸಂಸ್ಕೇ50ಗಿರಸೋಇಜಭವನ್ನಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ ಅಂಕನಾ 
ಅಂಚೆನಾ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಏತೆನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಹಿ್ಚ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧೋ ಮೇಧಾಪ್ರಿಯಃ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ | ನಿ ೩೧೬ | ಇಕಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ 11 ಸಚೆ ಕೆಣ್ಟೋ ಮೇಧಾನೀಸ ಜಾತ್ರಿ ರ್ದು£ಖ- 
Fy ಯೆರಹಿತೆಃ | ಅತ್ರಿರ್ನ ತ್ರಯ ಇತಿ ಶಿರುಕ್ತಂ | ೩-೧೭ | ಮನುರ್ಮನನವಾನೇತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಃ | 
ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ಮೇ ಜನುಷಂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರಕ್ಯ ಪೆರುಚ್ಛೆ ಸ್ಸೀಪಸ್ಯ ಜನ್ಮ 
ನಿಡುಃ | ಜಾನಂತಿ ನೇತ್ತೆ ಹ ಲೋ ವೇತಿ ರರುಸಾದೇಶಃ |! fe ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಃ 
ಪೂರ್ನೇ ಪೂರ್ನ್ವಕಾಲೀನಾ ಮೇಜಸ್ಕೆ ಶ್ರಿತ್ರಾವೀಳ್ಹಾನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುರ್ಮನವೋ ಜ್ಞಾನವಂತೋ 


80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯. 
ಯೆತೆಸ್ತೇ ಪೂರ್ವೇ ಮಾನವತಶ್ಚ ಅತೋ ನಿಡುರಿತಿ ಭಾವಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌! ತೇಷಾಂ 
ಜ್ಞಾನ ಉಪಸೆತ್ತಿಮಾಹ। ತೇಷಾಂ ದೆಧ್ಯಜ್ಜಾದೀನಾಂ;ದೇವೇಷ್ವಿತರೇಷು ದೇವನಶೀಲೇಷು ಮಹರ್ಷಿಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಯತಿರ್ದೀರ್ಥಕಾಲಸಂಬಂಧೋಃಸ್ತಿ 1 ಅತೋ. ವಿದುರಿಶೃರ್ಥ | ತತಶ್ಚ ಕಿಮಿತ್ಯಾಹ | 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ನಾಭಯೋ ಜೀವೇನ ಸಹ ಬಂಧನಂತೆಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಫಲೇನ ಸೆಂಬದ್ರಾ ಯಾಗಾ ವಾ ತೇಷು 
ತೇಷ್ಟೇವ ವರ್ತೆಂತೇ | ಅಸೌ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರಜನ್ಮಾತೋ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯ ಇತಿ ತೈರ್ವಕ್ತೆವ್ಯತ್ತೇನ ತೆಡಧೀನತ್ವಂ | 
ತೇಷಾಂ ದಧ್ಯಜ್ಞಾದೀನಾಂ ಸದೇನಾಸ್ಪದೇನ ಮಹತ್ತೇೋನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಮಹಿ ಮಹಡತೈಧಿಕಂ ನಮೇ | ನಮತಿ ಸರ್ವೋ ಜನಃ! ಕಂಚಿ ತೇಷಾಮನುಗ್ರಹಾದ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಮಾ ನಮೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಮಾನಿ 
ಸ್ತೌಮಿ | ನಮಾನಿ ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ (| ನಮೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ 
ದುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿತಿ ಯಕಃ ಪ್ರೆಶಿಷೇಧಃ | ಸ್ವಯಮೇವ ನತೋಸ್ಥಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯೂ | ಪೂರ್ವಕ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾದ | ಅಂಗಿರಾಃ--ಅಂಗಿರಾ 
ಖಯಷಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ8-- ಪ್ರಿಯಮೇಧನೂ | ಕಣ್ವ ಕಣ್ತನೂ | ಅತ್ರಿ8-ಅತ್ರಿಯೂ | ಮನುಃ 
ಮನುವೂ (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ) | ಮೇ ಜನುಷಂ-(ದಿಮೋದಾಸ ಪುತ್ರನೂ, ಪರುಚ್ಛೇಪನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ) ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ವಿದುಃ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ | ಪೂರ್ನೇ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನರಾನ | ತೇ ಈ 
ಖಯಹಿಗಳೆಲ್ಲೂ | ಮನುಃ--ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದುದರಿಂದ | ಮೇ--ನನ್ನ (ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನು) | ವಿದುಃ ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾರೆ! ತೇಷಾಂ ಆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ದೇವೇಷು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಯತಿಃ 
ದೀರ್ಫೆವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ | ನಾಭಯಃ--ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು ಅಥವಾ ಜೀವರೂಪವಾ 
ದವೂ, ಫಲದಾಯಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾಗಗಳು | ತೇಷು--ಅದರಲ್ಲೇ ಇದೆ. (ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ), 
ತೇಷಾಂ--ದಧೀಚ್ಯಾದಿಯಹಿಗಳ | ಪೆದ್ದೇನ-- ಮಹತ್‌ಸ್ಥಾನಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಗಿರಾ-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ | ಮಹಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಮೇ-- ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಯಾಗ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ | 
ನಮೇ--ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಾಚೀನರಾರ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳು ನನ್ನ 
ವಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಚೆರಜೇವಿಗಳಾದುದ 
ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ದೇವಮಾನರಾದ ಇತರ ಖಸಿಗಳೊಂದಿಗೂ ದೀರ್ಥವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸ್ಥಿತಿಪ್ರಗತಿಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆ. ಅವರಿಗೆ ಮಹೆತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The ancient Dadhyanch, Angiras;) Priyamedha, Kanwa; Atri, Many 
have known my birth: they who were of old and Manu have known (my 
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progenitors) ; for of them is long life amongst the gods; and in them is our 
existence: for the sake of their high station, I adore (the gods) with praise ; 
I worship Indra and Agni with praise. 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹಮೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹೆ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಕೇನಮೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಛೇಪಭುಹಿಯು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಪರಿಚಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ 
ದಧೀಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರಂತೆಯೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆಂದು ಸ್ರಕಾಶನಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ದಧ್ಯಜ-- ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಃ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ಮಹರ್ಷಿಃ | ಇವನು ಅಥರ್ವಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ (ಅಥರ್ವಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ) ಮಹರ್ಷಿ. ಇವನು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಕ್ಸಾಚ್ಛಿನ್ಯ ನು. ಮತ್ತು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು... ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಫಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅದೀ 
ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಮಧುನಿವ್ಯಾಸ್ತರೂಸವನ್ನೂ ಈ 
ವಿದ್ಯಾಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ದೆಧೀಜಿಯೆ ಹೆಸರು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. ದಧೀಚಿಯು 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಡೆಧ್ಯಜ್‌ ಹ ನಾ ಆಥರ್ವಣಃ | ಏಕಂ ಶುಕ್ರಮೇತಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಾಂಚಕಾರ |! ಯಥಾ 
ಯಶೈತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರ ಪ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ಲ್ನೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ! ಸೆ 
ಹೇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತೆ ಅಸ | ಏತಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ ಏವ ತೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂದ್ಯಾನಿತಿ | 


ಆಥರ್ವಪ್ರತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದನು] ಈ ಯಜ್ಞಶಿರವು ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾಫಿ ಓಿತವಾದುದು ಹೇಗೆ, ಯಜ್ಞ ಸ್ದವು ಹ ಜಃ ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನೆ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು ಎಂದನು 

ತೆಡು ಹಾಶ್ಚಿನೋರನುಶ್ರುತೆಮಾಸ | ಪಧ್ಯಜ್ನು ಹ ವಾ ಅಥರ್ವಣ ಏತಂ ಶುಕ್ರಮೇತಂ ಯಜ್ಞಂ 


ವೇದ ಯಥಾ ಯೆಶೈತದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರ ಕ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ನ್ನೋ ಯಜ್ಞೊ ಭವತಿ! 


ಅಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಡಥೀಚಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಈ Fi ತತ್ತ್ವವನ್ನು ,ಶಾವೂ 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. 
(6) 701. 11 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯- 
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ತೌ ಹೇತ್ಯೋಚತುಃ| ಉಸೆ ತ್ವಾಯಾನೇತಿ ತಿಮನುವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾವಿತ್ಯೇತಂ ಶುಕ್ರಮೇತೆಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯೆಥಾ..... ಕೃತ್ಸ್ನೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತೀತಿ! 


ಆಗ ಅವರು ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ತಾವು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಾವೂ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ತಮಗೂ 
ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕಿಳಿಸಿದರು. 


ಸೆ ಹೋನಾಚಿ | ಇಂದ್ರೇಣ ನಾ ಉಕ್ತೋಸ್ಕ್ಯೇತಂ ಜೇಡನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ 
ಏವ ತೇ ಶಿರಶಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯೈ ಬಿಭೇಮಿ ಯೆ_ದ್ಬೈ ಮೇ ಸ ಶಿರೋ ನ ಛಿಂಧ್ಯಾನ್ನ 
ವಾಮುಪನೇಷ್ಯ ಇತಿ! 


ಅವನು ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಆದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವೆಂದನು. 


ತೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಅನಾಂ ತ್ವಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ರಾಯೆಸ್ಕಾನಹ ಇತಿ ಕೆಥೆಂ ಮಾ ತ್ರಾಸ್ಯೇಥೇ ಇತಿ ಯದಾ 
ನಾ ಉಪನೇಷ್ಯಸೇತಥ ಶೇಶಿರಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾನ್ಯತ್ರಾಪನಿಧಾಸ್ಯಾವೋಥಾಶ್ಚಸ್ಯ ಶಿರ ಅಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ 
ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವಸ್ತೇನ ನಾವನುನಕ್ರ್ಯಸಿ ಸ ಯೆಡಾ ನಾವನುನಶ್ರ್ಯಸ್ಯಥ ತೇ ತದಿಂದ್ರೆಃ 


ಶಿರಶ್ರೇಶ್ಸ್ಯತೃಥ ತೇ ಸ್ವಂಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತಕ್ತೀ ಸ್ರತಿಧಾಸ್ಕಾನ ಇತಿ ತಥೇತಿ | 


ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದರು. ಹೇಗೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟು ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಿರವನ್ನಿಡುವೆವು. ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವಾದ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೃತಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿಡುವೆವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದದೀಚಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ಶೌ ಹೋಪನಿನ್ಕೇ | ತೌ ಯದೋಪನಿನ್ಯೇ*ಥಾಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಚಿತ್ವಾನ್ಯತ್ರಾಸನಿವಧತುರಥಾಶ್ಚಸ್ಯ ಶಿರ 
ಆಹೃತ್ಯ ತದ್ಭಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿದಧತುಸ್ತೇನ ಹಾಭ್ಯಾಮನೂನಾಚಿ ಸ ಯೆದಾಭ್ಯಾಮನೂನಾಚಾಥಾಸ್ಯ 
ತಡಿಂದ್ರಃ ಶಿರಶ್ಚಿಚ್ಛೇದಾಥಾಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತದ್ದಾಸ್ಯೆ ಸ್ರೆತಿವಧತುಃ | 
ಕೂಡಲೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಸದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಆ ಅಶ್ರಶಿರ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ತಿನೀಶೇವತೆಗಳು ದಧೀಚಿಯ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ: ಶಿರವನ್ನು ಪುನಃ 
ಸಾ ಪಿಸಿದರು. 
ಈ 
ತಸ್ಮಾದೇತದೈಹೀಣಾಮಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ | ದೆಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮದ್ವಾಥರ್ನಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಣ್ನಾ 
ಪ್ರೆ ಯದೀನುನಾಚೇತ್ಯಾಯೆತೆಂ ತೆಡುವಾಚೇತಿ ಹೈನೈತದುಕ್ತಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) 
ಆದುಡರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಶಿರದ ದ್ವಾರಾ ಈ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪಜೀಶಿಸಿದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಬ್ಬಹೆಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಅ, ೨. ಆ, ೨. ವ. ೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 88 


ಪ್ರಾದಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯೆ ತೆದಥರ್ವಣಃ | 

ಸ ಚಾಭವದೃಸಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ರಿಮತ್ತೆರಃ | 

ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಸೇಥೇಂಡ್ರೋ ಮೈನಂ ವೋಜೆಃ ಕೃಚಿಕ್ಮಥು | 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜೀವಂತೆಂ ತ್ವೋತ್ಸೃ ಜಾಮ್ಯಹಂ 
ತಮೃಷಿಂ ತ್ವಶ್ಚಿನೌ ದೇನೌ ವಿವಿಕ್ಷೇ ಮದ್ವಯಾಚಿತಾಂ | 

ಸ ಚೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚಿಸ್ಟೇ ಯೆದುನಾಚೆ ಶಜೀಪತಿಃ ॥ 
ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ವಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರೆಶ್ಚ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ರೆತೆಃ ॥| 
ಅಶ್ವೆ ಹೀನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ಡಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯಶಶ್ಚಿನಾ | 
ತೆದಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ಹರತ್ಸೈಂ ತನ್ನ್ಯಢತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ ! 
ದಧೀಚೆತ್ಚ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತ್ತೆಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 
ಹೆಪಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ | 
ತಡೆದ್ಭ್ಯಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯೆ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ನಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ಸ್ರಾದಾಯ ಯುಗಪೆರ್ಯಂತೆಂ ತಾಸ್ಪೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೮ ರಿಂದ ೨೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಶ್ವಶಿರವು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುದ್ಕ ಅದು ಪದೇ ಪದೇ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೊತವಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾ ಯುಗಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ಮಧುವಿಧ್ಯೆಯು ಯಜ್ಞಶಿರನೆಂದೂ ಯೆಜ್ಜ ತೆತ್ತೈನೆಂದೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪುರುಷತತ್ತ್ವೈವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಅಲ್ಲಿ ತದ್ದಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದೆಂಸ | (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨), ಅಥರ್ನಾಣಾಯಾಶ್ವಿನಾು ಪಧೀಚೇಶ್ವ್ಯಂ 
(೧-೧೧೭-೨೨), ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ. 


ರೂಸಂರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂನ ತಡಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಷಣಾಯೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ ಈಯತ್ತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉಡೆಹರಿಸಿ ಇಯಂ ವೈ ತೆನ್ಮಥು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ನಣೋರಶ್ಸಿಭ್ಯಾಮುನಾಣಿ | ಅಥರ್ವಪ್ರತ್ರ 
ನಾದ ದಧೀಜಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮುಧವಿ $ಥೆಯಿಡೇ ಎಂದೂ ಅದೇ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸದೇಶಿಕುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿಜೆ. (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬ ರಿಂದ ೧೯) 


ಇನೆ ಬೃ ಠ್‌ 
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ಸ ಲ್‌ ಬಟ್ಟ 
ARN NR i ಹಚು ಚು ಹುಚು ಬು ಜಾಸು ಗುನು ಕುವ ಸಕು 


ದಧೀಜಿಯು ಅಗ್ಗ ಂಶವೆಂಬ ವಿಷಯನ್ರ ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ; 
ತ್ಹಾಮಗ್ನ್ವೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾಹ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ಹ್ಯೇನಮುಪಶ್ರಿತೆಮನಿಂಡತ್ತೆಮು ತ್ವಾ ಪಧ್ಯ್ಯಜ್‌ 


ಯಸಿರಿತ್ಯಾಹೆ ಡಥಜ್‌ ನಾ ಅಥರ್ನಣಿಸ್ತೇಜಸ್ಪಾ $ಸೀತ್ರೇಜ ಏನಾಸ್ಮಿನ್ಸಧಾತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೪-೪) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಥರ್ವಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ದಧೀಚಿಯು ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಯನನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 


ಇಂದ್ರೋ ಪಧೀಚೋ ಅಸ್ಥ ಭಿರ್ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರೆತಿಷ್ಯುತಃ | ಜಘಾನ ನವತೀರ್ನವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩) 
ಇಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ 


he 


ಪ್ರಜಾನತಿರ್ನಾ ಅಥರ್ನಾಗ್ನಿರೇವ ದೆಧ್ಯಜ್ದಾಥರ್ವಣಸ್ತಸ್ಯೇಷ್ಟಕಾ ಅಸ್ಥಾನ್ಯೇತಗ್‌0 ಹ ನಾನ 


ತಡೈಷಿರಭ್ಯನೂವಾಚೇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಥಭಿರಿತಿ ಯದಿಷ್ಛಕಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಜಿನೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೬-೩) 


ಅಥರ್ನನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಅಥರ್ನದಧೀಚಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅವನ ಮೂಳೆಗಳೇ ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಜೋ ಅಸ್ಕಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ನಿಂದು ದಧೀಜಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, ಮಹತ್ತಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ದಧೀಚಿಯೊಡನೆ ತನಗಿರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಪೆರುಚ್ಛೇಸ 
ಖಸಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅಂಗಿರೂ8-ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಸಿ, ಅಥವ ಸಂತತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಪರ್ಕ್ಯಾಯೆನಾಮು. ಇವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧-೩೧-೧ ; ೧-೧೦೦-೪ ; ೧-೧೩೯-೭ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ-ಸ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಯಾನನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೋ 
ಅವನೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿಜೆ., ಇದು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾನಿಯಾದ ಯಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೈ 
ವಾದ ಖುಹಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ನಿಷಯನನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೪೫-೩ ವೇ ಬುಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಕಣ್ವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸಂಹಿತಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಚ್ಚಿನ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ೮ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಕಾಟ್ಟಿ ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೆಂದೂ ಆ ಮಂಡಲನೇ ಶಕಾಣ್ಚಿಮಂಡಲವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇನನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯೆತಮನಾದ ಭಕ್ತನೆಂದೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿನೆಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಗೆಗ್‌ಂಇ ಸ್‌ 


೬ 
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ಚಿತ್ರಾಮಾಹಂ ವೃಣೇ ಸುಮತಿ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಯಾಮಸ್ಯ ಕಣ್ಣೋ ಅದುಹತ್ರೆನೀನಾಂ ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರಾಂ ಸೆಯೆಸಾ ಮಹೀಂ ಗಾಮಿತಿ ಕಣ್ಣೋ ಹೈನಾಂ ದೆಡೆರ್ಶ ಸಾ ಹಾಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರೆಧಾರಾ 
ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನ್ಸುದುಹೇ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು ಕಣ್ವನು ಕರೆದನು (ಅದು ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು) 
ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು ಎಂದು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇದೇ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಕೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ.ಸಂ. ೪-೬-೫) ಬೃಹೆದ್ದೇವಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ವನೂ ಪ್ರಗಾಧನೂ 
ಘೋರಪುತ್ರನೆದು ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು 

ಕಣ್ಜಿತ್ಚೈವ ಪ್ರೆಗಾಥತ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 

ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಷತಿ8 ಸಹಿತೌ ವನೇ |! 

ವಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ಣಿಪತ್ನ್ಯ್ಯಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ಪಪತ್‌ | 

ಕೈತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್‌ ಕೆಣ್ಣಿಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ || 

ಶಸ್ತ್ರ ಕಾಮಸ್ತು ತೆಂ ಕಣ್ವಿಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಪಾಭಿಶಂಕೆಯಾ | 

ಜೋಧಯಾಮಾಸೆ ಪಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ | 

ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತೆಂ ಭಾವಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಸ್ಟಿತಃ | 

ಮಾತೃತ್ತೇ ಚೆ ಪಿತೃತ್ಸೇ ಚೆ ನರಯಾಮಾಸೆ ತಾವುಭೌ || 

ಸ ಘೌರೋ ವಾಥ ಕಾಣ್ಟೋ ವಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 

ದಥರ್ಶಾನ್ಯೈಶ್ನ ಸಹಿತ ಬುಹಿರ್ಮಂಡಲಮಷ್ಟಮಂ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೩೫ ರಿಂದ೩೯) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವರು ಎಂಟಿನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಗಾಥರೇ 
ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೆಂದ್ಕೂ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲನ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥರೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ವಟ 
ದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಖುಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೂ ಬೃಹದ್ಧೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ು 


ಅತ್ರಿ ಅತ್ರಿಯೊ ಅತ್ರಿನಂಶದವರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ನ ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕೆಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈೆಃ ಸಹೇತಿ ಚ 

ತತ್ರೆ ವಾಗ್ದೀಕ್ಷಣೀಯಾೌಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ 
ಶುಕ್ರೆಂ ಚೆಸ್ವಂದ ತೆದ್ವಾಯುರಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸೈದ್ಯವೃಚ್ಛೆಯಾ | 
ತತೋಇರ್ಜಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೆ ( ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ॥ 
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ho ಗ. ಗೆ ಬು ಹೊಟ್‌ ಬಂ ಜಸಿ ಮಿಚಾಗಸೂಾರು ಜಾ 
ae Sa EEN TR Te UE RAN ಲ EEE 2. (0 ತತಾ ಹಟ ಜಸ ಇಚ 009 0 NFR TEN NTT ಭಂ SINAN ಇ 2 ಎ೧7 SE ತಾ 


ಪ್ರಜಾಸೆಷಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ನಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 
ಅಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತೃತೀಯೋಜಸಿ ಭನೇದಶ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ || 
ಪ್ರಜಾಸೆತಿಸ್ತ ಥೇತ್ಯುಕ್ತ। ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 
ಜುಷಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಜೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭ ರಿಂದ ೧೦೧) 


ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಯೆ ತ್ರಿ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲ 
ಪಾಗ್ಫೇವತೆಯೊ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಮನೋವಿಕಾರವುಂಟಾದ 
ಫಲವಾಗಿ ಭೈಗುವೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಇವರಿಬ್ಬರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಪ್ರೆಜಾಸೆತಿಯು ಅದಕ್ಟೆ ಸಮ್ಮತಿಸ 
ಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅತ್ರಿ ಜುಹಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಅಭ್ಯವಾದಯತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ನಿಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಂ | (ಬೃ. ದೇ. ೫.೬೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ಅತ್ರೈವ ತೃಕೀಯನೃಚ್ಛೆತೇತ್ಯೂಚುಃ | ತಸ್ಮಾಡತ್ರಿಃ | 
(ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಜೆ. 


ಇ 


ಚೆಶೂರಾತ್ರೆಯಾಗವನ್ನು ಅತ್ರಿಯು ನೆರನೇರಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ಅಕ್ರಿರದದಾದೌರ್ನಾಯೆ ಪ್ರೆಜಾಂ ಪುತ್ರಕಾನಾಯ......ಸ ಏತಂ ಚೆತೊರಾತ್ರೆಮಸೆತ್ಯತ್ತಮಾಹ- 
ರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ತೆಸ್ಕ ಚಿತ್ಪಾರೋ ನೀರಾ ಆಜಾಯೆಂತೆ.....ಯ ಏನಂ ನೇಜಿ 
ನಿದ್ದಾನ್‌......ತಾನೇವ ಯಜಮಾನೆ ಖುಥ್ಯೋತಿ | 


ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ, ಸಂಸತ್ರದನಾದುದೂ ಆದ 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯು ಚಿತೊರಾತ್ರೆ ಯಾಗದಿಂದ ಪಡೆದ ಸಂಪದ್ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 


ನಾಗಲಿ ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ರಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾದ ಜಯವೂ 
ಸಂಪತ್ಕೂ ಅವನಿಗೂ ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. j 


ಸೂರ್ಯಾನಲಸೆಮಡ್ಯುತಿಃ | ಎಂಬ ನಿಕೇಷಣದಿಂದ ತೋರಿಸುವ ಅತ್ರಿಯೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕತ್ವವೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ರೇ ಆಧಾರವಾದ ಸೊರ್ಯಾದಿಗಳೊ ಸಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಾನೃತವಾದಾಗ ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ 
ಸಹ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಗೂಳ್ಜೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶಮಸಾಸೆವ್ರಶೇನ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದೆಡತ್ರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪೦-೬) 


ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಚನ್ನುರಾಧಾತ್ಸೃರ್ಭಾನೋರನೆ ಮಾಯಾ ಅಘುಕ್ಷತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು (ರಾಹುವು) ಸೂರ್ಯನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಅತ್ರಿ ಖಹಿಯು 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ, 
ಅತ್ರಿರ್ನಾ ಯಷೀಣಾಂ ಹೋತಾಸಾಥೈತತ್ಸೆದೋ*ಸುರತೆಮಸಮಭಿಪುಪ್ರುವೇ ತ ಯಸಷಯೋತತಿ 
ಮಬ್ರುವನ್ನೇಹಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮಿದೆಂ ತಮೋಸಜಹೀತಿ ಸ ಏತತ್ರಮೋತಸಾಹನ್ನೆಯೆಂ ವೈ 


ಚ್ಯೋತಿರ್ಯ ಇದೆಂ ತನೋಂಪಾಬಧೀದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಜ್ಞೋೋತಕಿರ್ಜಿರಣ್ಯಿಂ RR ತೆಸ್ಮಾದಾ- 
ಶ್ರೇಯಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೪-೨೧) 
ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಗಳ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದು ಯಾಗವು ಫೆರವೇರುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಸುರರ ತಮಸ್ಸು ಸದಸ್ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳು ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳು ಇವನೇ ಶೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಾಂಗದ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಹರಣ್ಯವನ್ನು ತಂದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಅತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- 


ಅವದ್ಯೆತೇಇತ್ತಿರ್ಹ ವೈ ನಾಮೈತೆದ್ಯೆದತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ 
ಯ ಏವಂ ವೇದೆ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಜನುಷಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಆಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ “ ಯೇಂಗಿರಾ ಆಸನ್‌ ತೇ ಅಂಗಿರನೋಭವನ್‌” (ಐ. ಬ್ರಾ.೩-೩೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಂಗಿರಸಮುನಿಗೆ ಕಾರೆಣವಾದುದರಿಂದ ಅಂಗಾರರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ರೂಪವಾಗಿದೆ- 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ-- ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ (ನಿರು ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಿಯಃ ಮೇಧಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಸೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವನೆದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.. 


ಅತ್ರಿ ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ತ್ರೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅತ್ರಿ೬ ಅತ್ರಿ ನ ತ್ರಯಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೭೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾದ ತ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿದುಃ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದೋ ಲಟೋಮವಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಡೀಶ: ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಃ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮೇ--ಣಮು ಪ್ರಪ್ಪತ್ರೇ ಶಬ್ಬೀ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಜಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷವಿಕನ ಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಅತ್ಮನೇ 
ಪೆದಾ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ಬ:ದಾಗ ಸರರೂಸ. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ನತ್ತ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಥೆ. 


ಗಿರಾ--ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿತೀಯಾವನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹೆಚರ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ  ಆನಜ್‌ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಜ” ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ನೋತ್ತರಸೆದೇ ಅನುದಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಜೀನತಾದ್ಧಂಜ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನಾಂತ ರೂಸ. ॥೯॥ 


0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹೋತಾ ಯಸ್ಷದ್ರನಿನೋ ನಂತ ನಾರ್ಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಜತಿ ವೇನ 
| | 
ಉತ್ಸಭಿಃ ಪುರುವಾಠೇಭಿರುತ್ತಭಿಃ | 
ಜಗೃಭ್ಕಾ ದೊರಳದಿಶಂ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರೇರಧ ತ್ನನಾ | 


| | | 
ಅಧಾರಯದರರಿಂದಾನಿ ಸುಕ್ರತುಃ ಪುರೂ ಸದಾ ನಿ ಸುಕ್ರತುಃ ।॥೧೦ 


ಅ. ೨. ಅ.೨. ವ,ಲ್ಮ) ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 89 


ಪದಪಾಠಃ 


ಹೋತಾ | ಯಕ್ಷತ್‌ | ವಶಿಸಃ | ವಂತೆ | ನಾರ್ಯಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಯಜತಿ | ವೇನಃ | ಉತ್ತರಿ 
| | 
ಪುರು5ನಾರೇಭಿಃ | ಉಕ್ಷಂಭಿಃ | 
| | | | | 
ಜಗೃಭ್ಮ 1 ದೂರೇಆದಿಶಂ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇಃ1 ಅಧ | ತ್ಮನಾ | 


| | 
ಅಧಾರಯತ್‌ | ಅರರಿಂದಾನಿ | ಸುಂಕ್ತೆತುಃ | ಪುರು | ಸಟ್ಕಾಸಿ | ಸಕ್ರತುಃ ll ೧೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಯಂ ಹೋತಾ ದೈನ್ಯೋಗ್ಲಿರ್ಮಾನುಷೋ ವಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಸ್ಷತ್‌ | ಯಾಜ್ಯಾಂ 
ಪೆಠತು || ಯಜೇರ್ಲ್ರೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ವನಿನೋ ವನೆನನಂತೆಃ ಹನಿ: ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ವಾ ದೇವಾ ವಾರ್ಯೆಂ ನರಣೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ವಂತ! ಸಂಭಜಂತಾಂ | ನನತೇಶ್ಛಾಂಪಸೇ 
೮೫೫ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂಡಜೆಸೋ$ಂತೈಲೋಪೆಃ | 
ತದರ್ಥಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ವಾ ಪಾಲಕೋತಧ್ವರ್ಯರ್ದೈವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾ 
ಸ್ವಯೆಮೇನ ಯೆಜತಿ | ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ | ಕೀದೈಶಃ ಸಃ 1 ವೇನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇ- 
ನೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಉಕ್ಷಭಿಃ ಸೇಚೆಕ್ಕೆಃ ಸೋಮೈಃ ಪುರುವಾರೇಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯ್ಯೆಃ ತಥೋಕ್ಷಭಿಃ 
ಸೇಚನಸಮರ್ಶೈರುದೆಕೈಃ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಹೂಯವಾಕೈರಾಹುತಿಭಿರಾದಿತ್ಯದ್ದಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪನ್ನೈಃ | 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದೊರಆದಿಶಂ ದೂರದೇಶ ಆದಿಗಾದೇಶೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಹಲವಂತಾತ್ನ- 
ಪ್ರಮ್ಯಾಃ ಸಾ. ೬-೩೯ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಅದ್ರೇಃ | ಜಾತಾನೇಕವಚೆನಂ | ಅಭಿಸವಸಾಧನಸ್ಯ ಗ್ರಾವ್ಡಃ 
ಶ್ಲೋಕಂ ವಾಚಂ ಧ್ವನಿಂ ಜಗೈಭ್ಮೆ | ಗೈಹ್ಲೀಮಃ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ಪೂಜಾರ್ಥೆಂ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಪಕೃತೆಃ। ಸುಕ್ರಿ ತುಃ 1 ಹೋಭನಕೆರ್ಮಾಯೆಂ ಯೆಜಮಾನೋಧಧಾಥೆ ಯಾಗಸೆಂಪೂರ್ತ್ಯ- 
ನಂತರಮರರಿಂದಾನಿ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅರರಿಂದಾನಿ ಧ್ವಸ್ಮನ್ವದಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುಡಕಾನಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾಧಾರಯೆತ್‌ | ಧಾರಯತಿ!! ರರಿರ್ದಾತಾ | ನಾಸ್ತ್ಯನ್ಕೋ ರರಿರಸ್ಯ 
ನಿಸಾಸೋಪೆಶಮನೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಫಿಸಾಸೋಪಶಮನೆಂ ದದತೀತ್ಯರರಿಂದಾಸಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅರರಿರಿತ- 
ಶ್ಲೇತೆಶ್ಚ ಗಮನಂ | ಔಣಾದಿಕೋರರಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ 1 ಆತೋಇನುಸಸರ್ಗೆೇ ಕಃ | ಪೃಷೋಡೆರಾದಿತ್ವಾಡಭಿ- 
ಮಶಸ್ಸರೂಪಸ್ವರಸಿದ್ಧಿಃ | ಶದ್ಜದತೀತ್ಯರರಿಂದಾನ್ಯುದಕಾಸಿ | ಚೇಷ್ಟಾಪ್ರದಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸೋಮಯಃ 
ಪ್ರಾಣಃ | ಛಾಂ. ಉ. ೬.೫.೪| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಯದ್ವಾ !ರರಿರ್ದಾನಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಾದೃಶಂ ದಾನಮಿತರ- 
ಭೂತೇಷು ತದೆರ. | ತದ್ದದತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ | ಅನ್ಫೈರದೇಯಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ ಭೋಗಂ ದದಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ || ತಾಪೈಶಾನ್ಯುಡಕಾಫಿ ಯಾಗೇನೋತ್ಪಾದಿತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚೆ ಸುಕ್ರತುಃ | ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಯಿಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸವ್ಮಾನಿ ಸೆದೆನಾನಿ ಸುಖನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾಸಿ ಗೃಹಾಣ್ಯಧಾರಯತ್‌ 
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ಯದ್ವಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸುಕ ತುಶ್ಲಾಯೆಮಥ್ವರ್ಯುರರರಿಂದಾಸ್ಯುತ್ತೆ ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿಷವಸಾಧನಾನ್ಯುದ- 
ಕಾನ್ಯಧಾರಯೆತ್‌ | ಧಾರಿತೆವಾನ್‌ | ತಥಾ ಸುಕ್ತಿ ತುಃ ಶೋಭನಸ್ರೆಜ್ಜಃ ಪುರು ಸದ್ಮಾನಿ ಸಪನಾನಿ ಹನಿರಾ- 
ಸಾದನಾನ್ಯಧಾರಯತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋಕಾ--ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಮಾನನನಾದ ಹೋತೃವು | ಯೆಸ್ಷತ್‌-ಯಾಗ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ | ವನಿನಃ- -ಆಹುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು | ನಾರ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ (ಆಹುತಿಯನ್ನು) | 
ವಂತೆ ಸೇವಿಸಲಿ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ॥._ ದೇವಪುರೋಹಿತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಅಥವಾ ಅಭ್ವರ್ಯುವು | ಮೇನ 
(ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯನ್ನು) ಇಚ್ಛಿಸುವವನಾಗಿ | ಉಸ್ತಭಿಃ- ಸೇಚೆಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಪುರುನಾರೇಭಿ8--ಅನೇಕರಿಂದ ವರಿಸಲ್ಸಡುವ | ಉಕ್ಷಭಿಃ--ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯಜತಿ--ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ( ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು) | ದೂರ ಆದಿಶಂ. 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಕೇಳತಕ್ಕ | ಅಥ್ರೇಃ- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ | ಶ್ಲೋಕೆಂ-- ಧ್ವನಿಯನ್ನು | 
ಜಗೃಭ್ಯ--ಕೇಳುಕ್ತೇನೆ ! ಸುಕ್ರತುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅಧ--ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ರಿ 
ಯಾದನಂತರ | ಅರರಿಂದಾನಿ-ನೃಪ್ಟಿರೂಸಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ತನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಧಾರಯೆತ್‌.... 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸುಕ್ರಿತು&ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಜೀ ಯಜಮಾನನು | ಸೆದ್ಮಾನಿ-ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು |ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) ! 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃನ್ರ ಯಾಗಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ; ಅಹುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ತಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನಾಗಿ ಸೇಚಕಗಳೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಯಾಗವನ್ನು ಅಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ಸೇನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ರಿಯಾದನಂತರ ವೈಸ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಖಕರಗಳಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Let the invoker (of the gods) offer sacrifice; and may they, desirous of 
the offering, (partake of ) the acceptable (libation) : Brihaspati himself, 
desiring ( 1108/00), celebrates worship with libations; with copious and 
excellent libations. We catch from a distant quarter the sound of the stones; 
whereby the performer of picus acts has of himself secured the waters (of 
the clouds) : the perforiner Of pious acts (has secured) many habitations: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯುಗಳು 

ಹೋತಾ--ದೈವ್ಯೋಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷೋ ನಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 


ಕೊಡತಕ್ಕ್ಯ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಯಸ್ಷತ್‌--ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠತು ಆಹ್ವಾನ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ. 


3.೨. ೩೨. ವ.೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 9] 


ಯೆಕ್ಸದೆಗ್ಗಿರ್ದೇನೋ ದೇವಾನಿತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೭೪) 


ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಠಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಯಾಗ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿಃ--ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರ ಶ್ರಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಪಾಲಕ ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ದೈವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ರ್ನಾ! ಬ್ಬ ಹತ್ತಾದ ಮಂತ್ರದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾಲಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹೆಸ ನೃತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಮಾರುತ್ಯೇಕಾ ತತಿ ಐಂದ್ರಾಗ್ಯ ನಂತರಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಜೋತ್ತೆಮಾ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪೯) 


ಎಂದು ಬೃಹೆಡ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಈ ಖುಳ್ಳಿನ 
ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯು 


ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆಸ್ನ ದೇವಪ್ರರೋಹಿತನಾದುದರಿಂದೆ ಅವನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಉಕ್ಷಭಿಃ ಯೆಜತಿ-ಸೇಚಕನಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ (ರಸವ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ) ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಉಕ್ಷಭಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ದಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದಿಂಡ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಪನಕ್ಕೆ 
ಉದಕ ಉದಕಗಳಿಂದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಅದ್ರೇ8 ಶ್ಲೋಕಂ ಜಗ್ಗಜ್ಛೃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿಸುತಸ್ಯ (ತೈ.ಸಂ. ೧-೪-೨೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಅದ್ರಿಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಆ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಇದ್ಲಿ ಆದ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಅದ್ದಿ ಮತ್ತು ಗ್ದಾ ತಾವ ಈ ಎರಡು ಸ ಸಾಧನಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿ 
ರಿಸಿದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ಲೋಕವೆಂಬ ಪದವು ಶಬ್ದ.ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಸದಜೊಡನೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


. ಅರರಿಂದಾನಿ- ಅರೆರಿಂದ ಶಬ್ದವು ಉದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೧೨-೨೬) ಇದರ 
ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಎರಡುಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಾಸ್ತ್ಯನ್ಕೋ ರರಿಃ ಫಿಸಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ 
ತಾದೈಶಂ ನಿಸಾಸೋಮಶಮನಂ ದೆದಾಶೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ | ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಇದರಂತೆ 
ಇನ್ನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತೆಹೆ ಉಪಶಮನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಕರಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅರರಿ8 ಇತತ್ಸೆ ತಕ 
ಗಮನಂ | ತದ್ದದೆತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ ಉಪಕಾನಿ ಚೇಷ್ಟಾಪ್ರದಾನಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಚಲಿಸು 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಅರರಿಂದವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು 
ಅಪೋಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣಃ (ಭಾ. ಉ. ೬-೫-೪) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಲ್ಲದೆ, ರರಿರ್ದಾನಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ತಾದೃಶಂ ದಾನಮಿತರಭೊತೇಷು ತೆತ್‌ ಅರರಿ | ತೆಪ್ಪಡತೀತೈರರಿಂದಾನಿ! ಅನ್ಕೈರಣೀಯೆಂ ಲೋಕೋಪ- 
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ಕಾರಿಭೋಗಂ ದದತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನನೆಂದರ್ಥ. ಇತರರಿಂದ ಒದಗಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ 
ರೋಕೋಪಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅರರಿಂದವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಮೂರನೆಯ 
ವೈತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 


ಸುಕ್ರಿತುಃ._ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾದರೆ ಅರರಿಂದಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ 
ಉದಕನೆಂದ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದಾದಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವ್ಯಾಕರೂಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತಾ_ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಕ್ಷತ್‌ ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಕೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಸೆರ- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ$ಲೇಟಿ ' (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌ ಚೋಳು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತ್ವ... ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂತೆ--ನನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಉಜಲಜ್‌ಲಿಟ। (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಷೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ- 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಪರಸ್ಫೈಪದಿಯಾದರೂ ಅತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಕಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋನ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಥರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾರ್ಯವಮ್‌... ವೃಢ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಟೋಳಸಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಈಡವೃಂದೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೨7೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತೆದ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಸತ್ಕೋಶ್ಟೋರದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೫೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಬ್‌. ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಶದ ಪ್ರತೃೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತಿ-_ಯಜ ಡೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇನಃ-_ವೇನಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದನ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯನ್ಲಿ ನಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಜ್‌ ಸೃತ್ಸಯ, ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ಸನಾಗುತ ದಿ. 
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ಉಪ್ರಭಿಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ -(ಉ ಸೂ. ೧-೧.೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಪುರುವಾರೇಭಿ8-- ವೃಳ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮೆತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. 


ಜಗೃಭ್ಮ ಗೃಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಛೆಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸಿಗೆ ಮಾಜೀಕ. ಬಭೊಢಕೆತೆಂಥ 
ಜಗೃಭ್ಮ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಗ್ರಹೋರ್ಥ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೂರೇಆದಿಶಮ್‌-.ದೂರೇ ಅದಿಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌ ದೂರೆಶದಿಶಮ್‌. ಹಲಡೆಂಶಾತ್‌ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಪೊರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ-- ಆಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ತನಾ ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ ಜೇರಾತ್ಮನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಆಧಾರಯತ್‌--ಧ್ರೃರ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುವುತಿ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರರಿಂದಾನಿರರಿಃ ದಾತಾ. ರಾ:ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಸ್ತ 3ನ್ಯೋ ರರಿರಸ್ಯ 
ನಿಪಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ ಅರರಿ. ತತ್‌ ದದತಿ ಇತಿ ಅರರಿಂದಾನಿ. ಅಥವಾ ಅರರಿ8-ಇತಕ್ಕ ಇತಶ್ಚ ಗಮನಮ್‌ 
ಔಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧವಾ ಆಶೋನುಪಸರ್ಗೆೇಕೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೈಷೋದರಾ- 
ದೀನಿ ಯಥೋಪೆದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯೂ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ತದ್ಧಡಾತೀತಿ ಅರ 
ರಿಂದಾಥಿಐಉದಕಾಫಿ (ಚೇಷ್ಮಾದಾಯಕವಾದುದು).  ಆಪೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಎಂದು ಶೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ನಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರರಿ ಎಂದರೆ ದಾನ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ದಾನಮಿತರಭೂತೇಷು ತತ್‌ ಅರರಿ ತತ್‌ ದದಾತಿ ಇತಿ ಅರ 
ರಿಂದಾನಿ ಇತರರಿಂದ ಕೊಡಲಾರದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸುಕ್ರೆತಶು/-ಕ್ರತ್ವಾಡೆಯೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸುವಿನ ಪರವಾದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಣಂ 
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NI ಇಂಗ ರನ ಯ ಯ SRT RNC NTN ಇ ಕಾಸಾ ಖಾ ಣ EE ಎಂಗ US NE RE ಗಣಗ ಬಡು SN 


ಸಂಹಿತ, ಖಾತಃ 


| | | | 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವೈೇಕಾದಶ ಸ್ಪ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮದ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ ! 


| | | | 
ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತೋ ಮಹಿನೈಕಾದಶ ಸ್ಥ ತೇ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ ಜುಷಧ್ವಂ 
॥ ೧೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಥ। ! 


| | | 
ಯೇ |! ದೇವಾಸಃ | ದಿನಿ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ |! ನಿಕಾಡಶ! ಸ್ಸ | 


[2 | 
ಅಸ್ಪು$ಸ್ಲಿತಃ | ಮಹಿನಾ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ | ತೇ! ನೀನಾಸಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಇಮಂ | ಜುಷಧ್ವಂ ೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದಶರಾತ್ರೇ ಸಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನೃಶ್ಚದೇವತೃಚಿಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯೇ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ| 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ನೇಯೆಮುದದಾದ್ರಭಸಂ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಜ್ಯೋತೆನಶೀಲಾ ಯೇ ಯೂಯಂ ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕ ಏಕಾದಶ ಸ್ಸ 
ಏಕಂ ಚೆ ದಶ ಚೇತ್ಕೇತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥ ತೆಥಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಧ್ಯುಸೆರ್ಯೇಕಾದೆಶ ಸ್ಥ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಭವಥ ಕಿಂಚಾಪ್ಟುಶಕ್ರಿತಃ | ತಜ್ಜೇತುತ್ವಾತ್ತಾಚೈಬ್ಬ್ಯಂ | ಅಸ್ಸೈಂತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿನಸಂತೀತೈಪ್ಪು- 
ಕಿತಃ || ಕ್ರಿಯತೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತೀತ್ಯಲುಕ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿನೋ ದೇನಾ ಏಕಾದಶ ಸ್ಥ 
ತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಭನಥ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕೇಯೆಂ ಸಂಜ್ಞಾ | ಆಸಃ ಸೃಥಿನೀತೈಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಯೆದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ರೆ ಬಿನ ಡೇವತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಶಿತ್ಯಾದ್ಯ ಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ತ ಏನ 
ತಥಾಸಿ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ವೇನ ಸ್ವಸ್ಟನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಕತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸ್ಥಾನಾ ಅನ್ಯಾ- 
ಸ್ತದ್ಧಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾತ್‌ | ಮಹಿನಾ ರೇವಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ವತ್ರೆ ಸಂಬಧ್ಯೇತೇ | ತೇ ಯೊಯೆಂ 
ಹೇ ಜೀನಾಸೋ ಮಿಲಿತ್ತೋಕ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನೇವಾ ಇನುಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಜುಷಧ್ಧಂ | ಸಂಭ- 
ಜಧ್ದಂ | ತತ್ಸೆಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ನಾ ಸೇನಿತ್ವಾ ಪ್ರೀಂಯೆದ್ದಂ | ಏಕಂ ಚೆ ದಶ ಚೈಕಾದಶ | ಪ್ರಾಗೇಕಾದ- 
ಶಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೩-೪೯ | ಇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಸಂಖ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರೆ ಕೃೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಸಃ...-ಎಕೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಮಹಿನಾ - ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಬಲದಿಂದ! 
ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಏಿಕಾಪಶ- ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಮ--ಇದ್ದೀರೋ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ- 
ಅಧಿ-- ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಸ್ಮ--ಇದ್ದೀರೋ | ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತ8-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾಗಿ | ಏಕಾಪಶ--ಹೆನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಮ--ಇದ್ದೀರೋ | ತೇ ದೇವಾಸ8-- 
ಅಂತಹೆ ನೀವು ಸಕಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ--(ನಮ್ಮ) ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಧ್ದಂ --. 
ಸೇವಿಸಿರಿ- 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆ ಬಳ್ಳೆವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾಗಿ ಹೆಕ್ಕೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀರಿ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಧಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Gods who are eleven in heaven; who ೩೫6 eleven on earth ; and who 


are eleven dwelling with glory in mid-air ; may 76 be pleased with this our 
sacrifice 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ ಶ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ 
ತೃಚವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾಶಶಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡನೆಯ 
ಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಟೇಯಮದ- 
ದಾದ್ರಭಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮. ೧) 


ತೇ ದೇನಾಸಃ ಯಜ್ಞನಿಮಂ ಜುಷಧ್ಭಂ--ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಬಿಕಾಡೆಕ. 
ಅಪ್ಪುಸ್ತಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂನತ್ತುಮೂರೆಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯದ್ಯಸಿ ಶಿಸ್ರ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕ್ಷಿತ್ಯಾ- 
ದೈಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏವ ತೆಥಾಪಿ ಮಹಿತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವಸ್ವನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಂಶತ್ಸಂ- 
ಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸಾಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ | ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ [ee ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ಅವರವರೆ ES ೩೨೩ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ-- 


ತಿಸ್ಪ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಸಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಸಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ | (ನಿ. ೭೫) | 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿಜೀವಕೆಗಳು, ಈ ಜೀವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹೆತ್ವಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ಜಿಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾತೋಸನುಕ್ರೆಮಿಷ್ಕಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
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ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂನವನ್ನೂ ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ಜೀವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾನೀ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ 
ಖಂಡದೆವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೊಸವನ್ನೂ ಅಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಾ ದೇವತಾಃ 
ಎಂದು ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭಚೀದಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ಶ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇನೇಭಿರ್ಯಾತಂ ನುಧುಸೇಯೆನುಶ್ಚಿನಾ | 

ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತೆಂ ದ್ಹೇಸೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುನಾ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 

(೧೧೬೩) ಮುನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆ, 
ಗಳನ್ನೂ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಸೇ ದೇನಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತೆಸಃ | 


ತಾನ್ರೋಹಿಪಶ್ನ ಗಿರ್ನಣಸ್ತ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಂಶಶಮಾ ವಹ [| 
(ಜು ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 
ಮುವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ 
ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ | 
ಬಭಿರಗ್ಲೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ನಿಭವೋ ಹೃಶ್ಚಾಃ | 
ಸಶ್ಚೀವಶಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾಡೆಯಸ್ಸೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೯) 


ಂಶಚ್ಚೆ | 


ರ್ಥಿಸಿರು 


ಇತಿ ಸ್ರುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ತ್ರಯಶ್ನ ತ್ರಿ 
ಮುನೋರ್ದೇನಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 
ನಿಶ್ಚರ್ದೇವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾವೆಕೈರಿಹಾದ್ರಿರ್ಮರುನ್ಸಿ ಜೈ ಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ತನ ತ್ಯೇ ಸೋನು ಸವಮಾನ ನಿಣ್ಕೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ್ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ಕಾ ನದ್ಯಃ ಸಸ್ತ ಯಹ್ಟೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯4೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂನತ್ತುಮೂಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತನಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಏಿಕಾಡಶೃರುದ್ರಾ | ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂ 
ಶದೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) 
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ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹೆನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯವನ್ನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಜಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಪ್ಪಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ಹಾದೆಶಾಡಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕೆತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಕ್ಲೈವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶಾನಿತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ, 


ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶಜ್ವೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶಜೆಸೋಮಸಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಶ್ಚ ವಷಬ್ಯಾರತ್ಚೈತೇ ದೇನಾಃ ಸೋಮಸಾಃ | 


ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಪೇಣನತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳ್ಳು ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ವಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಸಯನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿಜೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಖ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಪೆರ್ಯನ್‌ | 
ಚಿಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈೆರಸ್ತೈನ್ಬರ್ಹಿರಸ್ನಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನೃಸಾಡಯಂತ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂನತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೩೩-೭) 
ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲಡ್ಶೆ 


ನಮೋ ಮಹರದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುನಭ್ಯೋನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯೆಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ಕೆನಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಕ್ಷಿ ದೇವಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ ವೃದ್ಧ ರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ವಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 

ಏತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ಲ ಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವಪ್ರಾ ರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. 

ಆದರೆ 

ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕೆಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊಡ್ಡನರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲಜೀನತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ ಆಗಿ 

ದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯದೆ. ಇಂತಹೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವುಳ್ಳೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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` ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದೇವಾಸೆ8--ಜೀವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ದಿವಿ--ಸಹ್ಮಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಊದಡಿದೆಂ ಸೆದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಕಾಡಶ--ನಿಕಂ ಚ ದಶ ಚ ಏಕಾದಶ. ಪ್ರಾಣೇಕಾದಶಭ್ಯ-(ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ- ಸಂಖ್ಯಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥ---ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಹೆಃ 
ಬಂಬುದರಿಂದೆ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾಶ್ಚಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 


ಶ್ಶಸೋರಲ್ಲೋಹಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾವ್‌ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವು ಜಳಷಂತವಾಡುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಯೆ ಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪು ಕ್ರಿತಃ--ಅಪ್ಪು ಕ್ಷಿಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪ್ಸು ಕ್ಷಿತಃ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಏಿಂಬುದೆರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ಸಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೈತಿ ಬಹುಲವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ" ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ: ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೆಚ್ಛಬ್ಬನನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಟ ಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತರಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಮ್‌- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಧ್ವಮ್‌ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಇಲಿಗೆ ೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರನಲತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏಕವಿಂಶೇನುವಾಶೇ ಸೆಸ್ತದೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ನೇದಿಸಡ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ತ್ರಯೋ 
ದಶರ್ಚೆಂ | ಉಚಿಥ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತೆಮಸ ಆರ್ಸಂ | ಆಗ್ಗೇಯಂ ! ಅಂಶ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ 1 ಶಿಷ್ಟಾ- 
ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಡಶಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ವಾ ಅತ್ಯಪ್ಪಿಸೆರಿಭಾಷಾ ನಿವೃತ್ತಾ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ವೇದಿಷದೇ ಸಪ್ತೋನಾ ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಔಚಧ್ಯ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ 
ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿಾ ಮೇತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಥಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂಡಸೀದಮಾದೀನಿ ತೃತೀ- 
ಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ತಫಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಷಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯವರ್ಜಿತಾನಾಂ 


ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ವೇದಿಷಡೆ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ದರೇತ್‌! ಆ. ೪-೧೩! 
ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಥಮುಮುಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ೬ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಿಷದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀಘೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖು೩ಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ 
ಎನಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕೆದೆ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಗಿದಿರುವುದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ--ನೇದಿಷದೇ ಸಪ್ತೋನಾ ದೀರ್ಥತಮಾ 
ಔಚಧ್ಯ ಆಗ್ಲೇಯಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ತು ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಶನಾ ಮೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಹಾಗೆಯೆ? ಆತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನಿರುನುಡೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ನೇದಿಸದ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 
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SR ಟ್‌ ಬ ಬಿಬಿ ಬೊಸ ಯೂ ತಾ NSA 





ಬೊ ಚಿ ಬೀಸಿ ಬ 
NT, 


!1ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ__೧೪೦ 


| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೫,೬೭ | 
ಸೂಕ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ-೧೩1 
| ಖಹಿಃ_ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗಿ ಃ ॥ 
॥ ಛಂದ ೧-೯ ೧೧ ಜಗತೀ | ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ವಾ। ೧೨-೧ಕ್ಕಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


NN ರ್ಸ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ವೇದಿಷದೇ ಸಪ್ರಿಯಧಾನಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿನ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿ- 
| 
ಮಗ್ನಯೇ | 
| | | | 
ನಸ್ತೇಣೇನ ನಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ 


ತನೋಹನಂ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನೇದಿ5ಸದೇ | ಪ್ರಿಯೇಧಾಮಾಯಿ | ಸುಂದ್ಯುತೇ | ಧಾಸಿಂ5ಇನ | ಪ್ರೆ | ಭರ | ಯೋನಿಂ | ಅಗ್ನಯೇ | 
| | | 
ವಸ್ತ್ರೇಣೀವ | ಮಾಸಯ | ಮನ್ಮನಾ | ಶುಚಿಂ | ಶ್ಯೋತಿಃ5ರಥಂ | ಶುಕ್ಟೈ$ವರ್ಣಂ | ತೆಮುಃಹನಂ Ilo Il 


) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ಲರ್ಯೊೋ ನೇದಿಷದೇ ನೇಡ್ಯಾಂ ಸೀದತೇ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯೆ ಪ್ರಿಯೆಧಾನ್ನೇ 
ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಾನಾಯೋತ್ತೆರನೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ರಿಯಾಯ ಸುದ್ಯುಶೇ ಶೋಭನದ್ಯೋತನಾಯಾಗ್ಸೇಯೇಂಗ್ರನ- 
ಯನಾಡಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧಾಸಿನಿನ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮಿವ ಪ್ರೆ ಭರ | 
ಪ್ರಹರ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಯೇತೈರ್ಥಃ ತಚ್ಚ ಸ್ಥಾನಂ ವಸ್ತ್ರೇಣೇವ ತೇನ ಯೆಥಾ ಮಾರ್ಜಿವಾ- 
ಯಾಸ್ತೃಣಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸಂಭಾರೇಣ ಬರ್ಜಿಪಾ ನಾ ವೇದಿಸ್ಥಾನಂ ವಾಸೆಯ | 
ಆಚ್ಛಾನಯ 1 ಕೀದೃಶಂ ತತ್ಸ್ಯಾನಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಶುಚಿಮುತ್ಸವನಸ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿನಾಮೇಧ್ಯಾ- 
ಸುರಾದೀನಾಮಸಗತೆತ್ವಾಚ್ಚುದ್ದಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಜ್ಯೋತಿಷ ಆಜ್ಯಾದೇರಗ್ಗೇರ್ನಾ ರಥ ಸ್ಥಾನೀಯೆಮಾ- 
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ಧಾರಭೂತೆತ್ವಾತ್‌ ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಂ ಅಗ್ಗುಸೇತೆತ್ವಾದ್ದೀಪ್ಲೆವಣ?ಂ ಅತೆ ಏನ ತಮೋಹನಂ ತಮಸೋಇಂಧ- 
ಸಾರಸ್ಯ ಹೆಂತಾರಮಜ್ಞಾನಸ್ಯ ವಾ | ಅಗ್ನಿಸಾಧ್ಯಯಜ್ಚಾದಿದ್ದಾರಾ ಜ್ಞಾನನಿಚಾರಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ತೆಸ್ಯಾ ೨ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ನಸ್ತೆ ಣ ಯೆಥಾ ಗೋಪನೀಯೆಂ ವಸ್ತು ಗೋಪೆಯಂತಿ ತದ್ವತ್ತೆ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ವಾಸೆಯ | ಚ | ಸ್ಥಾಶಮೆ | ಮನ್ಮನಾ ಮುನನೀಯೇನ ಹೃದ್ಯೇನ ವಸ್ತ್ರ ಸದೃಶೇನ 
ಮೃದುಕಾಸ್ಕಾದಿನಾಚ್ಛಾ ದಯ ನಾ / ಕೀದೃಶಂ [ ಜ್ಯೋತೀರಥೆಂ ದೀ, ತಟ 1 ಶೇಷಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೇದಿಷದೇ--(ಅದ್ವರ್ಯವೇ) ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, | ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯಿ--(ಉತ್ತರ 
ವೇದಿರೂಪವಾದೆ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 13 ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದೆ | 
ಅಗ್ನಯೇ.-ಅಗ್ನಿ ದೇವನಿಗೆ | ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, | ಜ್ಯೋತಶೀರಥಂ--ತೇಜಸ್ಸಿ ಗೆ ರಥದಂತೆ ವಾಹಕ 
ವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಂ--ಪ ಕ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ವರ್ಣಪ್ರಳ್ಳೆದ್ದೂ | ತೆನೋಹನೆಂ--ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ | FW ಜ 530 4 ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಧಾಸಿಮಿವ-- 
(ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ) ಅನ್ನದಂತೆ | ಪ್ರೆ ಭರ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು |(ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಸ್ರ್ರೇಣೇವ 
--(ಮೃದುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) se ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ (ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ) | "ಮನ್ನ ಜೋ ಟು 
ಕರವಾದೆ ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ | ವಾಸಯ--ಹೊದ್ದಿಸು (ಅಲಂಕರಿಸು) ಅಥವಾ (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಗೋಪ್ಯವಾದ ವಸ್ತು 
ನನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮುಚ್ಚು) 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಉತ್ತರನೇದಿಕೆಯರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಜೀವನಿಗೆ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೊ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ರಥದಂತೆ ವಾಹಕವಾಡುದೂ, a 
ಮಾನವನಾದ ವರ್ಣನುಳ ಧೈದ್ಧೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ಧೂ ಆದ ನ ಿ ನವನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಕ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವಂತೆ 'ಶಿತಿಶೆಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿದುವುಡಕ್ಕಾಗಿ 
ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ದರ್ಭಾಸಸದಿಂದ Hk ಅಲ್ಲಕರಿಸು. 


English Translation 


Prepare a (fit) place; as it were an offering for the radiant Agn1, who 
is seated on the altar; and fond of his station : strew the sacred; light-bearing; 
bright and gloom-dispelling (spot), with agreeable (kusa grass), as with ೩ 
garment 


ವಿಶೇಷಪಿಷಯಂಗಳು 
ಅಗ್ಗೆಯೇ ಯೋನಿಂ ಪ್ರೆ ಭರ; ಮನ್ಮನಾ ವಾಸಯ- ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ ಹೊದ್ಮಿಸು ಅಥವಾ ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯ ಗಳಿವೆ. 
ಅಗ್ನಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ವೇದಿಷದೇ, ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಂದಿ ಸುದ್ಯುತೇ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
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ನೇದಿಸದೇ--ನೇದ್ಯಾಂ ಸೀಡತೇ ನಿತ್ಯಂ ಇತಿ ವೇದಿಸತ್‌ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ನೇದಿಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಹೋತಾ ನೇದಿಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಹೋತಾ ನೇದಿಷತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 


ಹೋತೃವಿನ ಸ್ನಾನವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕೈಲ್ಲಾ ಹೋತೃವಾಗಿರುವುದೆ 


ಢಿ 


ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. 
ಹೋತಾ ನೇಡಿಸದಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೇ ಹೋತಾ ನೇದಿಸತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದಿಸತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೋತಾ 
ನೇದಿಷತ್‌ | ಎಂಬ ಕೆಕೋಪೆನಿಷತ್ತಿನ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (೫-೨) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ, 


ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿಃ, ` ಅಗ್ನಿರ್ವೇೈ ಹೋತಾ' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನೇದ್ಯಾಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೀದೆಕೀರಿ ವೇದಿ 
ಸತ್‌ | ಇಯಂ ವೇದಿ ಪರೋತಂತೆಃ ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ | ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ರೆಸಿದ್ಭಾ ಇಯಂ ನೇದಿಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ 
ಸರೋತಂತಃ ಪರಃ ಸ್ವಭಾವ 8 ಇತಿ ವೇದ್ಯಾ ಸೈಫಿನೀಸ್ಸಭಾನತ್ವಕೀರ್ತೆನಾತ್‌ ಸೃಥಿನೀ ನೇದಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದು ಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಥಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧಾಮನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಾಸಿಂ-- ಧಾಸಿಃ ಇರಾ... ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೨-೬-೧೧). ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾತ ಥೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನಸಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥದಾಗುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಾಧಾರಕೆ 
ವೆಂಡರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈಷಾ ಜಾಮಶೈೇಣ ಪಯೆಸಾ ಪೀಪಾಯು | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೩-೯) 
ಕೇ ಧಾಸಿಮಗ್ಗ್ನೇ ಅನೃತಿಸ್ಯ ಸಾಂತಿ ಕ ಆಸತೋ ನಚಿಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಸಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೧೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕೆನಾಡೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲೂ ಆಗಬಹುಸು. ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಯನ್ನು ಧಾಸಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಯೆಂದರೆ- ನೇದ್ಯಾಖ್ಯನಾದ ಸ್ಥಾನ ವೇದಿಷತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯನೆಂಬ ಯೋನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದರ್ಥ. 


ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಸೀದಿತು (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಏಷ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ 
ಸ್ಟೋ ಯೋನಿರ್ಯದಗ್ಗಿರಗ್ನೇಃ | (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಅಹನನೀಯಾಗ್ಲಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ತಮೋಹನಂ--ತಮಸಃ ಅಂಧಕಾರಸ್ಯೆ ಹಂತಾರಂ, ಅಜ್ಞಾನಸ್ಯ ವಾ! ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದರೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಸಾಧ್ಯಯೆಜ್ಜಾದಿದ್ದಾರಾ ಜ್ಞಾನನಿಚಾರಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಜಾ ನನಿವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಜ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ ಯೋನಿಯೆಂದು ಯೋನಿಗೆ 
ನಿಶೀಷಣವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

Re ಸೀಡತಿ ಇತಿ ವೇದಿಷತ್‌. ಷದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸತ್ವುದ್ವಿಷ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಸೃಡತ್ತರಷ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. '` 

* ಸ್ರಿಯಧಾಮಾಯೆ. -ಸ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ- 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದ್ಯುತೇ--ಶೋಭನಂ ದ್ಯುತ್‌ ಯಸ್ಯ. ಸಃ ತಸ್ಮೈ. ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ ಪೃಜ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ.. ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭೆಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ- ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ಅಗ್ಗಯೇ-ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನುಮುನಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಾಸಯ- ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪಿಗೆ ಓ ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಷಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ.  ಅತೋಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಬಂತರಿಫಾತಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮನಾ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಜ್ಯೋತೀರಥೆಮ್‌ಜೋತಿಷಃ ರಥಃ ತಮ್‌ ಜ್ಯೋತೀರಥಮ್‌, ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಮೋಹನಮ್‌_-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತಮಸಃ ಹೆಂತಾ. ತಮೋಹಾ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಧಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರಪಡ ಪ್ರೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 
ಜಾ ನೂ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿನ್ಫೃದನ್ನಮೃಜ್ಯತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಾವೃಧೇ ಜಗ್ಗಮೀ ಪುನಃ | 


ಮಾಯಾ, ಜಾತೆ 


| 


| | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಜೇನ್ಯೋ ವೃಷಾ ನ್ಯ ೧ನ್ಯೇನ ವನಿನೋ ಮೃಷ್ಟ 
ಮಾರಣೀ ॥1೨॥ 


ಪದಪಾಠ। 
| ನ | 
ಅಭಿ | ದ್ವಿ€£ಿಜನ್ಮಾ | ಶ್ರಿಇವೃತ್‌ | ಅನ್ನಂ | ಯುಜ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರೇ | ನನೃಢೇ | ಜಗ್ಗೆಂ | ಈನಿತಿ । 


ಪುನರಿತಿ | 


| | | | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಆಸಾ ಜಿಹ್ಚಯಾ | ಜೇನ್ಯಃ | ವೃಷಾ | ನಿ। ಅನ್ಕೇನ | ವನಿನಃ | ಮೃಷ್ಟ | ವಾರಣಃ || ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥನೇನಾಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ 
ಚಜೋತ್ಪನ್ನತ್ಪಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವೆಂ |! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಜಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಅಯೆಮಗ್ಲಿಸ್ರಿವೃದನ್ನ- 
ಮಾಜ್ಯಪುಕೋಡಾಶಸೋಮರೂಸೇಣ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಮನ್ನಮದನೀಯಮಭಿ ಯೆಜ್ಯತೇ |! ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಅಭಿತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಯತಿ ಭಕ್ಭ್ಮಯತಿ | ಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ಯನ್‌ || ಯೆದ್ವಾ | ಭೃಜ್ಯಶೇ!! ಭ್ರಷ್ಟೋ ಸಾಕೇ || ಪಕ್ಸೆಂ ಕರೋತಿವಾ | ಕಿಂಚ ಈ ಇದಂ 
ಈನಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಮಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ॥ ಜಗ್ಗಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಪುನರ್ವವೃಧೇ! 
ಅಗ್ನಿರ್ವರ್ಧಯತಿ! ಜೀರ್ಣಸ್ಯ ಪುನರ್ವ್ವದ್ಧ್ಯಭಾವಾದ್ಯಜಮಾನಂ ಹೆನಿರ್ವ್ವದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರತಿಸೆಂವತ್ಸರಂ ಯಾಗ- 
ಸಮರ್ಥಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯೆದ್ವಾ |! ಏಕವಾರಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಹವಿಃ ಪುನಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ 
ಸೆಂವತ್ಸರ ಉದರಸ್ಥಂ ವರ್ಧತೇ ವರ್ಧಯೆತಿ ವಾ ಭಕ್ಷಿತಾರಂ | ಕಂಚಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವಷಾ ವರ್ಷಕಃ 
ಸನ್ನನ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆಸಾಸ್ಕೇನ ಜಿಹ್ವೆಯಾ ಜೇನ್ಯಃ ಪ್ರಭೂತೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವರ್ಷಿತಾ 
ಸನ್ನೇಕೇನ ರೂಪೇಣಾನ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತ್ರಾದೇರ್ಜಿಹ್ವಯಾ ತೆದುಸಲಸ್ತಿತೆಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಜೇನ್ಯಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತಥಾನ್ಯೇನ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ವಾರಣ8 ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾರಕೆ8 ಸನ್‌ ವನಿನೋ 
ವನಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಶ್ಸಾನ್ಟಿ ಮೃಷ್ಟೃ | ನಿಮಾರ್ಸ್ಟಿ | ದಹಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೃಜೇಶ್ಛಾಂದೆಸೇ ಲಜೀ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೀನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಆಧಾನ 
ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿವೃಣೆನ್ನೆಂ- ಆಜ್ಯ, ಪುರೋ 
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ಡಾಶೆ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು! ಅಭಿ ಯೆಜ್ಯತೇಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಭೆಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಈಂ ಜಗ್ಗಂ-- ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂವತ್ಸರೇ 
—ವರ್ಷವು ಕಳೆಯಲು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ವವೃಧೇ--(ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಬೆಳೆಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ' ಹವಿಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನೆಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) 1 ವೈಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ |. ಅನೈಸ್ಯ-ಹನಿಸ್ಸಿನ (ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು) | ಆಸಾ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವ 1 ಜಿಹ್ವಯಾ-ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಅಥವಾ ಅನ್ಯ ಸೈ--ಹೋತೃನಿನ | 
ಜಿಹ್ಹಯಾ--ಜಿಹ್ವಾರೂಪದ ಸೌಟಿನಿಂದ ] ಜೇನ್ಯಃಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾಕೆ. |  ಅನ್ಕೇನವಾವಾಗ್ನಿರೂಪ 
ದಿಂದ | ವಾರಣಿಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಡೆಯುತ್ತಾ 1 ವನಿನಃ-ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಿ ಮೃಷ್ಟ-- ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ವರ್ಷವೂ ಕಳೆಯಲು 
ಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಸ್ಚಾದಿಸುವ ನಾಲಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಒಂದು ವಿಧೆವಾಗಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದಾನಾಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಎದುರಿ 
ಗಿರುವ ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ ನನನೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Agni), the two-fold generated, devours the triple (sacrificial) food; 
and when the year expires renovates what has been eaten; the showerer (of 
benefits) is invigorated (in one from), by eating with the tongue of another ; 


*in a different form the restrainer (of all) consumes the forest trees: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ! ಯದ್ವಾ | ಮಧನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣಿ ಚೆ 
ಉತ್ಸನ್ನತ್ಪಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವೆಂ | ಎರಡು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ 
ಒಂದು ಸಲವೂ, ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದಾಲಿ ದಿಜನ್ಮಾ 
ಎಂದು ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧ ಮತ್ತು ೧-೧೪೯- ೪ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ದ್ವಯೋ 
ರ್ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯೆಮಾನಂ, ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಂ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣ್ಯುತ್ರನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪರ್ಯಾಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ ೧-೯೫ -೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ 
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ಜಾನಾ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ಟೂರೂಪನು ಒಂದೇ ವಿಧನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಯತೆಸದಿತಿ ಸತ್ಯಸದಿತ್ರೇತೆದ್ದ್ಯೋಮಸದಿತಿ ಸರ್ವೇಷು ಹ್ಯೇಷ ವ್ಯೋಮಸು ಸನ್ನೋಇಜ್ಹಾ 
ಗೋಜಾ ಇತ್ಯೆಜ್ಜಾಶ್ಚ ಹ್ಯೇಷ ಗೋಜಾಶ್ಚರ್ತೆಜಾ ಇತಿ ಸತ್ಯೆಜಾ ಇತ್ಯೇತದದ್ರಿಜಾ ಇತ್ಯೆ- 
ದ್ರಿಜಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೭-೩-೧೧) 


ಎಂಬ ನಾಕ್ಕಗಳನ್ಲಿ ಅಬ್ಬನೆಂಡೂ, ಗೋಜನೆಂದೊ, ಯತೆಜನೆಂದೊ, ಅದ್ರಿಜನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಚ್ಚೆಲಗ್ಲಿರಿತಿ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಿನಃ ಪ್ರಾಣಾದು ನಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಮೆ 
ಜಾಯೆತಾಸ್ಮದ್ದ್ರಿತೀಯೆಂ ಸರಿ ಜಾತೆನೇದಾ ಇತಿ ಯೆಜೇನನುದೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷ- 
ವಿಭೊ€ಜನಯತ್ತೃತೀಯಮಸ್ಸ್ಟಿತಿಯೆದೇನಮದಸ್ತೈತೀಯಮದ್ಭ್ಯೋ5ಜನಯನ್ನೃ ಮಣ 
ಅಜಸ್ರಮಿತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದುಲ್ಯೊೋಕದಿಂದ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟದುದನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದನ್ನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯೆ ಜನ್ಮವು ವಿಧವಿಧವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ನಿಂದು ಈ ಸನ್ಫಿವೇಶಕ್ಕು ಚಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿವೃದನ್ನಂ--ಆಜ್ಯ, ಪುಕೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು ನಿಧನಾದ ಅನ್ನಗಳು. ಇದರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣವಾದ ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ, 
ಸಾಕೆಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಯಾಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತೆಕ್ಸ ಅನ್ನ ಗಳು. _ 


ಸಂವತ್ಸರೇ ವಾನೃಢೇ ಜಗ್ಗಮಿ ಪುನಃ..-ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು, 
ಕಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವು ನೃಸ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವರ್ಷಾನಂತರ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳು ಯಥಾಕ್ರಮವಾ 
ನೆರವೇರುವುವು. 


ಸಂನಶ್ಸಕೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನಕೋಂಗ್ಲ್ನಿರಗ್ದ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಇವುಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವರ್ಷಸರ್ಯಂ 
ತವೂ ಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಪುನಃ ವರ್ಷಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯನನ್ನು 
ಅತಿರಾತ್ರೆ ಉಕ್ಕ್ಯ, ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಿಜ್ಜಯಾ ಜೇನ್ಯಃ-ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ಯಸ್ಯ ಆಸಾ 
ಜಿಹ್ಪ್ಹಯಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಸ್ಚಾದನೆಮಾಡುವ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಹೋತೃವಿನ ಜಿಹ್ವಾರೂಸವಾದ ಸೌಟಿನಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳು. 
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ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ-ದ್ರೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಜ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುಡೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಿವೃತ್‌ನೃತು ವರ್ತನೇ, ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬುಜ್ಯತೇ--ಖುಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಿತಅತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಭೃಜ್ಯತೇ ಎಂದು ಛೇದ, ಆಗೆ 
ಖುಜೋ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಸಕ್ಟಂ ಕರೋತಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೆ 

ವವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕನೆಚನಕ್ಕೆ ನಿಶಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ. ಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಗ್ಗೆಮ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ" ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದೋ ಜಗ್ಗಿರ್ಲ್ಯಪ್ತಿಕಿತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಜಗ್ಗಾ ದೇಶ. ಧತ್ವ. ಲೋಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಈಮ್‌- ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸಾ--ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಪಡ್ಡೆ ನ್ನೋಮಾಸ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸನ್‌ ಆಜೀಶ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ' 
ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ಮಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೆ ಸೈ ಚೆಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಿಲೋಷಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇನ್ಯ8--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಸಾ. ಸ್ಕೂ ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯೆತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಯೆತೋ5ನಾವ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ ಯುನೃಷಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಷ್ಟ- -ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ-ಲ೮ಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ 
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ಗಾರ್‌. 


ಪ್ರರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಛಃ ಶಪೆ$- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨! 








— 0 


ಸಂಹಿತಾವಾರಃ 
| | | | 
ಕೃಷ್ಣಪ್ರುತೌ ವೇನಿಜೇ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ಷಿತಾ ಉಭಾ ತರೇತೇ ಅಭಿ ಮಾತರಾ 
| 
ತಿಶುಂ | | 
| | | 
ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂ ಧ್ವಸಯಂತಂ ತೃಷುಚ್ಯುತಮಾ ಸಾಚ್ಯಂ ಕುಪಯಂ 
| ; 
ವರ್ಧನಂ ಪಿತುಃ ॥1೩॥ 
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| | | | ಚ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಪ್ರುತ್‌ | ನೇನಿಜೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಸಂಕ್ಷಿತಾ| ಉಭಾ | ತಕೇಕೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಮಾತರಾ | ಶಿಶುಂ! 


(ಶ್ರಿ 


| | | | | 
ಚಾರಜಿಹ್ಟಂ | ಧ್ವಸಯಂತೆಂ | ತೈಷ್ಟುಚ್ಯೊತೆಂ| ಆ | ಸಾಚ್ಯಂ | ಕುಸಯೆಂ | ವರ್ಧನಂ | ಪಿತುಃ [೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಮಾತರಾ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇ ಉತ್ಸಾದಯಿತ್ರ್ಯಾವುಭೋಭೇ ಅರಣ್ಯಾಖ್ಯೇ ಮಾತರೌ 
ನೇವಿಜೇ | ಚೆಲತಃ | ಓವಿಜೀ ಭಯೆಚೆಲನಯೋ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವೈತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದ- 
ಮೇಕವಚನಂ ಚ! ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತರೋಪಃ | ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಸೇತಿ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಮಥೆನೋಸೆಕ್ಟನೇ ಕೈಷ್ಣಪ್ಪುತಾನಗ್ನಿಸೆಂಸರ್ಕಾತ್ಮೃಷ್ನವರ್ಣಿತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಯಾ ಪ್ರಾಸ- 
ಯೆಂತ್ಕೌ ವಾ ಭೂಮಿಂ ತಥಾ ಸಕ್ಷಿತ್‌ ಸಮಾನಕಾರ್ಯಮಗ್ಗ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ ಏವಂಭೂಶೇ 
ಮಾತರೌ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುನಮುತೃತ್ತಿಸನುಯೇ;ತೈಲ್ಪಮಗ್ಗಿಮಭಿ ತಕೇಶೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಶ್ನ | 
ಕೀದೃಶಂ ಶಿಶುಂ | ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂ ಪ್ರಾಗ್ಹೇಶಸ್ಥಿತಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಛಾಲಂ ಧೃಸೆಯಂತಂ ತಮೋ ನಾಶ- 
ಯಂತೆಂ ತೃಸುಚ್ಯುತಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಮಕ್ಲೇಕೇನ ಯೋನೇಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಛೇಫ್ರೆಮು- 
ತ್ಚದ್ಯಮಾನಂ | ಆ ಈಷತ್‌ ಸಾಚೈಂ ಸಮನೇತವ್ಯಂ ಮೃದುಕಾಷ್ಕ ಚೊರ್ಣುದಿನಾ ಕುಸಯೆಂ ಗೋಸ- 
ನೀಯೆಂ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ಪ್ರವರ್ಧನಂ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾರಂ | ಉಕ್ತೆಸ್ರಕಾರೈ- 
ರ್ಲೌಕಿಕಶಿಶುಸಾಧಾರಣೈರುಸೇತಂ ಶಿಶುಮಗ್ನಿಂ ಮಾತರಾವುತ್ಸಾಡೆಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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RAR AANA AAA ಮೂಸಾ 


ರ ಸ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ! ಮಾತರಾ--ಜನನಿಯರಾದ (ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ) | ಉಭಾ--ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳೂ | ವೇನಿಜೇ.  ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಕೃಷ್ಣಪ್ಪುತೌ-(ಆಗ್ನಿ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುವವರೂ ಅಥವಾ ನೆಲವನ್ನು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಸಕ್ಷಿತೌ-_-(ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನಕ್ಕೆ) ಒಡಗೂಡಿರು 
ವವರೂ ಆದ ಈ ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಅರಣಿಗಳು | ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಹಂ--ಪೂರ್ವದಿಗ್ಭಾ ಗದ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ 


ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಧ್ವಸಯಂತಂ--(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 1 ತೃಷುಚ್ಯುತೆಂ--(ಅರಣಿ 
ಗಳಿಂದ) ಒಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, | ಆ ಸಾಚೈಂ--(ಕಾಸ್ಕ ಚೂರ್ಣಗಳೊಂದಿಗೆ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವವನೂ | ಕುಷೆಯೆಂ--ರಕ್ಷಣೀಯನೂ | ಹಿತುಃ- -ತಂಡೆಯಂತಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ವರ್ಥಕಂ--ಅಫಿ 


ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಶಿಶುಂ--ಶಿಶುರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಶರೇಶೇ--ಹೆಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾಥ: ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗಿ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಕಪ್ಪ ಗಾಗುವುವೂ, 
ಅಗು )ಿ $ತ್ಸಾ ದನಕ್ಕೆ ಊರೂ ಆದೆ ಅರಣಿಗಳು ಪೂರ್ನದಿಗ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್‌ ಜ್ವಾ ತಿಯುಳ ವನೂ, 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ಗುರೂ ಅರಣಿ ಮಧಥನವಾದೊಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, ಕಾಷ್ಠ ಜಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ವ ಬಡ ಾಗುವವನ ರಕ್ಷಣೀಯನೂ, ತಂದೆಯಂತಿರುವ AE ಅಭಿವೃ ದ್ಹಿ ಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ 
ಶಿಶುರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Both his associated mothers; blackened (by combustion } are in 
movement and give birth to an infant, whose tongue (of flame glows) in the 
east : (who) dissipates darkness ; (who) rapidly issues forth ; (who) 
18 readily developed; (who) is (ever) to be cherished, and is the 
augmenter ( of the prosperity ) of his parent, ( the institutor of the rite )- 
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ಮಾತೆರಾ--ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಅಸ್ತೀದಮಧಿಮಂಥೆನಮಸ್ತಿ ಪ್ರಜನನಂ ಕೈತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧) 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಷು |! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವು ಆಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿ ಮಂಥನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಇವನ ಜನನಿಯರರಿ 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎನ್ನುನಂತೆಯೇ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂದು (ಖು ಸೆಂ ೧-೩೧-೨) ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ತೃಷುಚಿತ್ಯೈಂ-ತೃಸ್ಟಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ ತರತೇರ್ನಾ, ತ್ವರತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೬.೧೨) ದಾಟಹೋಗು 
(ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೈ ಧಾತ:ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ಹೆ | ಇದಾದ ~ 
oe ಬ ಯಂ ಇ ಭ್ರ ಭೀ ಹುನುಸುಗು ಗು ಗಟ ಒಂ I Ne ಎಟ ಅ ಬುಧ ಎಡ ಎ ಂಇಒಇಂ ಯಗ ಮ ಬ ಬ ಬೂ AS RASS NN FE Ny ಶ 5 ಕ ಕಳ ತ್‌್‌ ನಾ 


ಕೊಡುವ ಶೈರ್‌ ಧಾಶುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಶೃಷು ಎಂಬ ಪನವು ನಿಷ್ಟನ್ನವನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತೃೈಷುಚ್ಯುತೆಂ ಎಂದರೆ ಆರಣಿಮಂಥನವಾದೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅನಿರ್ಭಾನವಾಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಸಯೆಂ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ Monier williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 68/788110-8061188 
Dictionary ಯೆಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದೀ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ heaving, swelling with 
೧701107. ಉಕ್ಕೇರು, ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಉಬ್ಬುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ಗೋಸೆನೀಯೆಂ ರಕ್ಷಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಿತುಃ ವರ್ಧನಂ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನನೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದರು ಮತ್ತು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 


. ಸ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯೋ ಮಜ್ದ್ಜೇವಶ್ಯಮಗ್ನಿಮಾದಧಾಶಾ ಇತಿ ತೆಂ ಪೂಸಷಾಧತ್ತೆ ತೇನ ಪೂಷಾ- 
ರ್ಭ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾಶ್ಪೌಷ್ಟಾಃ ಸಶವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ತಂ ತ್ವಷ್ಟಾಧತ್ತ ತೇನ ತ್ವಸ್ಟಾರ್ಥ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರ್ಪಾಪ್ಟ್ರಾಃ ಪಠನ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ತಂ ಮನುರಾಧತ್ತೆ ತೇನ ಮನುರಾರ್ಥ್ಕೋತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನವ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ತೆಂ ಧಾತಾಥತ್ತೆ ತೇನ ಧಾತಾರ್ಥ್ನೊೋ3 | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 
ನನ್ನ ದೇವತ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಸಕಲ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆನಂತರ ಪೂಷ್ಠ ತ್ವೃಷ್ಟೃ, ಮನು ಧಾತೃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ನಿಂಬುದಾಗಿ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಫಿತುಃ ವರ್ಧನಂ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಯಜಮಾನನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು 


ಸಮಿಧಾ ಯೆಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ನಿಶಿತಿಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ನಶತ್‌ |, 


ವಯಾವಂತೆಂ ಸ ಪುಷ್ಯತಿ ಕ್ಷಯಮಗ್ನೇ ಶತಾಯುಷಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ ಅಂಶನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪ್ಲುತೌ_ಪ್ರುಬ್‌ ಗತ್‌. ಧಾತು. ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನನತ್ಯೌ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪುತೌ. ಕ್ವಿಪಾ 


ಶ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌. (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ವೇನಿಜೇಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜಸೋಚಿಚಿ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌...-ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೆವೂ ಏಕನಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ಚಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ*ಲುಕೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲೋಪೆಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾದಿಲೋಸಷೇ ನಿಭಾಷಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಷಿತಾ - ಸಮಾನಂ ಕ್ಷೆಯೆಂತೌ ಸಕ್ಷಿತೌ. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ವಕ್ಸೆ ತುಕಾಗನು. ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಭಾ, ಮಾತರಾ. -ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಷನ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರೇತೇ- ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಟಮ್‌. ಪ್ರಾಚೀ ಜಿಹ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಾಜಾಜಿಹ್ವಃ ತಮ್‌ ಪ್ರಾಜಾಜಿಹ್ವಮ್‌. ಛಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಸದಮಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತದೆ. 


ಧ್ವಸಯೆಂತೆವಂ- -ಧ್ವಂಸು ಅವಸ್ರಂಸನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಜಾತ್ಚ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೊಸ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದನಿಂದೆ ಚಿಚ್‌ಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೃಷುಚ್ಯುತೆಮ್‌ತೃಷು ಚ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ತೃಷುಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪಸ್‌ಚ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಷ. 


ಸಾಚ್ಯಮ್‌--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಯಹ 
ಲೋರ್ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ..(ಪಾ. ಸೊ. 
೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 


ವರ್ಧನಮ್‌. -ವೃಥು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಅಂತಶರ್ಭಾವಿತ್ಯಾರ್ಥಕಥಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ._ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
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ಧಾತುವಿನ ಲಘೊನರೆಗೆ ಗುಣ. ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. . ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨೩1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। | 


ಚ್‌ | | | 
ಮುಮುಸ್ಟೋ೩ ಮನವೇ ಮಾನನಸ್ಯತೇ ರಘುದ್ರುವಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸ ಊ 


ಜನಃ | 


| 
ಅಸಮನಾ ಅಜಿರಾಸೆ ಸೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ವಾತೆಜೂತಾ ಉಸ ಯುಜ್ಯಂತೆ 


ಆಶನಃ ॥1೪॥ 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | 
ಮುಮುತ್ತ್ಯಃ | ಮನನೇ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ | ರಘುದ್ರುವಃ | ಕೃಷ್ಣ ಸೀತಾಸ ಊಂ ಇತಿ | ಜುನಃ | 


| | | | 
ಅಸಮನಾಃ | ಅಜಿರಾಸಃ | ರಘುಂಸ್ಯದಃ | ನಾಕೇಜೂತಾಃ | ಉಪ! ಯುಜ್ಯಂತೇ |' ಅಶವಃ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಮನನೇ ಮನನನತೇ ಮಾನನಸ್ಯತೇ ಮಾನನಾನೃತ್ವಿಜಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥನಿಚ್ಛೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಮಧ್ಭರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿರಗ್ಹೇರ್ಜ್ಟಾಲಾ ಉಪ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞೇಷು | ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾ ಗ್ನೇಯೆತ್ಪಾಡ್‌- 
ಚಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಲಾ ಇತಿ ಗಮ್ಯ ತೇ! ಕೀಪೈಶ್ಯಸ್ತೂ8 | ಮುಮುಸ್ಸ್ಯೋ RE ಆಹುತಿದ್ಕಿರಾ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ನೋತ್ತುಮಿಚ್ಛಂಕ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತೈಃ | ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛೆ ದೆಸಿ ನಾನಚನನಿತಿ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಜ್ವಾಲಾನಾಮಾಹುತಿದ್ದಾರಾ ಬ್ರಹ್ಮೋ ಟ« 60, ಕೆರಾಲೀತ್ಯುಪಕ್ಪಮೃ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಏತೇಷು ಯತ್ಹರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತೆಯೋ ಹ್ಯಾಡೆದಾಯನ್‌ 
ತಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇನಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸಃ | ಮುಂ. ಉ 
೧-೨-೪, ೫| ಇತಿ | ರಘುದ್ರುವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಕೈಷ್ಣಸೀತಾಸೆಃ ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಾಃ | ಉಕಾರಃ ಸಮು- 
೫ ಯಾರ್ಥಃ | ಜುವೋ ಜನನಶೀಲಾಃ ಶೀಘ್ರಕಾರಿಣ್ಯಃ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಅಸಮನಾ ಅಸಮಾನಮನಸ್ಥಾಃ| 
ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರತೃಜ್ಮುಖ್ಯ ಇತಿ ನಿವಿಧಮನಸ್ಯಾಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ- 
ವಚಿನಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಸಮನಾ ಭಿನ್ನವರ್ಣಾಃ | ಭಿನ್ನವರ್ಣತ್ರಂ ಜೆ ತತ್ರೈನ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಾಲೀ 
ಕೆರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜನಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚಭುನೀ ಚೆ 
ದೇನೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ರೆ ಜಿಹ್ಹಾ ಇತಿ | ಅಜಿರಾಸೋ ಗೆಮನಶೀಲಾಃ ರಘುಸ್ಯದಃ ಶೀಘ್ರಂ 
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ಸೈಂದೆಮಾನಾಃ ವಾತೆಜೂತಾ ವಾತೆಪ್ರೇರಿತಾಃ | ತೃತೀಯಾ ಳೆರ್ಮಣೀತಿ ai: ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ॥ 
ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಃ | ij 
ಪ್ರ ತಿಪಹಾರ್ಥ 
ಮುಮುಸ್ರ್ಯ-(ಅಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡುವುವೂ, |! ರಘುಷ್ರುವಃ- -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಕೃಷ್ಣ ಸೀತಾಸಃ ಕತ್ತಲ ು ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಜುವಕ-(ತಮ್ಮದಹನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿಗಳೂ | ತುಕಾ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಹೆರಡಿ ಉರಿಯುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಅಜಿರಾಸ&- ಅಲೆದಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ| 
ರಘುಸ್ಯದಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದು (ಮನೋಹರವಾಗಿ) ಉರಿಯುವುವೂ | ವಾತೆಜೂಶಾ--ವಾಯುವಿಥಿಂದ 
ಬೀಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಆಶವ8-(ಸುತ್ತಲೂ) ವ್ಯಾಪವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) | ಮನವೇ-- 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುತನೂ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ--(ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಟರ | ಉಪೆ ಯುಜ್ಯಂತೇ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡು 
ವುವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ, ಕತ್ತಲುಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವೂ, ತಮ್ಮ ದಹೆನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿಗಳೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೆರಡಿ ಉರಿಯುವುವೂ, ಅಲೆದಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಮನೋಹೆರವಾಗಿ 
ಉರಿಯುವುವೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಬೀಸಲ್ಪಡುವುವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುತನೂ, ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ 


೧೨ 
ಒಟ್ಟಿ ಸಪ ಕ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The (0೩1768 of Agni), lizht-moving, dark-trackel, quick (consuming); 
capricious) restless) lambsnt, fanned by the wind, wide-spreading, and 
ensuring liberation (to the devout), are kindled for (the benefit of) the pious 


reverencer of (holy) priests 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಮುಕ್ಸೈಃ ಅಹುತಿದ್ವಾರಾ ಯೆಜಮಾನಂ ಮೋತಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸ 

ಯೆಂತ್ಯಃ 1 ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡತಕ್ಕೆಪು 

ಎಂದು ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಿಶೇಷಣ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 

ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುಪುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಷಯವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯತ್ರ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಸ್ಫಜೇ | ಸ ಯತ್ರಾಗ್ಲಿಂ ಸಸ್ಪಜೇ ಸೆ ಇದಂ ಜಾತಃ ಸರ್ವ- 

ಮೇವ ಪಗ್ಗುಂ ದೆಧದ್ರ ಇತ್ಯೇವಾಬಿಲಮೇವ ತಾ ಯಾಸ್ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾ ಅಸುಸ್ತಾ ಹೈನಂ 
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ಸಂಪೇಷ್ಟುಂ ದಧ್ರಿಕೇ ಸೊಲುತಿತಿಕ್ಸಮಾಣಕ ಸುರುಷಮೇವಾಭ್ಯೇಯಾಯ |.ಸ ಹೋನಾಚಿ | 
ನ ನಾ ಅಹಮಿಡೆಂ ತಿತಿಕ್ಷೇ ಹ್ತ ತ್ವಾ ಪ್ರನಿಶಾನಿ ತೆಂ ಮಾ ಜನಯಿತ್ಪಾ ಬಿಭೃಹಿ ಸ ಯೆಥೈವ 


ಮಾಂ ತೈಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಜನೆಯಿತ್ಚಾ ಭರಿಷ್ಯಸ್ಕೇವಮೇವಾಹಂ ತ್ಯಾಮಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ 
ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯಾಮೀತಿ | 


ಸೈಜಾಸೆತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅನನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿದನು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂಡಲೇ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಜಿ ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಉಂಬಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರೆ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತೀನೆ. ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಧರಿಸಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ನಾನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಐಕಕೇಯೆ ಬ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಸೈಷಾ ಸ್ಫರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ಳ್ಯಾ ಹುತಿಃ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾಹುತಿಯ ಫಲವನ್ನು .ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಏತೇಷು ಯಶ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತೆಯೋ ಹ್ಯಾಜಿದಾಯೆನ್‌ | 
ತಂ ನೆಯೆಂಶ್ಯೇತಃ॥ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಮಯೋ ಯೆತ್ರೆ ದೇವಾನಾಂ ಸೆತಿಕೇಕೋರಧಿವಾಸೆಃ | 
(ಮುಂಡಕೋಷನಿಷತ್‌ ೧-೨-೫) 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಟಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತಗಳಾಗುವ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವಸತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು ಎಂದು 
ಮುಂಡಕಾದ್ಯುಸನಿಸತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ರಘುಡದ್ರುವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯ8 | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು. 


ಅಸಮನಾಃ-- ಅಸಮಾನಮಸಸ್ವಾಃ | ಕಾಶ್ಚನ ಸ್ರಾಜ್ಮುಖ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರೆತ್ಯಜ್ಮುಖ್ಯಃ 
ಇತಿ ನಿನಿಧಮನಸ್ವಾಃ | ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಉರಿಯುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ ಅಥನಾ, ಅಸಮನಾ 
ಭಿನ್ನವರ್ಣಾಃ | ಬೇರೆಬೇರೆ ನರ್ಣಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸೂಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಜೀ ಚೆ.ದೇನೀ ಲೇಲಾಯೆನಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತೆ ಜಿಹ್ಹಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨.೪) 


ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ಹೂ, ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಂತವಾದ ಕೆಂಪು 
ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಮಿರುಗುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ದಿವ್ಯಾತ್ಮಕ 
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ಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮುಮುಸ್ಪೃಃ--ಮುಜ್‌ಲ್ಕ ನೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಮೋಕ್ತುಂ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಮುಮುಕ್ತನಃ. ಸನಾಶಂಸ- 
ಭಿಕ್ಷ ಉಃ._(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸನ್ನೆಂತಡ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮುಮುಕ್ಷುಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಜಸಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾ ವಚಿಕಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಕಲ್ಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂಡು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುವರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ- 
ಸ್ವರಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನವಸ್ಯತೇ- ಮಾನವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಮಾನವಸ್ಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ"-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ವ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಾಂ ಕೃಚಿ ಉಾಲಸಾಯಾಂ 
ಸುಗಸುತೌ__ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೈಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಕಾಗನು. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
—ನಿಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂನ 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಘುಡ್ರುವ8 ಲಘು ದ್ರುವಂತಿ ಇತಿ ರಘುದ್ರುವಃ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಬಾದಿ. ಕ್ಲಿಸ್‌ಚೆ..(ಪು. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಪೂರ್ವಸದದಲ್ಲಿ ನಾಲಮೂಲಲಫ್ಯಲ--(ಸಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವನಿಕಲ್ಪ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಕೃಡುತ್ವರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಸ್ಥಸೀತಾಸಃಕೃಷ್ಣಾಃ ಸೀತಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೫೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ಜುವಃ.. ಜು ಧಾತುವು ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನಿರ್ದಿಕ್ಸ್‌ವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದ 


acto 


K&N 
ಕ್ವಿಪ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜರ ಪರವಾದಾಗೆ ಉವಜಾದೇಶ. 


ಆಸಮನಾಃ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ವ್ಯತ್ಕಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ನಿಕವಚನಸ್ರತ್ಯಯ. ನರ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜಿರಾಸಃ- ಆಜ ಗತಿಕ್ಟೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ-(ಉ. ಸೂ. ೧.೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯಾಂ ತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತೆಃ (ಉ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ನಬಿ, ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವ. ` 
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ರಘುಸ್ಯದಃ. ಲಘು ಸ್ಯಂದಂತೇ ಇತಿ ರಘುಸ್ಯದಃ. ಸ್ಯಂದೂ ಸ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಹಪೆಧಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಾಲಮೂಲ- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ವೆ ನಿಕಲ್ಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದದಲ್ಲಿ ರೇಫಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಸದಾತ್‌ಕೈರ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಜೂತಾಃ--ವಾತ್ರೈಃ ಜೂತಾಃ ವಾತಜೂತಾಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ತೃತೀಯಾಂತ 
ದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಶ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪1 


wg — 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಧ್ವಸಯಂತೋ ವೃಥೇರತೇ ಕೃಷ್ಣಮಭ್ವಂ ಮಹಿ ನರ್ಪಃ 
| 
ಕರಿಕ್ರತಃ | 


| | 
ಯತ್ಸೀಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ಪ್ರಾಭಿ ನುರ್ಮಶದಭಿಶ್ವಸನ್ತ್ನನಯನ್ನೇತಿ 


ನಾನದತ್‌ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತೇ! ಧ್ವಸೆಯಂತೆಃ | ವೃಥಾ | ಈರತೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅಭ್ಜೆಂ | ಮಹಿ | ವರ್ಷೆ॥। ಕೆರಿತ್ರೆತಃ | 
| | | 
ಯಶ್‌ | ಸೀಂ| ಮಹೀಂ | ಅವನಿಂ | ಪ್ರ | ಅಭಿ ಮರ್ಸ್ಯುಶತ್‌ | ಅಭಿಂಶ್ವಸನ್‌ | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಏತಿ! 


ನಾಸದತ್‌ | ೫ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭೂಷ್ಯ ೦ 

ಆದನಂತೆರಮಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಿಸ್ಬುಲಿಂಗಾ ವೃಥಾ ಸಹೈನೇರತೇ | 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀಡೈಶಾಸ್ತೇ | ಧ್ವಸಯೆಂಶಸ್ತಮಾಂಸಿ ಧ್ವಂಸಯಂತಃ ತಥಾ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಮಭ್ಚಂ 
ಮಹಾಂತಮಭಿಭವದ್ಗಮನಮಾರ್ಗೆಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ಚರ್ಪೊ ರೂಸೆಂ ಪ್ರೆಕಾಶಂ ಕರಿಕ್ರತೋ*ತೈರ್ಥಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಮಹೀಂ ಮಹತಶೀಮವನಿಂ ಭೂಮಿಂ ಸೀಂ 
ಸರ್ವತೋ ಮರ್ಪುಶತ್‌ ಪುನಃಪುನರಾಮೃಶತ್‌ || ಮೃಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಚೈ ತರ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ- 
ರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ವಂ || ಅಭಿಶ್ವಸೆನ್‌ ಸರ್ವಶಕ್ಟೇಷ್ಟಮಾನಃ ಸ್ವ್ತನೆಯೆ್ಯಾಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನಾನದದತೈರ್ಥಂ 
ಶಬ್ದಯನ್‌ || ಪೂರ್ವವತ್ಪ ತೈಯೆಸ್ವರ” ॥ ಅಭಿತೆಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆದಡೇತೆಸ್ತತೋ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಲೇಲಿಹಾನೋ ಭುಗುಭುಗುಧ್ದನಿಂ ಕುರ್ವಣ್ಣುಲತಿ ತೆದೈವ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ಉಡ್ಛೆವಂತೀತೈರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಅಗ್ವಿಯು) | ಅಭಿಶ್ಚರ್ಸ--ಮೇಲುಸಿರಿನಂತಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ |... ಸ್ರೈನರ್ಯ- ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ |. ನಾನದೆತ್‌--ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಮಹೀಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅವನಿಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಮರ್ಮ್ಭಶತ್‌-- ನದೇಪಜೀ 
(ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ) ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಭಿ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ಪ್ರೆ ಏತಿ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಆತ್‌__ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ |. ಶೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಧ್ವಸಯೆಂತಃ-- 
(ಕತ್ತಲನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ಚಂ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ | ಮಹಿ--ವಿಸ್ತಾರೆ 
ವಾದ |. ವರ್ಪಃ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಶೆರಿಕ್ರೆತಃ-ಹರಡುತ್ತಲೂ] ವೃಥಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಈರತೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲುಸಿರಿನಂಕಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡ 
ತ್ರಲೂ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಯುನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪದೇಪದೇ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಯಾವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕತ್ತಲನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಲೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತವೆ 


English Translation 


Thereupon those (flames of Agni) extend together in al] directions; 
dispersing gloom, and spreading great light along the path of darkness ; when 


(Agni) illumines repeatedly the whole earth; and proceeds panting» thundering; 
and roaring aloud- 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ವೃಥಾ-- ಸಹೈವ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿಡೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, 
ನಿ ನಾತಜೂತೋ ಅಶಸೇಷು ತಿಸ್ಕಶೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೫೮-೪) 
ಅಸ್ತೋಭಯದ್ವೈಥಾಸಾಮನು ಸ್ಪಧಾಂ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೮-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಸಾಯಣರು ವೃಥಾ ಇತಿ 
ಅನಾಯಾಸವಚೆನಃ | ವೃಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ, ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಸ್ತುಲಿಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕೊಂಚವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹರಡಿದವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ವಂ- ಅಭ್ಬೆಶಬ್ದವು ಉಡೆಕೆನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಬಹುದು. 

ನೇಮಾ ಅಸೋ ಅನಿನಿಸಂ ಚೆರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾಶಸ್ಯ ಸ್ಪಿಮಿನಂತ್ಯಬ್ಛಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುಕಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾತೆಸ್ಯ ಯೇ ಗತಿವಿಕೇಷಾಃ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಅಭ್ಜಂ ವೇಗಂ 
ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ ನಾಯುವಿನ ಗತಿನೇಗವೂ ಸಹ ವರುಣನ ವೇಗೆನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು ಎಂದು ಅಭ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೇಗನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯುಷ್ಮೇಸಿತೋ ಮರುಶೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಸಿತ ಅಯೋ ನೋ ಅಬ್ಬ ಈಸತೇ 
(ಖು- ಸಂ. ೧-೩೯-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಯೆಃಕಶ್ಲಿತ್‌ ಅಭ್ಜಃ ಶತ್ರುಃ...ನಃ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ತಂ 
ಶವಸಾ ನಿ ಯುಯೋಕ ಎಂದು ಅಭೈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖು ಸಂ. ೧೧೬೮೨೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ಬಂ ಮೇಫತೆ ಜನೆಯಂತಿ ಎಂದು ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ೧-೧೬೯-೩ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದೆಕನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ೨-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಹನ್ಸಿಭರ್ಷಿ ಸಾಯೆಕಾನಿ ಧನ್ಸಾರ್ಹಸನ್ನಿ ಸ್ವಂ ಯಜತೆಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಂ | 
ಅರ್ಹನ್ನಿದೆಂ ದಯೆಸೇ ವಿಶ್ವಮಭ್ಚಂ ನ ನಾ ಓಜೇಯೋ ರುದ್ರೆ ತೈದಸ್ತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಂ ಅಭ್ಸೈಂ |! ಮುಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತಂ ಜಗತ್‌ | ಮಹನ್ಮಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಜಗತ್ತೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಭೂರಿಂ ಜ್ವೇ ಅಚಿರಂತೀ ಚೆರಂತಂ ಪೆದ್ದಂಶೆಂ ಗರ್ಭಮಸದೀ ದಧಾತೇ | 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಪಿಶ್ರೋರುಪೆಸ್ಸೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಸೃಧಿನೀ ನೋ ಅಭ್ಯಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೨) 
ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭ್ವಾತ್‌ ಮಹತೋ ಭಯಹೇತೋಃ ಸಾಪಾತ್‌ ರಕ್ಷತೆಂ 
ಪಾಲಯೆತೆಂ | ತಮ್ಮನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಭಯಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಪಾಸಸದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಖುಕ್ಳಿನನರೆಗೆ ಅಭ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ :ಸೆದನನ್ನು ನುಹದ್ಭಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರೆಂಸರೆಯಾದವು. ಅಜ್ಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾರ್ಥ 
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ವಾವುದು, ಆ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಈ ಪರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಶನಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಭ್ಬಶಬ್ದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಮೂಲಾರ್ಥವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಪೆರಾರ್ಥಮೆಗಚ್ಛೆತ್‌ | ತೆತ್ಸರಾರ್ಥಂ ಗತ್ಸೈಕ್ಸೈತ ಕಥಂ ಸ್ವಿಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಸ - 
ತ್ಯವೇಯಾಮಿತಿ ತದ್ದ್ಯಾಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರತ್ಯನೈದ್ರೊಪೇಣ ಚೈನ ನಾಮ್ನಾ ಚೆ ಸಯೆಸ್ಯ ಕೆಸ್ಕ 
ಚೆ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನಾಮ ಯೆಸ್ಯೋಇಪಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯೆದ್ವೇದ ರೂಪೇಣೇದಗ್‌ಂ ರೂಪೆಮಿತಿ 
ತದ್ರೂಸಮೇತಾನದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾವಪ್ರೊಪಂ ಚೈನ ನಾಮ ಚೆ | ತೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಹತೀ ಅಭ್ಜೇ। ಸಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಚ್ಛೇ ಮೇದ ಮಹದ್ಬೈನಾಭ್ಯಂ 
ಭವತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೩). 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭ್ಬೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಅಭ ಮತ್ತು 
ಯೆಕ್ಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ] ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭ್ಛೆವು ಮೂರ್ತ 
(concrete), ಅಮೂರ್ತ (111208) ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿದೆ.' ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹೆತ್ತಾದೆ 
ಮೂರ್ತಶಕ್ತಿ, ಅಮೂರ್ತೆಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಮೂಲಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಪವಾದೆ ವಿಶ್ವ 
ತತ್ತ್ವವೆಂಬ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವು, 


ಉದೂ ಅಯಾ ಉಪವಕ್ತೇವ ಬಾಹೂ ಹಿರಜ್ಯಯಾ ಸನಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ ! 
ದಿವೋ ಕೋಹಾಂಸ್ಯರುಹತ್ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಪತೆಯತ್ವಚ್ಚಿದಚ್ಬಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಜೈಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಭಂ ಮಹತ್‌ 
` ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಜಾತೆಂ | ಎಂದು ಅದರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು. ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಸಚ್ಛಕ್ಕಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ... 


ಸ್ರ ಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈವದಾ ನಮೋ ಹುಕ್ಕೇ ನಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ ಸೂಕ್ತವಾಚ।ಃ | 
ಅನೈತ್ಸಭ್ಲೆಂ ಕೃಣುತಾ ವರೀಯೋ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋರವಸಾ ಮದೇನು | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೯-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂ ಮಹದ್ಭನಂ ತೇಜೋ ವಾ | ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಶ್ವ ಕ್ಲಿಯೆಂದೂ, 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಪನಯಂತ್ಯಭ್ಚಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಶುಕ್ರೆಃ | 


ನಿಯೆ ಇನೋತೈಜರಃ ಸಾವಕೋಂಕ್ನಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಿಶ್ಶಥತ್ಪೂರ್ನಾಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಚಂ ಮಹತ್ವರ್ಮ | ಎಂದು ಮಹೆತ್ತಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ 
ಸಚ ಕಿ.ಗಳು. 
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ತಾ ಇನ್ನೇ೩ಿನ ಸಮನಾ ಸಮಾನೀರಮೀತವರ್ಣೂ ಉಷಸಶ್ಟರಂತಿ | 


ಗೂಹಂತೀರಭಮಸಿತೆಂ ರುಶದ್ದಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಜಯೋ ರುಚಾನಾಃ 
" (ಬು. ಸಂ. ೪-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಮಹತ್ವಸ್ಥಂ ರೂಸೆಂ | ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಿಕಾರ 

ನಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಭ್ಬಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಅಚ್ಚಂ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿ 

ಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ವಲೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ನರ್ಸ8--ರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಂ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಪರೂಪನೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕಿಯಾ 


ಈರತೇ. ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಮನೇಸೆಡೇಷ್ಟನತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾಜೀಶ, ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಳಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀಮ್‌- ಮಹತೀಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಸ್‌ 
ನಿತ್ತಾದರೂ ಶತೆರನುನೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ಮತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಕಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ (ಅಮಿನೊಡನೆ) ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಮುಶತ್‌-ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಸೌನಃ ಪುನ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಚೆಃ.(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌, ಯೆಜೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಹಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ 
ಗುಣೋ ಯಜ೯ಲುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಯಜ್‌ಲುಕ್‌ ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. * 


ಅಭಿಶ್ಚಸನ್‌--ತ್ಚಸ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಬೈತಿಭ್ಯ ಶಪೆಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸ್ತನಯನ್‌--ಸ್ತನ ದೇನಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಸಪಾಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಚೆಜಂತನೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ಧಾತುವು ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವ್‌ 
ಮಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೇಶ. ಲನಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಿಜ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಏಶಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಷ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಾನದತ್‌ಣದೆ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಜ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದೆ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಡೌ 1೫1 


ಆ 


ಸೆಂಹಿ ಶಾಪಾಧಃ 


| | | | 
ೂಷನ್ನ ಯೋ ಧಿ ಬಭ್ರೂಸು ನನ್ನುತೇ ನೃಷೇ (ವ ಪ ಸತ್ನೀರಭ್ಯೇತಿ ಕೋರು- 


MN 
ಹ 


| 
ಓಜಾಯಮಾನಸ್ಪನ್ನಶ್ಸ ಶುಂಭತೇ ಭೀಮೋ ನ ಶೃಂಗಾ ದವಿಧಾನ ದು- 
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ಪದಪಾಳೆಃ 


| 

ಭೊಷ ನ್‌|ನ!ಯಃ! ಆಗಿ | ಬಭ್ರೂ ನು! ನನ್ನು ತೇ! ವೃಷ ಇನ! ಪತಿ | ಅಭಿ! ಏತಿ! ಕೋರುವತ್‌! 
| 

ಸುಡು ಇಸ ತನ್ನಃ | ಚೆ | ಶುಂಭತೇ | ಭೀಮಃ | ನೆ| ಶೃಂಗಾ | ದವಿಧಾವ | ಮುಟಗಿ: + ll 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 0 

ಯೋಳಗ್ನಿರ್ಬಳ್ರೂಷು ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಭರಣಕುಶಲಾಸು ವಾ ಜಗತಾಮಧ್ಯಧಿಕೆಂ 
ನಮ್ಮತೇ ನಮತಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರನಿಶತಿ | ನಮಶೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ! ಯದ್ವಾ! 
ಲಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ |ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಹೆಲಾದಿಕೇಷಾಭಾವಃ |! ಭೂಷನ್ನ ಭೂತಾನ್ಯೇವ ಸ ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ಭೂಷಯನ್ನಿವ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಪ್ರ ನಿಕನ್‌ ವೃಷೇವ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇನ ಪೆತ್ನೀಸ್ತಮೇವ ಸಾಲಯಿತ್ರೀಃ 
ಸಮರ್ಥಯಿತ್ರೀರೋಷಧೀ ರೋರುವತ' | i ಸೈ ತೆರ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ- 
ಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ ಕಬ್ಬಯೆನ್ನ ಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಥಮನೋಸಷಧಿಆ ಪ್ರನಿಶ್ಯ 
ಸಶ್ಚಾತ್ಸೃ ಬುದ್ಧಃ ಸಂಸ್ತಾ ಏವ ನಹತೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಕಸಿಂಜೈನಂ MAN ಓಜಾಯಮಾನಃ | ಓಜ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | "ಸ್ವಯೆಂ ಬಲಮಿವಾಚೆರನ್‌ ॥ ಕರ್ತುಃ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಕೈಜ್‌ಸಲೋಪ್‌ ॥ 
ಧೂಮಾದಿಭಿರ್ವಿನಾ ಕೇವಲಂ ಕತೇಜೋರೂಸಪೆ ಏಿವ ಸಂಸ್ತನ್ನತ್ಚ ಶುಂಭತೇ | "ಸ್ಲತರೀರಭೂತಾ ಜ್ವಾಲಾ 
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ಅಪಿ ದೀಪಯ ತಿ | ಪೋಷಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪ ವೃದ್ಧಜ್ಞಾಲೋ ದುರ್ಗ್ಯಭಿಃ ಕೇನಚಿದಪಿ ಗ್ರಹೀತು- 
ಮಶಕ್ಕೆಃ ಸನ್‌ ಭೀಮೋ ನ ಭಯೆಂಕರೋ ಮ್ಛ ಜಾ b ಯಥಾ ದುರ್ಗ್ರಹಃ ಸಿಂಗಂ ಚಾಲಯತಿ 
ತದ ಜಯಮಶಿ ಇ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶೃಂಗನಮನ್ನ ತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಡನಿಧಾವ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಜಾಲಯತಿ |! ಧುನೋ- 
ತೇರ್ಯೆ೫್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಿ ರೂಪಂ | ಅಸ್ಯ ಚೆ ದಾ FRA, ಸಂಗ್ರಹೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ. ಯಾವ (ಅದೇ) ಅಗ್ನಿಯು | ಬಭ್ರೂಷು--ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಭೊರ್ಷ ನೆ-(ತನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು) ಅಲಂಕರಿಸುನಂತೆ | ಅಧಿ ನಮ್ಮತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. | ವೃಷಾಃ 
--ಗೂಳಿಗಳು | ಹೆತ್ಲೀಃ ಇವ. -ಗುಟುರುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ] ರೋರುವತ್‌ 
--ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ಅಭ್ಯೇತಿ-- ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 1 ಓಚಾಯೆಮಾನ। - (ಪೊದೆಗಳ ದಹನ 
ದಿಂದ) ಶನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ತನ್ವಶ್ನ-(ಹೊಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದ) ಜ್ವಾಲಾರೂಸಪ ತನ್ನ ದೇಖಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶುಂಭತೇ--ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. | (ಮತ್ತು) ಭೀಮೋ ನ--ಯಾರಿಂದಲೂ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಭಯಂಕರ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣನಾದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಂತೆ | ದುರ್ಗೃಭಿಃ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿ | ಶೃಂಗಾ-_ಕೊಂಬುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು |, ದೆನಿಧಾವ-(ಭಯಂಕರವಾಗಿ) 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಗೂಳಿಗಳು ಗುಟುರು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನು ಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. ಪೊದೆಗಳ ದಹನದಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹೊಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ತನ್ನ ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ವೃ ದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಚುತ್ತಾ, ನೆ. ತಿ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಮ ಿಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲುಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಭೀನಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


He gets down among the bushes as if embellishing them (with his 
lustre); aud rushes roaring like a bull amongst (a herd of) cows: thence 
Increasing in intensity, he enhances (the fierceness) of his form, and is 


೬48 to be arrested as a formidable (animal), when he brandishes his 
orns 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರನ್ಯುವಾದುದೂ, ಭಯೆಂಕರವಾದುದೂ ಅಸ ಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪ್ರಸರಣದ ನರ್ಣನೆಯಿಜೆ. ಮೊದಲು ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಿಸುವಾಗ 


pS 
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ಅಗ್ನಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಸೊದೆಗಳಿಗೆ ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಸೊದೆಗಳೆ ದಹನದಿಂದೆ 
ತನ್ನ ಓಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾದಾಗ ಭೀಷಣಾಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ರೌದ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, 
ಆಗ್ರಿಯ ನಾನಾರೂಸದ ವರ್ಣನೆಯು ಕಾಮ್ಯೇಸ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯೇಸ್ಟಿಕಾಂಡಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ( ೨-೨-೨-೩ ರಿಂದ ೪) ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಉದಾಹೈತವಾದ 


ಅಕ್ರೆಂದದಗ್ಗಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಕ್ಷಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ದೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್‌ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ಹೀಮಿದ್ಛೋ ಅಖ್ಯದಾ ಕೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫ ೪) (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 


ಅಕ್ರೆಂದೆವೆಗ್ಗಿಸ್ತನೆಯೆನ್ನಿನ ದ್ಯೌರಿತಿ। ಸ್ರಂಜಿತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತನಯೆನ್‌ ಶ್ಲಾಮಾ ರೇರಿಹ- 
ದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಮಾ ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ನೀರುಧಃ ಸಮನಕ್ತಿ 
ಸದ್ಯೋಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ಹೀನಿದ್ಭೋಇಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದೆಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ವಿಖ್ಯಾಸಯೆತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿತೀಮೇ ವೈ ವ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ 
ರೋದಸೀ ತೇ ಏಸ ಭಾನುನಾ ಭಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೨) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ದಾನಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪರ್ನಾನೆಯು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. 


ಬಭ್ರೂಷು--ಬಬ್ರುವೆಂದರೆ ಕಂದುಬಣ್ಣ. ಈ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳೆ ಸೊವೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವೃಷಾ8--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ 
ಸುರಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಪರಂಪರೆಯಾದುದು. ಆದದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥವೇನು, ಪುಂಸ್ಕಶಕ್ತಿ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ, ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ8--ಎಂಬ ಪದವು ನೃಷು ಸೇಚೆನೇ; ವೃಷು ಶಕ್ಷಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಸು, ಚಿಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ವೃಷ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥ 
ನನ್ನು ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ 
ಪುರುಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯುತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ  ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ಪ್ರೇಂಖಂ ಹೋತಾಧಿಕೋಹತ್ಯೌಡುಂಬರೀಮಾಸಂದೀಮುದ್ಧಾತಾ ವೃಷಾ ವೈ ಹಪ್ರೇಂಖೋ 
ಯೋಷಾಸಂದೀ ತನ್ಮಿಥುನಂ ನುಥುನಮೇನ ತದುಕ್ಲೆ ಮುಖೇ ೆರೋಕಿ ಸ್ರಜಾತ್ಯೈ | 
(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ ೧-೨-೪.) 
ಹೋತೃವು ಆಂಜೋಲನನ್ನೂ (ಉಯ್ಯಾಲೆ), ಉದ್ಧಾತೃವು ಉಮಂಬರಾಸನವನ್ನೂ ಆಕೋಹೆಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಅಂದೋಲನೇ ಪುಮಾನ್‌ (ನೃಷಾ), ಆಸಂದಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀ (ಯೋಷಾ). ಪ್ರಜಾಕಾಮರಾದವರು ಮಂತ್ರಸ ಕಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಈ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಜೇಕು ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ, ಅದರಂತೆಯೇ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಹಿಂಕಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮೈತೆದಹರ್ಬ್ರಹ್ಮತೈನ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇಣ | 
ಯದೇವ ಹಿಂಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಷೆದ್ಯತಾ & ಇ ವೃಷಾ ವೈ ಹಿಂಕಾರೋ ಯೋಷರ್ತೊನ್ಮಿಥುನಂ 
ಮಿಥುನಮೇನ ತಡುಕ್ಕಮುಖೇ ಕರೋತಿ ಸ್ರಜಾತ್ಯೈ | 
(ಐ.ಆ ೧-೩-೧) 


ಹಿಂಕಾರನೇ ಪ್ರುನಾನ್‌ (ವೃಷಾ), ಖಯಕ್ಕೇ ಸ್ತ್ರೀ, ಪ್ರಜಾಕಾಮನು ಈ ನಿಥುನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸದವು ಪುಂಸ್ಕೃ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿ a ಅದು ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 8 ಆಶ್ವಾದಿಪ್ರಾ ಣಿಗಳಾಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥದ 
ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಅಶ್ವಾದಿಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಣ್ಯುಯನಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 


ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಅಸಮಂ ಕ್ಲತ್ರಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ಪ್ರೆ ಸೋನುಪಾ ಅಸಸೂ ಸಂತು ನೇಮೇ | 
ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ದಡುಸೋ FRE ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಥನಿರಂ ನೃಷ್ಣ್ಯಂ ಚ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ ರಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ತೆ 0 ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಂಸ್ಕೃನೆಂದೂ, 


ಪೂರ್ನೀರಹ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ಹೋಷಾ ನಸ್ತೋರುಷಸೋ ಜರಯೆಂತೀಃ | 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ಶನೂನಾಮುಪೂ ; ನು ಸೆತ್ಲೀರ್ನ್ವಸಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ || 
°° (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧೭೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃ ಸಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗ a ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃಡುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 


ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯೊ ಚ ಕ್ಷಯೆಯಾ ಚ ಜನಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 
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ವ್ಯೃಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೋಪಸೀ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ$ಂತರ್ವಾವದಕೃಣೋಜ್ನೊ ತೀತಿಷಾ ಕಮಃ | 
ನಿ ಚೆರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ಶೆಯೆದ್ದೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು, ಸ್ತ್ರೀಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗುತ್ತಿರುವ ಗೂಳಿಗಳ 
ನೇಗಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹೆಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಸತ್ಲಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ, ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಕ್ರಮಣವು ಪತಿಸತ್ಲಿಯರ 
ಸಂಸರ್ಗದಂತೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳೆಲು ಭೂಷನ್‌ ಅಧಿನಮ್ಮತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶುಂಭತೇ--ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶುಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಶುಂಭ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ವೃಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನೂಃ | 


ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶುಂಭಮಾನಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭೆಮಾನಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂಕೆ 
(ನಿ. ೮-೧೦-) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀಸೆಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ದುರ್ಗೈಭಿ8-- ಕೇನಚಿದಪಿ ಗ್ರಹೀತುಮಶಕ್ಕಃ। ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಪ್ರತಿ 
ಹುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
ಪುರೂ ಯೋ ದೆಗ್ಭಾಸಿ ವನಾಗ್ಗೇ ಪಶುರ್ನ ಯೆವಸೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಗ್ಗಭೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ದೆನಿಧಾವ--ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಭೀತಿಜನಕವಾದ ಚಾಲನವೊ ಕಂಪನವೂ ವೇಗವಾದ 


ಪ್ರಸರಣವೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 


ವ್ಮಾಕರೆಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭೂಷನ್‌- -ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ವಯ. ಅದುಸಡೀಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಃಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಭ್ರೊಷು--ಅಪ್ರಾಜೆಜಾತೇಶ್ಚ ಅರಜ್ಞಾದೀನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೬-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 
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ನಮ್ಮ ಶೇ--ಣಮು ಶ್ರಶ್ಟತ್ಟೀ ಶಬ್ದೇ ಚ... ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ನತ್ವ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋಂ€ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗನು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇ ಸದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಪವಿರುವುದರಿಂದೆ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಲಿಟನಲ್ಲಿಯೇ 
ಭಾಂಡಸವಾಗಿ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಲಾದಿಶೇಷ॥ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಛೈತ್ತಾಸ್ನಿತ್ಕೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರೀಡ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಲೀಃ-ಸೆತ್ಯುರ್ನೋಯೆಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ಸಿ ಯೋಗದಿಂದ ನುಕಾಗನು 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ರೋರುವತ್‌-_ರು ಶಬ್ದ ಧಾತು. ಭೃತಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಥಾತೋರೇಕಾಜೋ.- (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ". ಯೆಜಚೋಜಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು 
ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯರ್ಜಲುಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದ 
ಮೆಲೆ ಲಷರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚಿಕ್ಸುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ-ನಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾಸೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ 


(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಜಾಯೆಮಾನಃ.ಓಜಃ ಇವ ಅಚರನ್‌ ಓಜಾಯಮಾನಃ ಕರ್ತು॥ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ. (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಸನಾ- 
ದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ.- - ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಷ್‌ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ 
ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತನ್ನಃ-_ತನ್ನುದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಕ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಮೃತೇ. ಶುಂಭ ಶೋಭಾಯಾಂ (ಭಾಸನೇ) ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೀಮಃ--ಉಭೀ ಭಯೇ. ಬಿಬೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಭೀಮಾಜಿಯೋಪಾದಾನೇ--(ನಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶೃಂಗಾ-_ಶೃಂಗಾಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ. 
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ದವಿಧಾವ- ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ಶೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾಕೋಕೇಕಾಚ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ ಯೆಜೋಚಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಜ್‌ಲುಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ದನಿಧಾವ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂಶಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 1೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ಸಂಸ್ತಿಕೋ ವಿಸ್ಟಿರಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯತಿ ಜಾನನ್ನೇವ ಜಾನತೀರ್ನಿತ್ಯ ಆ 
ಶಯೇ | 
ಪುನರ್ನರ್ಧಂತೇ ಅಪಿ ಯಂತಿ ದೇನ್ಯಮನ್ಯದ್ವರ್ನಃ ಸಿತ್ರೋಃ ಕಣ ತೇ 


. ಸಚಾ ॥ ೭ 


ಪದಡಪಾಳಃ 


ಸ| ಸಂಸ್ತಿ ರಃ! ನಿಂಸ್ತಿ ರಃ | ಸಂ | ಗೃಭಾಯೆತಿ | ಜಾನನ್‌ | ಏವ | ಜಾನತೀಃ | ನಿತ್ಯ slel ಶಯೇ | 


| | 
ಹ ಚ್‌ ಹ | ಯೆಂತಿ | ನೇವ್ಯಂ | ಅನ್ಫತ್‌ | ವರ್ಪಃ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಕ್ಕೆ ಕೈಣ್ವತೇ | ಸಜಾ ಕ! 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 

ಸೋಇಗ್ನಿಃ ಸಂಸ್ತಿರ ಆಚೈನ್ನಃ | ಸೆಂಪೂರ್ನಾತ್ಸ_್ರಣಾತೇರ್ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್ಯಪ್ರೆ ತ್ಯಯಃ! 
ಸಾ ೩.೨_೫.೨। ಪರಾದಿಶೃ ಂದೆಸಿ 'ಬಹುಲಮಿತ್ಯು ತ್ರರಪೆದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || ತಥಾ ವಿಸ್ತೆರಃ ಕದಾಜಿದ್ದಿ. 
ಸ್ವೀರ್ಣಿಃ ಸನ್‌ ಸಂ ಗೆ ಗೃಥಾಯತಿ। ಸಂಗೃಹ್ನಾ ied | ಕಿಂಚಾಯಂ ಜಾನನ್ನೇವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಭವಿತೆವ್ಯಂ ಅತೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯಧಿಗಚ್ಛೆನ್ನೇವ ಜಾನತೀರ್ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರವ ದ್ಭಾಭಿರ್ಭವಿತವ್ಯಮಿತ್ಯ ವಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಜ್ಟಾಲಾ ನಿತ್ಯೋಇನಿಚ್ಛೆನ್ನಃ ಸನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇಶೇ | 
ಆತ್ರಯಶೀತ್ರೆ ರ್ಥಃ ` ಲೋಪಸ್ತ ಆಕೆ ಒನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆಃ ಏವಂಭೂತಜ್ಜಾಲಾಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ವಂ! 
ಪ್ರವೃದಾ ನಿನ ಪುನರಪಿ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವರ್ಧಂತೇ | ದೇವ್ಯಂ ಯಾಗಾದಿ 
ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾಗ್ಗಿಮಹಿ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಟನಂತಿ | ಯೆದ್ಯಪ್ಯಗ್ನಿ ಜ್ಞಾಲಯೋಕೇಕೆತ್ವೆಂ 
ತಥಾಪಿ ರಾಹೋ ಶಿರ ಇತಿನದೌಪೆಚಾರಿಕೋ ಗಂತೈ ಗಂತವ ಭಾವಃ | ಕಂಚೈವಂ [ಪ್ರ ವೃದ್ಧಾ ಜ್ವಾಲಾ 
ಓಷಧಯೋ ವಾ ಸಚಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ಪಿತ್ರೋರ್ಜಗತ್ಪಾ ಲಯಿತ್ರೋಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಭೂಯೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯೋರನ್ಯರ್ತ್ಪೂರ್ವಮನಿಷ್ಯಮಾನಂ ಶೇಜೋಮಯೆಂ ವರ್ಪೊೋ ರೂಸೆಂ ಕೃಣ್ಣತೇ | ಕುರ್ವಂತಿ 
ಲೋಕೆದ್ವೆಯಂ ಸ್ಪೃಶಂತೀತೃರ್ಥಃ ॥ 
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'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂಸ್ತಿರಃ-(ಒಂಜೊಂದು ಸಲ) ಮರೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, | ವಿಸ್ತಿರಃ-- 
(ಕೆಲವು ಸಲ) ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ | ಸಂಗೃಭಾಯೆತಿ(ಪೊಡೆಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) ಜಾನನ್ನೇವ(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವೃದ್ಧನಾಗಬೇಕು) ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇನೆ 
ಜಾನಶೀ॥--ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ನಿತ್ಯಃ -ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾಗಿ | ಆ ಶಯೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡ: 
ತ್ತಾನೆ | ಪುಸಃ( ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ತಿರುಗಿಯೂ | ವರ್ಧಂತೇ--(ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. | ಜೀವ್ಯಂ--(ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅಪಿ ಯೆಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ಸಚಾ--ಈ ಯಾಗಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ (ಸೇರಿಕೊಂಡು) | ಹಿತ್ರೊೋ- 
ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಥವಾ (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಅನೃತ್‌-_ಏಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಸೂರ್ವ 
ನಾಸ ವರ್ಸ (ತೇಜೋಮಯನಾದ) ರೂಪವನ್ನು | ಕೈಣ್ವಶೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮರೆಸಿಕೊಂಡನನಾಗಿಯೊ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ನಾಗಿಯೂ ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳು ತ್ಥಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಾನು ವೃದ್ಧನಾಗಬೇಕು 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನನಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪುನಃ ಹರಡಿ ಜೆಳೆಯುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾಡುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಈ ಯಾಗಾಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೊ ಜಗತ್ಪಾಲಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕೇಜೋಮಯೆವಾದ ರೂಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


Bnglish Translation 


Now hidden, now displayed, he seizes (on the fuel), asif understanding 
(the purpose of the worshipper); and even reposes amidst the conseious 
(flames) : again they break forth, and repair to the divine (fire of sacrifice) 


blending with which they give a different (luminous) form to their parents 


(heaven and earth). 
ನಿಶೇವಿಷೆಶಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗೈಭಿಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರ ತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಕೋರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಭಾಯೆಶಿ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರಣವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸರಣದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸಂಸ್ತಿರಃ; ವಿಸ್ತಿರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜಾನನ್ನೇವ-.ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಭನಿತನ್ಯಂ ಅತೋ ಜ್ಜಾಲಾಭಿಸ್ಸಂಯೋಜ್ಯಃ 
ಇತ್ಯಧಿಗಚ್ಛನ್ನೇವ | ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಾನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಬೇಕು ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ನಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ಜಾಗೃವಿರಗ್ಲಿಃ ಸುದೆಕ್ಷಃ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ | 
ಘ್ರತೆಪ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ ಹ್ಯಮದ್ವಿಭಾತಿ ಭೆರತೇಭ್ಯಃಶುಚಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೧) (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಆನುಕೂಲಿಕವಾದ ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನಿತ್ರೋ8--ಜಗತ್ಸಾಲಯಿತ್ರೋಃ| ಜಗತ್ಸಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳಾದ 


ದ್ಲಾವಾಸ,ಥಿಗಳಿಗೆ. , 
ಶಿ 3 


ಉತ ಮನ್ಯೇ ನಿತುರದ್ರುಹೋ ಮನೋ ಮಾತುರ್ಮಹಿ ಸ್ವತವಸ್ತಪೈನೀಮಭಿಃ 
ಸುರೇತೆಸಾ ಪಿತೆರಾ ಭೂಮ ಚಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಜಗತ್ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಮತ್ತು, 


ಸ ರೋಚೆಯೆಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಪುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 
ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಶ್ಚ ನೋಹಿತೋ ದೂಳೆಭೋ ವಿಶಾಮತಿಥಿರ್ನಿಭಾವಸುಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೨-೨) 
ಆಗ್ಲೇ ದಿವ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತೆ ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ | 
ಬಧಗ್ಹೇನಾ ಇಹ ಯಜಾ ಚಿಕಿತ್ವಃ 
(ಹು. ಸಂ, ೩-೨೫-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಇದೇ ಭಾನವನ್ನು 


ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಿ ಕೋದಸ್ಕೋರಗ್ಗೇ ಚಾರುರ್ನಿಭೃತೆ ಓಷಧೀಷು | 
ಚಿತ್ರಃ ಶಿಶುಃ ಪೆರಿ ತಮಾಂಸ್ಯಕ್ಕೂನ್ಸ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕೆನಿಕ್ರದದ್ದಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೨) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿಡೆ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಕ್ಕು ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪). 

ಅನ್ಯತ್‌ ವರ್ಪ ಕೈಜ್ಛತೇ | ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಪೂರ್ವವಾದ ರೂಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 
ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲಂಕರಿಸು 
ತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸಂಸ್ತಿರಃ _ಸ್ತೃಳ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ ಪ್ರಕರಣೇ 

ಮೂಲನಿಭುಜಾದೀನಾಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂಕಿ ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಬೂತ ಇದಾ _ತೋ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಸಂಸ್ತಿರೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪೆರಾದಿಕೃಂದಸಿ ಆ, ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಸದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ- ಹೀಗೆಯೇ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಸ್ತಿರ ಎಂದು ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಭಾಯತಿ-_-ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಶ್‌ಪ್ರತ್ಯ ೧:೨ 
ಛಂಪಸಿ ಶಾಯೆಜನಿ - (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಹೃಗ್ರೆ- 
ಹೋರ್ಛೆಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪ್ರಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಾನನ್‌. ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಜಾದೇಶ. ಶಾ ಜತ್ತಿ ಯೋರಾತಟ(ಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾನತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶತೃ ಪ್ರ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ (ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ- (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀಪ್‌. ಕತುರನಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ 


೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಹಿ 
ey 


ನಿತ್ನೇಠೈಬ್‌ನೇಧುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೃಪ್‌ಪುತ್ಸಯ ಸಿತ್ತಾದು 
ಠಿ $ ನು ಎ ರ ರಶ್‌ ರ ಎಬಿ 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಶಯೇ-ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಷ್ಟ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತ 
ಆತ್ಮನೇ.-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಸಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೆಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆಕ್ಮನೇ- 
ಸದೇಷು (ಪೌ. ಸೊ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲಿಜಿಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗು88 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಜ್‌ ನರವಾದುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವರ್ಧಂಶೇ--ವೃಥು ನೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವ್ಯಮ್‌--ರೇವಾಯ ಯೋಗ್ಯಂ ದೇವ್ಯನ್‌. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಕೃೃಣ್ವತೇ.- ಕೃವಿ ಜಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಅಂತಾದೇಶ. ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋ- 
ರಚೆ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಕ. ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ 


ನುಮಾಗನು. ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯಣಾದೇಶ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಚಾ-_ಸಚ ಸಮನಾಯೇ. ಧಾತು. ಕಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೀಶ. ೭ 


ಎ. ಕಿರಿ; 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇತೀನೀಃ ಸಂ ಹಿ ಕೇಭಿರ ಊರ್ಧ್ಯಾಸ್ತಸ್ಸುರ್ನುಮ್ರುಷೀಃ 


ಸ್ರಾಯನೇ ಪುನಃ | 
I 
ತಾಸಾಂ ಜರಾಂ ಪ್ರಮುಂಚನ್ನೆ ತಿ ನಾನಡದಸ ಸುಂ ಸರೆಂ ಜನಯೆಳಗ್ನಿ (ವ- 


ಮಸ್ತೃತಂ ಗಲಗ 


೭ದೆಖಾಕೆಃ 


| | | 
ತೆಂ | ಅಗ್ರುವಃ | ಶೇಶನೀ8 | ಸಂ! ಹಿ! ಕೇಭಿರೇ। ಊರ್ಧ್ಯಾಃ | ತಸ್ಮುಃ | ಮಮ್ರುಹೀಃ। ಪ್ರ! ಆಯೆನೇ! 
| 
ಸುನರಿತಿ | 
| | | | | 
ತಾಸಾಂ | ಜರಾಂ | ಪ್ರೇಮುಂಚೆನ್‌ | ಏತಿ | ನಾನದತ್‌ | ಅಸುಂ | ಪರಂ | ಜನೆಯೆನ್‌ | ಜೀವಂ | 


ಸ 


ಸ್ತೃತೆಂ ಲೆ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ತಮಗ್ಗಿಮಗ್ರುವೋಳಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಂಗುಲಿನಾಮೈ ತತ್‌ | ಅಂಗುಲಯೆ ಇವಾ- 
ಶಕುಟಿಲಾಃ। ಕೇಶಿನೀಃ ಕೇಶಸಾ ನೀಯೋರ್ಧ್ವಭಾನಿಕಾಸ್ಥೊ $೯ೇಷೇತಾ ಜ್ಯಾಲಾಃ ಸಂ ಕೇಭಿಕೇ ಓ| ಪರಿರಂ- 
ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಖಲು | ಆಲಿಂಗಂತಿ | ಕಿಂಚೈವಂ ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಮಮ್ರುಹೀರ್ಮ್ಮತಾ ಅಂಗಾಕಭಾನಮಾ- 
ಸೆನ್ನಾ ಅಸಿ | ಮ್ರಿಯೆಶೇಃ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್‌ ಜೋಹಿ ರೂಸೆಂ | ಆಯವ ಆಗೆಚ್ಛೆ ೈತೇಂಗೃಯೇ 
ಭರ್ತ್ರೇ ಪುನಃ ಸ್ಪೋಪೆದ್ರವಮಚಾನತ್ಯ ಊರ್ಧಾಃ ಸ್ರ ತಸ್ಸುಃ | ಊರ್ನ್ಸಮುಖಾ ಉನ್ನತಾಃ ಪ್ರತೆಸಿ ರೇ! 
ಮೃ ತಪ್ರಾಯಾ ಅಸಿ ಪ್ರೆ ತ್ಯು ತಾ ನಂತ ಪತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಚ ಫೆ ಸ ತವತೀಷು ಸತೀಷು ಸ ಭರ್ತಾಗ್ನಿಸ್ತಾಸಾಂ 
ಜಾಲಾನಾಂ ಜರಾಂ ಚ ತೈಷತು ಪ್ರಮುಂಚೆನ್‌ ಫೆ ಕರೇ ನೋಜೆಯನ್‌ ನಾನದೆಜ್ಜ ರಾಸೆರಿ- 
ಹಾರಾಯ ಮಂತ್ರಯನ್ನಿವಾತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಜರಾಹಾನಿರೇವ ಅಪಿ ತು ಹೆರಂ ನಿರಕಿ- 
ಶಯಮಸುಂ ಪ್ರಾಣಮಸ್ತೆ ತೆಂ ಕಾಸ್ಕೋಡೆಕಾದಿಪ್ರೆ ಕ್ಲೇಸೇಣಾಪ್ಯ ಸೈಹಿಂಸಿತೆಂ ಜೀವಂ ಪ್ರಾಜಧಾರಣಸಾ- 
ಮರ್ಥ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ನುತ್ತಾ ನಯನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ತಾಸಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಯೆಥಾ 
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ಲೋಕೇ ಕಾಶ್ಚನ ರಮಣ್ಯೋ ರಮಣೇನ ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿತ್ಪಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಸೋಸಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಿರಹೇಣಿ 
ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಾಗತೇ ಸತಿ ಸ್ವದೌರ್ಬಲ್ಯಮಗಣಯಿತ್ಸಾ ಸಂತೋಷೇಣ ಹರಿ- 
ಸ್ಟಂಗಾಯೆ ಚೇಷ್ಟಂತೇ | ಸ ಭರ್ತಾ ಮುಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ಜರಾಮಸನೀಯೋಟಿತಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಾಣ- 
ಯೆನ್‌ ರಕ್ಷತೀತ್ಯಯಂ ಭಾವೋತ್ರಾನುಸಂಭೇಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆಂ-_(ಸತಿಯಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಗ್ರುವ॥--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೆರಳುಗಳಂತೆ ಅಕು 
ಟಲವಾದವೂ | ಕೇಶಿನಿಂ-(ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ) ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಕಪ್ಪ) ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ಸಂರೇಭಿರೇ ಹಿ -ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲನೇ | ಮಮ್ರ್ರುಹೀ8--ನಂದಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆಯೆವೇ--(ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ) ಬರುತ್ತಿರುವ ಸತಿಯಾದ ಅಗ್ಗಿಗೆ | ಪುನ8-(ತಮ್ಮ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ) 
ತಿರುಗಿಯೂ || ಊರ್ಧ್ವಾ&--ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು | ಪ್ರತಿಸ್ಫು8--ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ತಾಸಾಂ-- 
(ಇಂತಹೆ ಪ್ರೇನುದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಆ ಜ್ವಾಲೆಗ | ಜರಾಂ--ಮುನ್ಚಿನಂತಿರುವ ಡೇಹಶೈ ಥಿಲ್ಯವನ್ನು | 
ಪ್ರಮುಂರ್ಚೆ--ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ | ನಾನಡೆತ್‌(ಸತ್ಲಿಯ ಜರಾ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಿಸು 
ವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಸರಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಸುಂ--ಜೈತನ್ಯನನ್ನೂ | ಅಸ್ತೃತೆಂ--ಅಕುಂ 
ಶಿತವಾದ | ಜೀವಂ--ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಜನೆರ್ಯ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತಿ (ಆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಕುಟಿಲವಾದವೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ತಾವು ನಂದಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮು ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಗಮನಿಸದೇ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮುಪ್ಪಿನಂತಿರುವ ದೇಹ 
ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಸತ್ಲಿಯ ಜರಾಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸತಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಪ್ರಾಣಧಾರಣಕಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


The curving tresses (of the flames) embrace him (Agni), and when 
expiring spring aloft again to (greet) their coming (lord); rescuing them from 
decrepitude, he comes sounding aloud, generating (in them ) intenser 
animation and unimpaired vitality: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ರುನೂ- ಈ ಸದನು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪) ಮತ್ತು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 
೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
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ಅಜೀಜನನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋಸ್ರೇಮಾಣಂ ತೆರಣಿಂ ವೀಳುಜಂಭೆಂ | 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸಮೀಚೇಃ ಪುಮಾಸಂ ಜಾತಮಭಿ ಸಂ ರಭಂತೇ | 
(ಯು ಸಂ. ೩-೨೯-೧೩) 
ತಮೀಂ ಹಿನ್ವಂತೈಗ್ರುವೋ ಧಮಂತಿ ಜಾಕುರಂ ದೃತಿಂ | ತ್ರಿಧಾತು ನಾರಣಿಂ ಮಧು | 
(ಯ ಸಂ. ೯-೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಗಂತೀಶೃಗ್ರುವೋಂಗುಲಯಃ | ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಸ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಜನ್ನೋಃ& ನ ನಕ್ತಾ ಧೃಸ್ರಾ ಅಸಿನ್ಚಷ್ಯುವತೀರ್ಯತೆಜ್ಜಾಃ | 
ಧನ್ವಾನ್ಯತ್ರಾ ಅಪೈಣಕ್ಷ್ಯೈ ಸಾಸಾ ಅಥೋಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ತರ್ಯೋ&ದಂಸುಪತ್ತೀಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ&ನಿ ದುರೋ ದೇನಯಂತೋತಶಿಶ್ರಯಾ ರಥೆಯುರ್ದೇವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ವಿ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂಜನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವ ಇತಿ ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ಅಗ್ರಗ್ರಾಮಿನಿಣ ನದೀಃ | ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮುಂದುವರಿದು 
ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಅಗ್ರುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ" ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ವಮ್ರೀಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವೋ ಅಡಾನಂ ಸಿವೇಶನಾಡ್ಸೆರಿವ ಆ ಜಭರ್ಥ | 
ವ್ಯಂ5ಥೋ ಅಖ್ಯಡೆಹಿಮಾಡದಾನೋ ನಿರ್ಭೂದುಖಚ್ಚಿ ಶ್ಸಮರಂತೆ ಪರ್ವ | 
R (ಖಯ. ಸಂ. ೪೯೯೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರೊ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸಿನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರೇಸ್ಥಿ ತಾಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಅಂಗುಲಯೆ ಇವ ಅಕುಟಿಲಾಃ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳಂತೆ ಕುಟಿಲನಲ್ಲಡೇ ನೇರವಾಗಿ ಜಾಚಿರುವುವೂ ಆದ ಎಂದು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಗೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪತ್ನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಮಾನ 
ನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ` 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಶ್ಚನ ರಮಣ್ಯಃ ರಮಣೇನ ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿಶ್ಟಾ ಸೆಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರೋಷಿಶೇ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಿರಹೇಣ ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಗತೇ ಸತಿ ಸ್ವಮೌರ್ಬಲ್ಯ 
ಮಗಣಯಿತ್ತಾ ಸಂತೋಷೇಣ ಪರಿಷ್ಟಂಗಾಯೆ ಚೇಷ್ಟಂತೇ | ಸ ಭರ್ತಾಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರ- 
ಣೇನ ಜರಾಂ ಅಸನೀಯೆ ಉಚಿತಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಾಣಯೆನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ಇತ್ಯೆಯೆಂ ಭಾವೋಲ- 
ತ್ರಾನುಸಂಭೇಯಃ॥ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಮಣಿಯರು ಸತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅನಂತರ ಪತಿಗಳು ಪರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋದಾಗ ಚಿಂತೆಯಿಂದೆ ಕೃಶರಾದಾಗ ಪುನಃ ಪತಿಗಳ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನದನಂತರ ತಮ್ಮ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಗಮನಿ ಸಜಿ 
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hoa ಟೆ Nos ಹ pe ಅಳಿಸಿ ಭೊ pas RSM SA (ರಬ ುಟುರದಿಯಿ ಯೂ SANE NE TT 
ಇ - pS ಗ್‌ ಸ್‌ ಗ ಕಾರಾ 


ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂತೆ ಕೃಶವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಇಂಧನಾನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರ ಕಾರ್ಕ್ಯವನ್ನೂ ಜರೆಯನ್ನೂ ಕಳೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನವಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳ 


ಕ್ಷೀಣತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ 1 
ಶೇಶಿನೀ॥--ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿ ಠನೌ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯೆನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಸ್‌ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜಸಪರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಸ್‌- (ಪಾ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


9 
ಠಿ 


ಕೇಭಿಕೇರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಿಟಸ್ತರು ಯೋ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಅತೆ ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ 
ಏತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು"ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ಸು- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮ್ರುಷೀ-ನ್ರುಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ರಸರೆವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಧಾತುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಪ್ರಮು ನ್‌ -ಮುಚ್‌ಲ್ಕೃ ನೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ನಾದ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕನೆಚನಾಂತರೂಸ. ವನಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾನದತ್‌ ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದ, ಧಾತು. ಯಜಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜನಯೆನ್‌---ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯಸ್‌ಕೈಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅತೆ ಉಪ- 
ಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಸೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಚಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತೃತೆಮ್‌- -ನಳ್‌ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ರಾ” 
ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಧೀನಾಸಂ ಹರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುವಿಗ್ರೇಭಿಃ ಭಿರ್ಯಾತಿ ವಿ 


ಜ್ರಯಃ | 
| 
ವಯೋ ದಧತ್ಸದ್ವತೇ ರೇರಿಹತ್ಸದಾನು ಕ್ಯೇನೀ ಸಚೆತೇ ವರ್ತನೀರಹ ॥ ೯ 
1 ಪದೆಪಾಕಃ 1 


| | [ | | 
ಅಧೀನಾಸಂ | ಪೆರಿ | ಮಾತುಃ | ರಿಹನ್‌ | ಅಹ | ತುನಿ€ಗ್ರೇಭಿಃ | ಸರ್ಶ್ವಭಿಃ | ಯಾತಿ | ನಿ! ಜ್ರಯಃ | 
| | | | | | | | 
ವಯಃ |! ದಧತ್‌ | ಫಕ್‌ $ವತೇ | ಕೇರಿಹತ್‌ | ಸದಾ! ಅನು! ಶ್ಯೇನೀ | ಸಜೆತೇ | ವರ್ತನಿಃ । ಅಹ |೪| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ದಾವಾಗ್ನಿ 8 ಸ್ತೂಯೆತೇ |! ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೊೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮೇರಧೀವಾಸ- 
ಮುಪೆರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಸ್ಥಾನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮೌಷಧ್ಯಾದಿಕೆಂ ಹೆರಿ ಸೆರಿತೋ ರಿಹನ್‌ ಲಿಹನ್‌ | ಅಹೇತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮಾತುರ್ಭೂಮೇರಥೀವಾಸಮುಸೆರಿ ಧಾರ್ಯಮಾಣಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಸರಿ ಪೆರಿತೋ ರಿಹನ್‌ 
ಸಂಪಸಾಡಯೆನ್‌ | ತೆನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಪ್ರೆಭೂತೆಂ ಶಬ್ದಯದ್ಳಿಃ ಪ್ರಭೂತೆಗಮನೈರ್ವಾ ಸತ್ವೆಭಿಃ ಪ್ರಾ ಜೆಭಿ8 
ಸಹಿತೋ ಜ್ರಯೋ ಜ್ರಯೆಸಾ ಜವೇನ ವಿ ಯಾತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಕಂಚ ಸೆದ್ವತೇ ನವಕ 
ದ್ವಿಸೆದೇ ಚೆಕುಸ್ಪದೇ ಚ ವಯೊಲನ್ನಂ ತತ್ತ ದುಜಿತಂ ಡಧವ್ನ ಹ | ನಿವನೇ ದಾವಾನಲೇ ಭನ 
ಪಲಾಯಮಾನಾನ್ಸಾ )ಚಿನೋ ವ್ಯಾಘ್ರಾ ಜಿಯೋ ಭೆಕ್ಷಯಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೆ 
ಸರ್ವದಾ ತೃಣಾದಿಕಂ ರೇರಿಹದ್ದಹನ್‌ | ಕಿಂಚ ಶ್ಯೇನೀ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣೋ ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೊೋ ie 
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ಹ ಬ ಯಿ ಯ | ~ 
pave EN RN RS ರ ಜ0 ಈ ಸ pa RRA ಬ... pS ST ಇರಾ ಜಾಣ 


ಮನ್ಸನುಕ್ರಮೇಣ ಸಚತೇ। ಸೇವತೇ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರಾಗ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಮಾರ್ಗೋಳಸಿ 
ಭನತಿ |! ಅಹೇತಿ ಸ್ಪಸಿದ್ಧೌ || 


ಕೃಷ್ಣೋ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾತುಃ-(ಕಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ) ತಾಯಿಯಾದ ಭೂಮಿಯ | ಅಧೀವನಾಸೆಂ- 
ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ__ಸುತ್ತಲೂ | ರಿಹನ್‌ ಅಹ--ನೆಕ್ಕುವಂತೆಯೇ 
(ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ) | ಅಥನಾ ನಾತು ಭೂಮಾಕಿಗೆ | ಅಧೀನಾಸಂ--ನೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು | ಸರಿ - 
ಸುತ್ತಲೂ | ರಿರ್ಹ ಅಹ--ಸಂಪಾದಿಸುನಂತೆಯೇ (ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ) | ಸೆದ್ದೆತೇ--(ಎರಡು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ವಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನು |  ದೆಧತ್‌ಒನಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಶೇರಿಹತ್‌...(ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು) ಸುಡುತ್ತಲೂ | ತುನಿಗ್ರೇಭಿ8&--(ಭಯದಿಂದ) 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೆತ್ಸಭಿಃ- _ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಜ್ರಯೆಃ--ನೇಗವಾ? | 
ನಿ ಯಾಂತಿ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುತ್ತದೆ | ಶ್ಯೇನೇ--ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ |. ವರ್ಶನಿಃ--(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) 
ಮಾರ್ಗವು | ಅನು ಸಚಿತೇ ಅಹ-_(ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಡೆಯಲ್ಲನೆ ; | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ವಾನಾಗ್ಲಿಯು ಭೂಮಾತೆಯ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ, ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಲ್ಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಲೂ, ಭಯದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನಾನಾದಿಕ್ಕಿಗೂ ವೇಗನಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗವು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Licking up the (verdant) vesture of the 10010761 (of all things, earth) 
the rapid (Agni) proceeds with resounding existences : granting sustenance 


to (every) fcoted (01688116) : ever consuming (fuel), 80 that a blackened 


track follows (his path). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಾತುಃ ಅಧೀನಾಸಂ ಸರಿ ರಿಹನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಜೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಾತುಃ ಭೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತುಃ ಭೂಮೇಃ | ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೆಯಾದ ವೃಥ್ವಿಗೆ ; ಅಧೀನಾಸಂ- ಉಸರ್ಯಾ ಚ್ಛಾದನಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ತೃಣಗುಲ್ಮೌ- 
ಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಂತಿರುವ ಹುಲ್ಲು, ಪೊದೆ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿ ಸರಿತಃ | ಸುತ್ತಲೂ. ರಿಹನ್‌- 
ಲಿಹನ್‌ | ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಎಂದೂ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಾತು8-ಭೂಮೇಃ, ಅಧೀವಾಸಂ-ಉಪೆರಿ ಧಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಿಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಸರಿ ಪೆರಿತೆಃ ರಿಹನ್‌ ಸಂಪಾದೆಯೆನ್‌ | ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ ಭೂಮಾಕಿಗೆ 
ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡ ಹುದು. 
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ಪದ್ವತೇ ಪಾಡವತ್ತೊ ದ್ವಿಪೆದೇ ಚಿತುಷ್ಪದೇ ಚೆ! ಎರಡು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿ ಜಾತಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪದ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ, ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ದ್ವೇ ಡೆಶಾಸ್ಷಕೇ ಭವತೆ ಉಭಯೋರನ್ನಾಡ್ಯೆಯೋರುಪಾಷ್ರೈ ಯಚ್ಚ ಪೆದ್ದೆದ್ಯಚ್ಚಾ ಪಾದಿಕಮಿತಿ | 
"ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಾಕಂ ೧-೩-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೆದ್ದೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಜಾತನೆಂದೂ, ಅಪಾದೆಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಯಾದಿ 


ಗಳೆಂದೂ 1 ೫.. ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ ಆದರೆ ಯಕ ರ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ANS ಹಾರುವ ಪಕ್ಕ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಕ 


ವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸ ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಡೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಆ ಘೌ Rd ಸೂನರ್ಯುಷಾ ಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ | 


ಜರಯೆಂತೀ ವೃಜನಂ ಪೆಡ್ಟೆದೀಯೆತ ಉತ್ಪಾತಯೆತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪೆಕ್ಷಿಣಿಃ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಹೆದ್ಚತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕಾಲಿನಿಂದ ಸೂಚರಿಸತಕ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಡೆಯೆಂನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇನರಂತೆಯೇ, 


ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತ ನಿ ಸದ್ವಂಶೋ ನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ನಿ ಶ್ಯೇನಾಸಶ್ಚಿದರ್ಥಿನಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೭-೫) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ಪೆದ್ವಂತ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ಜೀಶವಿದೆ 
ಶುನಿಗ್ರೇಭಿ8--ತುವಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶಬ್ದಯುದ್ದಿಕ, 

ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದು ಸತ್ಸಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ಜಃ ಅಥವಾ ಪ್ರೆಭೂತಗಮನೈರ್ವಾ ನಾನಾಕಡೆಗೂ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಸತ್ವಗಳೆಂದೂ ಆಗಬಹು 
ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ರಯಃ.-ಜ್ರಯೆಸಾ ಜವೇನ | ವೇಗವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಶತೇ, ಅಯಶೇ, 
ಆಟ. ಇತ್ಯಾದಿ ದಿ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಚ ಪ್ರಯೆತಿ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೫) ಗಮನ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಗೆ ಅವರೆ ಆ ಗಮನನಲ್ಲೂ oss ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗಮನಸ ಮೇಗೆವನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಈ ಸನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಾದೃ ಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾದೆ ಗುಚ್ಯತೇ ಸಂ ಛಾಯಯಾ ಪಧಿಕೇ ಸಿದ್ರಯಾಷ್ಸ್ಸ್ಟಾ ! 
ಮಹೀಮಸ್ಮಭೈಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರ ತ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮನಸಚ್ಯೊತೆಂ ಸಹಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೪-೬) 
ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ನತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಯೆಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ನಿಶ್ಚಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ ಸಮಪ್ಪುಜಿನ್ಮ: ರುತ್ತಾ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸತೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೬-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರ ಯೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಪ್ರತಿಭದ್ರಾ ಅದ್ಭಕ್ಷತ ಗನಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಓಸಾ ಅಸ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಕೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ನೇಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವೇಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಧೀನಾಸಮ್‌-- ನಸ ಆಜಾ ದನ, ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಸೆಥಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುನಿಕ ಸಥೆಗೆ ನೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಕೇಷಾನುಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಥಾಥ ಘ್‌ ಕ್ರಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತು ಮಾಜ್‌ ಮಾನಸೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ರಿಹನ್‌--ರಿಹೆ ಕತೃನಯುದ್ಧಸಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶುನಿಗ್ರೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ- 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಿ-.ಯಾ ್ರಿಪಣೆ( ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ರಯಃ--ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುರರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧತ್‌ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಶ್ಲುವಿಕರಣ... ಅಭೈಸ್ತಾನಾವಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಾಭೈಸ್ತಾ ಚ್ಛೈತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. 


ಸದ್ಧತೇ--ಸತ್‌ಎಸಾದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪದ್ವತ್‌. ತೆಜೆಸ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುತುಪ್‌ ja 
ರುಯಃ ¥ ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ನ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಫಿನ ಉದ 
ಸ್ಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಕೇರಿಹತ್‌--ಹಂಜಿ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಿಶಯಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಯಜ್‌. ಯಜೋಜಿಜೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಯೇನೀ--ಶ್ಯೇತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 

ಸಚೆಕೇ-ನಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ತನಿಃ- ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ್ತನ ವೃತು ವರ್ತನೆ. ಧಾತು. ವರ್ತೆಸಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. |೯| 


೬-೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಕಿ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ನುಘನತ್ಸು ದೀದಿಹ್ಯಧ ಶ್ವಸೀವಾನ್ವೃ ಷಭೋ ದಮೂನಾಃ| 


| | ಸ! 
ಅನಾಸ್ಯಾ ತಿಶುಮತೀರದೀದೇರ್ನರ್ಮೆನ ಯುತ್ಸು ಪರಿಜರ್ಭುರಾಣಃ 
DS Hao | 


1 ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಘವತ್‌$5ಸು | ದೀದಿಹಿ | ಅಧ | ಶ್ವಸೀವಾನ್‌ | ವೃಷಭಃ | ದೆಮೂನಾಃ | 
ಸ್ಯ | ಶಿಕ | | 
ಅವ$ ಅಸ್ಯ | ಶಿಶುಂಮತೀಃ | ಅದೀದೇಃ | ವರ್ಮೂಇವ | ಯುತ್‌$ಸು | ಪೆರೀಜರ್ಭುರಾಣಿ 1೧೦ | 


t ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮೃಂ \ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವತ್ಸೈಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಸ್ಟನ್ನವತ್ಸು ಯ್ಯೌಗೇಷು ಗೃಹೇಷು ವಾ ದೀದಿಹಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ವ | ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಶ್ವಸೀನಾನ್‌ ಶ್ವಸನವಾನ್‌ ಜ್ಞಾಲಾಭಿಶ್ಚೇಷ್ಟಾನಾನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಪಾ ಿನವಾನ್ವಾ- 
ನೃಷಭೋ ನರ್ಷಿತಾಭಿಮತಾನಾಂ ಡಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಮಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಭವೇತಿ 
ಶೇಷಃ। ಸಉಕ್ತಲಸ್ಷಣಸ್ತ್ವಂ ಶಿಶುಮತೀರವಾಸ್ಯ! ಶಿಶುತಜ್ನೇನ ತದವಸ್ಥಾ ಲಸ್ಟ್ಯತೇ! ಶೈತವವತೀರ್ಜ್ಟಾಲಾ 
ಅಪಕ್ಷೇಪ್ಯೆ ನಿಹಾಯಾದೀದೇಃ | ಭೈಶಂ ದೀಸೈಸ್ವ | ಕೀಪೃಶಸ್ತ್ಯಂ | ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನರ್ಮೇವ 
ಕನಟೆನಿನ ಪರಿಜರ್ಭುರಾಜೋಸ್ಮದ್ದೇಷ್ಟ ನ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಪರಿಹರನ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ | ಯುತ್ಸು 
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ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನರ್ನೇವ ಪೆರಿಜರ್ಭುರಾಣೋ ಭನ॥ ಹರತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಡ್ವ್ಯತೈಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯದಾತತ್ತಂ | ಉಕ್ತಿಗುಣಕೋ ಭನಾನ್ಮಘನತ್ತು ಯೆಜ್ಜೇಷು ದೀಸ್ಯೆಸ್ಸ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾಥೆಃ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ | ಮಘವತ್ಸು--ಅನ್ಸಪೂರಿತನಾದ (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ದೀದಿ. _ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಅಥ- ಅಮೇಲೆ | ಶೃಸೀರ್ನಾ-ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಾ ಅಥನಾ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವೃಷಭ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 
ದಮೂನಾ&-- ದಾನನಂತನಾಗಿಯೂ ಶಿಥನಾ ದಾಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ಶಿಶುಮತಿ €&-_(ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ) 
ಎಳೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಅನಾಸ್ಯ--ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು | ಅದೀದೇಃ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು! ಯುತ್ತು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ವರ್ಮೇವರಕ್ಷಾಕವಚನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ! ಸರಿ ಜರ್ಭುರಾಣ-(ಸದೇಪದೇ ಸಂಭನಿಸಬಹುದಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳನ್ನು) ಆಗಾಗ್ಗೆ ತಡೆದು ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನಪೊರಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಅನಂತರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 
ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ಸ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಎಳೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಸ ಕಾಶಿಸು. ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ರಕ್ಸಾಕನಚವು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ" ಸಡೇಸಡೇ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ತ್ರುಗಳ ನಟನ್ನು ತಡೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


(2೬ 


೬ 


English Translation 


Shine, Agni, in our opulent (abodes), vivifying, showering (blssings) 
bounteous, casting off infantine (glimmerings) ; blaze (fiercely), repelling 
repeatedly like a coat of mail, (our enemies) in combats: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಆಸ್ಮಾಕೆಂ ಎಂಬ ಪರವನ್ನು ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಅಜೊಂದೇ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸದೇ ಇತರ ನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕೆಲನೆಔಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಕೇನಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದುಂಟು. 
ನೂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಯೇ ಸಬಾಧಸಶ್ನ ರಾತಯ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಟ ಸೂರಯೋ ನಿಶ್ಚಾ 
ಆಶಾಸ್ತರೀಷಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಕೇಸಣವಾಗಿ ಸ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, 
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ಸ ರಥೇನ ರಥೀತಮೋತಸ್ಮಾಕೇನಾಭಿಯುಗ್ಸನಾ | ಜೇಸಿ ಜಿಷ್ಲೋ ಹಿತಂ ಧನೆಂ | 
(ಬು. ಸಂ ೬-೪೫-೧೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ (ನಿ. ೬-೭) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ದಮೂನಾ8-ದಮೂನಾ ದನುನುನಾ ನ್ಯಾ ದಾನಮನಾ ವ್ಯಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ! ಅಪಿ ವಾ 
ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತೆನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮಸಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂಡಾಗಲಿ, ಅಥವಾ, ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿಜೆ ಅಥವಾ ದಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. (ನಿ. ೪-೫). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ದಾನಮನಾ, ದಮಮನಾ, 
ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಸರ್ವತ್ರೆ ಭವ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವರ್ಮ ಇವ. ಕವಚೆಮಿವ | ರಕ್ಸಾಕವಚದಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಚೆನ ರಿಸುರೀಶೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೮೨೨೩-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲರಾದರೂ ಯಾರೂ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಘವತ್ಸು- ಮಫಃ ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಭಿವಂತಃ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದೀದಿಹಿ--ದೀದಿ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಛಾಂದಸನಾದ ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಜ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆಜೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೀಗೆ ಅಪಿತ್ಚ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಥ--ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವಿಕಾರೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಶ್ಚಸೀವಾನ್‌- _ಶ್ಚಸ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಭ ನೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಬುಹಿವೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಜ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಾ” 


ದಮೂನಾಃ--ದಮಯಕತಿ ಇತಿ ದಮೂನಾಃ ದಮ ಉಪಶಮೇ ME ದಮೇರೂನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಶಬ್ದ ದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ತಾಕಿ. ದಮೂನಾ ದೆಮಮಾನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ನಾ ದಾಂತಮಸಾ ನಾಪಿ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 
(ನಿರು. ೪-೪) ಇತಿ. 


ಅವಾಸ್ಯ--ಅವ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಣ್‌ ಸೂರ್ನೇಕೊ ನೀಲ್ಯಪ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಸ್‌. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದೀದೇ॥--ದೀದಿ ಧಾತುವು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಿಸನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುತ್ಸು--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯ್ದೋಃ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 
ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆರಿಜರ್ಭುರಾಣ8-ಹೃಜ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ Fb it ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಸ8--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-7-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ. ಯೆಜಕೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ per ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಕ್‌ sided (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗನು. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧೦1 | 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಳೆ! 1 


ಇದನೆಗ್ನೇ ಸುಧಿತಂ ದುರ್ಧಿತಾದಧಿ ಸ್ರಿಯಾದು ಚಿನ್ಮನ್ಮನಃ ಪ್ರೇಯೋ 


ಅಸು ಶೇ 


ಯತ್ತೇ ಶುಕ ಶುಕ್ರ 0 ತನ್ನೋ, ರೋಚಿತೇ ಶುಚಿ ತೇನಾಸ್ಮಭ 3 ವನಸೇ ರತ್ನ ದಾಗ 


ತ್ವಂ  ೧ಿಗಿ ॥ 
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ಇದಂ | ಅಗ್ನೇ | ತು | ಜತ ಅನಿ | ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾತ್‌ | ಊಂ ಇ8 | ಚಿತ್‌ | ಮನಃ | 
| 
ಸ್ರೇಯೆಃ! ಅಸ್ತು | ತೇ! 


ಯತ್‌ | ತೇ ಶುಕ್ರಂ | ತನ್ಮೇ ಕೋಡಿತೇ | ತುಡ 1 ತೇರ! ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ | ನನಸೇ | ರಕ್ಷೈಂ| ಆ | 


ತೈಂ ॥೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇದೆಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಾದಿರೂಸೆಂ ಹವಿಃ | ಕೀದೈಶಂ ತತ್‌ | ದುರ್ಧಿತಾಮ್ದೆಷ್ಟಂ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾತ್ವ್ರಠಿನಾತ್ಕಾಸ್ಕಾ ದೇರಧ್ಯುಪರಿ ಸುಧಿತೆಂ ಸುಹಿತಂ ಸುಷ್ಮು ದತ್ತಂ | ಮನ್ಮನೋ ಮನಸೀಯಾತ್ರಿ)- 
ಯಾದು ಜಿತ್‌ ತವ ಹೃದ್ಯಾವಹಿ | ಉಶಜಬ್ಹೋಂ9ವಧಾರಣೇ ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಮೋತಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥೆಃ | ತೇ ತವ 
KPIS | ತತ್ತಿಮಿತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಫೃತೇನೋ- 
_ಎಲಿತಾಯಾ ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಶುಚಿ ನಿರ್ಮಲಂ ಶುಕ್ರೆಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಯೆತ್ತೇಜೋ ರೋಚಿತೇ ತೇನ ಸಹ 
ತ್ನ ೦ ರಮಣೀಯಂ ಮಣಿನುಕ್ಕಾದಿಕಂ ವಿತೆರನ್ನ ್ಲಸ್ಮಭ್ಯಂ ವನಸೇ | ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಂಭೆಜಸ್ವ 1| ವನತೇರ್ವ್ಯ- 
ಶೃಯೇನಾತ್ಮನೇದೆಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ್ಸೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುರ್ಧಿತಾತ್‌ ಅಧಿ ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳವೆ ಮೇಲೆ | ಸುಧಿತೆಂ- 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ` ಇದಂ- ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸು! ಮನ್ಮ: ಜಸ! ನತ್ಯರ್ಹವಾದುದೂ | 
ಏ್ರಯಾದು ಚಿತ್‌__ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಪ್ರೇಯಃ. ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತೆನ್ಚ8(ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪದ ಶರೀರದ | ಶುಚಿ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | ರೋಚಿತೇ--ಪ್ರಾಕಾಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಬೆಳಗುತ್ತಜೆಯೋ) | ತೇನ ಅದರೊಂದಿಗೆ | ತೈಂ- 
ನೀನು | ರತ್ನ AEE ಮಣೇಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ] ಆ ವನಸೇ--ತುಂಬಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ₹ ಅಗಿ ಯೇ ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಮೇಲೆ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಸೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾನುದೂ, ಹತಕರವಾದುಮೂ ಆದ ಸ್ಟ? ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತು ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಹೆಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದಾಗಲಿ. ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪದ ಶರೀರೆದೆ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾದುದ್ಕೊ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನೆವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ನೀನು ಬಂದು ನಡುಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡು. 
English Translation 


May this 00188101, Agni, carefully placed upon the rugged but agreeable 
(pile of fuel), be most acceptable to you, 80 that the pure radiance of your 
person may shine brightly, and you may grant us wealth. 
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ಏಶೇಸಪಿಷಸೆಯಗಳೆ: 


ದುರ್ಧಿತಾಶ್‌ ಅಧಿ ಸುಧಿತಂ-- ಕಾಢಸ್ಕಾದಿಗಳು ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಹನಿರಾದಿ ಅರ್ನಣಗಳು ಮೃದು 
ವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೆಂದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮನ್ಮನಃ_ _ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯ, ಧ್ಯಾನಾರ್ಹೆವಾದುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಸ್ತುತ್ಯವಾದ, 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ೧-೨೬-೨ ; ೧-೧೨೬-೨ ; ೧-೧೫೧-೮, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮತ್ತು ಸ್ತುತೃರ್ಹವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಮ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಉಸೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಂಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಸ ವೀತಸಪೃಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ಲೇನೆಂ ನಿಪ್ರಾ ಖಷಯೋ ಮದೆಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಂತ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ (ನಿ. ೬೨೨೨) ಮನನೀಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, 

ತನೂನಸಾತ್ಸಥೆ ಚುತಸ್ಕ ಯಾನಾನ್ಮದ್ಧಾ ಸಮಂಜನ್ತ್ರ್ಸ್ಪದೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 

ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಞಮೃಂಧನ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯದ್ವರಂ ನಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಸ್ರೇತಾನಿ ಸ್ರೋತ್ಪಾಣಿ ವಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧.೧೨೯-೯ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


(ನಿ. ೧೦-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಜೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ತನ್ನಃ ಶುಚಿ ಶುಕ್ರೆಂ--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಸದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು, ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜಸ್ಟ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಶ್ಶುಚಿ ವ್ರ ತತೆಮಶ್ಕುಚಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚಿತ ಆಹುತಃ1  ಉದಣಸ್ನೇ 
ಶುಚೆಯಸ್ತನ ಶುಕ್ರಾ.ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಹೃರ್ಜೆಯೆಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರತ್ನೆಂ-ರತ್ನಶೆಬ್ಬವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩೯). ರಮಣೀಯವಾದ ಧನನೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಧಿತಮ್‌--ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದೆಧಾತೇರ್ಶಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧೆತ್ವ. ಗೆತಿಕೆನೆಂತರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ದುರ್ಥಿತಾತ್‌ ಎಂಬಕ್ಲ್ಗಿಯೊ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮನ್ಮನೆ-ಮುನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಪಂಚಮೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರೇಯಃ.--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿ ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜೀಕ. ಗುಣ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು-- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಕೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನಃ ತನು ಶಬ್ದ. ಷಹ್ಮೀ ನಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಶನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಕ.  ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 3 


ಕೋಟಚಿತೇ-- ರುಚ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪ್ರುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯತ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಸೇ ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಲೇಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರತ್ತೈಮ್‌- . ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌, ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ರಮೇಸ್ತಚೆ - (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಡೀಶ. ನಿಶ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ 
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ಲ್‌ ಸಾಹ” 
ಹಟ ಹಂಡೆ ಕೈ ಸರ A ಸಿ ಇ ಬೀವನ ಎ ಜಂಭ ರು.24 ಬಿ ಯ ಉದ ಉಬೆ SERA ಬಂದ ನೂ ಅಜಾ 2 2 2 66 ಟಡು ಬಜ ಬ ಇಹ ಜು ಬಜುಟಜಟ ಹ ವಿ ಬಿರ ಪಪ 3 ಜಟ ಅಯ. ಬ ಐಎ. ಬು ಓ..ಟಟಕೂ ಬಜ ಹು ಹು ಬೆ ಚಟು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


| | | | | 

ರಥಾಯ ನಾನಮುತ ನೋ ಗೃಹಾಯ ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ ಪದ್ವತೀಂ ರಾಸ್ಯಗ್ನೇ | 
| | | 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾ ಉತ ನೋ ಮಘೋನೋ ಜನಾಂಶ್ಚ ಯಾ ಪಾರಯಾ- 


ಚ್ಛರ್ಮ ಯಾ ಚ Il ೧೨॥ 


ಪದಪಹಾಶಠ। 


| 
ನಯ | ನಾವಂ | ಉತ ನಃ | ಗೆ ಗೈಹಾಯ | ಸಿತ್ರಅರಿತ್ರಾ 01 ಪತ್‌5ನಶೀಂ ರಾಸಿ | ಆಗ್ಗೆ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನೀರಾನ್‌ । ಉತ | ನಃ । ಮಥೋನಃ | ಚ ।ಚೆ!ಯಾ!। ಸ್ಯ | ಶರ್ಮ | 
ಯಾ! ಚ |೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತಾಸಿ ಚೆ ರಥಾಯ ರಂಹಣಾಯ ಗೃಹಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಯತನಭೂತಾಯೆ ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾಯೆ ನಾವಂ ಸಂಸಾಕೋತ್ತಾರಿಕಾಂ ಸೋಮುಯೊಗಾತ್ಮಿಕಾಂ ನಾನಂ| ಯಜ್ಞೋ 
ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರಿತ್ಯಾದಿಷು ಶ್ರುತಿಷು ನೌರೂಪಶ್ಚೇನ ಸ್ತುತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ ತಾಂ! ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ 
ನಿಯತರ್ಕ್ನಿಗ್ರೂಪೋದಕಾಕರ್ಷಣಕಾಷ್ಕಸಾಧನೋಪೇತಾಂ ಸೆಡ್ವತೀಂ || ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಠಾ ಮಿತಿ ಮುತ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ರವ್ಯದೇವತಾಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಪಾದೋಹಪೇತಾಂ ಈದೃಶೀಂ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಿಕಾಂ ನಾವಂ 
ರಾಸಿ |! ದೇಹಿ | ಸಂಪಾದಯ (| ರಾತಿರ್ದುನಕರ್ವಾ ದಾಸತಿ ರಾತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸೈವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಯಾ ನೌರಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್ಮಘಹೋನೋ ಹನಿ- 
ರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನನತಃ ಕರೋತಿ | ಜನಾಂಶ್ಚ ಯಜಮಾನಾನಸ್ಮಾನಸಿ ಯಾ ನೌಃ ಸಾರಯಾತ್‌ ಪಾರಯೇತ್‌ 
ಉತ್ತಾರಯೇತ್‌ | ಪಾರಯೆತೇರೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಜನನಮರಣಾದಿಬಹುದುಃಖಾತ್ಮಶಕಸ್ಯ ಸಾರಂ ನಿರತಿ- 
ಶಯಸುಖಾಸ್ಪದಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸಯೇತ್‌ | ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಇತಿ 
ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಕಾನವತಾಂ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಏವಂಷ್ತಾ ್ರಾಪಯ್ಯ ಚಿಯಾ ನೌಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ನಿರತಿಶಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರಾಸಯೇತ್‌ ಪೆರಸ್ಯಾಂತೇ ಕೈತಾತ್ಮಾನಃ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ಹರಂ ಸೆದನಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ಚಿತ್ತಶುದ್ಭ್ಯ್ಯತ್ಪಾದನದ್ದಾರಾ ನಿನಿದಿಸಂತಿ ಯೆಚ್ಚೇನ ದಾನೇನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ-ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹುಟ್ಟುಗೋಲುಳ್ಳಿದ್ದೂ 
ಪೆದ್ದತೀಂ-ದ್ರವ್ಯ ದೇವತಾ ಮಂತ್ರಾದಿ ರೂಸವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಯಾ... 
ಯಾವುದು! ಅಸ್ಮಾಕೆಂನಮ್ಮ | ವೀರಾ. ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಮಘೋನಃ- -ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡು 
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ವುಡೋಳ) | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಜನಾಂಶ್ಚ--ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಸಾರಯಾತ್‌.. (ಸಂಸಾರದಿಂದ) 
ದಾಟಿಸುವುಜೋ | ಚೆ. ಮತ್ತು | ಯಾ. ಯಾವುದು | ಶರ್ಮ- (ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ) ಸುಖವನ್ನು 
(ಕೊಡಿಸುವುಜೋ) ಅಂತಹೆದೂ ಆದ | ನಾವಂ-(ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ) ದೋಣಿಯನ್ನು | ರಥಾಯೆ-- 
ನ್ರಿಯನಾದೆವನೂ ಗೈಹಾಯ-ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾದನನೂ ಆದ | ನ8- ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಾಸಿ-_-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಸಲ್ಲಿರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹುಟ್ಟುಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ರವ್ಯವೇವತಾ ಮಂತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುನು ನನ್ಮು ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಥನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ, 
ಯಾವುದು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾನೆ ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಥವಾ [ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು] ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುಡೋ ಅಂತಹುದೂ ಅದ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಮಗೆ 
ಫಿಯನಾಡೆನನ್ಕೂ ಗ್ರ ಬೆದಂತೆ ಅಶ್ರ ಯಸ್ಮಾನನಾದವನೂ ಅದೆ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Bestow, Agni, upon our excellent patron a boat ever fitted with oars 
and feet, ( one that may render ) our posterity prosperous; and may bear 
mankind across (the ocean of life) to felicity. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸೋಮ) ಯಾಗವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗರಕ್ಕೂ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಹುಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಶತ್ರುಭಯ್ಕ ಇತರ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳೇ ಸಂಸಾರಸಾಗರವ ಭಯಂಕರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. ಈ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದರೆ ದೋಣಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧೆನವಾದರೂ ಸಹ ಈ 
ದೋಣಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸಾಗರದೆ ಮೂಲಕ ದಾಟಿಸಬೇಕಾದರೆ ದೋಣಿಯ ಮತ್ತು ಅದರ 
ಹುಟ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜುತ್ತಿಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಾಟಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿದುಃಖನನ್ನೂ, ತದ್ದೇತುವಾದ ದುರಿತವನ್ನೂ ಶತ್ರು 
ವನ್ನೂ ಆಳವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತ 
ವಾದ ಉಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾತೆವೇದಸೇ ಸುನೆವಾಮ ಸೋಮಮರಾಶೀಯೆಶೋ ನಿ ಪಹಾತಿ ವೇದಃ | 
ಸೆ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದೊರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ |! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
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ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಪೃಂಕ್ರಂ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ದೇನಾ | 


ಇತ್ಲಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೊೋ5ಪೋ ನೆ ನಾವಾ ಡುರಿತಾ ತಕೇನು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುನಂತೆ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದುರಿತವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ದೋಣಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಾವೆಯ ಉಪಕಾರವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆನ್ನೂ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಥೆನನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸುವುದು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅತಿಶಯೆವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅಸ್ಮಾತೆಂ ನೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ; ಉತ ನಃ ಜನಾ೦ಶ್ಚ ಸಾರಯಾತ್‌ ; ಚೆ ಯಾ ಶರ್ಮ ನಾವಂ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಉಪಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನೌರ್ಹ ವಾ ಏಷಾ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾ| ಯೆಡ್ಛಹಿಸ್ಪವಮಾನಂ ತಸ್ಯಾ ಯತ್ಚಿಜ ಏವ ಸ್ಫ್ಯಾಶ್ಚಾರಿತ್ರಾಶ್ಚ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಪಾರಣಾಸ್ತಸ್ಕಾ ಏಕೆ ಏವ ಮಜ್ಜಯಿತಾ ಯ ಏವ ನಿಂದ್ಯಃ ಸ ಯಥಾ 
ಪೂರ್ಣಾಮಭ್ಯಾರುಹ್ಯ ಮಜ್ಜಯೇದೇವಂ ಹೈನಾಂ ಸಮಜ್ಜಯತಿ ತೈ ಸರ್ವ ಏನ 
ಯಜ್ಞೋ ನೌಃ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾಡು ಸರ್ವಸ್ಮಾದೇವ ಯೆಜ್ಜಾನ್ನಿಂದ್ಯಂ ಸರಿಬಿಜಾಧಿಸೇತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೪.೨-೫-೧೦) 


ಸೋಮಯಾಗವೂ, ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ನಾವೆಗಳಾಗಿವೆ. ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ ಇವುಗಳ ಹೆರಿಗೋಲುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುತ್ತಿಕು, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವೊಬ್ಬ ನಾದರೂ ದೂಸ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅನನು ಈ ನಾನೆಗಳನ್ನು ಮುಳುಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. : ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹವನನ್ನು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಬೇಕು ಎಂದು ಶತಪನಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಸುಶರ್ಮಾ ನೌಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩) 


ನಾಮನಿನಾರುಹೇಮೇತಿ ಸಮೇವೈನನೇತದಧಿರೋಹತಿ ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಸೊ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾನನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ 
ಫಲನು ಅತ್ಯುತ್ತಮುವಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರಬೇಕ್ಕು ಎಂದು ಉಸದೇಶಿಸುತ್ತಾ, 
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ತೆ ಅಸತ | ಶ್ರಿಯೆಂ ಗಚ್ಛೇಮ | ಯೆಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತೆಥೋ ಏವೇಮೇ ಸೆತ್ರ- 
ಮಾಸತೇ ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ | ಶೇ ಹೋಚುಃ ಯೋ 
ನಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪೆಸಾ ಶ್ರಜ್ಧೆಯಾ ಯಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೋದೃಚೆಂ ಪೂರ್ವೋವ- 
ಗಚ್ಛಾತ್ಸ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಕೊನಸತ್ತದು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸ್ರಥಮಃ 

ಪ್ರಾಸೆ | ಸ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಿಷ್ಟುರ್ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೨-೩) 

ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಘೆನತೆಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಸಂಸತ್ತೂ ಲಭಿಸುವು ದರಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಯಜ್ಞಾಸಕ್ತರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ತ್ತ ಧಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಫಲನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪುಣ್ಯಲೋಕ ಈಜಾನ ಇತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧೫) 

ಎಂದು ಪುಣ್ಯಲೋಕಸಾಧಕವಾಗುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಮನೆಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಶರ್ಮವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುಖಂ ನಿರತಿಶಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಸೆಯೇತ್‌ | ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಬ್ರ ಹ್ಮರೋಕದ ಸುಖವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ 

” (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 
ಎಂಬ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಣೆರಿಸಿ ಶರ್ಮಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲದಾಯಕವಾದುಸೂ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಥಾಯೆ--ರಂಹಣಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಪದವ್ರ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸೆರೀತಸ್ಯ! 
ರಮಮಾಹೋಂಸ್ಕಿಂಸ್ತಿ ಷ್ಠತೀತಿ ವಾ, ರಸೆಶೇರ್ವಾ, ರಸತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೯-೧೧) ಗೆತಿ ಅಥವಾ ವೇಗನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ವಿಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೆರ್ಷನಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಪ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವನಸ್ಪತೇ 
ನೀಡ್ಬೆಂಗೋ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಥೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಆತುರನಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ವನಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಯ (೧-೧೨೨-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಾಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ರಥಾಯೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು. 
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ರಥಾಯೆ, ಗೃಹಾಯೆ- ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಮಹತ್ತನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಕ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಆತನ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞವೇ 
ನಿಶ್ಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಇಂತಹೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದುದರಿಂಸಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸದ ಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರಿ 


ನಾಕಸದ್ಭಿರ್ವೈ ದೇವಾಸ್ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕಮಾಯೆಸ್ತನ್ನಾ ಕಸದಾಂ ನಾಕೆಸತ್ತ್ಯಂ ಯೆನ್ನಾ ಕೆಸದ 
ಉಪದಧಾತಿ ನಾಕಸದ್ಭಿರೇನ ತದ್ಯಜಮಾನಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತಿ ಸುವರ್ಗೊೋ ವೈ 
ಲೋಕೋ ನಾಕೋ ಯೆಸ್ಕೈತಾ ಉಪಧೀಯಂತೇ ನಾಸ್ಮಾ ಅಕಂ ಭವತಿ ಯಜಮಾನಾಯ- 
ತನಂ ವೈ ನಾಕಸದೋ ಯೆನ್ನಾಕಸದೆ ಉಸಪಧಾತ್ಯಾಯೆತನಮೇವ ತೆದ್ಯಜಮಾನಃ ಕುರುತೇ 
ಸೈಷ್ಠಾನಾಂ ವಾ ವಿತತ್ತೇಜಃ ಸಂಭೃತಂ ಯನ್ನಾಕೆಸದೋ ಯನ್ನಾಕಸದಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅದರ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೂ, ನೇದಿನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಚಯಕಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಮಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಕ್ರೋಡೀ 
ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಾಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ಸ 


ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಹಿಕಗೃಹನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ವರ್ಗ 
ನಿವಾಸವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ *ಯಾ 


ನಾವಮ್‌. . ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ಲಾನುದಿಭ್ಯಾಂ ಡೌಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಟ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ.” ಔಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆನಾದೇಶ. ` 


ಗೃಹಾಯೆ- -ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಛಂದೆಸಿ ಶಾಯೆಜನಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ನಾವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಮ್‌- ನಿತ್ಯಂ ನಿಯತಂ ಅರಿತ್ರಂ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದನು್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸದ್ವತೀಮ್‌-ಸತ್‌ ಪಾದೆಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪದ್ವತ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 


ಪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಹ್ರೆಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಾಸಿ-ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿದೆ. ದಾಸತಿ ರಾತಿ (ನಿ. ೩-೨೦೦೪) 
ಎಂದು ದಾನಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೀರಾನ್‌ ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಳ್ಟ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಹೋನಃ-_ಮಘಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಘೆವಾ. ಛಂಡಸೀ ವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಷಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಭಿತೇ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ವರೂಸ. ಗುಣ. ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


U 
ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌. ಇತೆತ್ಚಲೋಪಃ ಪರ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮು. ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ಬವು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಯಾತ್‌- ಪಾರ ತೀರ ಸಮಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಫಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನೀರಾನ್‌--ಉತ- -ದೀರ್ಫಾಡೆಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಸಾ.ಸೊ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, 
ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಫಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 1 ೧೨॥ 


ತ ತು 
op 


ಸ೦ಹಿ ಶಾಪೂಧಃ 
| | 
ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ನ ಉಕ್ಕಮಿಜ್ಜುಗುರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಸಿಂಧವಶ್ಚ 
ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 
ಗವ್ಯಂ ಯವ್ಯಂ ಯಂತೋ ದೀರ್ಫಾಹೇಷಂ ನರಮರುಣ್ಯೋ ನರಂತ ॥೧೩॥ 


ಪಡಪಾಥಃ 


ಅಭಿ | ನಃ ಅಗ್ನೇ | ಉಳ್ಳಿಂ | ಇತ್‌! ಜುಗುರ್ಯಾಃ॥। ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ। ಸಿಂಧವಃ ಚ! ಸ್ಪಕಗೂರ್ತಾಃ 


| I | 
ಗವ್ಯಂ | ಯವ್ಯಂ ಸ 1 ದೀರ್ಫಾ |! ಅಹಾ | ಇಷಂ | | ಅರುಣ್ಯಃ | ನರಂತ 1 ೧೩॥ 
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ಎ ಯ ಖುಂಬು ದು ಬು ಓಂ ಗೈ ಟೆ ಗೈ ಚ STS ಭಂ ಬ ಹ ಗಹ (0 ಆ 


ಸಾಯಗಾಭಾಷ್ಕು ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ನ ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಮಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರಮಿತ್ಯಂಗೀಕುರು | ಗೆ ಶಬ್ಬೇ | ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ॥ ತಥಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಹಿ ಯೆಜ್ಜ ಸಾಥನಸೆಂಪಸಾದನೇನ ಪ್ರೋತ್ಸಾ 
ಹಯತಾಂ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂಡನಶೀಲಾ ನೆದ್ಯೆಶ್ಚ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸೈಯನೇವ ಗಾಮಿನ್ಯೋ ಗವ್ಯಂ 
ಗೋಸಂಭವಂ ಕ್ರೀರಾದಿಕೆಂ ಗವಾಂ ತೃಣಾದ್ಯುತ್ಪಾಡೆನೆದ್ದಾರಾ ಯವ್ಯಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶತ್‌ | ಯವ- 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ ಯೆಂತೆಃ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೆಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯಂತು | ತಥಾರುಣ್ಯೋ$- 
ರುಣವರ್ಣಗೋಯುಕ್ತಾಃ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಉಪ್ಯತೇ |! ಆರುಣ್ಯಸಾಧನಭೂತಾ ಉಷಸಃ | ಶದ್ಹೇತು. 
ತ್ವಾತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ 1 ದೀರ್ಫಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವಕಾಲಮಿಷನಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನರಸಾದಿಕೆಂ ವರಂ 
ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮನ್ಯವಸಿ ಯಾಗಸಾಧನಂ ನರಂತ | ಪ್ರಾಪಯಂತು | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ | ಅಂತ. 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಸಾಧಯೆಂತು | ಏತೆಶ್ಸರ್ನನುಗ್ಗೇಃ 
ಪ್ರಸಾದಾದಿತ್ಯಗ್ಗೇರೇನ ಸ್ತುತಿತ್ಕಾದಾಗ್ನೇಯತ್ನಮನಿರುದ್ಪಂ | 


ಶಿಪ ನ 
ಪ್ರಕಿಪದಾಥ 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಉಕ್ಸಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ಲಾಖಿಸು. [ ಅಂಗೀಕಾರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ] | ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ-. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ 
ಶ್ಲಾಘಿಸಲಿ | ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರವಾಹ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸ್ವಗೂರ್ತಾಕ ಚೆ. _ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಹೆರಿಯತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಗವ್ಯಂ (ಹುಲ್ಲನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) ಹಸುಗಳ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | 
ಯವ್ಯಂ--ಯವಜನ್ಯವಾದ ನ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯೆಂತಃ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಶ್ಲಾಘಿಸಲಿ) | ಅರುಣ್ಯಿ8--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ದೀರ್ಫ್ಥಾಹಾ-.ಸರ್ವದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವರಂತ. ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ಲಾಫಿಸಿ ಅಂಗೀಕಾರವಾಕೃನ್ನು ಹೇಳು, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ಲಾಸಿಸಲಿ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳ ಆಹಾರ 
ನಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ತದ್ವಾರಾ ನಮಗೆ ಹೆನುಗಳ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯವಜನ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾತಾದಿಗಳನ್ನೂ 


ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ಲಾಥಿಸಲಿ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೂಡಲಿ. 


English Translation 


ಲ್ಸ 


Agni, be propitiated by this our earnest praise, and may heaven and 


earth; and the spontuneously-Howing (streams), provide for us the produce of 
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the herd, and of the field; and may the purple coursers (of the dawn) bestow 
upon us abundant food through a length of days: 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಉಕ್ಳೆ 0 ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ - ನಮ್ಮ ಉಕ್ಷ ವು ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಉಕ್ಸೆ ವೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ ೦ ಎಂದು ಜಗ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಶಸ ಸ ಕ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಕ್ತ್ರೂ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮನಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೪-೩-೩-೭ನೇ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜು ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ೪.೨-೩-೬ ರಿಂದ೯ನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಉಕ್ಸೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನರಿಸಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಉಕ್ತೆ ವನ್ನು ಅಗ್ನಿ i ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಸಥಿವಿ 
ಗಳೂ ಶ್ಲಾಭಿಸಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸ ತಕ್ಕ ಈ ಉಕ್ಕೆ ದೆ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೊಂಚ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇ ಜಿಮಿ ೨ ವಿ.ಸಿ. ಖಲಿ ಎನೆ ೨ ತರಲ್ಲ 
ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ವೃದ್ಧಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಆಗುವುದು. ಹಿಂದೆ ಅಸುರರು ಒಂದು ಸಲ ಉಕದೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ದಿಯೂ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೊ ಆಗ ಇಂಸಪ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಿಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋಕ್ಳಮಾಶ್ರಯೆಂತ ಸೋಬ್ರವೀದಿಂದ್ರೆಃ ಕೆಶ್ಲಾಹೆಂ ಜೇಮಾ- 
ನಿತೋ€ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯೆಬ್ರನೀಪ್ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈ ದ್ರಾವರುಐಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೈತೀಯಸವನೇ ಶಂಸಂತೀಂದ್ರೆಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ವರುಣಿಶ್ಚ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉಕ್ಷವನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ 
ಲ ಛು 
ಓಡಿಸಲು ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿ 


ಕ 
C೬ 


೩ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ 
ರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ 


ವರುಣನು ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ-- 


Dn 


ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿಗೆ ಸಹಾ 


೧ 
ra 
[eR 
ಚ 
ಓಟ. 
2೬ 
(Cb 
| 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯೆ ನೋ ನಿಕೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರು ೬ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತತೋಪಹೆತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನೆ ಉಕ್ಸಮಶ್ರಯಂತ ಸೋತಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ಶ್ಯ ವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ಬ ನೀಷ್ಟೃಹಸ್ಪ ತಿಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ] ಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಶೈ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸೆಶೀಂದ್ರ ಶ್ಲ ಹಿ ತಾನ್ಸೈ- 
ಹಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಹ ತೆಕೋ ನುದೇತಾಂ 
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ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ 
ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯ 


ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಉಪಸಪ್ಪುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ನಾನಡತೋ ಅಜ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ | 


ಗಿರಿಭ್ರಹೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಮಡಂತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಭ್ಯಂರ್ಕಾ ಅನಾನನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತಕೋತಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾನಾಕೆಸ್ಕೋಕ್ಸಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋಪಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ 
ಫಶ್ಲಾಹೆಂ ಜೇಮಾನಿತೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ದಿಷ್ಟುಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶ೦ಸೆತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ನಿಷ್ಟುಶ್ಚ ತೆಕೋ 
ನುದೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬) 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ತಾನು 
ಸಹಾಯೆಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನು. | 
ಸಂ ನಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮೀಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಅಪೆಸೆಸ್ಪಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ ಧತ್ತಮರಿಷ್ಟೈರ್ನಃ ಪಥಿಭಿಃ ಸಾರಯೆಂತಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಸದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಸಜೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಉಕ್ಸದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
ಉಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಉಕ್ಗೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತ್ನಾಪೆಯೆತ್ಯುದ್ಧಾಸ್ಮಾದುಕ್ಸೆ ನಿದ್ವೀರ- 
ಸ್ವಿಸ್ಕತ್ಯುಕ್ಕೆಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸೆಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩-೧) 
ಉಕ್ಸೆಂ ತಥೋಪಾಸೆನಾಂತೆರಂ | ಉಕ್ಳೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ! ತೆದ್ದಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮುಹಾನ್ರತೇ ಕೃತ್‌ | 
(ಶಾಂಶರಭಾಷ್ಯ) 
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ಮಹಾವ್ರತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರ ವಾದ ಉಕ್ಸವೇ ಪ್ರಾಣವು! ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಥಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸಜ್ಞನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉಕ್ಸೆಪೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ವ್ವವ್ರಳ್ಳೆ ಉಕ್ಸನನ್ನು ಪಠಿ 
ಸುವಾಗ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ರ ರಿತು ಇವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದರೆ ಇದುನಿನಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಿನ್ನಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಅರ್ಹವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ-. ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ | ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯ ಸಮ್ಯಕೃಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗೀಕುರು 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತ್ಮುತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಗೀಕಾರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥ *ಥವಾ 


ಪ್ರ ಸ್ತೋಷದುಪೆ ಗಾಸಿಷಚ್ಛೆ ವತ್ಸಾಮ ಗೀಯೆಮಾನಂ | ಅಭಿ ರಾಥಸಾ ಜುಗುರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಜುಗುರತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗೃಣಾತು ಸ್ವೀಕುರು ಸ್ವೀಕರಿಸು ವಿಂಬರ್ಥವಾಗು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ತಾತ್ಪರ್ಯವೊಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ--ಸೈಯೆಮೇವ ಗಾಮಿನ್ಯಃ | ಸ್ವಭಾನವಾಗಿಯೇ ಹರಿಯತಕ್ಕವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗೊರ್ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತುತೈರ್ಹವಾದ, ಸ್ರೆಖ್ಯಾತವಾದೆ ಎಂಬರ್ಥವೇ 
ಇದೆ. ಸ್ತೋತೈಗಳು, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 


ತಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಪರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚೆರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವಃ | 
ಪತಿಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ನಿವಧಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ವೇನಾ ಅಧಿರೋಹೆ ತೇಜಸಾ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೨) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೊರ್ತಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಫೋತಾರ8 ಎಂದೂ 
ತೆಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯಿತ | 
ಶಿಶುಂ ನ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಸ್ಪವಯೆಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೊೂರ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ, ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸೌರ್ಹ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಕ್ಳೆ ಸಿಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಭಿ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಗುರ್ಯಾಃ--ಗ್ವ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ.. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉತ್ಪ. ಉರಜ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರಕ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ-- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಪಾಮಾಶ್ಚ ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾಮಾ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಪರವಾದಾಗ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾಜೀಶ. ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ರೇ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಭಯನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಶಬ್ದಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಸಾಮಾ ವು ಭೂಮಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಿಂಧವಃ. -ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಸೈಂದೇಸ್ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಸಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಮ್‌-ಗೋರ್ನಿಕಾರಃ ಗವ್ಯಮ್‌. ಗೋಪೆಯೆಸೋರ್ಯೆರ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೬೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂಶೋಯಿ ಸ್ರೆತ್ಯಯೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 
ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಯವ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಯೆಂತಃ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ.. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾಜೀಕ: 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ- ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅರುಭ್ಯಿಃ- ಇಲ್ಲಿ ಅರುಣನರ್ಣ ವಿಶಿಸ್ವವಾದನುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸನಾಗಿ 
ಮತ್ತರ್ಥಪ್ರತ್ಯ ಯನು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ನರಂತೆ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. ಛಂಜಸಿ ಉರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಮೆನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇ$ನಿ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತಜೆ. 1೧೩1 ೬.6 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


~~ 
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ನೂರನಲವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬಳಿತ್ನೆ (ತಿ ತ್ರೆಯೋದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ | ಅಂತ್ಯೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅಗ್ನಿ ರ್ನೇವತಾ || ಪಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಬಳಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿತಮನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿ ಯು 
ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿ(ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ತ್‌ 


| ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ಷ ೧೪೧ 
| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೧ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ 1 ವರ್ಗ ೮ ೯ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೧೩॥ 
| ಖಷಿ1_ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 


| ಛಂದ ೧-೧೧ ಜಗತೀ ' ೧೨-೧4 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಬಳಿತ್ಥಾ ತದ್ವಪುಷೇ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ದೇನಸ್ಯ ಭರ್ಗಃ ಸಹಸೋ ಯತೋ 
ಜನಿ | 
ಯದೀಮುಪ ಹ್ವರತೇ ಸಾಧತೇ ಮತಿರ್ಯತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನಯಂತ ಸಸ್ರು- 


ತಃ ॥1೧ 
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ಆಕಾ 





ET PRN ಗ ರ ರಾ 
ಎಂ ಎ ಭೂ SEN RS ENN EN SR NN TNR SN Ca Ld 


ಪದಪಾ$ಃ 


| | | | 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ಕಾ | ತತ್‌ | ನಪುಷೇ | ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತೆಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಭರ್ಗಃ | ಸಹಸಃ | ಯೆತಃ | ಜನಿ! 


[i | | ! 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಉಸೆ | ಹ್ಹರತೇ | ಸಾಥತೇ | ಮತಿಃ | ಚತಸ್ಕ | ಭೇನಾಃ। ಅನೆಯೆಂತೆ! ಸಂಸ್ರ್ರುತಃ [೧/ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತೆನಶೀಲಸ್ಕಾದಿತೈಸ್ಯ ದೆರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ತೆತ್ತ ಸ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಭರ್ಗ- 
ಸ್ತೇಜ ಇತ್ನೇತ್ಸೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯೃಶ್ಯ ಮಾನಸ್ರೆಕಾರೇಣ ವಪುಸೇ ಶರೀರವ್ಯವಹಾರಾಯ ದಾರ್ಡ್ಥ್ಯಾಯ ಧಾಯಿ | 
ಧಾರ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ಬಳಿತ್ಲೇತ್ಯುಭೇ ಅಫಿ ಸತ್ಯನಾನುನೀ ಬಟ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ರೇತ್ಸೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಜಾಕೆರಾಗ್ನಿನಾ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಜರಣೇನ ಶರೀರಧಾರಣಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತೆಕ್ರೋಷಸತ್ತಿಮಾಪ | 
ಯೆಶಃ ಸಹಸೋ ಜನಿ | ಯತೆಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಥೆನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನಃ ಅತೋ ಬಲಾಯೆ ಧಾರ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದೀಂ ಯೆದೇತೆತ್ಸ ಸಿಷ್ನಂ ಲೋಕೋಪಕಾರ್ಯಗ್ಗೇಸ್ತೇಜೋ ಮತಿರ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿ- 
ರುಪ ಹೃರತೇ ಉಪಗಚ್ಛೈತಿ ಉಸೆಗಮ್ಯ ವರ್ಶೆತೇ ವಾ ॥ ಹ್ಹೃ ಕಾಟಲ್ಯೇ ॥ ಸಾಧತೇ ಚೆ ತೇನೈನ ತೇಜಸಾ 
ಸಾಧಯೆತಿ ಸ್ವಾಭೀಸ್ಟೃಂ | ಕಿಂಚ ಯತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸಾಧಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೇಜಸಾ ಜೇನಾ: ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ನಾಚಿಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸಮಾನಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸಹೈವ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ || ಸ್ರವಶೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ॥ 
ಅನಯೆಂತೆ | ನಯೆಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ ಜಗದ್ದ್ಯವಹಾರಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪೆದಂ | ಯದ್ವಾ! ಬತಸ್ಯ 
ಧೇನಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಮಂತ್ರೆರೂಪಾ ನಾಚೆ8 ಸಸ್ರುತೋ ಹೋತ್ರಾದಿಮುಖೇನ ಸಹೈವ 
ಪ್ರನರ್ತೆಮಾನಾ ಅನಯೆಂತೆ | ನಯೆಂತಿ | ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಅಗ್ಲೇಸ್ತೇಜಸಾ ವಾ ಯಜ್ಞಂ 
ನಿರ್ವಹಂತಿ | ತೇಜೋಮಯಿ ನಾಗಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಛಾಂ. ಉ. ೬.೫.೪ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮತಿರುಸೆಹ್ವರತೆ 
ಇತ್ಲೆ ರ್ಥಃ | ಧೇನೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ ಧೇನಾ ಗ್ಲಾ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 


ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಥ 


ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ದರ್ಶತೆಂ -- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | ಭರ್ಗಃ - ತೇಜಸ್ಸು | ಇತ್ಮಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಯತೈಃ--ಯಾವ ಕಾರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಸೆಹಸಃ-ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜನಿ-_ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ (ಅಂತಹೆ) ! ವಪುಷೇ --ಶರೀರಧಾರ್ಡ್ಯ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | 
ಧಾಯಿ--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯದೀಂ--ಯಾನ ಈ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮತಿಃ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಯು | ಉಪೆಹ್ಹರಶೇ--(ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದೆ) ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ತದೆ | ಸಾಧಶೇ--(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಯತೆಸೈ- ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
(ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ) | ಧೇನಾ8-ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಕ್ಕೂ | ಸೆಸ್ತುತಃ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 
ಅನೆಯೆಂತೆ -- (ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ | [ಅಥವಾ ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | 
ಥೇನಾ8-- ಈ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸಸ್ರುತಃ -- ಕೋತ್ರಾದಿಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು! 
ಅನಯೆಂತ.. (ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ಪವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ? 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಶರೀರಧಾರ್ಡ್ಸ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆ ಧಾರ್ಡ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇದನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಮುಖ 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಟಿ ಮಂತ್ರಪೂರಿತವಾದ ವಾಕ್ಯು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ, 


English Translation 


Verily, that visible radiance of the divine (Agni) has been 80 
apprehended (by all, that it may be) for (the support of) the body, for which 
end it has been generated by ( bodily ) srength: and that my mind may 
apprehend and apply (that radiance ), they address the sacred prayers 
associated with oblations (to Agni): 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭೆರ್ಗಃ- ತೇಜಃ | (ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು, 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ | ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಜೋದೆಯಾತ್‌ [| 

(ಯ ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦) ೬ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೆರ್ಗಶಬ್ವಕ್ಕಿ ಅನಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯ ಯೋರ್ಭರ್ಜನಾದೃರ್ಗಃ | ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ 

ಇಮಮೋಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭರ್ಗೆವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಹಸಃ ಜನಿ-_ಅರಣಿನುಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಸಹಸಃ ಜನಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಧೇನಾಃ--ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ. ಯುತೆಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
(ಯಜ್ಞದ) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಧೇನಾಃ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧೇನಾಃ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾಚ? ಯದ್ವಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಮಂತ್ರ-ರೂಸಾ ವಾಚೆಃ | ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತೇಜೋ 
ಮಯೀ ವಾಕ್‌ (ಛಾ. ಉ. ೬-೫-೪ ) ಎಂಬ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದಾಗದ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸಿ 
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~ ಎ ಬಾಬಾ ಬ 
NT ಡಾ “Ta ,ೊ0ಂಡಜು ಯ0೧ಈ RE ಅಸಾ ಜು ದ ಇತ ಸ್ರ ಆಕಾ Fe VY “NE ಭ್ಯ ಆರಾ ರಾಂ NEE NS AN ದಾ ದುಂ ದಾ ತರಾ ರಾಂ ದಾಂದಾ ತ್‌ ಗಾಳ ಜಡ 


ನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ ಕ ಸ್ಫವಾದ ಒಂದೇ ಆರ್ಥನಿದೆಯೇ ಅಥವಾ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ ನಿಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ ಅವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತೆರ್ಸೈದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | 
ಏತೇ ಅರ್ಷಂತ್ಯೂರ್ಮಯೋ ಫೃತಸ್ಯ ಮೃಗಾ ಇನ ಕ್ಲಿಸಹೋರೀಷಮಾಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫ಲೆ-೬) 
ತೃಮಿಂದ್ರೆ ಸ್ಪನಿತೆನಾ ಅಸೆಸ್ವಃ ಸರಿಸ್ಕಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ವೀಃ | 
ತೃವ್ಹಾವಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋಷ ನ ಥೇನಾ ರೇಜಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಧೇನಾ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೆಂದೂ, 


ಮಾದೆಯೆಸ್ಟ ಹರಿಭಿರ್ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ನಿ ಸೃಸ್ತ ಶಿಸ್ರೇ ನಿ ಸ್ಫಜಸ್ವ ಧೇನೇ। 


ಆ ತ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹರಯೋ FE ಸ್ಹವ್ಯಾನಿ ಸ್ರೆತಿ ನೋ ಹೆ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾನಸಾಧನಭೂತೇ ಜಿಹ್ಟೋಸೆಜಿಹ್ಟಿಕೇ ಕುಡಿಯಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನೂ ಉಸ್‌ 
ಜಿಯ್ದೆಯನ್ನೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು (೧-೧೦೧-೧೦) ಉದದೆರಿಸಿ 
ಧೇನಾ ದೆಧಾಶೇಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪಾನೀಯವಾದ ಕ್ಷೀರವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
“ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಸೆವಾದ 
ನಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದರ್ಥಗಳಾಗುವುನಕ್ಕೆ ಕಾರಾನವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ eR ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವಿರು 
ವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶೌ ತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಪತ್ನಿಯರ ಪಟ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೇಳುನಾಗ ಸೇನೇಂದ್ರಸ್ಯ, ಧೇನಾ ಬೃಹಸ್ಥತೇಃ 
ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪತ್ನಿಗೆ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ನಾಕ್ಸೆಂದೇ 2 ಹೊರತು ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಗವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೪-೫೮-೬ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಮ್ಯಕ್ಸೆ ಅವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಿತೋ ನೆ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಂತೆ ಅಂತರ್ಹೇದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಧೇನಾಃ | ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಚಿತ್ರಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುನ ಸ್ತುತಿರೂಪೆನಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುವುಜೀ ಹೊರತು ತಪಾ ನೃ ಗಲಾರದು. ಅಲ್ಲದೆ ಮನಸಾ, ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ Bi ಎಂಬ 
ಸದಗಳು ಧೇನಾಃ ME ಬು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಅ ಪದಗಳನ್ನು ಏತೇ 
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ಫೃತಸ್ಯ ಊರ್ಮಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದು. ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೇ ೧-೧೦೧ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭೇನೇ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನವು ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸು ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ 


ಸಿಶುಶ್ಚಿ ದೊರ್ಧಜನುಷಾ ವಿನೇದೆ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೈಜದ್ವಿ ಧೇನಾಃ | 
ಗುಹಾ ಚರಂತಂ ಸಖಿಭಿಃ ಶಿವೇಭಿರ್ದಿವೋ ಯಹ್ಹೀಭಿರ್ನ ಗುಹಾ ಬಭೂವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಊಧಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ, ಧಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಯೆಂದೂ. ಧೇನಾಃ 
ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಗುಡುಗಿನ ಗರ್ಜನಶಬ್ದ bo ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದ ಎಂದಕ್ಕೆ 


ನಿಶಂನಿಶಂ ಮಘಾ ಪರ್ಯಶಾಯತೆ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅವಚಾಕಶದ್ವೈಷಾ ! 
ಯಸ್ಯಾಹ ಶಕ್ರೆಃ ಸವನೇಷು ರಣ್ಯತಿ ಸ ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹತೇ ಪೈತೆನ್ಯತೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೬) 


ವಿರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರೆಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾನಿ ಧೇನಾ ಪುರುಹೂತಮೀಟ್ಟೇ | 


ಅರ್ದೆಯದ್ದೃತ್ರಮಕೃ ಣೋದು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-- ೦೪-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿನಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ೧-೧೦೧-೧೦ ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ಧೇನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 


ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚೆಕ್ರೇ ಕಂ ಮಾ ಕರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ ಸೇನಾಃ | 


ಅಂತರ್ಥ್ಯಖ್ಯರುಳ್ಳೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಪ ಪ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ is $1 
(ಬು ಸಂ. ೫-೩೦-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆಡಳ್ವೊ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು 
ದಸ ಕ ಸಾಯಣರು ೫-೬೩೦-೯ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ (ಅಸುರಸ್ಯ) ಧೇನೇ ಉಭೇ 
ಅಂತಃ ಅಖ್ಯದ್ದಿ | ಅಸುರನ ಇಬ್ಬ ರುಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಗ ಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮುಜಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು ಎ ತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎನ್ನುವ ಬದಲು ಯಾವಾಗ ನಮುಚಿಯು 
ರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಯವನ್ನು 
ವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 


9 
ಈ 
ಜಿ 
ಮ್ರು 


ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಸೆಸ್ರುವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವೂ, ಹೋತ್ರಾದಿಮುಖದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
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ಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೆಂದರೆ-ಎಂದಕೆ ಸಾಯಣರ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ವಿಶದನಾಗಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಮಾ--ಬಹಿ್‌, ಇತ್ಲಾ ಇತ್ಯುಭೇ ಅಪಿ ಸತ್ಯನಾಮನೀ | (ನಿ. ೩-೧೦) ಬಟ್‌, ಇತ್ಸಾ ಎರಡೂ ಸತ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇತ್ಸಾ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಮಸ್ಸಮುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೇಶ. 


ಧಾಯಿ-ಡು ಧಾ೪* ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ ಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ, ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ (ಸಾ. ಸೊ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದರ್ಶತಮ್‌. _ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದ್ಛಶಿ.(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ.  ಉರಣಟ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸಃ--ಸಹ ನುರ್ಹಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಧಿ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋ!ಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹ್ವರತೇ- ಹ ) ಕೌಟಿಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. 
ಶನ್‌ ನಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಕಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್‌ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೀತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ಸಾಧತೇ-- ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶನಿಗೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅನೆಯಂತ--ಣೀಜ" ಪಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ರ್ರುತಃ- ಸಮಾನಂ ಸ್ರವಂತಿ ಇತಿ ಸಸ್ರುತಃ ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. 1 ೧॥ 


GEA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 
ಸೃತ್ತೋ ವಪುಃ ಪಿತುಮಾನ್ನಿತ್ಯ ಆ ತಯೇ ದಿ ಿತೀಯಮಾ ಸಪ್ತ ಶಿವಾಸು 
ಮಾತೃಷು | 


| | 
ತೃತೀಯಮಸ್ಕ ನೃಷಭಸ್ಯ ದೋಹಸೆ ಸೇ ದಶಸ ಕ್ರಮತಿಂ ಜನಯಂತ ಯೋಷೆ- 
es Hs 


ಷದೆಪಾರಠಃ 


ಪೃಶ್ತಃ | ವಪುಃ ಪಿತುುಮಾನ್‌ | ನತ್ಯ 1 ಆ! ಶಯೇ ದ್ಧಿ ದ್ವಿತೀಯಂ | ಆ | ಸಪ್ತ ್ರ$ಶಿವಾಸು | ಮಾತೈ ಷು! 


ತೈತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ | ನೃಷಭಸ್ಯ | ದೋಹಸೇ | ಡಿಶ್ತಪ್ರ ಮತಿಂ 1 ಜನಯಂತ | ಯೋಷ: 1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ನಿ ಇ 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಪೃಕ್ಷೋಂನ್ನಸಾಧಕಃ ಪಾಕಾದಿನಾ ನಪುರ್ನಪುಷ್ಮಾಇರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತುಃ 
ಪಿತುಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಃ | ಈಡೈಶಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಂ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ 
ಸನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇಶೇ | ದಾಹೆಪಾಕಾದಿ ಲೌಕಿಕಂ ಕರ್ಮ, ಯಜ್ಞಾಡಿ ವೈದಿಕಂ ಕರ್ಮ, ಚೆ ಶಿರ್ವರ್ತ- 
ಯೆನ್ಸು ವೋ ಭೂಮೌ ವರ್ತಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಪ್ತಶಿವಾಸು ಮಾತ್ರಷು ಸಪ್ರಲೋಕಶಿವ- 
ಕರೀಷು ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸು ಹಿತೆಕರೀಷು ವೃಷ್ಟಿಷು ದ್ವಿತೀಯೆಮಾಶೇತೇ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ನಿದ್ಯು- 
ದ್ರೂಪೋ ವಾ ವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯೆ ವರ್ಷಿತುರಸ್ಯೈವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇ॥ ಸಹಾಯೆತ್ವೇನ ಸೆಂಬಂಧಿನೇ 
ದೋಹಸೇ ದೋಗ್ಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥೊ ೇಪಕಸ್ಯ ವರ್ಷಯಿತ್ರೆ ಅದಿತ್ಯರತ್ಮಯೇ | ದುಹೇಃ ಕರ್ತರ್ಯಸು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತತ್ಸ $ವೃತ್ತಯೇ ತೃತೀಯಮಾಕೇತೇ | ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ವರ್ತತೇ! ಯವ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 
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ನರ್ಷಿತುಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಹೋಗ್ಗ್ರೋ ರಶ್ಮಯೇ ಶತ್ಸ್ರವನೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಅದಿತ್ಯ. 
ರಶ್ಶಯೋ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಥಮುದಕಮಾಕೃಷ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಸೆಯ್ಯ ತತ್ರ ಜಿರಕಾಲಂ ಧೃತ್ವಾ 
ಪುನರಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೇಘೇಷು ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನರ್ಷಕಾಲೇ ಸ್ರೆವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ 1 ಅತೋ 
ರಶ್ಮೇರ್ಡೋಗ್ಸೃತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ಕ್ರಿಸ್ಥಾನಮುಗ್ನಿಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಯೋಷಣೋ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾಃ 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋಜನಯೆಂತೆ | ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ | ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಸೃತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ! 
ಪಕಪ್ರಮತಿಂ | ದೆಶಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಕೈಸ್ಟಮನನವಂಶಂ ಪೂಜ್ಯತ್ವಾಯೆ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಮಥನಕಾಲೇ 
ದಶಭಿರಂಗುಲೀಭಿರುತ್ಬೆನ್ನಂ ಳೋಕತ್ರಯೇ ದೆಶದಿಕ್ಷು ಚಿ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಯಂ ಅಗ್ರಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೈಕ್ತ- ಸಾಕಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ( ಜೀರ್ಣ 
ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) | ವಪುಃ--ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ದಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಪಹಿತುರ್ಮಾ-_ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ಚತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಆ ಶಯೇ--(ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನೃಢ್ಟಿಯಮೇಲೆ) ಹರಡಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ | ದ್ವಿತೀಯಂ--ಎರಡನೆಯದಾಗಿ (ಎರಡನೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ) 1 ಸಸ್ತೆ 
ಶಿವಾಸು-..ಏಳು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳೆಕಾರಕಗಳೂ |. ಮಾತೃಷು--ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದೆ ವೃಷ್ಠಿ 
ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ! ಆ (ಶಯೇ)--(ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ | ತೃತೀಯೆಂ--ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
(ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ||. ದೋಹಸೇ-- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ (ಆದಿತ್ಯನ) ಕಿರಣಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಾಗಿ (ಮ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತಾಕೆ) | 
ದಶಪ್ರಮತಿಂ--ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿ ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೆರ್ನದಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಬೆರಳಗಿ 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ್ನನಾಗಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುನವನೂ ಅಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯೋಷಣಃ- 
ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳೂ | ಜನಯೆಂತೆ--ನಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನಪೋಸಕನಾಗಿಯೂ (ಜೀರ್ಣಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) ಶರೀರಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಶಾಶ್ವತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಾಕಾದಿಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿ ಹರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಏಳು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಿಗೂ ಮಾಶೃಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ 
ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ಬೆಳೆಗುವುಡರಿಂಡ ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಹರ್ಷದಾಯಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ದಿಗ್ಬಾಗಗಳೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 


First, he reposes (on the earth) as the digestive (faculty), the embodied; 
the accepter of food, the eternal: secondly, (he dwells) among the seven 
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auspicious mothers (of fertility) : thirdly, the associated (regions) generate 
him, delighting iu the ten (quarters) of space; for the sake of milking this 
showerer (of 1೩17). 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳು ವರ್ಚಿತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ವಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ, ಅನಂತರ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುಪ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸುವುದಾದಕೆ ಮೊದಲು, 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯೆಂ ದಿನಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯೆಇ ಕ್ರಿ ಭಿಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಿಂ ತಮಕುರ್ನಂಸ್ರೇಧಾಭಾವಾಯೆ ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 

(ನಿ. ೭-೨೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೊಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತೆ ದ್ಯುಲೋಕ 

ಗಳೆಂಬ ಪ ಭೇದಗಳು ಮೂರು ಸಾ ಶನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭಸುವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ 

ನಕ್ತೆಮಗ್ಗಿಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ 
೭-೨೮) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಭಾಗವನ್ನು, 


ಅಗ್ನಯೇ ಪೆವಮಾನಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದಗ್ನಯೇ ಪಾವಕಾ. 
ಯಾಗ್ಗಯೇ ಶುಚೆಯೇ 1 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪) 

ಎಂಬ ತೈ ತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಮಾನ, ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಪಾವಕ ಎಂಬ ಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರುವಿಧನಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗೆಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇನೈಕಂ ಪ್ರಭನಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿಠುಃ || 

ಏತದ್ಭೂಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 

ಯಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತೆಂ ನಾಮಭಿಃಸ್ರ್ರಿಭಿಃ ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ; ೧-೬೮) ಚ್‌ 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ ಸ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವ ರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚೆರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
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ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಳೆಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ಪಿತ್ತವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹೆ ಜುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳೆಗೆ 
ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಿಬರ್ಹಿಷಃ | 

ಇಹೈನ ಪವಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ಮಥ್ಯಮೋಣಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೆರಗ್ನಿಶ್ರುಜಿರುಚ್ಯತೇ [| 

ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ಯೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತು ತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 

ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 

ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸುನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ಗಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯಳೋಕಕ್ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಜಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಭೇದನನ್ನೇ, 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತೆನೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯೆಮಸಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪ ೫) 


ನಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪೈ ಕ್ಷಃ---ನೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಾಧಕ॥ ಪಾಕಾದಿನಾ- 
ಸಾಕಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನ ಸೋಷ ಸಾಗಿರತಕ್ಕವನೆಂದೂ 


ನಿತುಮಾನ್‌- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯೆಕ್ತೆಃ | ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸೆಸ್ತಶಿವಾಸು ಮಾತೃಷು - ಸೆಪ್ತೆಲೋಕಶಿನಕರೀಷು ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸು ಏತೆಕರೀಷು 
ವೃಷ್ಟಿಷು | ಸಪ್ತಲೋಕಗಳಿಗೂ ಜತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಪಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿ; ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ನಿಡ್ಕುದ್ರೊಸೋ ವಾ ವರ್ತೆತೇ | ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಕ್ಲಿರುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥೆ. 


ದಶಪ್ರಮುತಿಂ-ದಕಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮನನವಂತಂ ಪೂಜ್ಯತ್ಸಾಯೆ | ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಧ್ಯಾನನಿಷಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನನ್ನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥನಾ ಮಂಥನಕಾಲೇ ದಶಭಿ- 
ರಂಗುಲೀಭಿರುತ್ಸನ್ನೆಂ ಲೋಕತ್ರಯೇ ಪಶದಿನ್ಷು ಚ ನ್ಯಾಸ್ತೆಂ 1 ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವನನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು 
ನಿಧರಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. . ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿದ್ದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಯಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂಬ ಜಗ್ಗು ತತ್ತಿ ಯ ವರ್ಣನೆಯ್ಕು 
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ಯೆಂ ತ್ಕಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಸೆಸ್ಟೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪೆಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ಧಾನ್ಸಿತ್ರಯಾಣಂ ಮ್ಯಮದೆಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 


ಇ ಇ 
(ಹು. ಸೆಂ. ೧೦-೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿನಿಗಳು ಮೂಲವು ಎಂದೆ 
ನಿವಂಸಿರುತ್ತೆ. ಆಲ್ಲದೆ 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸಂಜೆ ಜೀಜನನ್ತ್ಸಂವಸಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ವಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಸ್ತು! 
ಉಷರ್ಬುಧಮಥರ್ಯೋ ೩ನ ದಂತೆಂ ಶುಕ್ರಂ ಸ್ವಾಸೆಂ ಸೆರಶುಂ ನೆ ತಿಗ್ಮಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು ಎಂಡು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
ಅಗ್ನ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಡಶ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 


ಆವರಿಸಿರುವ ದಶದಿಕ್ಯ್ರುಗಳೆಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಅಥವಾ ಮಥನಕಾರ್ಯದಕ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಯೋಷಣಃ -ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ | ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಬಾಗಗಳು ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಏಿಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಣ್‌ ಸಂಹೃತ್ಯ ಅವಸ್ಸಿತಾಃ | ಒಂದೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಟು 


ವೃಷಭಸ್ಯ ದೋಹಸೇ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳಿ ವನಾದುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೋಹಸೇ ಎಂಬ ಸದದ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಯಃ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಥಮುಡಕಮಾ- 
ಸ್ಸೈಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ತತ್ರ ಜಿರಕಾಲಂ ಧೃತ್ವಾ ಪುನರಂತರಿಸ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೇಘೇಷು ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷ 
ಕಾಲೇ ಸ್ರವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅತೋ ರಶ್ಶೇರ್ದೊೋಗ್ಭೈತ್ವಂ | ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಸ್ಥವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಕಾಲವಿರೆಸಿ ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
. ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ರ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ದೋಹಸೇ ಎಂಬ 
ಸದನ್ರ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಯ ದೋಗ್ಧ ಶ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಡೆ. 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 

ಶಯೇ--ತೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಭಗೆ ನಿತ್ವ. 
ಲೋಪೆಸ್ತಅತ್ಮನೇಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಸೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶೀಜ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಅಚ್‌ನರವಾದುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಶ್ಷಃ-ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಡಾಗನು. ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


) 
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ಹಹ ದಾ “ವ್‌ er 


ನಿತುಮಾನ್‌- ಹಸ್ತದ ಸ್ವದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂಡೆ ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೬) ಎಂಬುಡರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ನಿತ್ಯಃ ತೈಸ್‌ನೇರ್ಥ್ರುವ ಇತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ದ್ವಿತೀಯೆಮ್‌ದ್ವೇಸ್ತೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತೀಯೆಮ್‌- -ಕ್ರಯೆಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಂಪ್ರಸಾರಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗೃಳಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರರೂಪ 
ಪ್ರಸಾರಣ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಟ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪ 
ಸಂಖ 


ದೋಹಸೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂಗಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. Mae | ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜನಯೆಂತೆ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಜನೀಜ್ಯ ಸ್‌ ಕ್ಲೆಸುರಂಜೊ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ದಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ನರ್ಷಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶವಸಾ ಕ್ರಂತ ಸೂ- 


ರಯಃ | 


| | 
ಯದೀನುನು ಪ್ರದಿವೋ ನುಧ್ವ ಆಧವೇ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ನ 


ಡ್ನ 
| GL 
> 
ಕ್ಕಿ — 
1 


| 
ನುಠಥಾಯತಿ ॥ಗ॥ 


pe 
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ಸ್‌ ಸೃಷ್‌ 





"ಹ್‌ ಮತಗ ರೆಡ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬವ ಇನ ಆರ್ಥ ಒಪ ಆತ್‌. ಸ್‌ ಜತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಣಾ ಕಾರ್‌ ಆಟ್‌ ಇಹ?" ಹ ಕ್‌ ಎರ ಇನೆ ತ್‌್‌ ಹಬ್‌ ಸಣ್‌ ಆ 13ಸಿ ಒಳಪ? ತಾರ್‌ ಆ ಕ್‌ ಗಾಟ್‌! 


1 ಪಡೆಪಾಠಃ | 


[ [ | | | 
ನಿಃ। ಯತ್‌ | ಈಂ | ಬುಧ್ದಾತ್‌ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ವರ್ಪಸಃ | ಈಶಾನಾಸಃ | ಶವಸಾ | ಕ್ರೆಂತ | ಸೂರಯಃ! 
] | | [ | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಅನು | ಪ್ರೇದಿವಃ | ಮಧ್ವಃ | ಆಂಧವೇ ! ಗುಹಾ | ಸೆಂತೆಂ |! ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಮಥಾ- 


ಯತಿ Il ೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌। ಮಹಿಷೋಇಬ್ಬೆ ಯಭುಸ್ಷಾ 
ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಮಹತೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಬುಧ್ದಾನ್ಮೂಲಾದಾಧಾನಾದಾರಭ್ಯ ವರ್ಪಸಃ | 
ರೂಪನಾಮೈಶತ್‌ | ರೂಸಸ್ಕೋಸೆಕ್ರಮೋಪಸಂಹಾರಾತ್ಮೆಕೆಸೈ ಸಿದ್ದೆಯೆ ಈಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಕೀಯೆವ್ಯಾಪಾರ- 
ಸಮರ್ಥಃ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಖುತ್ತಿಜಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಮಂತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಶಾರೀರೇಣ ವಾ 
ನಿಷ್ಟ್ರಂತ ನಿಷ್ಣುರ್ವಂತಿ ಸಾಧಯೆಂತಿ ಉತ್ಪಾದೆಯಂತಿ ಕಾಷ್ಠಾತ್‌ | ಯವ್ವಾ | ಏನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಬುಧ್ಧಾದಾ- 
ದಿತೋ ಮಥನಾವಾರಭ್ಯೆ ಮಹಿಷಸ್ಯೆ ವರ್ಷಸೋ ಮಹತೋ ರೂಪಸ್ಯಾಹುತಿಸ್ಟೀಕಾರಸೆಮರ್ಥಸ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಯೇ ನಿಷ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇಕಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತಾದೇಶ8 |! ಕಿಂಚ ಯದೀಮೇನೆಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಾತ್‌ |1 ಅನಾದಿಕಾಲಮಾರಭ್ಯ ನ 
ಕೇವಲಮಿದಾನೀಮೇವೇತೃರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವವದಿದಾನೀಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುನೋ ಮಧುಸಡೃಶಸ್ಕಾಧವ 
ಆಧವನೇ ಪ್ರೆಕ್ಲೇಷೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ಕಾಷ್ಕೇಷು ನಿಗೊಢೆಂ ಸಂತಂ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಸೇ ಚೇಷ್ಟಮಾನೋ ನಾಯುರನುಕ್ರಮೇಣ ಮಥಾಯತಿ ಚಾಲಯತಿ ।! ಉದ್ಬೋಧ- 
ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಯಾಗೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಜೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯಜ- 
ಮನೋ ಗುಹಾ ಸಂತಮರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸಂತೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯಾನುಕ್ರೆಮೇಣ ಮಥಾಯತಿ 
ಮಥ್ಸಾತಿ | ಉತ್ಪಾದೆಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂರೂಪೆಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಕೋತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆತ್‌ “ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಬುಧ್ಧಾತ್‌- ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಧಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಿ | ವರ್ಷಸ8 (ಉಪಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಉಪಸಂಹಾರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ) ಸ್ವರೊಪಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ | ಈೆಶಾನಾಸ:-ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ಸೂರಯೇಃಮೇಧಾ 
ನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಶವಸಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಶರೀರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನೀಕ್ರಂತ - 
(ಕಾಷ್ಮದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ [ (ಅಥವಾ) ಬುಧ್ನಾತ್‌-ಅರಣಿಗಳ ಮಥನಕಾಲದಿಂದಾರಂಭಿಸಿ 
ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಪಸೇಃ--(ಆಹುತಿ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ನಿ$ ಕ್ರೆಂತ-ಕಾಷ್ಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ] (ಮತ್ತು)! ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಯೆದೀಂ-- 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆದಿವಃ-- ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಇರುವಂತೆ 


170 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ ಅ ೨೧. ಸೂ ೧೪೧. 


ಈಗಲೂ) | ಮುದ್ವೆಃ--ಮಧುನಿಸಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವ | ಅಧನೇ--ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಸಲುವಾಗಿ (ಅರ್ಪಿ 
ಸುವ ಸಲುವಾಗಿ) | ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನ ವಾಯುವು | ಮಥಾಯತಿ.- -ಬೀಸಿಪ್ರಜ್ಜಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | [ (ಅಥವಾ) ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಮಥಾಯತಿ-- 
(ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು) ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಮ್ಯಾಧಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಿ ಅಹುತಿಯ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾನ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಪವಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಸ್ಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈಗಲೂ ಸಹ ಮಧುಮಧುರವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಿಕ್ಟಾಗಿ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೀಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು. 


English Translation 


As powerful priests extract by the force (of prayer), this Agni from his 
primitive seat, (for the evolvement) of his mighty form; as the wind arouses 


him lurking in the hiding-place ( of the altar ) for the sake of offering 
oblations now as of old. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹಿಷಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಸಾಮುಸೆಸ್ನೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಜ್ಞತ ನಿಕೋ ರಾಜಾನಮುಸೆ ತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯೆಂ 
ಆ ಮೂಕೋ ಅಗ್ಗಿಮಭರದ್ವಿನಸೈತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸೆರಾವಶೆಃ || 
(ಖಯ. ಸೆಂ ೬-೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮಹಿಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಅಥವಾ ಮಹಾಂಶೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ರ್ಥನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾವವೂ ಈ ಉದಾಪೈತೆನಾದೆ ' ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ಬುಧ್ಧಾತ್‌ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 
ಅನ್ವಯನನ್ನ್ಯೂ ಅರ್ಪಸಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಬುದ್ಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನಕಾಲದಿಂದ ಎಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಪಸೆಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
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ಆಕಾರವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಬುಧ್ಧಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಬುಧ್ಭ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾತ್‌, ಆಧಾನಾದಾರಭ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಅಪಃ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರ್ಕೆ 
ನೀರಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ಧವೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೪). 


ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತೆಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯೆಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ದಾತ್‌ | 
ಯೋ ಅಕ್ಷೇಣೇವ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಶಜೀಭಿರ್ನಿಷ್ಟಕ್ತೆಸ್ತೆಂಭ ಪೈಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 


ನಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹೆನವಾದ 
ಮೂಲಪ್ರದೇಶನೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ವೆಂದರೆ ಅಗ್ಸಾ ಧಾನಕಾಲವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣಿಗಳ ಮಥನಕಾಲವಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಆರಂಭಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಸೂರಿಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಕೂಲನಾಗುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಈಶಾನಾಸೂ--ಸ್ವಕೀಯೆನ್ಯಾಪಾರಸಮರ್ಥಾಃ | ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಶರೆಂದರ್ಥ. 
ಈಶಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಒಡೆಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ಅರ್ವದ್ಫಿರಗ್ನೇ ಅರ್ವತೋ ನೃಭಿರ್ನ್ಯಸ್ಟೀರೈರ್ನೀರಾನ್ಪನುಯಾಮಾ ತ್ಯೋತಾಃ | 
ಈಶಾನಾಸಃ ಪಿತೈನಿತ್ತಸ್ಯ ರಾಯೋ ನಿ ಸೂರಯಃ ಶತಹಿಮಾ ನೋ ಅತ್ಯುಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧೭೩೯) 
ಈಶಾನಮಸ್ಯೈ ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧೦) 


ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ | 


(ಕ. ಉ ೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಶಾನಾಸಃ ಸೂರಯೆ$ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಲೋಪವಿಲ್ಲದೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಫಲಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹ ಸೊರಿಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಸಹ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥಾಯೆತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಾತ್ಮ 
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ನಾದ ಆಗಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಿಶೃವಾದ ಅಗ್ಲಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು ಖುಕ್ಸೃಸಹಿತೆಯ 

ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರೆಥನೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆ ಆವಿರ್ಭನ ಸುಕ್ರತೂಯಾ ವಿವಸ್ಥತೇ | 

ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋಡೆಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೇಸ್ನೋರ್ಭಾರಮಯೆಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಯಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪ 
ಕಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗುಹಾ ಸಂತಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಜೀ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತಶರಿಶ್ಲೇ ಚೇಷ್ಟ 
ಮಾನೋ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಮಾತೆರಿ ಫಲಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಯಾಗೆ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತೇ ಇತಿ ಮಾತ- 
ರಿಶ್ವಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಗುಹಾ ಸಂಶೆಂ ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸಂತಂ ಮಥಾಯೆತಿ | ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೆಂದೂ, ಅವನು ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬೀಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರೆದಿವಃ.. ಪ್ರೆದಿವಶಬ್ದವು ಪುರಾಭಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಮರುತ್‌ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ನಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯೆ | 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ ಜಠರೇ ಮಧೆ ಊರ್ಮುಂ ತ್ರಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರೆದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೪-೮) ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೆದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೆೇಷ್ಟಪ್ಯಹಸ್ಸು | ಹಿಂದಿನ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿದಂತೆಯೇ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಆಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಈಗಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಬುದ್ಧ್ವಾತ್‌- -ಬಧ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಬಂಧೇ ಬ್ರಧಿಬುಧೀಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಧಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಸ್ತಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂ ಪ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹೆಧಾತು. ಅವಿಮಹ್ಯೋಷ್ಟಿಷಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಷಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ವರ್ಷೆಸಃ-ವೃಜ್ಜ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂಪ ಸ್ವಾಂಗಯೋಃ ಪುಟ್‌ ಚ (ಉ.ಸೂ. 


೪-೬೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈಶಾನಾಸಂಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೆ ಧಾತು. ತಾಚಿ ಸೀಲ್ಯವಯೋವಚನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ Ra ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರೆನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶ್ರಂತ--ಡುಕ್ಳಳ್‌ ಕರಣೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಟಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಸ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಲುಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿನಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರ(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ರು 
ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಷಿ (ಪಾ ಸೊ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯಃ--ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಸ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಸೂಜ್‌ಕ್ರಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರೆದಿವಃ- ಪ್ರಗತಾ ದಿನೋ ದಿವಸಾ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗುಹಾ ಸಸ್ತಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಂತಮ್‌- -ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು. 


ಮಾತೆರಿಶ್ರಾ-ಮಾತರಿ ಶ್ವಯತೀತಿ ಮಾತರಿಕ್ರಾ. ಶ್ವಸ್ಸುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಥಾಯತಿ-_ಮಂಥ ನಿರೋಡನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂಜಸಿ ಶಾಯಜಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಲಾನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಕಾಯಜಾಡೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ 
ಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜುತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಯದ್ಯ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


& 
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ರತ್‌ ಬಾ ಕಸಾ ಗಾನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ ಯಶ್ಚಿತುಃ ಸರಮಾನ್ಸೀಯತೇ ಸರ್ಯಾ ಸೃತ್ತುಧೋ ನೀರುಧೋ ದಂ- 


ಸ 
ನ 
ಪ 
(೧೨ 


ಷು 
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| | 
ನುಷಂ ಯದಿನ್ವತ ಆದಿದ್ಯನಿಸ್ಫೋ ಅಭವದ್ಭೃಣಾ 


ಪದಪಾಥೆಃ 


| | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಪಿತುಃ | ಪೆರಮಾತ್‌ | ನೀಯತೇ | ಸರಿ] ಆ 


| | | 
ಹುಧಃ | ನೀರುಥಃ | ದಂ$ಸು |ರೋ- 
ಹತಿ | 


(೫ 


| ತ್ತ ` | 
ಉಭಾ | ಯಶ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜನುಸಂ | ಯತ್‌ | ಇನ್ವತಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಯೆನಿಸ್ಕಃ | ಅಭವತ್‌ | 


| 
ಫೃಣಾ | ಶುಜಿಃ ೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಿತುರನ್ನಸ್ಯ ಸಶುಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ॥ ಷಸ್ಮೀಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ || ತಸ್ಯ ಸರಮಾತ್‌ ಪರಮ- 
ತ್ವಾದ್ದೇತೋ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟತ್ಪಾಯೇಶೈರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಪ್ರ ಪರಿ ಜೇಯಶೇ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪರಿತೋ 
ನೀಯತೇ | ಸರ್ಯಗ್ನಿಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯವ್ವಾ | ಪಿತುರುತ್ಪಾದಕಾತ್ಸರಮಾಡುತ್ವೈ ಷ್ಟಾದ್ದಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದಾಹನನೀಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಪೆರಿ ಚೇಯತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೀಯತೇ | 
ಪರ್ಯನರ್ಥ*ಃ | ಕಿಂಚಿ ಪೃಶ್ಷುಧಃ ಪೆಶುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಷು ದಾಹಮಧ್ಯೇ ಧೀಯಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸುಧ ಬುಭುಶ್ರಾಯಾಂ | ಕಿಸ್‌ | ಪ್ರಕ್ಷೋಧ್ಯಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬುಭು- 
ಸ್ರಿತಾ ಭೋಕ್ತುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ವೀರುಧೋ ದಂಸು ದಂತೇಸು ಮಧ್ಯ ಆ ರೋಹತಿ! ಆರೋಹಂತಿ | 
ಪ್ರವಿಶಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದುಭೋಭಾವಧ್ವರ್ಯುಯಜಮಾನಾ ಉಭೇ ಅರಣೀ ವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇ- 
ರ್ಜನುಷಂ ಜನ್ಮೋತ್ಸತ್ತಿಮಿನ್ಯತೆಃ ವ್ಯಾಸ್ಲುಕೆಃ! ಸ್ವೀಕುರುತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನಿ ನ್ಯಾಸ್ತಾ | ಇದಿತ್ತ್ವಾ- 
ನ್ನುಮ್‌ ॥| ಆದಿದತೆ ಏವ ಕಾರಣಾಚ್ಛುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ€ಯಮಗ್ನಿರ್ಫ್ಸ್ಗಣಾ ಯಜಮಾನೇಷ್ಟನುಗ್ರಹೇಣ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೃಣಾ ಫೃಣೋ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಸ್ಯತೇ | ನೀಪ್ತ್ಯಾ ವಾ ಯನಿಷ್ಠ್ಕೋ 
ಯುವಶಮೋಂಭವತ್‌ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಸ್ಟೀಕಾ ರಸಮರ್ಥೋಂಇಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌-_ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪಿತುಃ__ಸಶುರೂಹಪವಾದ ಅನ್ನವು | ಪರಮಾತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಪರಿ ನೀಯತೇ- (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೋ 


ಸಗ 


a 3 


ವಿ 
೨ವ. ಆ.] ಯಗ್ಲೇದಸಂಯಿಶಾ | 


ಅಥವಾ (ಗ? ಪೆರಮಾತ್‌. ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆ ನಾದುದೂ | ಪಿತುಃ _ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ ಅದೆ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗಿ 
ಯಿಂದ | ಪ್ರ ಪರಿ ನೀಯೆತೇ(ಆವಹೆನಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ಅತ್ರಿಶಯವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುನನೋ 1] 
ಪ್ರೆಶ್ಸುಧಃ--(ಸಶುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಳ್ಕಿ) ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದುನಿಲ್ಲುವುವೂ, ಅಥವಾ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿ 
ಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳವೂ | ವೀರುಧಃಲತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ) ಹರಡಿರುವುವೂ ಆದ ಶಾಖೆ 
ಗಳು | ದಂಸು೨_ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುವೆ | ಆರೋಹಂತಿ- ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೆತ್ತು 
ತ್ರನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಉಭಾ--ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಅರಣಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಜನುಷಂ--ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಇನ್ಟತ--ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೋ | ಅದಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಶುಚಾಂ-ಶುದ್ಧನಾದವನೂ | ಫೈಣಾ--(ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ) 
ಅನುಗ್ರ ಹೆವುಳ್ಳನನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಯೆನಿಷ್ಕ8-_-ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ ಆಗಿ | 
ಅಭವತ್‌“ ಉಂಬಟಾದನು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನು. ಪಶುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ ಲತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಊರ್ದ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ದಂತರೂಪವಾದೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಊಧ ರಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೆತ್ತುತ್ತವೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ನುತ್ತು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧ ನಾದೆನನೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವುಳ್ಳ 
ನನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


English Translation 


As for securing the perfection of food (Agni) is generated and the 
consumable branches rise amidst (the flames); and as both ( the institutor of 
the rite and the priest) combine for bis generation; therefore has be been 
generated, pore; youthful, and radiant 


ವಿಶೇಸನಿಷಮಯುಗಳು 


ಪಿತುಃ ಪಿತೆಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನ ೩೯೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿತುಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ನಿತುಂ ನ ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸೆರ್ವಮರ್ದೆಯತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪಿತುಃ ಪಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಸಾತೇರ್ವಾ ಪಿಬತೇರ್ವಾ ಪ್ಯಾಯೆತೇ ರಾ | 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾ- ಪಾ ಧಾತುನಿಫೀದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
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ಕಗ ಗ್‌ ಆಸ್‌ ಕ್‌ ಟ್‌ಗ್ರ ಗ ಈ, 





AAA SAA NN ಭ್‌ 
pS ಮ 

ಫ್‌ ಲ SAA A 

ಗ ಗ ENTE RA ಡಿ 





ಅಥವಾ ವೈದ್ದಿ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುಜಿಂದು ಕೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತೆವೂ ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಜಕ್ಕಿನ 
ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತಡಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಒಂದರ್ಥನನ್ನೂ ಸಿತೃನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಪಿತುಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂತವಾಗಿ ಪೆರಮಾತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಕುರೂಪನಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಸೆರಿ- 
ನೀಯೆತೇ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಪಿತುಃ ಎಂಬುದು ಪಂಚಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಸೆರಮಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಸೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಗಾರ್ಪಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಪ್ರಸರಿನೀಯತೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಕ್ಷುಥಃ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬುಭುಕ್ತಿತಾ ಭೋಕ್ತುಮಿಸ್ಯಮಾಣಾಃ | ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಅತುರವುಳ್ಳವು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಸೆಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಸು ದಾಹೆನುಧ್ಯೇ ಧೀಯಮಾನಾ8 | ಪಶು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ನಡುವೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೀರುಧಃ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನೀರುಧಃ - ನೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ನಿರೋಹಣಾತ್‌ | ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯುವುದ 
ರಿಂದೆ (ಲತಾರೂಪವಾದೆ) ಪೊದೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ (ನಿ. ೬-೩) 


ಹಿಷಧೀಃ ಪ್ರತಿ ನೋಡಧ್ಧಂ ಪುಸ್ಪವಶೀಃ ಪ್ರೆಸೂವರೀಃ | 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಜಿತ್ಚರೀರ್ವೀರುಧಃ ಸಾರಯಿಷ್ಣ್ಟಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೯೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೀರುಧ8 ಎಂಬ ಸದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೆಂಸು--ದಂತಗಳಂತಿರುನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುನೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಇನ್ನತಃ.. ಇನ್ವತ್ರಿ ನಶ್ಸತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ನನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೦) ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಫೃಣಾ- ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಜಮತ್‌, ಅರ್ಚಿ ಶೋಚಿಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫೃಜೆಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಫೃಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಾರುಣ್ಯವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ ಫೃಣನಾಗಿಯೂ, ಯೆನಿಷ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗು 


ವನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನುಷೆಸ್ಸೇ ಮಾತುಸ್ಸುರಭಾನು ಲೋಕೇ | ಯುನಾ ಕವಿಃ 


'ಪುರುನಿಷ್ಠಃ 1 ಯತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಸೃಷ್ಟೀನಾಮುತ ಮಧ್ಯೆ ಇತಃ (| 
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ಅಗ್ನಿಶ್ಕುಜಿರ್ವೃಶತಮತ್ಶ್ಕು ಚಿರ್ವಿಪ್ರೆಶ್ಶುಚಿಃಕವಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚಿತ ಆಹುತೆ: |! 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿತುಃ8_ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಪೆಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ವದಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


wd 


ನೀಯೆತೇ-ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. 


ನಿಪಾತೈರ್ಯೆಷ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾ ಶಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೈಕ್ಷುಧಃ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಶುಧ ಬುಭುಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಪ. ಕ್ಹಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾ: ಇ. ಂತರೂಸ  ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೃರ್ತಿ 


ರೋಹತಿ--ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪನ. 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಭಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇನ್ಪತೇ-ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ಸುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ- (ಪಾ. ಸೊ. Ri ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಶಸಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. 
ನಿಪಾತೆ ರ್ಯದ್ಯದಿ-(ಪಾ. . ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಯೋ!ಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
ಅದುಪಡೇಶದೆ ಸರದಲ್ಲಿ AIM ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೆವಿಷ್ಕ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಕಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥೂಲದೂರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರ 
ವಾದಾಗ ಯುವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಣಾದಿಗೆ (ವನ್‌) ರೋಪ. ಪೂರ್ವದೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇಗಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃುಣಹಂ-ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
[12] Vol. 11 
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ಅಭವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 


ಸಂಹಿಕಾಖಪಾಳೆಃ 


ಆದಿನ್ಮಾತ್ಮ ರಾನಿಶದ್ಯಾಸ್ಟಾ; : ತುಚಿಕಹಿಂಸ್ಯ ಮಾನ ಉರ್ನಿಯಾ ಈ ವಾವೃ 


ಅನು ಯತ್ಪುರ್ನಾ ಅಶುಹತ್ಸನಾಜುವೋ ನಿ ನವೈಸೀಷ್ವನ ರಾಸು ಧಾನ- 
ತೇ ॥೫॥ 


ಪದಖಾಠಃ 
| | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಾತ್ಮಃ | ಆ | ಅನಿಶತ್‌ | ಯಾಸು! ಆ | ಶುಚಿಃ | ಅಹಿಂಸ್ಯಮಾನಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | 
ವಿ1 ವವೃಧೇ | 


| | | | | | 
ಅನು | ಯೆತ್‌ | ಪೂರ್ನಾಃ | ಅರುಹತಿ" | ಸನಾಾಜುವಃ | ನಿ | ನವ್ಯಸೀಷು | ಅವರಾಸು | ಧಾವತೇ [8 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಅಯಮಗ್ಗಿರಾ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ರಃ ಸನ್‌ ಆದಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಯೆನಿಷ್ಕೋಂಭವದಿತ್ಯುಕ್ತೆ. 
ಶತ್ವಾತ್‌ ತೆದನಂತೆರಮೇವ ಮಾತ್ಯೆರುತ್ಬಾಪಯಿತ್ರೀರ್ಮಾತೈಸ್ಥಾನೀಯಾ ದೆಶ ದಿಶ ಅನಿಶತ್‌ | ಸರ್ವತಃ 
ಸ್ಪನಿಶತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರೆ ದಶಸ್ಪೆಮತಿಂ ಜನಯೆಂತ ಯೋಸಣ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ದಿಶಾಂ ಮಾತ್ರೈತ್ಹೆಂ | ದಿನ್ನು 
ಸ್ಪಕಾಶೇನ ವ್ಯಾಸ್ತ ಇತೈರ್ಥಿಃ | ವಾತರೋ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ 1 ಯಾಸು ಮಾತೃಸ್ಟಹಿಂಸ್ಯಮಾನಃ ಪೆಕೈೆರ- 
ಸೀಡ್ಯಮಾನ ಉರ್ವಿಯೋರ್ವತಿಷ್ರೆ ಭೂತಂ ನಿ ನವೃಧೇ ನಿನಿಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಇಭವತ್‌ ತಾಸ್ವಾವಿಶತ್‌ | 
ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಕ್ಸಿ ತ್ರೇಜಸ್ವೀ ಜನನ್ಯಾಃ ಸ್ವನೆಸಾನಸೆರಿಪೀಡಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೋಸಿತೋ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಪುನರಾಗತ್ಯ ಮಾತೆರಮಾಲಿಂಗತಿ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ | ಫಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ! ಯದ್ಯದಾ 
ಸನಾಜುವೋ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲನಿಯೋಗಿನ್ಯಃ ಸ್ಥಾಪನಕಾಲ ಏವ ಪ್ರೈಕ್ತಿಸ್ತಾಃ ಅತ ಏನ ಪೂರ್ವಾಃ ಪ್ರುಥಮ- 
| ಭಾನಿನೀರೋಷಧೀರನುಕ್ರಮೇಣುರುಹರ್ತ ಆರೋಹತಿ!| ರುಹೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ | ತೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ಉಪರಿ ಪ್ರಜ್ಞಲತಿ | ತಥಾ ನನ್ಯಸೀಷು ನನತರಾಸು ಅತೆ ಏನಾ- 
ವರಾಸು ಅತ ಏನ ಪೂರ್ನಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಸಿಕ್ಕಷ್ಠಾ ಸು ಸೆಶ್ವಾದ್ಭಾನಿನೀಷ್ಟೋಸಧೀಷು ನಿ ಧಾನತೇ 
ನಿತರಾಂ ಸೀಚೈರ್ನಾ- ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಛಾ ಕಾಸ್ಮಾನಾಮಧಸ್ತಾಡುಸರಿಷ್ಯಾಚ್ಚ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಜ್ಹ್ವಲತಿ ತದಾ ದಿಕ್ಷು ಪ್ರೆಕಾಶಿತೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಚ 

(ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಆ ಶುಚಿಃ-_ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ] ಆದಿತ್‌-- ಪೂರ್ವ 

ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸನಾಜುವಃ--ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 


ಆ. ೨. ಅ, .೨ವ. ೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 179 


ದ್ಲೆವೂ | ಪೂರ್ನಾ&--(ಅದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ (ಒಣಗಿ) ಇದ್ದವೂ ಅದ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಅನು... 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ | ಅರುಹತ್‌. ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸಿದನೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ನವ್ಯಸೀಷು. _ನೂತನವಾದವೂ | 
ಅವರಾಸು-..(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹೆಚ್ಚುಶ್ರೀಷ್ಕವಲ್ಲಜೇ (ಹೆಚ್ಚು ಒಣಗದೇ) ಇರುವುವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಧಾವತೇ-. ಒಳಹೊಕ್ಕು ಉರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ | ಯಾಸು-ಯಾವ ದಶೆದಿಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ | ಅಹಿಂಸ್ಯ- 
ಮಾನಃ--(ಇತರರಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆ | ಉರ್ನಿಯಾ-ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ನಿ ವವೃಧೇ-ನಿಧವಿಧನಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಜೆಳೆದನೋ ಅಂತಸ | ಮಾತ್ರೆ -ಮಾತೃಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದಶದಿಕ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಅನಿಶತ್‌-.- 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ತಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಕಾಶಮಾನನಾನ ಈ ಅಗ್ರಿಯು ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಜೊಡನೆಯೇ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 

ಇದವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದವೂ ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠನಲ್ಲನವೂ ಆದೆ 
ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇತರೆರಿಂದ ಅಹಿಂಸ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ 


ಮಾತೃಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದರದಿಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Therefore has the brilliant Agni entered the maternal (quarters of 
space); ೩1೧1668 which; pure and unharmed he had evolved into magnitude 
80 that he mounted (the bushes) placed 1061086 him, as he had (consumed 
others) prior to them, and runs rapidly among the more recent and inferior 
branches. 

ವಿಶೇಷ ಪಿಸಯಗಳು 


ವಿ ವವೃಢೇ-ವಿವಿಧಂ ಪ್ರವ್ಯಡ್ಡೆ 8: ಅಭವತ್‌ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನಾವರಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಡನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್‌--ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಕಾಲವೂ ಕಾರಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಿಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆನಿಷ್ಮಃ ಅಭವತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಯವಿಷ್ಯನಾಜೊಡನೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಸ್ತುತನಾಡೊಡನೆಯೇ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿ ಅಗ್ನಿವ್ಯಾಪನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದವೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗದೇ ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೆರಡಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಸವ್ಯಾಪನದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸನಾಜುವಃ-_ಬಹೆಳೆ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಿದ್ದ ವೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅನಿಶತ್‌--ನಿಶ ಸ್ರನೇಶನೆ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಂಸ್ಯಮಾನಃ-ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ pp ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮುಕಾಗಪು. ಶ್ಯಃ ತತ್ಪುರುರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವನದಸ್ಪಶ್ಛತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ನಿಯಾ-ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನೆವನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇಯಾಟ್‌ ಅದೇಶ, ಚಿತ್ತಾದುರರಿಂಡೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ವಾವೃಧೇ-.-ವೃಧು ವೃದ್ಡೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಸಯಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರುಹತ್‌- _-ರುಹೆ ಬೀಜಜ ನಃ ನನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ ಚ- ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಶಮಪ್ರರುಪ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಸೈಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಜ್‌ ಜಂತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪಾತೈೆರ್ಯೆಡ್ಯದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಉದಾತ ತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದೆವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ನವ್ಯಸೀಷು-ನನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಯಸುನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಸಾನಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೋಸ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನವಶಬ್ದ ದ ಹ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ.  ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾವತ್ತೇ- -ಧಾವು ಗತಿಶುಜ್ಳ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೫ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ | | | | 
ಆದಿದ್ಧೋತಾರಂ ನೃಣತೇ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ಭಗಮಿನ ಸಪೃಚಾನಾಸ ಯಂಜ- 
ತೇ | 
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| | 
ದೇವಾನ್ಯತ್ಕ ತ್ವಾ ಮಜ್ಮನಾ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಮರ್ತಂ ಶಂಸಂ ನಿಶ್ವಧಾ 


ವೇತಿ ಧಾಯಸೇ ಗ 


ಇ ಪದೆಪಾದೆಃ * 


| | | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ | ವೃಣಶೇ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು |! ಭಗಂ€ಇವ | ಪಪ ಚಾನಾಸಃ ! ಯಂಜತಶೇ | 
I | | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಕ್ರೈತ್ವಾ! ಮಜ್ಮನಾ | ಪುರುಂಸ್ತುತಃ | ಮರ್ತಂ | ಶಂಸೆಂ | ವಿಶ್ವಧಾ ! ವೇತಿ | 


ಮ || ೬ || 
ನಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಈದೃಶಮಗ್ನಿಂ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು 
ದಿವಸೈಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಶೇ | ಆದಿಡನಂತರಮೇವ ತಥಾ ಪಸೃಚಾನಾಸೋ 
ಹನಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಸಂಪ ಜಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಪೈಚೇಶ್ಛಾಂದೆಸಸ್ಯೆ ಲಿಜಃ ಕಾನಚ್‌ ॥ 
ಯಂಜತೇ | ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತಿ | ಕಿಮಿವ |! ಭಗಮಿವ | ತೆಂ ಯಥಾ ಜನಾಃ ಪ್ರೆಸಾಧಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಹಾಂತೆಂ ರಾಜಾನಮಿವ ಸೊರ್ಯದೀಶ್ತಿವತ್ಸೂಜ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಥನ- 
ಕರ್ಮೆೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಡಯೆಮಗ್ಗಿ: ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿರ್ಬಹುಧಾ ವಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
ಕ್ರೆತ್ವಾ ಕ್ರೆತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ ಮಜ್ಮನಾ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾನ್ಲೇವಾ- 
ನ್ವ್ಯವಹರ್ತ್ವನೃತ್ತಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭುಜೋ ದೇವಾನ್ವಾ ಕ್ರೈತ್ವಾ ಮಜ್ಮನಾ ಚೆ ಯೋಜಯಿತುಂ ತಥಾ 
ಮರ್ತೆಂ ಯೆಜಮಾನೆಂ ಶಂಸೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ವಾ ತೆಂ ವಿಶ್ವಧಾ ವಿಶ್ವಧನೋ ಯೆದ್ವಾ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ- 
ಕೋಳ5ಯಂ ವೇತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಯಾಮಯತಶೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಧಾಯಸೇ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೋತಾರಮಗ್ನಿಂ ವೃಣತೇ ಯಂಜತೇ ಚೆ ॥| 

_ ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 

ಪಪೃಚಾನಾಸಃ. (ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ) ಪೊಜಿಸತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾ 
ನರೂ |! ಹೋತಾರಂ- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು - ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಣಶೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರವೇ! 
ಭಗಮಿವಭಗರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯಂಜತೇ- 
ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಪುರುಷ್ಚ್ರುತಃ--ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲೃಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವಧಾ--ಸಕಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ರೆತ್ಹಾ--ಯಾಗಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ |! ಮಜ್ಮನಾ--ಶಾರೀರಕವಾವ ಬಲದಿಂದಲೂ | ದೇವಾ೯--ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಶಂಸೆಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಮರ್ತಂ-ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಸಹ! ವೇತಿ. 


os 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಹೋನುಸೆಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ದೊರೆಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಇವನನ್ನೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಶಾರೀರಕವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಸಹೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Pious worshippers then adore the invoker (of the gods } for (the 
propitiation of) the dwellers in heaven, as (such men) adore a powerful prin¢e; 
since the manylauded, and all-upholding (Agni) knows how by (holy) act and 
(bodily) strength to bring together the gods and their mortal worshippers for 
the sake of obtaining (mutual) sustenance: 


ವಿರೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಪೆಸ್ಫ ಚಾನಾಸಃ-- ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಯೆಜಮಾನರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳ 
ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಶೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ಎಂದರ್ಥ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅದ್ಬಿಃ ಸೋಮ ಸೆಸೈಚಾನಸ್ಯ ಶೇ ರಸೋ€ವ್ಯೋ ವಾರಂ ನಿ ಪವಮಾನ ಧಾವತಿ | 
ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಫೆನಿಭಿರ್ಮದಿಂತಮ ಸದಸ್ವೇಂದ್ರಾಯೆ ಪವಮಾನ ಹನೀತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೪.೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಕೀನರಿಯೆಂಬ ಸರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ನಿಶ್ರಹೊಂದಬೇಕಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಪಪ ಚಾನಸ್ಯ ಶೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಮಿಶ್ರವಾದನಂತರ ಐಕ್ಯ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪೃಕೃತನಾದ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿನ್ನಭಾವ 
ದಿಂದೆ ಹಿಡಿದು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಶ್ರದೆ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಅಭಿನ್ರವಾದ 
ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೆಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ | ಹೆನಿರಾದ್ಯರ್ಸಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕ 
ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಬೆಂದು ಹೋತ್ಯ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
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ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಜಿನೇಳ್ಯ ಉದೆಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಸನೈ ಚ್ಛೆ ನ್ಯದಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಸೆ ಪ್ರೈಷಮೈಜ್ಛೆ 0- 
ಸ್ತದಿಷ್ಟೀನಾಮಿಸ್ಟಿತ್ತಂ ತಮನ್ವನಿಂದೆನ್‌ | ಅನುನಿತ್ತ ಯಜ್ಞೂ ೯4 ರಾಧ್ಮೋತಿ ಯೆ ಏವಂ 
ನೇದೆ ।! ಆಹುತಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯದಾಹುಶೆಯ ವಿತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹ್ವಯತಿ ತದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವಂ 1 ಊತಯೆಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇವಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ಸಂಥಾನೋ ಯಃ ಸ್ರುತೆಯೆಸ್ತಾ ವಾ ಊತಯೆಸ್ತೆ 
ಉ ಏವೈತೆತ್ಸೃರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ | 


ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೊರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದೆ 


ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಸಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದಕೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಪ್ರಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 


p ಅರ್ಪಣೆ. ಇಂತಹೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತ್ಸೆನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 


ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. 


ನಾಟಾ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೋಇನು ಚಾಹ ಯಜತಿ ಚೆ ಕಸ್ಮಾತ್ತಂ ೦ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 
ಚಕ್ಷತೆ ಇತಿ ಯದ್ವಾವ ಸ ಶತ್ರೆ ಯೆಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇ- 
ತ್ಯಾವಾಹಯೆತಿ ತೆದೇನ ಹೋತುರ್ಹೋತ್ಪೃತ್ತಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ] ಹೋತೇತ್ಯೇನಮಾ- 
ಚೆಕ್ಷತೇಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೇ ಬೇಕ್ಕೆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಅಹ್ಹಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸು 
ವನನೇ ಬೇರೆಯಾವರೂ ಸಹೆ ಶರ್ಪಣಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚೆರಿಸುವವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಚಿತ ಜಾ 
ದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕೆವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಸರಿಮಾಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅಯಾ ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತ್ಸ ೦ಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಮನೋ ವೈ ಯೆಜ ಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತಾ ವರುಣೋ ವಾಗ್ಯ ಬ್ದ ಸ್ಯ ಹೋತಾ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂಕ್ರಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಮತ್ತು-- 
ಸೀದೆ ಹೋಶಃ ಸ್ಕ ಊ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾರಿತ್ಯಗ್ನಿನೆ ಸ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ 693 ಸ್ಕೋ 
ಲೋಕೋ ಯೆಡುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ ... ...... ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ ತೃಷದನೇ ವಿದಾನ ಇತ್ತೆ. 
ಗ್ಹಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತೆದ್ದೋತೈಷದೆನಂ ಯೆದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಜೀವಹೋತ್ಪನೆ ನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿಸಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸರಕ್ಕೆ ಹೋಮಸನಿಸ್ರಾದಕೆಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು 
EE ಅಗ್ರಿಗೆ ವಿನೀಷಣನೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 
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ದಿನಿಪ್ಟಿಸುದಿವಿಸ್ಟಿಸು ದಿನ ಏಸಣೇಸು (ನಿ. ೬-೨೨) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ 
ಯಾಗಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 
ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿವಿಸ್ಟಿಸು | 
ರಾಜ್ಞಸ್ತೈೇಷಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಷು ಶುರ್ವಶೇಷ್ಟಮನ್ಮಹಿ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೮. ೪-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯೆಣರೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದಿವಃ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೈಸಣೇಷು ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾಸು ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಸು | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಂಜಕೇ- ವಯೆಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮಾ ( ನಿ. ೬.೨೧) ಅಲಂಕಾರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥನೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಆ ನ ಖುಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವೃಷ್ಟಿಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋಜಿಸೀ ಅನಕ್ಕನ | 
ಉಭೇ ಯೆಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುವಾ ಸದೇಸಡೋ ವರಿನಸ್ಕೂತೆ ಉದ್ದಿದಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧) 
ಎಂದು ಖುಂಜಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಇರತಕ್ಕ ಹಯಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೨೪) ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ | 
ಶರೀರಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಹೋತಾರಮ್‌. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


ವೃಣಿತೇನೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಢನುಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದೆರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


\ 


ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು-_ದಿವಃ ವಿಷಣಾನಿ ಯೇಷು ತೇ. ದಿನಿಸ್ಟಯಃ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಫ್ಯಂತೇ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಸ್ಫಚಾನಾಸಃ-_ಸ್ಫಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲ_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿ ಕಾನಜ್ವಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರೈ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಕಾನಚಜ್‌ ಚಿತಾದು 
ದರಿಂದ ಜಿತಃ ಭ್ಯ ಸೂ- ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 


ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತಡೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಜ್ಣುತೇ--" ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ' ಎಂದು ಯಾಸ್ತರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲಂಕಾರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 


ಕ್ರೆತ್ವಾ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ ಶ್ತ ತೃತೀಯಾ ಟಾ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ'ನಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ನಾಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ 


ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪುರುಷ್ಟುತಃ--ಪುರುಭಿ£-ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಪುರುಸ್ಟುತಃ. ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯ್ಲಿ ನಿಷಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕಜ: 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮರ್ತೆಮ್‌--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಥಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾಮೆದರಿಂದ ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯವ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸಮ್‌. -ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 3 


ವೇತಿ--_ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸ ನಖಾದನೇಷು. ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯತ್‌ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈೆರ್ಯೆದ್ಯದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯಸೇ--ಡುಧಾರ್ಜಿ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ* ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೫-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಅಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೬॥ 
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ST ಟೆ (ಸ ನ ಜಾಜ್‌ ತರಾ ತರಾ ತರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ನಿ ಯದಸಾ ದ್ಯೃಜತೋ ವಾತಜೋದಿತೋ ಹ್ವಾರೋ ನ ನಕ್ಚಾ ಜರಣಾ 


ಳು 


| 
ಅನಾಕೃತಃ | 
| | | | | 
ತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ನಕ್ಷುಷಃ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ ಶುಚಿಜನ್ಮನೋ ರಜ ಆ ವೃಧ್ಧನಃ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ನಿ] ಯತ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಯೆಜತೇಃ | ನಾತೆ€ಜೋದಿತೆಃ | ಹ್ಹಾರಃ | ನ | ವಸ್ಟಾ | ಜರಣಾಃ | ಅನಾಕೃತಃ। 


ಟ | | | |, | 
ತಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಧಶ್ಷುಷಃ | ಕೃಷ್ಣ5ಜಂಹಸೆಃ | ಶುಚಿ ಜನ್ನನ | ರಜ॥ | ಆ | ವ್ರೀಅಡ್ವನಃ ಪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯದ್ಯದಾಯಮುಗ್ನಿರ್ನಾಶಚೋದಿತೋ ನಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ॥ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯಜತಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ಯಸ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ 
ನಿತಿಷ್ಕತೇ ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಸ್ರೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಅನಾಕೃತೋಂಿನಾರಿಕೋಇಶ್ರತಿಹತ- 
ಪ್ರಸರೋ ವಕ್ತಾ ಬಹುವಕ್ತಾ ವಚೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ತುತ್ವೆಂ | 
ಹಾಕೋ ನ ಕುಟಿಲ ಇವ ನಿಡೊಸಣಕಾದಿರಿನ | ಹೃರತೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಶ್ಸೆಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಸ ಯಥಾ ಜರಣಾಃ 
ಸ್ತುತೀರ್ನಿತಿಷ್ಯತೇ ವಿನಿಧಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವರ್ತೆಕೇ ತಡ್ವಪಯೆಮಸ್ಯೈನಾಕೃ ತೋತಸ್ರೆತಿಬದ್ದೆಸ್ರಸರೋ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ತದಾ ತೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸೆತ್ಮನ್‌ ಸತೆನೇ ಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞರೂಸೇ ರಜೋ ರಂಜನಾಶ್ಮಕೋ 
ಲೋಕ ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ಆತಿಸ್ಮತಿ | ಸರ್ವತ ಆಶ್ರಯತಿ। ಅಗ್ನೌ ಬಹುಧಾ ಯೆಜತೀತ್ಯರ್ಥಿಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ತಸ್ಯ | ಧಕ್ಷುನೋ ದಹತಃ | ಡಹೇರ್ಫಿಟಃ ಕ್ಚಸುಃ | ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ | ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ಯ | ಪುನೆಃಪುನರ್ಗ- 
ಮ್ಯತ ಇತಿ ಜಂಹಾ ಮಾರ್ಗೆಃ | ಹಂತೇರ್ಯಜ'ಲುಗಂತಾತ್ಮರ್ಮಜ್ಯಸುನ್‌ | ಕುತ್ವಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸೆಃ || 
ಶುಚಿಜನ್ಮನಃ ಮಂತ್ರಸಹಿತಾರಣ್ಯೋರುತ್ಸಸ್ಸತ್ವಾತ್‌ ವ್ಯೃಧ್ವನೋ ನಿನಿಧಜ್ಞಾಲಸ್ಕಾನಿಯತೆಮಾರ್ಗಸ್ಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಾಕೃತಃತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಟ್ರಸರವುಳ್ಳವನೂ | ಹ್ಮಾರೂ- ನಂಚಕನಾದನನೂ ಆದ | ವಕ್ಚಾ ನ. 
ಹರಟೆಯಮಲ್ಲನು ಯಾನ ರೀತಿ | ಜರಣಾಃ--(ತಾರತನ್ಯಜ್ಜಾನವಿಲ್ಲದೆ) ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಾತಜೋದಿಶೆ--ವಾಯುವಿಸನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದನನೂ | 
ಯೆಜತ8--(ಸಕಲರೆ) ಪೂಜೆಗೂ ಯೋಗ್ಯನಾದನನೂ ಆಗಿ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ನಿ ಅಸ್ಲಾತ್‌ (ತಡೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರವುಳ್ರನನಾಗಿ) ನಾನಾಕಡೆಯೂ ಹರಡುವನೋ, (ಆಗ) | ಧಕ್ಷುಷಃ (ಸಕಲವನ್ನೂ) ದಹಿಸು 
ವನನೂ, | ಸೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ--ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಚಿಜನ್ಮನಃ- (ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ನಕನಾಗಿ)ಶುಸ್ಪ 
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ವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವ್ಯಧ್ಧನೆಃ_ ನಾನಾ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪೆರೆಡಿದ ಜ್ವಾರೆಗಳುಳ್ಳ ನನೊ ಅದೆ | ತಸ್ಯ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಹೆತ್ಮೆನ್‌_-ಯಜ್ಞರೂಪವಾದೆ ಪೊಜಾಮಾರ್ಗದೆಲ್ಲಿ | ರಜಃ ರಕೋಕವು | ಆ(ಅಸ್ಥಾತ್‌)-- 


ಫಿರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಚಸರಪುಳ್ಳ ವನೂ, ವಂಚಕನಾದವನೂ ಆದೆ ಹರಟೆಯನಂಲ್ಲನು ಯಾವರೀತಿ ತಾರತಮ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಬಿಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೆಹೆ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಯೋಗ್ಯನಾದನನೂ ಅಗಿ, ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ 
ಸರಣದಿಂದ ನಾನಾಕಡೆಯೂ ಹೆರಡುವನೋ ಆಗ ಸಕಲನನ್ನೂ ದೆಹಿಸುನವನ್ಕೊ ಕತ್ತಶೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ುಸಿಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಶುಸ್ಲೆ ವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ನಾನಾಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ 
ದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಪೊಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ನಿರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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G 


77೯1121 Translation 


Since the adorable (Agni), impelled by the wind; spreads; in various 
directions; like an insincere and unrestrained chatterer, (who utters indiscri- 
minate) praises, therefore the world is assiduous in the worship of him, the 
consumer of all, whose way is dark, who is pure of birth, and follows various 


paths: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖೆಕಿನಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪೃಸೆರಣವುಳೆ, ಅಗ್ರಿ ಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನೆ 
pe ಆ ಇ ಷಿ 


ಮಾತುಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆನೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಅನಾಕೃತೆ8- ಅನಿನಾರಿತೆಃ ಅಪ್ರ ತಿಹತೆಸ್ರಸರಃ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳೆಡ್ಚೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಎರಡು ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುನು. ಅನಾ ಅಸ್ರಕಿಹೆತವಾಗಿ 
ಕೃತಃ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುತು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಅನಾ ತೈಮನಾನಿರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸೆನಾದಸಿ | ಯುಧೇದಾಶಿತ್ತಮಿಚೈಸೇ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿಯೆಂತೈ ಕೆ? | ತಡೆಯಿಲ್ಲದವೆನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಕೇನ (೧೦೯೪-೩) ಎಂದ್ಕೂ ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಬಲೇನ (೪-೩೦-೩) ಎಂದೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದಾದರೂ ನಮಗೆ ಆ ಅರ್ಥಗಳು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಿವೆ. ಆದದರಿಂದ ಅನಾ-ಕೈತ॥ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಕೆದುನರಿಸತಕ್ಕ ಮಾತುಗಾರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ್ವಾರ8--ಕುಟಿಲಃ ನೇರವಾದ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಭಾವವೂ, ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ವಂಚಕನೆಂದರ್ಥ. 
ಹರಟಿಮಲ್ಲನು ಮಿತಿಮೀರಿ ಹೆರಟುವುದರಿಂದ ಅದು ನೇರವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ವಾರಃ ಎಂಬ ವಿಕೇಷಣವಿಪೆ. ತಸ್ಯರನಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಯುವಂ ಸೆಯೆ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮಧತ್ತಂ ಸಕ್ಟಮಾಮಾಯಾಮುನ ಸೂರ್ಯಂ ಗೋ: | 
ಅಂತರ್ಯೆದ್ಧ್ಯನಿನೋ ವಾಮೃತಪ್ಪೊ ಹ್ಹಾರೋ ನ ಶುಜಿರ್ಯಜಶೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಜೋರನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾಕೋ ನ ಎಂದರೆ 
ತಸ್ಕರನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ಹಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಸ್ಕೆರ, ವಂಚೆಕೆ ಎಂಬುವು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಅರ್ಥ 
ಗಳು. ಈ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥನು ಕುಟಿಲ, ವಕ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರತ್ವಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇತಗ್ನೇ ನಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ $8 | 
ಸೆರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ವಧಾ ಗೆಯೋತತ್ಕೋ ನ ಹ್ಹಾರ್ಯಃ ಶಿಶುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯ8 ಎಂಬ ಸದವು ಜಾತಿ ಕುದುರೆಯ ಕುಟಿಲಗತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 

ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗೃಭೀಯೆಸೇ ಪುತ್ರೋ ನೆ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 

ಪುರೂ ಯೋ ಡಗಾಸಿ ವನಾಗ್ನೇ ಸಶುರ್ನ ಯೆವಸೇ || 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕುಟಿಲಂ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ | ಕುಟಲನಾಗಿ ಸರಿಯುವ 
ಸರ್ಪಗಳ ವಕ್ರವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಗುರಿಯಿಬ್ಬದೇ ಕೇವಲ 


ಮಾತಿಗಾಗಿ ಹರಟುವ ಹೆರಟೇಮಲ್ಲನ ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತು ಅವನ ನಂಚಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹ್ವಾರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ವಳ್ವಾ--ಬಹುವಕ್ತಾ | ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾತನ್ನಾಡುವನನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಾಯಣರು ನಚ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ವಕಿ (ಕೌಟಲ್ಯೇ ಗತೌ ಚ) ಎಂಬ ಧಾತುವು ಇದರ ಮೂಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ವಕ್ರ ಅಥವಾ ಕೌಟಲ್ಯವೇ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಕ್ಚಾ ಎಂಬ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ವಕಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜೆಯೆನ್ನುವಷ್ಟು 
ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿಗೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಕ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ತಾ ರಥ್ಕೇ ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೀಸೀ | 

ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಕೇಇಜಂತಿ ವಹ್ನಿಂ ಸದನಾನ್ಯಚ್ಛೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯೯೧ 2 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 


ಶ್ರುಧೀ ಹನನಿಂದ್ರ ಶೂರ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸ್ತವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಕಾರ್ಕ್ಸೈಃ | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಫೃತೆನಂತೆಮಸ್ವಾರೂರ್ನಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ದ್ರವಯಂತೆ ವಕ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೪೮-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಕಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನೆಭನ್ಸೋಷ ನ ನಕ್ಸಾ ಧ್ವಸ್ರಾ ಅಪಿನ್ಚಮ್ಯವತೀರ್ಯತಜ್ಞಾಃ | 
ಧನ್ವಾನ್ಯಜ್ರಾ ಅಸ್ಮ್ರಐಕ್ತ್ಯಷಾನಾ ಅಧೋಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ತಕ್ಕೋಕಿಡಂಸುಪತ್ನೀಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-7೯-೭) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇನೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೊ ಇರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾಶುವೇ ಮೂಲನೆಂದು 


ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಕೌಟಲ್ಯ ಈ ವಿರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುನುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು. ಹರಟೀಮಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. 


ಸ 


ಜರಣಾಃ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜ್ಯ (ವಯೋಹಾನೌ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನೂ ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. [೪-೩೩-೩ ; ೧೦-೪೦-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ ಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆ] ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ್ತಯೂ ಮತ್ತು 
ಅಧ ಪ್ರೆ ಜಜ್ಞೇ ತರಣೆರ್ಮಮತ್ತು ಪ್ರೆ ರೋಚ್ಯೆಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನ ಸೂರಃ | 
ಇಂದುರ್ಯೇಭಿರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಟೇದುಹವ್ಯೈಃ ಸ್ರುವೇಣ ಸಿಂಜೆಣ್ಜುರಣಾಭಿ ಧಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧.೬) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಜಿ. ಸಾಯಣರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ಜರಣಾ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋತೆವ್ಯಃ ಎಂದು ೧-೨೬ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಜರಾಜೋಧ ತೆದ್ಧಿವಿಡ್ಠಿ ವಿಶೇನಿಶೇ ಯೆಜ್ಜಿಯೌಯೆ | ಸೋಮಂ ರುದ್ರಾಯೆ ಪೈಶೀಕೆಂ | 
ps (ಹು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಜರಾಯೋಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೦.೮) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜರಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಶ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಟಿ 
ಮಲ್ಲನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅನಾಕೃೈತಃ, ಹ್ವಾರಃ, ಜರಣಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಕ್ಚೆ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಆಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಕುಟಲವಾದುದೂ ಶಬ್ದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಸರ 
ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕೈಷ್ಣಜಂಹಸಃ-- ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗೆಸ್ಯ | ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಪುನಃಪುನರ್ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಜಂಹಾಮಾರ್ಗಃ | ಎಂದು ಜಂಹಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯೆಣರು ವಿನರಿಸಿದಾ ಕೆ. 
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ಆ ಯಸ್ಮಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಾಕೇ ಯಜತ್ರೆ ಯಸ್ಷ್‌ದ್ರಾಜಕ್ಷರ್ವತಾತೇನ ನು ದ್ಯೌಃ | 
$ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಸ್ತತರುಷೋ ನ ಜಂಹೋ ಹನ್ಮಾ ಮಘಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಯಜಧ್ಯೈ ॥ 


(ಯ ಸಂ.೬-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುನಲ್ಲಿ ಜಂಹಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಮನಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಕೃಷ್ಣನರ್ಶ್ಮಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಿರುನಂತೆ ಶೈಷ್ಣಜಂಹಾಃ ಎಂಬುದೂ ಅವನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪೆತ್ಮನ್‌- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಪೂಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
= ಈ 


ರಜ&8--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ೧-೧೩೯-೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 
ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸ್ಲಾತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿಲುರ್ಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರ ಕೋಪ- ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಜತೆಃ--ಯಜ ದೇನಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜ(ಉ. ಸೂ. 
೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಜೋದಿತೆಃ. -ವನಾತೇನ ಜೋದಿತಃ ವಾತಜೋದಿತಃ, ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೈತೀಯಾಕರ್ಮುಣಿ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಹಾರಃ--ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲೈ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಅಜೋಣ್ಗಗ್ಹುತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಶೈಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಕೋನ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಕಾ--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿಡೈ ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗೃ ಹಣವು ಇತರ ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಉಪಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ವನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಜರಣಾಃ--ಜ್ಯ ಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಿತ್‌ನ್ಹರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅರ್ಥಕುಪ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ರ) ಸ್ರ 

ವೆ ಎನಿ 
ಇ ಎದೆನ ಗರ ಡೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರ ತ್ರ. 


ಹ ಐ 
ಕಾಸ 
[ಇ] 
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ಅನಾಕ್ಕ ತೊ ನರತಕುರುಷಸಮಾಸ. ತೆಶ್ಪುರುಸೇ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 


೦೨ 


ಪೂರ್ವಸದೆ ಸೈ ್ರಶೃತಿಸ್ಟ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತ ಒನ್‌--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿವೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದತಿಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಸೃತ್ಯಯ. 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಕ್ಷುಷ8- ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸಸುತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಸು ಪ್ರ ಜೀ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾಂದೆಸವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲ 
ಗ್ರ ನಣದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕ } ಅದನ್ನು lg ಕರಿಸಿ ನಿಕಾಬೋ--- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕೆ 
ಧತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕೆ ಸಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕ ತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಸತ್ವ. ಸಹ್ಟೀದಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ Kk, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಜಃ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರನಾರಣ.  ಪೂರ್ವೆರೂಪ, 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ಶ-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ತಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದೆ 


ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಟಿ. 
cl. 
2. 
<4 
ಈ 
2 
ಲ್‌ 
Gul 
ರಣ 
03 
ಟ್ರ 
₹₹ 
೩2 
| 
ತಟ 


ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ--ಕೃಷ್ಣಃ ಜಂಹಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೃಷ್ಣಜಂಹಾಃ ಪು: 


4 
ಮಾರ್ಗಃ | ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ 1 ಧಾತು. ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಬಂದಾಗ ಅನ್ನೆ ಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಅದಕ್ಟ ಲುಕ್‌. 
f ಡ್‌ ಲಾ Mul 
ಯಜ್ಜಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) 


ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಸಾ.ಸೂ.೬ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರಣಪ ಹೀಗೆಯೇ ಶುಚಿಜನ್ಮನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರ್ರೀಓ 
ಸಮಾಸನಾದುದೆರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತ ದೆ 

ವ್ಯಧ್ವನಃ--ನಿನಿಧಾಃ ಅಧ್ಹಾನಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ಯಸ್ಯ ಸೆಃ ವ್ಯಧ್ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ಯಧ್ವನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| 
ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ತಿ ಭಃ ಕೃತೋ ದ್ಯಾಮುಂಗೇಜಿರರುಷೇಭಿರೀಯಶೇ | 
| | 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಶ್ತಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರ ರಸ್ಕೇವ ತ್ವೇಷಥಾದೀಷತೇ 


| 
ವಯಃ ಗಲ 
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ಪಹಪಾಠೆಃ 


| | 
ರಥಃ | ನ | ಯಾತಃ | ಶಿಕ್ಚೀಭಿಃ ಕೃತಃ | ದ್ಯಾಂ | ಅಂಗೇಭಿಃ | ಅರುಷೇಭಿಃ | ಈಯೆತೇ | 
| | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತೇ! ಕೃಷ್ಣಾಗೆಃ | ಥಕ! ಸೂರಯಃ | ಶೂರಸ್ಯ59ನ | ಶ್ಹೇಷಥಾತ್‌ | ಈಷತೇ | 


ಹ |e | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಆಯೆಮಗ್ಗಿ ಶಿಕೃಭೀ ರಜ್ಜುಭಿಃ ಕೃತೋ ಬದ್ಭೋ ರಥೋ ನ ರಥ ಇನ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ವೀಯ್ಕೆ- 
ಶ್ಚಕ್ರಾದಿಭಿರಂಗೈರೀಯತೇ ತೆದ್ವದ್ಯಾತೆಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸೆನ್ನರುಷೇಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈರಂಗೇಭಿರ್ಜಾಲಾದಿರೂಸೈೆ- 
ರವಯನೈರ್ದ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷಮಾಜ್ಯೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನೀಯೆತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಈಜ್‌ ಗತೌ || ಆತ್‌ ಸ್ರನೃದ್ಧ್ಯ- 
ನಂತೆರಮಸ್ಯಾಗ್ಸೇಸ್ತೇ ಸೂರಯಃ ಸೆರಣಯೋ ಮಾರ್ಗಾಃ ಕೈಷ್ಣಾಸಃ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ಯೆತ ನವಂ 
ಭವಂತಿ ತದರ್ಥಂ ಪ್ತಿ 1 ದಹತಿ ಕಾಷ್ಮಾನ್‌ || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯೆಯೆಃ | ಛಾಂಡಸೆಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ [| ಕಂಚಿ 
ಜ್ವಲಿತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಸ್ತೈೇಷಥಾದ್ದೀಸ್ತಾತ್ರೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ವೆಯೋ ಗಮನವಂಶಃ ಸಸ್ತಿಮೃಗಾದಯ ಈಷತೇ ! 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಈಸ ಗತ್ಯಾದೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಸಲಾಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಶೂರಸ್ಯ ತ್ಲೇಸಷಥಾದ್ವಯ ಇವ | ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಿಕ್ರಾಂತೆಸ್ಕ ದೀಪ್ತಾತ್ರೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭೀತ್ಯಾ ಸಲಾಯೆಮಾನಾ 
ಇವ ಏನನಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ಸರ್ವತೋ ಪಹತೀತಿ ಸರ್ವದಾ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯಕೇ | 


ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಿಕ್ಸಭಿೀ- ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ | ಕೃತಃ. ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ರಥೋ ನ--ರಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಯಾತ. (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರುಷೇಭಿ8. ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಂಗೇಭಿ&--ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪಗಳಾದ ಅವೆಯನಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಈಯೆತೇ--ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌--ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೂರಯೆ8-ಮಾರ್ಗಗಳು | ದಕ್ತಿ-(ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು) ಸುಡುವುದ 
ರಿಂದ | ಕೈಷ್ಣಾಸ8-( ಹೊಗೆಯಿಂದ) ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತಡೆ | ಶೂರಸ್ಯ ಇವ ಸರಾಕ್ರಮಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೆದರಿ ದೂರವಾಗಿ ಓಡುವ ಶತ್ರುವಿನಂತೆ | ತ್ರೇಷಥಾತ್‌- (ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ವಯೆ8ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಮೃಗ ಸಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಈಷತೇ--ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟದ ರಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುನಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತೆನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲಾರೂಸಗಳಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಜೊಡನೆಯೇ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗಗಳು ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಪ್ಪು ಬಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶೂರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಬೆದರಿ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆದರಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕು ಮೃಗ ಪಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


Like a chariot drawn by ropes; Agni, 568 in movement by his own 
revolving members (his flames) proceeds to the heavens; the paths he 
traverses are blackened by smoke, as he consumes (the fuel), and (beasts and) 


birds fly from his radiance as (enemies fly from the prowess) of a hero- 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಶಿಕ್ಷಭಿಃ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರಜ್ಜುಭಿಃ ಹೆಗ್ಗೆ ಗಳಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English DictionaryMಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
Skilful, clever, artistic ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ (accord 88575೩] and 
॥9]88 ಎಂದು) ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯೆಣರೂ ಸಹ ಶಿಕ್ಚೈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಸ ಸ್ಮ ಛನಲ್ಲಿ 


ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾ ಾಡಿದ್ದಾರೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಥ ಥ 


ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ವೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚೆಂತ ಸೊರಯೆಃ ಪೃಶ್ಚಿಂ ಮೋಚೆಂತ ಮಾತರಂ | 
ಅಧಾ ಪಿತೆರಮಿಷ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರೆಂ ವೋಚೆಂತ ಶಿಕ್ಚಸಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೬) 
ವ್ಯ೦ಕ್ತೂನ್ರುದ್ರಾ ವೃಹಾನಿ ಶಿಕ್ಟೆಸೋ ವ್ಯಂಂತೆರಿಕ್ಷಂ ವಿ ರಜಾಂಸಿ ಧೂತೆಯೆಃ | 


ಥಿ ಯೆದೆಜ್ರಾ ಅಜಥ ನಾವ ಈಂ ಯಥಾ ವಿ ಮೆರ್ಗಾಣಿ ಮರುತೋ ನಾಹ ರಿಷ್ಯಥ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಿಕ್ಚೈಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಾಃ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಜಿಡೆಚ್ಯುತಾಗ್ನೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 
ಧಾಮಾ ಹ ಯತ್ತೇ ಅಜರ ವನಾ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಶಿಕ್ಚಸಃ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾವ ಎಂದೂ 


pl 


ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತೆಯೋ ಯುವಾನಂ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯಂತ್ಯಾಪಃ 
ಸೆ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶಿಕ್ಲಭೀ ಕೇವದಸ್ಮೇ ದೀದಾಯಾನಿಧ್ಮೋ ಫೃತನಿರ್ಣೆಗಪ್ಪು 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಬೆಭಿ8 ಎಂದರೆ ತೇಜೋಭಿಃ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ 


Monier williams ಎಂಬುವನು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ರಜ್ಜುಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
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ಅರುಪೇಭಿಃ__ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೆಮನೆಶೀಲೈಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನೆವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅಂಗೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅರುಷವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಅಂಗೇಭಿಃ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಗತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು.  ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಗತಿಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಸಸ್ಸಿನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಡೇ 


೧ 


ಏತಾ ಉ ಶ್ಯಾ ಉಸಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ನಾನಾ ಅಯ ನಧಾನಿವ ದಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ$ರುಹೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುನ್ಸನ್ನುಗೆಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರುಷೀ8 ಎಂಬ ಆರೋಜಚಿಮಾನಾ-ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಎಂಡೆರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ 
ನಿಶೇನಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ನಿಶೇಷಣರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಣಿ ನಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಉಗಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯುಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತಂ ಪರಿ ತೆಸ್ಸು ಸಃ! ರೋಚಿಂತೇ ರೋಜನಾ ದಿವಿ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರುಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜುಷಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನು ಅನನ ಅಶ್ವವೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನ 
ಸಖಿಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದೆ. ಅರುಷ ಶಬ್ದವ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವೆಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯೆ 
ವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರೂಸದ ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರಧ್ಸವೆಂಬುದು ಅರುಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತ್ರಿ ನಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸನ್ಲಿನೇಶಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ತನ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಫ್ರುತೆಸ್ಟ್ಪಾ ಕೋಹಿತಾಸ ಜುಜ್ವಂಚೆಃ ಸ್ವಂಚೆಃ | 
ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಯಜುಮುಷ್ಕಾ ಆ ದೇವತಾತಿಮಹ್ಹಂತ ಡಸ್ಮಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರಿತ ರೋಹಿತಾಸ್ಕ, ಅರುಷಾಸೆಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನಾಮಗಳು ಅಯಾ ವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 


ಅವರ್ಧಯಸನ್ನುಭಗೆಂ ಸಸ್ತೆ ಯೆಹ್ಟೀಃ ಶ್ವೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜಫಿಮನ್ಸಪುಷ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩- ೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಯೂ 
ತ್ವಂ ನೃಚೆಕ್ಸ್ರಾ ನೃಷಭಾನು ಪೂರ್ವಿ ಫೈಷ್ಟಾಸ್ಟಗ್ನೇ ಅರುಷೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 
ನಸೋ ನೇಷಿ ಚ ಸರಿ ಚಾತ್ಯಂಹೆಃ ಕೈಥೀ ನೋ ರಾಯೆ ಉಶಿಜೋ ಯೆನಿಷ್ಕ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೪.7೩೨೧೨ ; ೧೨೧೧೮೨೫ ೪-೪೩-೬ ೫-೭೩-೫, ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ಜೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಷನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
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ದೀವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಎರಡು ಬಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕ 


ಅಸೆ ಸ್ವಸುರುಷಸೋ ನಗ್ದಿಹೀತೇ ರಿಣಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರರುಷಾಯ ಪಂಥಾಂ | 
ಅಶ್ವಾಮಘಾ ಗೋಮಘಾ ವಾಂ ಹುವೇಮ ದಿವಾ ನೆಕ್ತೆಂ ಶರುಮಸ್ಮೆದ್ಯುಯೋತಂ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರುಷಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ಹ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಆರೋಚಿಮಾನಾಯ 
ಅಷ್ಟೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ಪರ್ಯಾ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ರೊ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಜಾ ಜು ಆತನು 


Here Arusha shares the same half-mythological character as Uskas, where we should 
speak of Dawn and morning as mere periods of time, the Vedic poet speaks of them as living 
und intelligent beingss half human, half divine: as powers of nature capable of understanding 
his prayers and powerful enough to reward his praises. Ido not think that we need 
hesitate to take Arusha in this passage as a proper name of the morning, or of the morning 
sun to “whom the ‘dark Goddess, tke Night, yields the path when he rises in the Fas! 

(7:6 Sacred Books of the East. Vol- XXXII—P- 21.) 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ವಿಕೋಪವಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ವರೇಷ್ಟದೈಪ್ತಕ್ರತುಮರತಿಂ ಯುವತ್ಯೋಃ ! 
ದಿವಃ ಶಿಶುಂ ಸೆಹಸಃ ಸೂನುಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಮರುಷಂ ಯಜರ್ಯ್ಯೈ || 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುನು 


ಸ್ಪಷ್ಟೈವಾಗಿದ್ದರ ೫೧ ನೆ ಸೆ 


ಆರುಷ ಪದವು ಆಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಮತ್ತು ಅ ಗ್ರ್ಯಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೇಕೆ ಅಂಕಿಶನಾಮವೇ ಅಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ Mx 310110 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಈ ಪದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಎ ಎ But 1 return to my original translation, and I prefer to see in Arusha 
as the representative of the rising Sun and, at the same time, of the sacrificial fire of the 
morning, but nevertheless as having in the mind of the pcet a personality of his own- Heis 
the child of Dyu: originally the offspring cf heaven. Heis the son of strength> oviginally 
generated by the strong rubbing of the Aranis. He is the light of the sacrifice, whether as 
reminding man that the time for the morning sacrifice has come, or as himself lighting the 
sacrifice on the eastern altar of the sky- Hs is Arusha, originally as clothed in bright 
red colour, but gradually changed into the representative of the morning: 


( 6. 8. ೫. Vol. 89--೫. ೫-6) 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಅರುಷೀ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರೆತಕ್ಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 
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ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಸರಾಕಾತ್‌ | ಅಶ್ವೇ ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಹಿ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವಶೆಯೆಂದೂ, 


ಕ್ರ 
ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯರುಹೀ ರಥೇ ಹರಿಕೋ ದೇವ ರೋಹಿತಃ | ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೨) 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ಪಧುಶ್ಚಾರುಮಸ್ಮಿನ್ಸಿವೋ ಯದಕ್ಷೀ ಅಮೃತಾ ಅಕೃಣ್ಛನ್‌ | 
ಅಧ ಶ್ಪರಂತಿ ಸಿಂಥವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ರ ನೀಚೀರಗ್ಲೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೭೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಉಳಿದ ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾ 


ನ್ರವಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರುಹೀ ಎಂಬ ಸದದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Mullerನು ಪುನಃ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Further on, where the meanings attributable to Arushi in the Veda are collected, it is 
said::that Arushi means a red horse’ ೩160 the teams of Agni and Ushas. Now here 
surely» a distinction should have been made between those passages in which Arushi meansa 
real horse and those where it expresses the imaginary steeds of Agni. The former, it should 
be observed, occur in one Mandala only, and in places of somewhat doubtful authority. 
Again. two passages are set apart where Arushi is supposed to mean flames* Now, it may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red horses of 
Indra may be the rays of the Sun- But in that case, the red horses of Agni, should always 
have been thus franslated, or rather interpreted, and not in one passage only: 

(5, ೫. 7. XXXII—P. 27) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ಎಂದಾಗಲಿ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಎಂದಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುನವು. 


. ಸೊರಯಃ- ಸರಣಯಃ ಮಾರ್ಗಾಃ | ಪ್ರಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ನಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತೋತ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೩-೧೯) 

ಉಷೋ ಯೇ ತೇ ಸ್ರ ಯಾಮೇಷು ಯುಂಜತೇ ಮನೋ ದಾನಾಯೆ ಸೂರಯೆಃ | 
ಅತ್ರಾಹ ತತ್ವಣ್ಟ ಏಷಾಂ ಕೆಚ್ಜಿತನೋ ನಾಮ ಗೃಣಾತಿ ನೃಣಾಂ | 


(ಖು ಸಂ. ೧-೪೮-೪) 
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ಇದೆಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ ಸ್ವರಾಜೇ ಸೆತ್ಯತುಷ್ಮಾಯೆ ತವಸೇಇವಾಜಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಸೊರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ರ್ಸ್ಯಾಮ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೫೧-೧೫) 


ಯಾತಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿಟ್ಟಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗೇಭಿಃ-_ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾನ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. 


ಅರುಷೇಭಿ8__.ಯಗತೌ ಧಾತು. ಬಯಹನಿಭ್ಯಾಮಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದೆರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಈಯತೇ--ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಗ್ಗೆ 
ಏತ್ವ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಷ್ಣಾಸಃ--ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಸೃಷೇ ವರ್ಣೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗವು. 


ಧಕ್ಷಿ--ದಹೆ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತಕ್ತ. ರುಷ- 


ಸ್ಪಥೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ. ಧಕ್ಷಿಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯೆಃ--ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಜಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು ಸೂಜಃಶ್ರಿಕ (ಉ. ಸೂ. ೫-೫೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಶ್ಹೇಷಥಾತ್‌--ತ್ರಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಐಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಈಷತೇ-ಈನ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತ್ಮೆನೇಪೆದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯ. ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ನಾತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರ ನಿಧಾನದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆ || 
~~ ತೌ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | | 
ತ್ವಯಾ ಹೃಗ್ನೇ ನರುಣೋ ಧೃತನ್ರತೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಾಶದ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ 


ಸುದಾನವಃ 


| | | | 
ಯತ್ಚೀಮನು ಕ್ರತುನಾ ವಿಶ್ವಥಾ ನಿಭುರರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಸರಿಭೂರಜಾ- 
ಯಥಾಃ ॥೯॥ 


ಸದಪಾಕಃ 


| | | | 
ತ್ವಯಾ | ಹಿ 1 ಅಗ್ನೇ! ವರುಣಃ | ಧೃತ್ತವ್ರತೇಃ | ಮಿತ್ರ8 | ಶಾಶದ್ರೇ! ಅರ್ಯಮಾ | ಸ್ತೂದಾನನ: | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ| ಅನು! ಕ್ರತುನಾ | ನಿಶ್ಚಂಥಾ | ನೀಭುಃ | ಅರಾನ್‌ | ನ | ನೇಮಿಃ | ಪೆರೀಭೂಃ | 


ಆಜಾಯೆಫಾಃ ॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ಖಲು ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ಡೇವೋ ಧೃತವ್ರತೆಃ ಸ್ಪೀಕೃತೆವರ್ಷ- 
ಣಾದಿಕರ್ಮಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರೋ5ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಶಾಶದ್ರೇ | ಶಾತೆಯತಿ ತಮಃ | ಶದ್ದೃ 
ಶಾತನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿರ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ರುಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ತಾದೆಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ || ತೆಥಾ 
ರ್ಯಮೋಭಯೋರ್ಮದಧ್ಯವರ್ಶಿಃ ದೇವಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನೆದಾನೋ ಭವತಿ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹು- 
ವಚನಂ [| ಯದ್ವಾ | ಏತೇ ವರುಣಾದಯೆಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ತಕಾರ್ಯಕರ್ತಾರಸ್ಸೈಯಾ 
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ಹಿ ಶಾಶದ್ರೇ ಶೀಕ್ಷೀಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಹಿಶಜ್ದೋ ಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ಪೆ ಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೆಃ | ತ್ವಮಗ್ನೇ 
ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ | ಯ. ೫-೩-೧1 ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಶದೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಿಟ್‌। 
ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ |! ವರುಣ:ದೀನಾಮಗ್ಗ್ಯಾಯತ್ತತ್ವ ಉಪಪತ್ತಿ- 
ಮಾಹ | ಯದ್ಯೆಸ್ಮಾಶ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ವಥಾ ವಿಶ್ವ ಇವ 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ಇವ ನಿಭುರ್ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆಮಾತ್ಮೆನಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಸೆರಿಭೂಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವತಃ ಸೆರಿಭಾನಿತಾ 
ಸನ್ನನುಕ್ರಮೇಣಾಜಾಯಥಾಃ ಜಾಯೆಸೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಸಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರಾಕ್ರೆಥೆಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಾನ್ನೇ- 
ಮಿರ್ನ ವಾಹ್ಯವಲಯೆ ಇವ | ಸೆ ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಕತಿ ಕಪ್ಟಪೆಯೆಮಗ್ನಿರ್ನರುಣಾದೀನ್ವ್ಯಾಸ್ಯೆ ತಿಷ್ಮತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ವಯಾ ಹಿ--ನಿನ್ನಿಂದಲೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಶೇ) | [ವರುಣ 
ವರುಣನು | ಧೃತಿವ್ರತೆಃ (ತನ್ನ ವರ್ಷಣಾದಿ) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮಿತ್ರೆಃ- 
ಅಹರಭಿಮಾನಿಜೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು | ಶಾಶದ್ರೇ--ಕತ್ತಲನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ || ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನು | 
ಸುದಾನವ&.. ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ) ] 1 ಅಥವಾ [ಧೃತವ್ರತಃ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಸುವಾನವ8- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಮಿಶ್ರ&--ಮಿತ್ರನೂ 
(ಮತ್ತು) | ಅರ್ಯೆಮಾ. ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹೆ | ತ್ವಯಾ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ |! ಶಾಶದ್ರೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣವಾದ 
ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳೆವರಾಗುತ್ತಾರೆ |] ಯೆ35- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಕೈತುನಾ--ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅರಾನ್‌--ರೆಥದೆ ಶಂಕುಗಳನ್ನು | ನೇಮಿಃ ನ. ಚಕ್ರದ ವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ | 
ನಿಶ್ಚಥಾ--ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ವಿಭುಃ8--ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿಯೂ | ಪರಿಭೂ&-(ನಿನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಾ !  ಅಜಾಯಥಾ&--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯ್ಕ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ವರುಣನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸೆಹೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ನೀನೂ ಸಹ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ರಥದ ಶಂಕುಪಟ್ಟಿಗಳ್ನು ಚಕ್ರದವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಯೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯೂ ಆಕ್ರವಿ.ಸಿದವವನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

By you Agni, Varuna, observaut of his duties, and Mitra and 
Aryaman, bountiful divinities, are animated, so that you have been born 
comprehending them all universally in all ( their ) functions, and encom- 
passing (them all) as the circuinference { encompasses ) the spokes 
(of a wheel). 4 
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ಹ ಬಾ ಹಾ ನ ಹ ಯು ಚುಚ ಬಜಿ. ಭಾಯಿ ಯಾಮ ಬ ಯಾರು ಮಯಾ ಮುತು 


ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದೆಲನೆಯ 
ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ವರುಜಿ, ಮಿತ್ರ "ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ರಿ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅನ್ಪಯದೆಂತೆ 
ವರುಣನು ಧೃತೆವ್ರತನು; ಮಿತ್ರನು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು `ಅರ್ಯಮನು ಸುದಾನಿಯು- 
ಈ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಿನಿರುವುದು. 

ವರುಣನು ಧೃತವ್ರತನೆಂದು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನು ಸಕಲನಾದ ನೈತಿಕವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಶಿಫಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೆಸ್ತ್ತೈೃಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ। 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಸಶ್ಸತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತೈಮಂಕೋ ನಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೃತೆವ್ರತೆನಾದೆ ನರುಣನೂ, ಈಡ್ಯನಾವ ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಸತಿಯಾದ ಅರ್ಯಮನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಗ್ಗ್ಗೇ ಪರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣಾದಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಶಕ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಸೋಳಗ್ಸೇರೇಕೋ ಭಾಗೋಳಥ ಯೆದ್ದಾರುಣೋ ಯವಮಯತ್ಚರುರ್ಭದತಿ ಯೋ ಹೈ ವರು 
ಸೋಲಗ್ನಿಃ ಸೋಂಗ್ಸೇರ್ದ್ರಿತೀಯೋ ಭಾಗಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೪-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಗೂ ವರುಣಥಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ, 


ಕ್ರ ತೂಡಸ್ಸೌ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಏತೆನ್ನ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಸ ಯದೇವ ಮನಸಾ ಕಾಮುಯೆತ 
ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿಷಂ ಕುರ್ನೀಯೇಕಿ ಸೆ ಏನ ಕ್ರತುರಥ ಯಡಸ್ಮೈ ತತ್ಸಮೃಥ್ಯತೇ ಸೆ 
ದಸ್ಟೋ ನಿತ್ರೆ ನಿನ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಲತ್ರೆಂ ನರುಣ:! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಂಕೆಲ್ಪಕಾರಕೆನೆಂದೂ ಆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ವರುಣನು ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಾರಕನೆಂದೂ ಅವರನರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಮಿತ್ರ: ಶಾಶದ್ರೇ-- ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ತೆಮಃ ಶಾತೆಯೆತಿ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ದೇನತೆಯೆಂದೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕನನೆಂದೂ ಅನನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವರೂಸಶಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅದರೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿವೆ. 
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ಪ್ರಾಹಾಪಾನೌಹ್ಯೇತೌ್‌ ಯಶುಪಾಗ್‌ಶ್ವಂತರ್ಯಾಮಾ ಮಿತ್ರೋಹರಜನಯೆದ್ವರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ತತೋ ನಾ ಇದಂ ವ್ಯೌಚ್ಛದ್ಯನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ವ್ಯಷ್ಟೈ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೪) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಮುಂಜಿ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
೧೫೧-೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡನೇ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರ ಶಾಶದ್ರೇ ಮಿತ್ರನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲ್ಕು ತ್ವಯಾ ಹಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣಃ, ಅರ್ಯಮಾ ಶಾಶದ್ರೇ, ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಜಿ ತನ್ಯಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಷಉಸಷೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಮೇಸಿ ತ್ವಂ ಯಮಯೋರಭೆವೋ ವಿಭಾವಾ | 
ಯತಾಯೆ ಸಪ್ತ ದಧಿಸೇ ಸೆದಾನಿ ಜನಯೆನ್ಶಿತ್ರಂ ತನ್ನೆ೩ ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ॥ 
(ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೆ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ತಿಯೇೇ ಇವರಿಗೆ ಜೈತನ್ಯಕಾರಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯೆವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಭುಃ, ಪೆರಿಭೂಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ 
ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ *ಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಥದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ವಲಯಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ, ಸನಿಯತವಾದುದೂ ಅಭಿನ್ನ 
ವಾಮದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧೆವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಯಜ್ಞದ ನಾಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ 
ನಾಭಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ತತ್ವಕ್ಕೂ ಕೇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹೆಗಳೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಚಲನಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾರ್ಹ ಶ್ವೇವೈಪೋಂಗ್ಟಿಶ್ಚಿತಃ। ತಸ್ಯಾಸೆ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿಕೋ ಯಥಾ ಹ ನಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಬ್ಬಿತ ಏನಮಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸ್ಸೈಂತೆಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾಂ ಲೋಕಾನ್ಸಕೇಣಾಸೆಸ್ತಾಃ ಸರಿ- 
ಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯಜುಸ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ಯೆದೇನೈತಸ್ಮ್ಥಿಂಲ್ಲೋಕೇತನ್ನಂ ತೆತ್ಸೊಪದೋಹಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತೆಯೆಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂ ಪೈಣಾ ತೆದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವ- 
ಮಾದಿತ್ಯಮೇವಾಭಿಸಂಪಡ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೊಲಗ್ನಿ8॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತ್ಚೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಿಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಅಸೆ ಏವೈಷೋಂಗ್ದಿಶ್ಚಿತಸ್ತೆಸ್ಕ ನಾವ್ಯಾ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತೆಸ್ತಾಃ 
ಷಷ್ಪಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ.... -ಯೋತಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ |! 
(ಕೆ ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪೪) 
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ವಿಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನನಾಗಿಯ್ಯೂ, 

ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಸರ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಥಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಟಿಯ ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತ್ಸನು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು, ಇವನೇ ಯಜ್ಞವು- ಎಂದು ಸಕಲ 

ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ 
ಗ ಬಾವಿ a ಮ್‌ ವ J ತ್ಮ 

ರಥನೇಮಿಯ ಉಪಮಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಿಶಶ್ಚಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತನೇದೋ ನೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರೆ ರಿರಿಜೇ ಮುಹಿತ್ವಂ | 
ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೯-೫) 
ನೈಶ್ಚಾನರ ತನ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚೆಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಭವೋ ನಿಚಕ್ಚಣ | 
ಜಾತೆ ಆಸೈಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ಬೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ಶ್ಮನಾ || 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಭುತ್ವವನ್ನೂ ಪರಿಭಾನಿತ್ವನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಾನೆಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಗ್ನೇ--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೃತವ್ರತಃ-- ಧೃತಂ ವ್ರತಂ ಯೇನ ಸಃ ಧೃತಪ್ರತಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಶದ್ರೇ--ಶದ್‌ಲೃ ಶಾತನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಪಲ್‌ಶೇಷ 
ಬಂದಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಂಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೈ ರುಟಾಗನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಎಂಬು 
ದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಧಾನನಃ- ಶೋಭನಂ ದಾನು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದಾನು. ದಾ? ದಾನೆ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
-೧೮೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಾಶದ್ರೇ-- ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶದಲ್ಯ ಶಾತನೇ 
ಥಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಇರಯೋರೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ನಿಶ್ಚಥಾ__ಇವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರೆತ್ನ ಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಕಾ ಲ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಭೂಃ ಸರಿ ಸರ್ವತಃ ಭಾವಿತಾ ಪರಿಭೂ. ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜಾಯಥಾ&-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯೆಮ 
ಪ್ರರುಷಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕ 
ರಣ, ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯೆದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವೆಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ದೆದಾತವಾದೆ ಪದವಾ ಗುತ್ತಿ. 1೯! 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| 4 
ತ್ವನುಗ್ನೇ ಶಶಮಾನಾಯ ಸುನ್ವ ತೇ ರತ್ನಂ ಯವಿಷ್ಠ ದೇನತಾತಿಮಿನ್ವಸಿ | 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ ನು ನನ್ಯಂ ಸಹಸೋ ಯುವನ್ವಯಂ ಭಗಂ ನ ಕಾರೇ ಮಹಿರತ್ನ 
ಧೀಮಹಿ ॥1೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಕೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶತಮಾನಾಯೆ | ಸುನ್ವತೇ | ರತ್ನಂ | ಯವಿಷ್ಕ | ಜೇವುತಾತಿಂ | ಇನ್ನಸಿ! 


| 
ತೆಂ| ತ್ವಾ! ನು! ನವ್ಯಂ 1 ಸಹಸಃ | ಯುವನ್‌ | ವಯೆಂ | ಭಗ | ನ ಕಾರೇ | ಮಹೀಿ€ರತ್ನ | 
ಧೀಮಹಿ ॥!೧೦॥ 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯವಿಷ್ಠ ಯುವತಮ ತ್ವಂ ಶಶಮಾನಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸ- 
ಮಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೬೮1 ಸುನ್ನತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತೆದ್ಯಾ- 
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ರ ಬೆ ಬೇಬಿ ಬಟು ಬೇಟಾ ಬಾಯಿ ಬುಡು Oe NRE SSE 
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ಗಾರ್ಥೆಂ ರತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಹವಿರ್ದೇವತಾತಿಂ ದೇವೇಷು ತಾಯೆಮಾನಂ ನಿಸ್ತಾರ್ಯೆಮಾಣನಿನ್ವಸಿ! 
ನ್ಯಾಸ್ಕೋಷಿ | ಅಸ್ಮೆತ್ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇವನಾನ್ಸಾಸೆಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನ್ವೆತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ರಿಕರ್ಮಾ ಇನ್ವತಿ 
ನನಕ್ಷೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಯುನನ್‌ | ಯುನೆಶಜ್ದೇನೋತ್ಸೆತ್ತಿರ್ಲಕ್ಟೆ ಫತೇ 1 
ಮಥನೆಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನ ಬಲಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತರ್ವಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ ಯುವಸ್ನಿತೈತರುಣ 
ಮಹಿರತ್ನಾಸ್ಮತ್ರ್ರದೇಯಮಹಪ್ರೆಮಣೀಯೆಥನ ನವ್ಯಂ ಸವತರಂ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ವಾ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಹನಿ- 
ರ್ಭುಜಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಕಾರೇ ಶಜ್ದೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಲಕ್ಸೆಣೇ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಧೀಮಹಿ! 
ಸ್ಥಾಪಯಾಮಃ | ಹನಿಷ್ಟೃದಾನಸಮಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಭಗಂ 
ನಾದಿತ್ಯಮಿವ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಹಾಂತಂ ರಾಜಾನಮಿವ | ತೆಂ ಯೆಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯವಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ - ನೀನು | ಶಶಮಾನಾಯಿ-.. 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ | ಸುನ್ಚತೇ--(ನಿನಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೋಸ್ಕರ 1 ರತ್ತೈೆಂ-_ರಮಣೀಯನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜೇವತಾತಿಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಇನ್ಸಸಿ. (ಅವರಿಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸ8 ಯುರ್ವ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವನೂ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಯುವಕನಾದನನೂ | ಮಹಿರತ್ನೆ (ನಮಗೆ ಕೊಡಬಹುದಾದ) ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೆನ್ಯಂ--ನೂತನನಾದನನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದವನೂ | ಶಂ. 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಕಾರೆ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ! ಭಗಂ ನ--ಭಗನನ್ನು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡರಾಜನನ್ನು ಇರಿಸುವಂತೆ | ನು--ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ | ಧೀಮಹಿ--ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೈನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಪರ ರಮಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನೂ, ಯನಕನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ 
ನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದವನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ದೊರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುನಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 

English Translation 

Most youthful] Agni, for the good of him who praises you and offers 
you libations; you make the precious ( offering ) acceptable to the gods: 
new-born of strength, we glorify you who 1s to be lauded: to whom rich 
offerings ( are to be presented :) we glorify you in (our) hymnas ( men 
eulogize ) a powerful prince: 


ಚಿ, ೨. ಅ. ೨. ವ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 208 


ವಿಶೇಷವಿಸ ಯಗಳ: 


ಶಶಮಾನಾಯ - ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದ 
ಹೆರಿಸಿ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೋ ವಾಂ ಯಚ್ಞೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕೆನಿರ್ಹೋತಾ ಯಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಥನಃ | 
ಉಪಾಹ ತೆಂ ಗಚ್ಛಥೋ ನೀಥೋ ಅ ಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮಶಿಂ ಗೆಂತೆಮಸ್ಮಯೂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೧೫೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೬-೮). 


ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜೀವಕಿಗಳಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ, ಅವರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. 


ಇನ್ವಸಿಇನ್ವತಿಃ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೨-೧೮) ಅಸ್ಮತ್ಪ್ರೃತ್ತಂ ಹನಿಃ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪಯೆ- 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಂಚಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಂ--ನವಂ, ನೊತೆನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (೩-೧೯) ಸ್ಲಿಪ್ರೋತ್ಸನ್ನೆಂ ನೂತನ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು. 


ಕಾರೇ--ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣೇ ಶಬ್ದೇ | ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ--ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಸಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದರ್ಥ. ಕ್ರಿಯೆತೆ ಇತಿ ಕಾರಃ ಎಂದು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಯಳ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದ್ಕು ಯುದ್ಧಕ್ರಿಯೆಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಕಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಸಹಾವಾ ಪೃತ್ಸು ತೆರಣಿರ್ನಾರ್ವಾ ವ್ಯಾನಶೀ ರೋದಸೀ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | 
ಭಗೋನ ಕಾರೇ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಸಿಶೇವ ಚಾರುಃ ಸುಹವೋ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯೆಜ್ಞಾದಿಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಎಂದು ಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞನೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೂ 
ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಪುರುಹೂತೆ ಕಾರಿಣೋತಭಿ ತಿಷಪ್ಟೇಮ ದೂಢ್ಯಃ | 


ನೃಭಿರ್ವ್ವತ್ರಂ ಹನ್ಯಾಮ ಶೂಶುಯಾಮ ಚಾವೇರಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮..೨೧-೧೨) 
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ವಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾರೇ | ಕೀರ್ಯಂತೆ ಆಯೆುಧಾಸ್ಯತ್ರೆ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಯೇಮ | ಆಯುಧ 
ಗಳು ತೀಕ್ಷೆ ವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುನಾದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಾರಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೆರ್ಥ. 


ಭೆಗೆಂ ನ--ಇಲ್ಲಿ ಭಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಭಗದೇವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭಗೋ ಭಜಶೇಃ | (ನಿ. ೧-೭) ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಭಗದೇವನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪೊಜ್ಯನಾನ 
ರಾಜನೂ ಸ್ತೋತ್ರವಿಸಯನಾಗುವುದರಿಂದ ಎದೆರಣತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರನಿಸಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀ 
ಬೆಂದು ಹೊಲಿಸಿದೆ. 


ಪಾ ಶೆಲಣಿಪ ಕಿಯಾ 
ಟ್ರ A 
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ಶಶಮಾನಾಯೆ--ತಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ (ನಿರು. ೬-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ 


ತ 
ರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ತ್ತ 
೪ 


Uo 


ಕಹನ 


ಸುನ್ನಕೇ-ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು- ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂಶರೂಪ- 
ಸುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ನಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರತ್ನೆಮ್‌-ರಮುಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮೇಸ್ತಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಸೆ ತಕಾರಾಜೀಕೆ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆನಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಕಃ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಕಿಶಾಯೆನೇ ತಮ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೂಲದೂರ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಸರವಾದುದಕ್ಕೆ (ನನ್‌) ಲೋಪ; ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದೆ ಅವಾದೇಶ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾಶಿಮ್‌- ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತ್ತಾದೆದರಿಂದೆ ಲಿಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಇನ್ಫಸಿ- ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ ಧಾತು, ಇನ್ವತಿ ನನಕ್ಷ (ನಿರು. ೨-೧೮-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಕ ಧಾತು 
ಗಳೊಡನೆ ನಿತವಾಗಿಸ.  ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು.  ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 


Rae 

a ವಿವ Me ROSS J, 2 ಸಪ 

ಅತಿಣಂತದ ಹರಿದ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬಿಖತ.ಪು. 
+ & ಮಾ 
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ನವ್ಯಮ್‌--ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಜಕಾರರೋಪ  ಯೆಶೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸೋ ಯುವನ್‌-ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೧-5) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಹಸೋ ಎಂಬ ಸಷ್ಟ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ದಾವ ಬರುವುದೆರಿಂದೆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಮಹಿರತ್ನೈ ಮಹಿ ರತ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮಹಿರತ್ನಃ ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೀಮಹಿ- -ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ೪ಲಿಜಃ ಸೀಯುಬ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗನು. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರ 
ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಫಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ವೆಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜ8ಿ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತವೆ ಸರಡಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತವೆ. ॥೧೦॥ 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂನ ಸ್ವರ್ಥಂ ದಮೂನಸಂ ಭಗಂ ದಕ್ತಂ ನ ಪಪೃಚಾಸಿ 
ಧರ್ಣಸಿಂ | 


wy | | | | 
ರೆಶ್ಮೀರಿನ ಯೋ ಯಮುತಿ ಜನ್ಮನೀ ಉಭೇ ದೇವಾನಾಂ ಶಂಸಮೃತ ಆ ಚ 


ಸುಕ್ರತುಃ 1೧೧ 


ೃ1 ಪದೆಪಾ$। | 


ಅಸ್ಮೇ ಬ |ರಯಿಂ।|ನ!| ಸ ಇಚ ದೆಮೂನಸಂ! ಭಗಂ | ದಕ್ಷಂ | ನ | ಪಸೈಚಾಸಿ | ಧರ್ಣಸಿಂ | 
| | | | 
ರಶ್ಮೀನ್‌$ಇವ | ಯೆಃ | ಯೆಮತಿ | ಜನ್ಮನೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ದೇವಾನಾಂ! ಶಂಸಂ| ಜುತೇ | ಆ | 


ಚ |! ಸುಕ್ರತುಃ oo 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೈಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಪರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯೆಂ ಧಮೂನಸೆಂ ದಮನೀಯೆಮು- 
ಪಾರ್ಜ್ಯಂ || ದೆಮೇರೂನಸಿಃ | ಉ. ೪-೨೩೪ | ಇತ್ಯೊನಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ರಯಿಂ ನ ಪೆಸೈಚಜಾಸಿ ಧನಂ 
ಯಥಾ ಸಂಪೈಣಕ್ಷಿ | ತೆಥಾ ಭೆಗೆಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಡಕ್ಸಂ ನೋತ್ಸಾಹನಂತೆಂ ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ವಾ 
ಧರ್ಣಸಿಂ ವಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಸೆಸೈ ಚಾಸಿ ಸಂಪ್ಕೆಣಕ್ರಿ! ಉಭೆಯೆಮಸಿ ಡದಾಸೀತ್ಯೆ 
ರ್ಥಃ | ಪೃಟೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಇದಾನೀಂ 
ಪರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ಯೋಂಗ್ನೀ ರಕ್ಕೇರಿವ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ಯಥಾ ಯಮತಿ ನಿಯಮಯತಿ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ಸ ಉಚೇ ಜನ್ಮನೀ ಜನನಾಧಾರಭೊತಾವುಭೌ ಲೋಕಾನಿಹಲೋಕೆಸೆರಲೋಕ್‌ ಯೆಮತಿ ನಿಯ- 
ಚೈತಿ | ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಯಮೃತೇಸ್ಮದೀಯಯ್ಜೀ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನಂ 
ಶಂಸಂ ಸ್ತವಂ ಚಾ ಯೆಮತಿ ಆಯಚ್ಛತಿ ಸರ್ವದಾ ಪದಾತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಪೆಸೃಚಾಸೀತೈಪಿ 
ಸರೋಕ್ಷತ್ಸಾಯ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಷತೆಯಾ ಯೋಜ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ಗೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ ನ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 
ಸ್ಪರ್ಥಂ--ಬಹಳ ಅನೇಕ್ಟಿತನಾಡನನೂ | ಜಿಮೂನೆಸೆಂ--ಸಾಧುವಾದವೆನೂ | ಭಗೆಂ--ನ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದವನೂ | 
ದಕ್ಸೈಂ-ಸಮರ್ಥನಾದನನೂ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ನಿದ್ಯಾಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಸೆಸೈ- 
ಚಾಸಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಯೆ8--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರರ್ಕೀ ಇವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ನಿಸ್ತಾರಪಡಿಸುವಂತೆ | ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ--ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಯನುತಿ--ನಿಯಮಿಸಿ 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೆಲ) | ಸುಕ್ರತುಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು! ಯುತೇ-ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಶಂಸೆಂ ಚಿ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ | ಆ (ಯಮತಿ)-- 
ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

` ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಟ್ಠ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ನಾದನನೂ, ಸಾಧುವಾದನನೂ, ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ನಾದನನೂ, ಸಮರ್ಥನಾದವನ್ಕೂ ವಿದ್ಯಾಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸು 
ವಂತೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಕೋಕಗಳನ್ನೂ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ) ಸಹ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿಯನುದಿಂದ ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Iu like manner as you confer upon us riches, (s0 you bestow 
upon us) a well-disposed; obedient, and energetic (son); the receptacle (of 
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learning and other merits), one who is the performer of holy rites. Agni, who 
regulates as it were bis own 7875, (and the condition of) both (his) births, (or 


heaven and earth), he regulates at (our) sacrifice the adoration of the gods: 


1 ಖಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ! 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಔದಾರ್ಯವೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸ 
ತಕ್ಕು ಶಕ್ತಿಯ ರೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರಸೊ ತ ತ್ರನನ್ನು ಎ ವಿಸ್ತ ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅನುಗೃಹೆವೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸ್ಪರ್ಥಂ--ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ 
ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ನು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ರಿ ಯೆಯುಳ್ಳ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ae 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ನ್ರಯೋಜನನನ್ನಾಕ್ಸಿ ಸುವ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ರರೈವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದೆಂದು ನಿರು 


ಕಾರರ (ನಿ. ೧-೧೮) ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಮೂನಸಂ-- ದಮನೀಯಂ ಉಪಾರ್ಜ್ಯಂ | ಸಾಧುವಾದವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೆಮಮನಾ ವಾ ದಾನೆಮನಾ ವಾ ದಾಂಶಮನಾ ವಾ| ಅಪಿ ವಾ ಪಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೪-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದ 
ಣೆ.೧೪೦-೧೦ನೇ ಖಕ್ಚಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ನೀ ಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 


ನಿನಯಪೂರಿತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


[ly 


ಭಗೆಂ-ಭಗೋ ಭಜತೇಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಜುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾಕ ವನ್ನು ದೆಹೆರಿಸಿ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಧರ್ಣಸಿಂನಿರುತ್ತ ಕಾರರು ಧರ್ಣಿಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩೯). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪವದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗಗ್ನೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 
ಗ್ಹಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃಧ್ರಸ್ತಿ ಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಆ ವಚೈೆಸ್ಟ ಮಹಿ ಪ್ಸರೋ ವೃಷೇಂದೋ ದ್ಯುಮ್ನವತ್ತಮಃ | ಆ ಯೋನಿಂ ಧರ್ಣಸಿಃ ಸದಃ! 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೯-೨-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ತಾ ತ್ವಂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಉಸಪ ಸೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ನಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರಂ | ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನುತ್ತು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಪಪೃಚಾಸಿ-_ಹಿಂಡೆ ಸೆಸೈಚಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನಿಗೂ ನಮಗೂ ಸಂಬಂಧನಿರುನಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರ ನನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ; ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಮುತ್ತಮಂ | 


ಅತೂರ್ತೆಂ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದೆಡಾತಿ ದಾಶುಷೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯೆ ನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತೂರ್ತನೂ ಉತ್ತಮನೂ, ನಿತ್ರಾದಿ 


ಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುತ್ಸನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಯನುತಿ-ಜನಾನಾಧಾರಭೂತೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಯಮತಿ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ತನ್ನ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ತ 


ಜ್ರ 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಸಾಂ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯ್ಯೈಃ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಸಕ್ಟೋ ನಿ ಸಾಹಿ ನಿಶ್ಚಾಯುರಗ್ಗೇ ಗುಹಾ ಗುಹಂ ಗಾ8|| 
(ಯು ಸಂ. ೧-೬೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಸ್ಮಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶಂಸಂ ಚೆ ಆ ಯೆನುತಿ-ಸ್ತವಂ ಚೆ ಆಯಚ್ಛೆತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತಿ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನರೂಸ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವುಡರಿಂದಲೂ; 


ವಾಗ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ ತದ್ಯೇಯೆಂ ನಾಕ್ಸೋತಯೆಮಗ್ಗ್ನಿಃ ಸ ಹೋತಾ ಸ ಮುಕ್ತಿ: 
ಸಾತಿಮುಕ್ತಃ! (ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವೂ, ವಾಗಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಆದೇಶ:  ಮನರ್ಯಂತದ ಶೇಷಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
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ದಮೂನಸೆಮ್‌--_ದಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಮೇರೂನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೮) 
ಎಂಬುನರಿಂದೆ ಊನಸಿ ಪತ್ನಯ. ಅರಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜಾ. ದಮೂನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಶಶ ಕೆ ಣ್‌ 2 ಹ ವ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಪಪ್ಪಚಾಸಿಪ್ರಚಿೀ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸ್ರರಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಖೋಇಡಾಜೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಖುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಷಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಣಿಸಿಮ್‌ಧೃಜ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಸಾನಸಿರ್ಧಸಿ ಪರ್ಣಿಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿವೆ. ಚಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಯಮತಿ-.ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಟ್‌ ಪ್ರಫಮಪುರುಸವಿಕವಚಸಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತವೆ. ಶಪ್‌. ಕಿಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಜನ್ಮನೀ-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭೫) 
ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ 


ಶಂಸಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆಳ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತುಃ--ತೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತುಃ. ಕ್ರೈಶ್ವಾಡಯೆಶ್ನ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮)ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಂ 


ತ್ರ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


ಉತ ನಃ ಸುಜ್ಯೋತ್ಕಾ ಜೀರಾಶ್ಟೋ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರಃ ಶೃಣವಚ್ಚಂದ್ರೆ 


ರಥಃ | 
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ಸ ನೋ ನೇಷನ್ಮೇಷತಮೈರನೂರೋ $ ಗಿ ಗ್ಲಿರ್ವಾಮಂ ಸುವಿತಂ ವಸ್ಕೋ 


ಅಚ್ಚಿ ॥೧೨॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಉತ | ನಃ | ಸುಂಜ್ಯೋತ್ಕಾ | ಜೀರ5ಅಶ್ವಃ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ಚೆಂದ್ರೆರಥಃ | 


| p | | 
ಸಃ | ನಃ | ನೇಷತ್‌ | ನೇಷ್ತತಮ್ಮೆಃ | A | ಅಗಿ | ವಾಮಂ | ಸುವಿತೆಂ | ವಸ್ಯಃ! ಅಚ್ಛೆ losll 


f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ: | 


ಉತಶಬ್ದೋಃಪಸೈರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ಸಂಭಾನನಾಯಾಂ | ಸೊಟಗ್ನಿರ್ನೋತಸ ಸ್ಮದೀಯ ಮಾಹ್ವಾನೆ- 
ಮುತ ಶೃಣಿವತ್‌ | ಅಸಿ ನಾಮ ಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ! ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರಾನಯೇತ್‌ | ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯೇತ್‌ ॥ ಶೃಣೋತೇರ್ಕೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಕೀದೈಶೋತಯಂ | ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾ 
ಸುದ್ಯೋತಮಾನಃ | ಮ್ಯುತೆ ದೀಸ್ತ್‌ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ' | ಜೀರಾಶ್ವಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಮನಾಶ್ವಃ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದನಶೀಲಃ ಚೆಂದೃರಥೆಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆ- 
ರಥೋಷೇತೆಃ 1 ಕೆಂಚಾಯೆಮಮೂಕೊೋತಮೂಢಬಲೋ ವಸ್ಕೋ ವಸನೀಯೆಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಕೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ನೇಷತಮೈ ರತ್ಯ ರ್ಥಂ ನೇತೆ ಭಿ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ ನೊಟಸ್ಮಾ ನುತ ನೇಸತ್‌ | ಅಪಿ ನಾಮ 
ನಯೇತ್‌ | ಯಜ ಸ್ಟ ಪಾರಂ ಪ್ರಾಸಯೇತ್‌ ॥ ನಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಮಂ ನನನೀಯೆಂ ಸುನಿತಂ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಾಪ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಂಸ್ರಣೀಯಂ ಸ್ಫರ್ಗಮಚ್ಛಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನೇಷತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ | ಜೀರಾಶ್ಚಃ-_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಹೋತಾ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ | ಮಂದ್ರಃ-ಹರ್ಷಯುಕ್ತ ನೂ 1 ಚಂಡೆ ಗ 
ಸುವರ್ಣಮಯೆನಾದ ರಥಯುಕ್ತ ka ಬ್ರ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನನು ೨ (ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ) ಉತ ಕೃಣವತ್‌-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ ಅಥವಾ (ದೇವತೆಗಳ ನಜುನೆ) ಪ್ರ ಸಕಟಿಸಲಿ | ಅಮೂರಃ ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ 48 ಯೆ. ಳ್ಳ 
ವನೂ | ವಸ್ಯ8--ಸೌಮ್ಯನಾದವನೂ | ಸೆ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧನೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ” ಫೀಷತಮೈೈ ಮಾರ್ಗ 
1. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ನ॥--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಮಂ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸುವಿತೆ ತಂ--ವೈಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹುದಾಡುವೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅಚ್ಛ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಸಕಕರ ಯಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶ್ರೀಫ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಯ ಕರೆಯು 
, ಹರ್ಷಯುಕ್ತನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ಅದ "ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಖಂಡಿತ 
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ವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದರೂ ಸೌಮ ನಾನವನೂ ಪೈಸಿದೆವೂ ಅದ ಅಗ್ಕಿಯು 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾಡ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿತವಾದುದೂ 
ಗಿ 
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ದಾದುಮೊ ಅವ ಸ್ಹರ್ಗದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 
English Translation 


May he who is one with light, who has fleet horses; the invoker (of the 
gods), full of joy; and borne in a golden chariot,” listen to us: may that 
irresistible, yet placable Agni, conduct us, by the most efficacious (means) 
to that desirable and accessible (heaven): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಜೀರಾಶ್ಚಃ-- ಜೀರಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಜೀರ ಜೀರಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಜೀರಾಶ್ವ ಜೀರಾಧ್ವರ, ಜೀರದಾನು8 ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಪದವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ದಿವಿಸ್ಪೃತಂ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುತೆಂ ಸುಮ್ನಮಿಷ್ಟಯೇ 1 
ಪ್ರಾಜೀನರಶ್ಮಿಮಾಹುತಂ`ಫೃತೇನ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೇಮಹೇ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೩೬-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕೆರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ವರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರವೆಂದರೆ ವಿಘ್ನ ಗಳಿಂದ ತಡೆಯಾಗಡಿಯ್ಕೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಾ 
ದುದೂ ಆಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಶಕ್ಷೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ! 
ಪೈಷದಶ್ವಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸ ಯಜಿಪ್ಕಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದೆಃ | 
? (ಯು. ಸಂ. ೨-೩೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ವ  ಜೀರಾಶ್ವಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದವಗಳೂ ಸದೆ 


ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ಎಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ವಾಂ ರಥೆಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜನಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ | 
ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತೆಡ್ವಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರೆಯೆಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಫ್ರೈವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳ ರಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹೆನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜೀರಾಶ್ಚ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಫ್ರುತಸೃಷ್ಠ, ವಾತೆಜೂತ, 
ಸ್ವಶ್ಚ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅವನ ವಾಹನಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸುದ್ಯೋಕ್ಕಾ-ಸುದ್ಯೋತಮಾನಃ | ಅತ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಶ್ಯುಚಿವ್ರತಶಮತ್ಕುಚಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚಿತೆ ಅಹುತಃ | ಉದಗ್ಸೇ ಶುಚೆ- 
ಯಸ್ತನ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಸ್ಕರ್ಜೆಯಃ | ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ನೇ- 
ಸ್ಯಾಯುರ್ಮೆ ದೇಹಿ ವರ್ಚೊದಾ ಅಗ್ನೇ€ಸಿ ವರ್ಚೊೋ ಮೇ. ...ಸಂ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವರ್ಚಸಾಗಥಾಸ್ಸಮೃಹಿಣಾಗ್‌ ಸ್ತುತೇನ ಸಂ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ | 
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, ಸಂ. ೧-೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಅವನ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ಪ್ರಭಾನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಃ--ಮಂದ್ರಶಬ್ದವು ನಾಜ್‌ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೩) ಮಧುರವಾದುದ್ಕೂ 
ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ನಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವನೆಂಬ ಸದನವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೊ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅನರ್ನಾಣಂ ನೃಷಭೆಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವೆಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಕೈಃ |. 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯೆಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ಣಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಚೈುಳೃವನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣವು ೪-೧೧-೫ ಮತ್ತು ೫-೨೫-೨ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾದಾಗ ರಮಣೀಯವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದೆ 
ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ರರುಣೀಯವಾ 
ದುದೂ ಮಾದನಶೀಲವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಚೆಂದ್ರರಥಃ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಜ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ಚಂದ್ರರಥನೆಂದರೆ 
ಸುವಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನನೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧-೫) ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೬.೬೫-೨ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ಉಪಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರೆರಥಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿರಥಾಃ ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರೆಂತೆಯ್ಮೇ 


ಚೆಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆಂದ್ರರಥೆಂ ಹರಿವ್ರತಂ ವೈಶಾನರಮಪ್ಪುಸವಂ ಸ್ವರ್ನಿಡಂ | 
ನಿಗಾಹಂ ತೊರ್ಣಿಂ ತೆನಿಷೀಭಿರಾವೃತೆಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ ಪಧುಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩-೫) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆಹ್ಲಾದಕಃ ರಥಃ 
ಯಸ್ಯ | ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದೆ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಶದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


ಶೃಣವತ್‌- -ಶೃಣುಯಾತ್‌ ಯೆದ್ದಾ ಶ್ರಾವಯೇತ್‌, ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಪೆಯೇಕ್‌! ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದೆಕೆ ಅವರೆ 
ಮುಂಜಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಟನಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಸ್ಯೆ8--ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಸನೀಯಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮೂರಃ-- ಅಮೂಢಬಲಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂರನೆಂದರೆ ಮೂಢನೆಂದೂ, 
ಅಮೂರನೆಂದರೆ ಮೂಢನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 


ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನೆ ವಯೆಂ ಚಿಕಿತ್ಪೋ ಮಹಿತ್ವಮಸಗ್ನೇ ತ್ಚಮಂಗ ವಿಶ್ಲೇ 1 
ಶಯೇ ವವ್ರಿಶ್ವರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೊಂಮೂಢಸ್ತ್ಪಮಸಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ನೇಷತಮೈಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನೇತೈಭಿ: ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ | ಮಾರ್ಗದರ್ಶೆಕಗಳಾದವೂ 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ- 


ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಥಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ರೆತ್ಪಾಡೆಯೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎ. ಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜೀರಾಶ್ಚಃ.._ಜೀರಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ಜುಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಜೋರೀಜೆ--(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ವೃತ್ತಿಕಾರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಕಿಜ್ಯಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಜೀರೇತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪-೬) ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹೆಜೆಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನೆಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದು ನಮುದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿ ವಂಚಿ(ಉ ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ಧಾಶೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣನತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಲೋಪೆ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಆದೇಶ, ಶ್ನುನಿಕರಣ. ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತ್ವ. ಅದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಶೃಣನತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಂದ್ರರಥಃ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದವು ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹೆಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಸಷತ್‌-ನೀಆ” ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತ್ಕು ಲೇಟ್‌ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯೆ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇ`ಟೋಇಡಾಟ್‌...(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-_೯೪)--_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋ&. -ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷತನ್ಯೈಃ--ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುದಿಶಮ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದೆ- 
ಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತೆರ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು. ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸ್ಯ8.-ಯಶೋಂನಾವಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 
ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ನಿಃ ತಿಮಾನದ್ಧಿರರ್ಕೈಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಃ | 


| 
ಅಮಾ ಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ವಯಂ ಚೆ ಮಿಹಂ ನ ಸೂರೋ ಅತಿ 


| 
ನ ೦ ಗೆ 
ನಿಷ್ಟತನ್ಯುಃ 8 ೧೩೫ 
ಪದಪಾಶೆಃ 


| | | 
ಅಸ್ತಾನಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಶಿಮಾನತ್‌$ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈ81 ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯಾಯೆ | ಸ್ರ್ರೇತೆರಂ | ದಧಾನಃ | 


ಅಮಾ ಇತಿ ಚ] ಯೇ | ಮಘನಾಸಃ | ವಯಂ | ಚಿ! ಮಿಹಂ || ಸೂರಃ ಅಕಿ | 8 ತತಕ್ಕುಃ 

`॥೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಯಮಗ್ನಿ 8 ಶಿಮಾವದ್ಳಿರ್ಹವಿಷ್ಟ _ದಾನಾದಿಕರ್ಮವದ್ಭಿ ರರ್ಕೈರರ್ಜೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರಸ್ತಾನಿ! 
ಸ್ತುತೋಂ€ಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 
ಕೀದೃಶೋ€ಯಂ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಕೆರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀಸ್ಥಾನೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಾಜಮಾನತ್ಹಂ ಪ್ರೆತರಂ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟತರಮತೈರ್ಥೆಂ ಡೆಧಾನಃ | ಅಮು ಚೆ ಚೈಂದಸೀತ್ಯಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕಿಂಚೇಮಮಗ್ನಿ ಮಮಾ ಚೆ ಪುರೋವರ್ಶಮಾನಾ ಖೆತ್ತಿಜಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ನಾ ಯೇ ವಯಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ತೋತೃಶ್ವೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಭಾ ವಯಮಸ್ಯತೈರ್ಥೆಂ ನಿಷ್ಟೃತನ್ಯುಃ | ಶಬ್ದಯೆಂತು || ನಿಷ್ಟೊರ್ವಃ ಸ್ತನಶಿಃ ಶಬ್ದ- 
ಫರ್ಮಾ ॥ ಇತಃ ಪರಮಸ್ಯೆಸ್ಮತ್ತುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಯೋ ವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿಹಂ ನ ಸೂರಃ | ಮಿಹಂ ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘಂ ಯಥಾ ಸೂರಃ ಸೊರ್ಯೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ- 
ರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಲಿಜಃ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಅಭಿನಿಸೆ: ಸ್ತನಃ ಶಬ್ದಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 


ಪಾ. ೮.೩-೮೬ | ಇತಿ ಷತ್ತಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ- -ಸಾರ್ಮಭೌಮತ್ವಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆತೆರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ದೆಧಾನಃ- 
ಹೊಂದಿರುವ | ಅಗ್ನಿ8 ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಮೀವದ್ಭಿ 8. ಹನಿಷ್ಟ್ಪೆ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೈ8-ಪೊಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ತಾನಿ-ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಅಮೀ ಚೆ ಎದುರಿಗಿ 
ರುವ ಈ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಮಘವಾನಃ8--(ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಧನವಂತ 
ರಾದ | ಯೇ ವಯೆಂ ಚಿ. ಭಕ್ತರಾದ ಈ ನಾವುಗಳೂ ಕೂಡ | ಸೂರ8--ಸೂರ್ಯನು | ನಿಹಂ ನ--(ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ಸ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಹೆವಿಷ್ಟ ಪ್ರ ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮತ್ತು ಪುನಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರಿಗಿರುವ ಈ ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ, ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಧನವಂತರಾದೆ ನಾವುಗಳೂ ಸಹೆ 


ಸೂರ್ಯನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಿವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂಕೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Agni, possessing eminent (fitness) for supreme sovereignty, has been 
glorified by us with holy rites’ and with hymns: Let all who are present; 
as well as we ourselves; enriched (by his favour), shout aloud (the praise of 


Agni), as (loudly as) the sun (causes) the rain-cloud (to thunder) 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಪ್ರತೆರಂ--ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರೆಕೃಷ್ಟತೆರಮತ್ಯರ್ಥಂ ಡಧಾನಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಎಂದ್ಲು 
ಸಸ್ಮಿಯನ್ಲಿರ ಬೇಕಾದ ಪದವು ಅ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ ಪದವಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಮಾನವನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೈಷ್ಟ್ರೀನಾಮನುಮಾದೈಸ್ಯ | 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇವ ಪ್ರೆ ತವಸಸ್ಟ್ರೈತಾಫಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದೆಮಾನೋ ನಿನಕ್ಕಿ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೭-೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದೈನೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ಪುರ ಏಶೇತ್ಯಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಂ | 
ಬ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ನೇಲಾದ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಯೆ ಪ್ರತರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಿಮೀವದ್ಧಿ:-ಶಿನೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಿಮೀ ಶಕ್ತಿಃ (ನಿ. ೨-೧)ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮವದ್ದಿಃ | ಹೆನಿಪ್ಪ $ದಾನನೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ 
ವಚನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕೈಃ _ಅರ್ಜ್ಚೆನೆಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ | ಪೂಜೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 
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ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚೆಂತಿ | 

ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ | 

ಅರ್ಕಮನ್ನೆಂ ಭೆನತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ | 

(ನಿ. ೫-೪) 

ಪೂಜಾ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕೆವೇ ಪೊಜಾಸಾಧನವಾಮದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು ಭೂತಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಕಟುವಾದುದರಿಂದೆ ಅರ್ಕವೇ ವೃಕ್ಷವು ಎಂದು ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆಕ್ರಿ ಹೊರ್ಟೆಂತ್ಯೆ ರೆಮರ್ತ್ಕೀಣಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರೆ ತ ಉದ್ರಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೇ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ಕೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಅರ್ತದೆ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು 
ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. ಐತರೇಯಾರೆಣ್ಯಕದೆ್ಲಿ 


ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ತದ್ಗಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗೈಂ ವೈ ಛಂಡೆಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
ತೆದರ್ಕವತೀಷು ಭವತೈಗ್ಲಿರ್ವಾ ಅರ್ಕೆಃ | ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ ಕೆಪಾಲಂ ಶಿರಃ | 


(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಶೆೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ 
೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕೆಮಂತ್ರಗಳೆಂದೊ, ಅವೇ ಶಿರಆತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದ್ಕೂ ಗಾಯೆತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ತತ ತ್ರ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿಹಂ ನೆ-.ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘಂ ಯಥಾ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘೆದಂತೆ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ತುಕಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮೇಘನಾದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ತಾನಿ--ಸ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾವೇಶ. ಅಬೋಣಇಕ್ಕಿ ತಿ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಡಾಗಮ ಉಡಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದೆ ಅದ್ದು 


ot 
d 
ಟೈ 


ಪದವಾಃ ಗುತದೆ ಇ 
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ಶಿಮಾವದ್ಭಿ.ಶಿಮ್ಯಃ ನಿಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಶಿಖಾವೆಂತೇಃ ಶದೆಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮.೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕೈ8--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಜಿ. (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೆರಮ್‌ - ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅಮು ಚಿ ಚೃಂಡಸಿ (ಸಾುಸೂ. ೫-೪-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತರನಿನ ಮೇಲೆ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಕಾರಕ್ಗೆ ಇತ್‌ಸೆಂಜ್ಞಾದಿಂದ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಧಾನಃ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆಸಮ್ರಾ ಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌. ಗುಣವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ8--(ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಸ್ಮೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಮಿಹಮ್‌--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತಿ ಇತಿ ಮಿಹ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಷ್ಕತನ್ಯುಃ--ನಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ತನ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಿಜ” ಪ್ರಥಮ 
, ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲ 

ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಕೈ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಲಿ೫ಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಉಸ್ಕ್ಯಪೆದಾತಾಂತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅಭಿನಿಸಃ ಸ್ತನ ಶಬ್ದಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರನಲನಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಮಿದ್ಧ ಇತಿ ತ್ರಯೋದೆಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ ಕೈಮಾಸುಷ್ಟುಳಂ | ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಃ ಸೆಮಿನ್ನಾ- 
ಮಕೋಂಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ಸಮಿದೊ ಸ ಗ್ನಿ | ದ್ವಿತೀಯಾದೀನಾಂ ತನೊನಸಾನ್ನ ರಾಶಂಸ ಇಳೋ ಬರ್ಜಿ- 
ರ್ದೇನೀರ್ದ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ಲೆ ್ರೈಚೇತಸೌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವ ತೀಳಾಭಾರತ್ಯ- 
ಸ್ವಷ್ಟಾ ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾ ಹಾಕ ಸ (ತಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತಾಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಇಂದ್ರಃ | ಶಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯ 
wy ನಿನರಣಂ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯೆ ಇತಿ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಸಮಿಷ್ಠೆ ಆಪ್ರಿಯ ಅನುಷ್ಟು- 
ಭಮಂತ್ಯ್ಯೈಂದ್ರೀತಿ 1! ಅತ್ರೇಧ್ಮತೆನೊನಸಾದಾದಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾವಯೆವವಾಜಿಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಏವೋಚ್ಯತೇ! ಅತಃ 
ಸ ಏನ ದೇವತೇತಿಕಾತ್ಸಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಮತಂ ಅಗ್ನಿರೇವ ಸಮಿದಾದಿಭಿರುಚ್ಯೆ ಕೇ! ಅತಃ ಸೆ ಏನ ದೇವತೇತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣೇರ್ಮತಂ। ನಿರುಕ್ತೇ ಕಂದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನ:ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೈಂದೋದೇನತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸಕ್ಷಾಂ- 
ತರಂ ಬಹುಧಾ ಪ್ರೆದೆರ್ಶ್ಯ ತೆದರ್ಥೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಜೋದಾಹೃತ್ಯ ಇತರೇ ಪಕ್ಷಾ ಅರ್ಥವಾದಾ ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಏನೇತಿ ಸಿದ್ಧಾ ಂತಿತೆಂ ಅಥ ಕಿಂಶೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ। ನಿ ೮ ೨೦॥ ಪಶಾವಂಗಿಕೊೋ- 
ಗೋತ್ರೊ ತ್ರ ನ್ಲಾನಾಮೇತೆದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ | ಏಕಾದೆಶ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಮಿದ್ಛೋ 
ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥಯಷಿ ನಾ] ಆ. ೩.೨1 ಇತಿ! ಅತ್ರ ಯೆಥಯಖಸಿಗ್ರಹಣಾತ್‌ || ಆಸ್ರೀಸೂ- 
ಕ್ರಾನಿ ತ್ರಿವಿಧಾನಿ | ತತ್ರ ನಾಸಿಷ್ಕಾಕ್ರೇಯೆವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶೃಗಾರ್ತ್ಬಮದಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ನರಾಶಂಸವಂತಿ! 
ಮೈಧಾತಿಥದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಪ್ರೈಸಿಕಾಣಿ ನರಾಶಂಸತನೊನಪಾಡುಭಯೆವಂತಿ | ಇತರಾಣಿ ತನೂನಪಾ- 
ತ್ವಂತೀತಿ | ತಶ್ರೈತೆತ್ಪೊಕ್ತಂ ಪಿರ್ಥತಮಸತ್ತಾಮೆಭಯೆವತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿಷ್ಟೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಜಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿನ್ನಾಮಕನಾದ ಸಮಿದ್ದೋ$ 
ಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು ಎರಡನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನೂನಪಾಶ್‌, ನರಾ 
ಶಂಸ ಇಳಃ, ಬರ್ಜಿಸ್ಸಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೈವ್ಯೌಹೋತಾರ್‌ೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ, ಸರಸ್ತ ತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ 
ಜಕ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳ್ಕಾ ಭಾರತೀ ವಿಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ 
ದೇನತೆಯರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿದ್ಧ ಆಸ್ಪಿಯ ಅಸುಷ್ಟುಭಮಂೆ ೦ದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದ್ದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞಾ ವಯವಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಯಜ ಜನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಾತ್ಸ ಕ್ಯ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ಸಮಿದಾದಿಪದಗಳು ಅಗಿ ಗೇ 
ಅನ್ವ ಯಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ 4 ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ a ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರೆ ಮತವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
30 ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನೂಯಾಜಾಃ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಅಹುತಿಗಳೇ 


ಅ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಈ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


222 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ.೧೪೨ 


ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಖುಸ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧನಾದವು ಎಂದು ಸಕ್ಷಾಂತರನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸಿರುವುದು. (ನಿ. ೮-೨೧) ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದನರು ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಕಾಡಶ ಸ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿಡ್ಡೂೋ 
ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥಯಸಿವಾ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೩-೨) ಇಲ್ಲಿ 
ಯಥೆಯಸಹಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂವ--ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ. 
ಅತ್ರಿ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮೆದ ಎಂಬ ಖುಸಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ನಾಲ್ಕು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ (ನೆರಾಕೆಂಸ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌, ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತಾಕವಾದವು. ಉಳಿಸ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೀರ್ಫತಮ ಎಂಬ ಖುಹಿದೃಸ್ಟನಾದ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ಕನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭೆಯದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಎರ ಔತ ಟೂ 


| Hol 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೨ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ 
| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುನಾಕ೨೧ | ಸೂಕ್ತ-_೧೪೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೦, ೧೧ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ರೆ-೧೩ 
| ಯಷಿಃ-ದೀರ್ಷತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ---೧, ಸಮಿತ್‌ | ೨, ತನೂನಪಾತ್‌ | ೩. ನರಾಶಂಸಃ! ೪. ಇಳ! | ೫. 
ಬರ್ಹಿಃ | ೬. ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೆಃ | ೭ ಉಸಾಸಾನೆಕ್ತಾ | ೮. ದೈವ 
ಹೋತಾರೌ ಶ್ರಚೇತಸೌ | ೯, ತಿಸ್ರೊೋದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | 


೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೧. ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೨. ಸ್ವುಪಾಕೈತೆಯಃ | ೧೩. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಭಂದಶ-- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ i 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 


ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 78-74 ಮತ್ತು 
528ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಡೇನೆ. ಪುಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-ಇಥ್ಮ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳಿ ಬರ್ಹಿ್ರಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಣ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ, ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸ್ಕೌ 
ತಿಸ್ಪೋ ಜಿನ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8 ಎಂಬ 


ಆ, ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೦. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2೩3 


ಒಂದೇ ಜೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ವಿಂಬ ಒಂದೇ ಹೇವತೆಯೆನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಷನುಸಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಫವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದಾ ರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ನಸಿಷ್ಮ ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ್ವಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ 


| (ಕ 
ಲ್ವ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಪ್ರಣೇತಗಳಾದ ಆಸ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 


1 


೧) ಜುಷಸ್ವನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ--ಖು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯ?) 

೨) ಸುಸನಮಿದ್ವಾಯ ಶೋಚಿಷೇ- ಖೆ. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯೆಗ್ಸಿ 

೩) ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು. ಸಂ ೧೦ ೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾದ್ರೈ,ಶ್ವಃ) 
೪) ಸಮಿದ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತೆಃ-ಜ. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದೆಳ್ಳಿ' 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಪು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಲು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ--ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧) ಸುಸಮಿದ್ಭೋನೆ ಆ ವಹ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬ ( ಮೇಧಾತಿಥೀ ಕಾಸ್‌: ) 


೨) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಬ ಆ ವಹಖ. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶೆಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಸ್ರೀಸೊಕ್ಮಗಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯೆದೀವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದೆ (ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


(೧) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-ಖು ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿ!) 

(೨) ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ-- ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ) 

(೩) ಸಮಿದ್ದೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿೀ- ಖು ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೊೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 

(೪) ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತರೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುವು (ನರಾಶಂಸಂಡೇವತಾಕವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೊನ 


ಪಾತ್ಪೆಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಈ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಸಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾಪಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದೆಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಅಕ್ಕೆ ಕಾಪಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಘು ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶು 
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TET LT ಹ” A A RRS NL Pa ನ್ದ 
ಹಾಟ ಬಿ 





ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖುಹಿಪ್ರ ಜೀತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩.೨) 
ಸ ಸ್ರಕ್ಕ ತವಾದ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತೆವು ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗೋಕ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಸ ಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ piss ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧ.ರೆಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು? ಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು, ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂ ಜು ಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


ಐತರೇಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಪ್ರೀಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕಮಾರ್ಚಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿನರಿಸಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಸ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 

(ಕೌ. ಬ್ರಾ ೧೦-೩) 

ತೃಪ್ತಿಸ ಸಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾಹೆಣದಲ್ಲೂ, 

'ಆಸ್ರೀಭಿರಾಸ್ಟ್ರವನ್‌ | ತೆದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ವಂ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೨-೮-೬) 

ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 


ಯಶೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಮೇನೇತ್ಸೆ ರಾಷ್ಟೀಣಾತಿ | 
ಕಿ $ ಫ್‌ 


(ತಾ ಬ್ರಾ ೧೫-೮-೨) 

ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಸ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಸದದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 

ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 


ಬೇಕಾದ ಪಶುನಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ( ೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಪ್ರಿಯೆಸ್ತೇಜಸೈವೈನಂ ತೆದ್ದ್ರಹೈವರ್ಚ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಆಪ್ರೀಖುಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯೆವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ 
(ಹೋತ್ಸವು) ತೃಪ್ರಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಮತ್ವಪ್ರಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ 
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ಸ ಸ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ ಗಳ್ಳೊಡೆ 


[ಳೆ 


ಗ 


ಸಮಿಧ್‌, ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ 


ನಿ 
ನ 


ಹಾಗೂ 


7 


ಶೆ ಬೇರೆ ಮೆಂಡಲಗಳವಿ ಉಕ 


ತಾಭಿರ್ಯಥೆಯಸ್ಕಾ ಪ್ರೀಚೀಯಾದ್ಯದ್ಯಥೆಯಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ತೆದ್ಭಂಥುತಾಯಾ 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 


ನೋತ್ಸೃಜತಿ 


a 


ದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೇ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ 


ನಂಬಂಧೆ 


td 
th 
ಇಗ 


py 
~d 


ಹ ಇ ಹ ಗಗ 
ಯುಜಮಾನಿನ್ನು 


[a] 
et 


ಪಶನದಿ 


ಳನ್ನು ಪಠಿ 


ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಖಯಷಿಗೆಳು ಈ 


ಆದೆರೂ ಸಹ ಈ 


bes 
ಓಂ 


ಂದು ಈ ಖುತ್ತುಗ 


pL 


ಗ್ಗ 


ಶೆಗೆಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದೆರು. 
ಂದೇ ವಿಧೆವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ರೂಪ 
ರ್ಮ) 


ವ 
0 


ಸೂಕ್ತಗಳ 


pr 


ಎ ಹು ವೆ 
ಮುಂದ ತಿಳೆದ 


ಹರಾ ಗಳ ಇಳೆ. ಅಸ್ಮಿ ಪಾಲ ಳಿ 
WS ವಿವರಣ 


ಇದ 


ಹ ಇಳ ಗ್‌ 


ಕ್‌ 
ಖಾನ 


ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯೆಃ | ಆಪ್ರಿಯೆಃ ಕಸ್ಮಾದಾಪ್ಟೋಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ |! ಆಪ್ರೀಭಿರಾಷ್ರೀಣಾತೀತಿ 


ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


ವು 


ಪೂಣೆ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸಿಗಳೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


“ಲ 
4 ಕಾತ್ಮಕ್ಕ ಶಾಕ 


0 
ಅಲ 
೧ 


And 


"ಕೆಯದು ತೋರಿಸಿದಾರೆ. 


ಶಿ 
ಹಗ್ಗ 


ಗಾಗೆ ಉದೆ 


[a 
ಗಳು ಹೀಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು : 


ಗಳನ್ನು ಅ 


ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕಿಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ ? 


ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ! ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 


೫೦! ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಮಪೆರಂ! ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯುತುದೇನತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ। ಯತವೋ ನೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಯತವೋನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪೆಶುದೇವತಾ ಇತ್ಮೆಪರಂ! ಪೆಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪಶವೋ$ನು- 


ಪರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ 


2 
ಶ್ರಿ 


ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಣ್ಣು 


ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


೪೫1.1] 


[15] 
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್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮೆಜೇನತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಆತ್ಮಾ 
ಡ್‌ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ಟೇಯಾ ಇತಿ ತು 
ಸಿತಿ$ | ಭಕ್ತಿಮಾಶ್ರಮಿಶತರಂ | 
ಇ 
(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಎಂದು ಆಯಾಮತನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 


ತವ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಸಃ ಸಂತು ಭಾಗಾ! 
ತೀ ಯೆಜ್ಞೋಷ೩ಯೆನುಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ನತೆಸ್ರಃ | 


(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦--೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ದಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ.. ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತತೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇನಕತೆ 
ಯನ್ನುಣ್ಜೇತಸಿಕೆಯೊದೂ (ತೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಖುತ್ತ್ಪಾತ್ಮೆಕನಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೩-೨-೮), ಇತರರು ಯಾಗಸೆಶುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ ೩-೪) 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮೆಕೆನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಜೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭,) 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೈಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತನೆಂಡು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ನರಾಶಂಸೆ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತೆನೂನಸಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬೃಹದ್ಜೇವತೆಯನ್ಲಿ, 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ಕೂಯೆಂತೇ ಹೃಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಥಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು | 
ಪ್ರಥಮಾಯೊಾಂ ಸ್ತುತೆಶ್ಹೇಮ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತನೂನಸಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ರ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ವಿಳೆಃ | 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ$ನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಥುತೌ ಸಹ | 
ದೇವ್ಯಾವಿಶಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚೆ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ಜೀವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ| 
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ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೊಕ್ತೆಸೈ ಸ್ತುಶಂ ವಿದ್ಯಾದ್ಜೆನೆಸ್ಸೆತಿಂ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇವೀರ್ವಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾಹಾಕೃೈತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತೆೇಆಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಕೈಚೆಂ ಯಾಸ್ಕು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ |! 
ತಾ ಏನ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕೆಲ್ಪತೇ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ಗ) 


ರದು be ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇತಿಸಿ ಸೂಕ್ತದೆ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಆ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ 
Fo (ಕವಾದ ದೇವತಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿ ಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಪ್ಪೀಸೂಕ ಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ನವಿಷಯದಕ್ಷಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರು 


ಇ ಎ 6 ಭ್ಯ 


i 


ಮಾ 
4 ಕಾರರು 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠ ಮಾತ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ಶ್ಪ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ ; ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಪ್ರೈಷಿಕಮಿತ್ಯುಭಯನಂತ್ಯ- 
ತೊಲನ್ಯಾನಿ ತೆನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ಹಂತಿ | 
(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವದ್ರೃಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸೆಮದೆ ಇವರಿಂದ ದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನೆರಾಶಂಸಪರ 
ವಾದನು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫುತಮಸ್‌ ಈ ಖಯಸಿಗಳಿಂದ ದೈಷ್ಟೆವಾ ವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸ ಣಕೆವೂ ಸಕು 


ತೆನೊಸಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆವು. ಉಳಿದೆ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇನಲ ತೆನೂನಪಾಠ್‌ ಎಂಬ ಡೇವತಾಸರವಾದವು. ಒ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹೆನ್ನೊಂದು 
ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬ್ರ ಬಹೆ ಹೇವತೆಯ ಲಿಯೂ 

ಪ್ರೈಪೈಃ ಸಹಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಮೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ | 

ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದೆಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | 

ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 

ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಥಧೇ ಯೆಜು:ಷ್ವೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ ॥| 

ಅತ್ರೈವ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೈ ಷೆಸೂಕ್ತ್ಮಂ ಸ್ಯಾ ನ್ನೆಯೆಜುಃಷ್ಟಾ ಷ್ವಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 

ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗೆತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚೆ ಜಾ ಜಗೌ ॥ 

ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯೆಡುಕ್ತೆಂ ಚ ತ್ರೀಣ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 

ಬಷಾ ಗೃಢ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ನಾವ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಟೇ ಚೆ ಯಮಚೈತೇ | 

ನರಾಶಂಸವದೆತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯೆದೌರ್ವಶಃ | 

ತನೂನಪಾಶೆಗೆಸ್ತ ಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗಿತ್ಚ ಯೆಜ್ಜಗೌ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಷಿರ್ಯೆಚ್ಚೆ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಶಪೊಲಸಿತಃ | 

ಮೇಧಾಕಿಫೇರ್ಜುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | 

ಸಂಸೆದ್ಯಂಶೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪೆದಂ ತಾಂ ನಿಜೋಧತೆ | 

(ಬೃ. ದೇ 3-೧೬೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹಕ್ಕೊಂದು ಆಸ್ರೀಸೊಕ್ತೆಗಳೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೆತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನೆರಾಶಂಸ್ಯ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ನೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಚುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಜ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪ್ಲೀಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ನತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಫ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವ ದೇವತ್ಕಾ ದೇವತೆಯ ನಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯನೇನು ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ 


ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಂಃ ದೇವತಾ ನಿಶೇಷಣಗಳು 
೧. ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಥಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ದ ; 
೨... ಅಗ್ನಿಃ (ತೆನೂನಸಾತ್‌) ಅದಿಕೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
ನ್ನ ಅಗ್ನಿಃ (ನೆರಾಶಂಸಲ) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ವಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
೪... ಅಗ್ನಿಃ (ಇಳಃ) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ, ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌, ಅಮೂರಃ 
೫. ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಸರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯ ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 
೬ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಹಷ್ಪಾಃ, ಕವಷ್ಯ; ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
೭... ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹೆತೀ, ಸುನೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾನ್ರೇ 
ಸಂಸ್ಮಯಮಾನೇ 
ಲೆ. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕನಿ ಪ್ರಚೀತಸಾ 
ತಿಸ್ಪೋ ದೇವೀ ಅಸಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೧. ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಚಿಸ್ಟನ್ಠ ಅಪಾಕಿ ರೇತೋಧಾಸಿ ವಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾ ಪುರುರೊಸ ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸೃತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವದಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಸಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖಯತುಥಾ ಹನ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಕಮಾನಃ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ದ ವಾಡ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅ, ೨. ೮.೨. ವ.೧೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2೩9 


ಅವುಗಳೆ ಸಯೋಜನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳೆ ವಿಸಯೆಡಲಿ ಆಧುಶಿಕ 

ri ೧ ಸ್ರ ತ ಬ ಣಿ 
ಸಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸೆಪೆ ಈ ಸೊತ್ತೆದ (೧-೧೪೨) ನಿವರಣೆಯಾದನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ ಸಾಗುತ್ತದೆ ದಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಸಮಿಥ್ಥೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ದೇವಾ ಅದ್ಯ ಯತಸ್ರುಜೇ | 


ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ ಪೂರ್ವೃಂ ಸುತಸೋಮಾಯ ದಾಶುಷೇ 1೧॥ 


8 ಪನೆಬಾರ! 8 


| | 
ಸಂ5ಇದ್ದೆಃ 1 ಅಗ್ನೇ | ಆ | ವಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಅದ್ಕೆ | ಯತೇಸ್ತುಜೇ | 


| | | 
ತೆಂತುಂ | ತೆನುಷ್ಟ | ಪೂರ್ವಂ | ಸುತೇಸೋಮಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ಧೆ 8 ಸಮ್ಯಗ್ನಿ ಪಿತ hit 3ಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷಾಂ 
ಭೋಕ್ತೆ ಏನಗ್ಗ್ಯಾದೀನಾ ನಹ! ಆಸ ೈದ್ಯೈಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಸಯ | ಯೆತಸ್ರುಚೇ ಯಾಗಾಯೋದ್ಯೆತಸ್ರು ಜೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ಶದೆರ್ಥಂ | ಆವಾಹ್ಯ ಜ್ಯ ಸುತಸೋಮಾಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಮಭಿಷುಶಸೋಮಾಯ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ಜೆತ್ತವತೇ 1 ಯದ್ಯಪೀದಾನೀಮೇವಾಹೊಯೆಂತೇ ದೇವಾಃ ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಾನುಷ್ಠಾ 
ನಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಭಾವ್ಯಸೇಕ್ಷಯಾ ವಾ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯುಚ್ಛೆತೇ ! ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ತೆದರ್ಥಂ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೇನೇಜ್ಯೋ :ಹಿತೆಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ವಾ ತೆಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ 
ತೆನುಸ್ವ | ವಿಸ್ತಾರಯ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಷ್ಠಃ - (ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ) ಸಮಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ 
ನೀನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲಶ್ಲಿ | ಯೆತಸ್ರುಜೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಟನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನಿ 
ಗಾಗಿ | ದೇರ್ವಾ-_(ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-ಕಕಿತಂದು ಸೇರಿಸು | (ಮತ್ತು) 
ಬತತ ಹಿಂಡಿರುವನನೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವವಕೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದೆ | ತೆಂತು-ಯಜ್ಞನನ್ನು | ತೆನುಷ್ವ- ವಿಸ್ತರಿಸಿ 


ಜಿ 
ನೆರವೇರಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸಮಿದ್ದ ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ನೀನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಟನೊಡನೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಟರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation 


Agni, who is Samiddba, bring the gods to-day (to the worhipper), 
whose 18616 is uplifted : extend (the merit of) former sacrifice to the giver (of 
the Soma libation) is poured forth 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಮಿದ್ಭ$-ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪಿತೆಃ ಏತೆನ್ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಛೆಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದೆ. 


ಇಥ್ಮೋ ಯಃ ಸರ್ವನೇವಾಗ್ದಿರಯಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ! 
ಧ್ಮಾತೇರ್ನೈತತ್ಕೃತಂ ರೂಪೆಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ |; 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೮) 


ಕಾಷ್ಕರೂಪವಾದ ಇಧ್ಮಕ್ಟ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಇದ್ಮಶಬ್ಧವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹದ್ಧೇವತಾ 
ಕಾರರು ಇಧ್ಮ ಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ 


ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ | ಇದ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೮.೫) 
ಎಂದು ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರೈಷ- 
ಸೂಕ್ತೆದೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಸಡೆಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಛಂ ನಾಭಾ ಪ್ರೆಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ ನಾಮಸ್ಯ! 
ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೨-೧) 


ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥನುಪ್ರಯಾಜದೇನತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಕೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ- '` 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಿ 


ಸುಸನಿದ್ದೆ ಇತೀಧ್ಮ ಸಮಿದ್ರೋ ವಾ ಇಗ್ನಿ............ ಇತಿ Fy ಪೀವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲವಿರುವಾಗ ಶೌನ 
ಕರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯೆನರೂ ಇದನು ಸಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸುಸಮಿಪ್ಭನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 


ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧ ; ೭-೨-೧; ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದೆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಾ ಖ್ಯವಾದ ಪ್ರೌ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ ಹ್ವಾನಿಸಜೆ ಬೇಕಾದುನು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ- 
೧-೧೩-೧; ೧-೧೪೨-೧; ೩-೪-೧; ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸೆಮಿದ್ಬೋ 
ನೆ ಆ ವಹ ಜೀನಾ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ (ಖು ಸೆಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


ಗ 


ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗಿ ಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವಿಶ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿಷ್ಟೇ ಇದೆ. 
ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ಫಿರುಕ್ತೆಕಾರರೂ ಉಪಹೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಶ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಯೇಜೆ ಸ್ನೇಧ್ಮ ಇತಿ ಫಾತೆ ಶಕ್ಯಃ (ನಿ ೮-೫) ; ಅಗ್ವಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಸಿ 


ಗಳ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತಕೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸನಮಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧತೇ ಯೆದಿದಂ 
ಕಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದೆಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಧ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಂತುಂ--ತಂತುಶಬ್ದ ಕೈ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದುದೂ, 
ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ಸ್ತ ಆಃ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ Ga ತಂತುವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಈ 
ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತೆಂತುನೆಂಬ ನಿಕೇಷಣನಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ಪಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿಹಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೆಃ ಸಥೋ ರಕ್ಷ ಧಿಯಾ ಕೈತಾನ್‌ | 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ವಯೆತೆ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭವ ಜನಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೬) 


ಸು ರ್‌ ಜ್ಯ ಚ ಹ 
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ತೆಂತುಂ ತೆನ್ಚ್ರೆಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹೀತಿ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಂ ಶಂಸೆತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ತೆಂತುಃ ಪ್ರಜಾ 
ಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏಶೆತ್ಸಂತನೋತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೆಜ್ಞ, ಪ್ರೆಕಾಶ, ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ ಎಲ್ಲವೂ ತೆಂತುಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು 
ನೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸನಿದ್ದಃ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಂಧ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ನೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾನಕಾರಲೋಪ ರುುಷಸ್ತೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹ--ನಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತಸ್ರುಜೇ--ಯತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಯಶಸ್ರುಕ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ ಜೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತನುಷ್ಟ-_ತನು ವಿಸ್ತಾರ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿಜ್ಜತಿಜಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌-- ಪೂರ್ವ್ಯೈಕೃತೆಮಿನಯಾ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಶಬ್ಧ ಕೈ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ,  ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುತಸೋಮಾಯೆ-- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೆಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಎಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. | ೧॥ 


ಹಾ ರ್‌ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಫುತನಂತಮುಸ ಮಾಸಿ ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಸಾತ್‌ | 


| 
ದಾಶುಷಃ ॥೨ 


eM 


| 
ಸ್ಯ ಮಾನತಃ ಶಶಮಾನ 


(೫- 


ಯಜ ೦ಂ ವಿ೫ 
ಅದಾ "8 
ಪಡಪಾಥ$ಃ 


ಫೃತನಂತೆಂ | ಉಪೆ | ಮಾಸಿ | ಮಧುಂಮಂತೆಂ |! ಕನೋನಸಾತ್‌ | 


| | | 
ಜ್ಞಂ | ನಿಪ್ರೈಸ್ಯ | ಮ್ರಾವತಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ದಾಶುಷಃ ॥೨॥ 


| ಬ್ದ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 


ಹೇ ತನೂನಪಾತ್‌ | ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಶಾತ್ಮಕ್ಯಪಕ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ತಾಭ್ಯೆ ಉತ್ಪಿನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ಲೀರಾತ್ಸರ್ಪಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ತ್ರೃತ್ವಂ | ತೆದ್ವಾ- 
ನೃಜ್ಞಃ। ಅಗ್ನಿಪಕ್ಷ ಆಪಸ್ತನ್ಹ ಉಚೈಂತೇ! ತಾಭ್ಯೈ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯಃ | ತೇಜ್ಯೋಣಗ್ನಿರಿತಿ 
ನಪ್ತೈತ್ವಂ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಭಾವಃ। ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ಆಗೇ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಶಶಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಶಂಸಮಾನಸ್ಯ ತ್ವಾಂಸ್ತುವತೋ ವಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಮಾನತೋ ಮತ್ಸದೈಶಸ್ಯೆ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ || ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾವೈಶ್ಯ ಇತಿ ಮತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ Why ॥ 
ಫೃತವಂತಂ ಸ್ಷರದಾಜ್ಯೋಪೇತಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಗಾ ಸೋಮಾದಿಮಧುರಪ್ರವ್ಯೇಣಿ 
ತೆದ್ವಂತೆಂ ಯಜ್ಞ ಮುಪೋಸೇತ್ಯ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ನಿಮಾಸಷೇ | ಮಿತೋ ಭೆವಸಿ ನಾ! ಸಂಪೂರ್ತಿಸರ್ಯೆಂತೆಂ 
ತಿಸ್ಮ ಸೀತೈರ್ಥಃ || ಮಾ ಮಾನೇ! ಆದಾದಿಕ$॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆನೂನಪಾತ್‌-" ತನೂನಪಾತ್‌ ? ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನೇಧಾನಿಯೂ | ಶಶ. 
ಮಾನಸ್ಯ(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮಾವತಃ--ನನ್ನಂಕಿ 
ಯೇ (ಕ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಕೂಡಿ) ಇರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಫೃತೆವಂತೆಂ-_ಅಜ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ | 
ಮಧುಮಂತೆಂ- -ಸೋಮಾದಿ ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಯೆಜ್ಜಂ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪೆ- ದಯ 


ಮಾಡಿ ಮಾಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪಿಿಯವಕೆಗೂ ಇರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


" ತನೂನಪಾತ್‌ ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೊಜಿಸುವನನೂ, 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪಿ ತ ರ್ನಿಸುವನನೊ, ನೆ ದ್ದು ವ ತೆಯ: € ತ್ರ ದ್ರೆ ಣ್‌ ಶೂಡಿರುವವರೂ ಆದೆ ಯ ಜಮಾನನ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತ 
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ವಾದುದ್ಯೂ ಸೋಮಾದಿ ಮದುರೆ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯನಕೆಗೂ 
ಇಲಿರು. 


English Translation 


Tanunapat, be present at this well-flavoured and butter-fed sacrifice; 


(the offering) of a pious offerer (of oblations) ; glerifying you: 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗೆಳು 


ತೆನೂನಪಾಕ್‌-ನನಕ್ಲೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿದವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಆಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾತ್ನೆಕೈಪೆಕ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನೆಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ರೀರಾಶ್ಸರ್ಪಿಃ ಇತಿ ಅಜ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ತ್ರೃತ್ವಂ! 
ಶದ್ದಾನ್‌ ಯಜ್ಞಃ 1 ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾತ್ಗೆ ಕೈರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತನಾದ ಯಜ್ಞನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರೆಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ ನಿರ್ಣಿತೆತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರ ನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಸೆಕ್ಸ್ಷೇ ಆಸೆಸ್ತನ್ನ ಉಚ್ಛೆಂತೇ। ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಯೆ ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ಲಿರಿತಿ ನಪ್ರೈತ್ವಂ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ. ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಯಂ ತೆನೂನೆಸಾದಗ್ನಿರಸೌ ಓ ತನನಾತ್ತೆನುಃ | 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯನೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇ$sಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತ ತಃ | 
ಅನಂತೆರಾಂ ಸ್ರಜಾಮಾಹುರ್ಗಸಾದಿತಿ ಕೃಪೆಣ್ಯವಃ | 
ನಸಾದಮುಷ್ಯಚೈನಾಯಂ ಅಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೭೬ ರಿಂದ ೨೭) 

ತನೂನಪಾದೆಯೆಂ ಶ್ಹೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ವಸೌ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಸ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುಶೋಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ | 

(ಬೃ ದೇ. ೩-೧) 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ (ಪೌತ್ರನು) ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾಶ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತನುವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ 


೭೬ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾ 


ಆರ 


ನಿಮ್ಯಮ್ರೊಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅವನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಗೆ 


ತ [ — 
ಶನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದೆರಿಂದಲೂ ಸಃ 


EL 


ನಸ 
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ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮೆತ್ತು ನರಾಶಂಸೆರೂಪೆದೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ--ನಿರ್ನಿಮೀಸೇ ಮಿತೋ ಭವಸಿ ವಾ! ಸಂಪೂರ್ತಿಪೆರ್ಯಂತಂ ತಿಷ್ಕಸೀತಿ ನಾ! ಯಜ್ಞವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುವನಶೆಗೂ ಇರು ಎಂದರ್ಥೆ. 


ನಿಸ್ರೆಸ್ಯ- -ನಿಪ್ರೆಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾರನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ 


ಮಾನತಃ. ಮತ್ಸೆದೈಶಸೈ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ನನ್ನಂತೆಯೇ ಕ್ರಜಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಫೈತೆವಂತೆಮ್‌--ಫೈತಮಸ್ಕಾಸಿ, ಇತಿ ಫೈತನಾನ್‌. ತಮ್‌. ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ಕಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೆತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ--ಮಾ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವ 
ಅದಿಸೆ ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದುದೆಂಂದೆ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶನೂನಸ.ತ್‌--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ್ಚ (ಪಾ ದ ರಾರ ) ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರು ತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಞಮ್‌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆ. (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವನದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಾವತಃ--ಯುಷ್ಕ್ಮಡೆಸ್ಮದೋಃ ಸಾದೃಶ್ಯೇ ವತುಪ್‌ ವಾಚ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೫-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಾದ ೈಶ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ ್ಯಯೋತ್ತೆ ರಸೆದಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರಕೃ ತಿಗೆ ಚ್‌ ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಸ್ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ರ. ವತುಪ್‌ A ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಶಮಾನಸ್ಯ- _ಶಂಸಮಾನ ಎಂದಾಗುವಲ್ಲಿ ಶಶಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಾಶುಷಃ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಷಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. | ೨॥ 





೩೦ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕೋ ಅದ್ಬುತೋ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ತತಿ | 

| | 
ನರಾಶಂಸಸ್ಪಿರಾ ದಿವೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಃ ಗಗ 


ಪದೆ ಪಾಠೆಃ 


| [ 
ಶುಚಃ | ಸಾವಕೆಃ | ಅದ್ಭುತಃ | ಮದ್ದಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿನಿಶ್ಚತಿ 
ಕೆರಾಶಂಸ| ಶಿ ಶ್ರ | | ದಿವಃ | ದೇವಃ | ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞ ಯಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ದೀಸ್ತೋ ನಾ ಸಾವಕೊಲನ್ನ ಸ್ಯಾಪೂತಸ್ಯ ಶೋಧ- 
ಯಿತಾಷ್ಸುಕೋತಭೂತ ಇವ ಅಡ್ಯಸ್ನಣೇ ಭವಿತಾ | ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವೋ ಜ್ಯೋತನ 
ಶೀಲೋ ಯೆಜ್ಜಿಯೋ ಯೆಜ್ಜಸಂಪಾಡೆನಾರ್ಹಃ ಈದೈೆಶೋ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಕರ್ಮಕನೇಶೃಭಿ- 
ರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೋಂಗ್ನಿರ್ದಿನೋ ಹೈಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಸ್ಕದೀಯೆಂ ತ್ರಿರಾ ನಿಮಿಕ್ಞತಿ1 ತ್ರಿನಾರಂ ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂಚಿತಿ | ಸ್ವಡಯತೀತೈರ್ಥಃ1 ಯದ್ದಾ | 
ಮಧುರೇಣ ಫಲೇನ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಷಕಿ | ಯೋಜಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಸ- 
ಕ್ರೈಸಕ್ಷೇ ಯೆಜ್ಞಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನೋ ಮೈಲೋಕಾದಾಗತ್ಯಾನುಹ್ಕೀಯಮಾನಂ 
ಯಜ್ಞಂ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ! ಅಯಂ ನರಾಶಂಸೋ ದೇವಸ್ತ್ರಿರಾ [| ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾಜ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಕಾರೆ: | ಶ್ರಿವಾರಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ತ್ರಿರಾಹರತಿ ವಾ ಫಲಂ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಪೂರ್ವವನ್ನೇಯಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಶುಚಿಃ--ಶುದ್ಧ ನಾದನನೂ 1 ಪಾವಕಃ-(ಅನ್ನನನ್ನು) ಶುದಿ. 
ಮಾಡುವವನೂ 1 ಅಷ್ಟುತಃ ಅದ್ಭುತನೂ ದೇವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಯಜ್ಜಿ ಯ --ಯಜ್ಞ, ಸಂಪಾ 
ದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ | ನರಾಶಂಸಃ-(ಹುತ್ತಿ ಕ್ಪುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ) ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು |. ದಿವ8. -ದೈೈಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಮಧ್ವಾ--ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಫಲದಿಂದ | 
ಯಜ್ಞ 0--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತ್ರಿ, ಮೂರು ಸಲ | ಆ ನಿಮಿಕ್ಷತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಮೂರು 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರಾನರ್ತಿ ಫಲವನ್ನೂ ತರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಶುದ್ಧ ನಾದವನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವನನೂ, ಅದ್ಭುತನೂ, ಪ್ರಕಾಶನ ಮಾನನ್ನೂ 


ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಫಲದೊಡನೆ ಮೂರು ಸಲ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The pure, purifying, wonderful Narashansa; an adorable god among 


gods, (having come) from heaven; thrice mixes the sacrifice with the sweet 
(juice of the Soma)- 
ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 
ನರಾಶಂಸಃ- -ನಕೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ (ಅಗ್ನಿಃ) | ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನಾಗಿಡಿ ಅಥವಾ ನೆರಾಶಂಸೊಟಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ! ನರಾಶಂಸೆನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುಪೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾಶ್ಮೆಕೈಃ। ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ। 
ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಕಸ್ಕೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೬) ನರರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಜ ಕ್ಕೆ 
ನರಾಶಂಸೆವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರೂ, ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಶಾಕಪೂಜೆಯೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರೆಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ, 

ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಶೆ ಸ್ತೋಷಾನು ಯೆಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 

ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚೆಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ಪದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು 

ನರಾಶಂಸೆಸ್ಟ್ರಿತತ್ವೈನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತ್ಸಿಳಃ 

ಬಹಿರ್ದ್ವಾರತ್ಚ ದೇವ್ಯೊಟಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೭) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಪೃಥಢಕ್ಷೇನ ಸಮಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಯೆಜ್ಜೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ॥! 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ನರರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇವನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಥಿರುಕ್ತ ಕಾರರನ 
ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನರಾಶಂಸೆಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇಶರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ನೇಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ದರೇ || 
ಏಿತಮೇವಾಹುರಕ್ಕೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೊ€ರ್ದರೇ ಹ್ಯಯೆಂ | 
ನರೈಃ ಸ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಕ್ಸೈವರ್ತಿಜೋ ನರಃ || 
(ಬೃ. ದೇ ೩-೨ ರಿಂದ ೩) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. "ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕೆ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿದೆ. ` ಈ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೧.೧೮-೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವಾಗ 
ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ ಯೆದ್ದಾ ಅನಯೆನಾರ್ಥವ್ಯತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸಕರೋ$ಯೆಂ ಶಬ್ದಃ । ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ್‌ ಸದಸಸ್ಪತೇರಹಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ನೆರಾಶಂಸಸ್ತ ಂ | ಏತಮೇವಾಭಿಪ್ಟಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ--ಪ್ರೆಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) ಇತಿ | 


ನೆರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇನತಾದಿಶೇಷವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸದಸೆಸ್ಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಸಡೆಸಸ್ಪತಿಯೊ ನರರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವುನರಿಂದಲೂ ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಕೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಟಿಃ | 
ಫೃತೆಪುಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂ ರ್ಧನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮನಕ್ತು ದೇವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೆತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ನರಾಶಂಸನು ಆರು ಸಲವ್ಯೂ ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆರು 
ಸಲವೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರು ಹೇಗೆ ಈ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದು ನಿಮಶಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಪ್ರೆಯಾಜ ತತ್ವದ ನಿಯಮವನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾರಿಸು 
ವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ. ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು 


J 


ಚತ ಅ: ಶೈ:ಷ, ೧೦] ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 
ed 


wii 


ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳು, ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಇವರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಹಾಗ್‌ (Haug) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು (ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು) 


ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಭಿನ್ನವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾಗಿ 
ಗಮನಾರ್ಹೆವಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವೇಸೆಂದಕ್ಕೆ ತನೊನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪವವ್ರು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳೆ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಬೋಧನಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನರಾಶಂಸೆ ಪದವು ಭಿನ್ನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತೆನೊನೆಸಾತ್‌ ದೇವಕಿಗೆ 
ಕನಿ, ಸುಜಿಹ್ಹ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನೆರಾಶಂಸನಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ ಶುಜಿ, ಜೀವ, ದೇವತೆಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ FE ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಿತನಾದವನೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆ 


ರೂಪವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮ್ಮುಖನಾಗಿರುವನನೂ ಆಗಿ ತೆನೊನಪಾತನು ಅಷ್ಟು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗದವನೂ, ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸ 
ತ್ಯಕ್ಷ ಪಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾಗದವನ 


ಫ್ಯಾ ಕೇವಲ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನು 

ವಹಿಸುವನನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಾಂಶದ ಜೊತೆಗೆ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಮಧುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞವ ವನ್ನೇ ಮಧುಪೂರಿತವ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಎರಡು ಶೇವತೆಗಳ 


ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ (೨-೩-೨); ಇತಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನರಾಶಯಸನ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ॥ ಬಿಳಗಿಸುವ ವವಸೆಂಯ್ಕೂ 


ತನೂನಪಾತ್ಸಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪಧಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಜಮೃಂಥನ್‌ ದೇವತ್ತಾ ಚೆ ಕೈಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜ.ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತೆನೂನಪಾತನು ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಧುಕರವಾಗಿ ಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ ಅವರವರ ಸ ಸರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈಸ್ತ ಕರೂಪನಿಶೇಷಗಳು ಪ್ರೆ ತ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ ನಾಗಿವೆ 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷ್ಪತ್ತನೊನಪಾತಮದಿತೇರ್ಗರ್ಭೆಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಷಪಾಂ | ಮಧ್ವಾಡ್ಯ ದೇವೊ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಸಥೋ ಅನಕ್ಕು ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. 


ೈ್‌ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨೨) 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷನ್ನರಾಶಗ್‌ಂಸಂ ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ವಗ್‌ಃಸ್ರೆಣೇತ್ರಂ | ಗೋಭಿರ್ವಪಾವಾನ್ತಾ ್ಯದ್ವೀಕೈಃ 
ಶಕ್ತೀವಾಸ್ರಥೈಃ ಸ್ರಥಮಯಾವಾ ಹಿರಣ್ಕೈಶ್ನಂದ್ರೀ ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-.೨-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದೂ, ದೇವಪಥವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವವನೆಂದೂ ; ನರಾಶಂಸನು 

ಪ್ರಥಮಯಾವನೆಂಡೊ (ಅಗ್ರಯಾವಾ ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೨) ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು 

ಕುರಿತು ಪ್ರಥಮತಃ ಬರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಶೇ ನರರ ನೇತೃನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ 
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ತೆನೂನಸಾತೆಂ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ತೆನೊಸಪಾತ್ಸೆ ಬ ತನ್ನಃ ಸಾತಿ ಸ್ರಾಣನೇವ ಶೆತ್ಸ್ರೀಣಾತಿ 


ಪ್ರಾಣಿಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ವಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೆನೊನಸಾತಿಗೊ ಪ್ರಾ ಕ್ಕೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ನರಾಶಂಸಂ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಜಾ ನೈ ನರೋ ವಾಕೈಂಸಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ಚೈನ ತದ್ದಾಚಂ ಚ ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ನಾಚೆಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನರಾಶಂಸನಿಗೂ ಪ್ರಜೆಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ' 
ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ Hg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
I clearly follows from this distinction between the invocation of these two deities. 


both representing a particular kind of Agni that certain gotras regarded Tanunapet as their 


tutelary deity or rather as one of their deified ancestors: 
ವ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಪಾವಕೆ8--ಪಾವಯತಿ ಇತಿ ನಾನಕಃ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಜೋಇ್ಮತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಯುವೋರನಾಳೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. 
ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಯಾ--ಮಧು ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡಸಿ ನಾ ನಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗೆ ಯಣಾದೇಶ. 

ಮಿಮಿಶ್ರತಿ--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಮಾನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ 
ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಕಕಾರವನ್ನು ನಿನಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯನಸಕಾರಕ್ಕೆ : ಸತ್ರ- ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸಮ್‌--ನರ ಶಬ್ದವು ನೃ ನಯೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಶಂಸಂತಿ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಶಂಸೇಃ . ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ . ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆರ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. be ಶಂಸಃ ನರಾ 
ಶಂಸಃ ತಮ್‌. ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಸೆತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಪೊೋತ್ತರ 
ಸದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿ ದ್ವಿತ್ರಿಚತುರ್ಭೈಃ ಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾವೃತ್ತಿ ತೋರು 
ವಾಗ ಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಕ್ವಿ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. | 
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ಅ 


ಯಜ್ಞಿ ಯೆಃ--ಯಜಾ ಯ ಅರ್ಹೆಃ ಯಜ್ಞ ಯಃ ಯೆಜ್ಜತ್ತಿ ರ್ತ್ರಿಗ್ಸಾ ್ಯಂ ಘಖಣಇಗೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯನೇಯಾಫೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದೆ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. [೩ 


₹0: 
ಸಂಹಿತಾಪಾತೇಃ 


| | 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರನಿಹ ಪ್ರಿಯಂ 


ಇಯಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಿರ್ಮಮಾಚ್ಛಾ ಸುಜಿಹ್ವ ನಜ್ಜೆಕೇ ॥೪॥ 


ಪವೆಸಾರೆಃ 


ಈಳಿತೆಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ವಹ | ಇಂಪ್ರಂ | ಚಿತ್ರೆಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯೆಂ | 
| | | 
ಇಯೆಂ | ಹಿ| ತ್ವಾ! ಮತಿಃ! ಮಮ | ಅಚ್ಚ | ಸ್ತುಜಿಹ್ವ | ವಚ್ಛತೇ Il ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇನ್ನಾಮಕೆಸ್ಟ್ಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯಸನೀಯೆಂ 

ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಸ್ಮಾನ್‌ ಹವಿಃ ಸ್ವಿ ಕರ್ತುಂ ವಾ ಪ್ರೀಶತಿಯುಕ್ತಿಮಿಂದ್ರಮಾ ವಹ! ಅಹ್ವಯ | 

ತ ಸುಜಿಹ್ವ ಫೃ ತಪಾನೇನ ಶೋಭನಜ್ಜಾಲ ಇಯೆಂ ಮಮ ಮತಿರ್ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ನಾಕ್‌ 

ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾ ೃಿಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನ ಪ್ರಾಪ್ರುಂ ವಚ್ಯತೇ | ಮತಿಕೇವಾಸ್ಮದೀಯೋಚ್ಯ ತೇ |! ಹಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | 

ವಜೇರ್ಯೆಕಿ ಚೆ ಕ್ರೈಸಾರಹಾಚ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪಸ್ಯ ಪಾ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕಲ್ಠಿ ಶಿ ತತ್ವಾದಭಾವೇ ಯಣ್‌ ॥ ಅತ್ರ 

FOES ಪರತೆಯಾ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಏನಮುತ್ತರತ್ರ ಯೆಜ್ಜಾಂಗೈ ರ್ಯಜ್ಞ- 
ಸಂಬಂಧಿದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ಏವೋಜ್ಯೈತ ಇತಿ ತತ್ಪರತ್ತೇನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ || 


*ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಈಳಿತೆಃ. _(ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ) ಇಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! 
ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರ ರ ಳಳ | ಪ್ರಿ ಯೆಂ-- ಪಿ ್ರೀಕಿಯೆಕ್ತ ಹ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ ೦ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಹೆ--ಕರಿದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸುಜಿಹ್ವೈ(ಫ ಸತಪಾನದಿಂದೆ) ತ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಯೆಂ ಹಿ ಮಮ ಮತಿ8--ಧ್ಯಾನಪೊರ್ವಕವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ ಸು ವಾಕ್ಕು | 
ತ್ವಾ ಅಚ್ಛೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಚೈತೇ--ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಮಯಕರನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಫೈತಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫು ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಸಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Agni; who is Ilita, bring hither Indra, the wonderful, the beloved : 
this my praise is recited, bright-tongued, before you. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈಳಿತಃ- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಇಳ್‌ ನಾಮಕೆ ತ್ವಂ |- ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನನೂ, ಈಳೆ ಎಂಬ 
ಸರಿರಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಈಳೆ ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ; ಇಂಥಧತೇ 
ರಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ರಿ,. ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩ನೇ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಸರಿಯಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಥಮತಃ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ನದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ನಿಲ್ಲದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವನಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸನಿಡ್ಮೆನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತೆಣೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯನಾಗಲೇಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 


ಅನನು ಯಜಮಾಸರಿಂಡ (೩) ಈಳಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಕೆ). 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆನಾದನನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದನನು ಎಂದು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ರಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆ; ಸ್ರಥಮಂ ಯೆಜಭ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವ್ಯಷಭಂ ವಂಪಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
” (ಯ. ಸಂ. ೩-೪) 
ಎಂಬ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತ ದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಆ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇವಕೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು - ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತದ': ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. 
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ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದೆಗ್ಗಿಮಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಕ್ಷದ್ದೊತಕೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ | 
ಉಪೇಮಂ ಯಜ್ಞಮುಸೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂಶಿಮವತು ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರೂ. ೩-೬- ೬೨.೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಇಡೇತ್ಕೇತನ್ನಾಮಕೆಮಗ್ನಿಂ ತೃತೀಯಪ್ರ ಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಕಗ್ಗಿ 
ಪರ್ಯಾಯನಾನುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತಕೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 
ಇಳೋ ಯಜತೃನ್ನಂ ವಾ ಇಳೊಲನ್ನಮೇವ ತಶ್ರ್ರೀಣಾತ್ಯನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಇಳ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಟ ಹೆವೀರೂಪದ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತ್ಕ, ಯಾಸ್ವರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತೃಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವುರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಕ್ಲಿ, 
ಇಳೆಸ್ತ್ಯ್ಯೃಷಿಕೃತೆಂ ರೂಪೆಂ ಇಡೇಕ್ಷ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಣಃ | 


ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ತೋಗ್ಗಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ವು ಅರ್ಸೇಯವೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌' 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೇತವಿಮೌ ಅಶ್ವೀ ಯಜ್ಞೋ ಕೃವತ್ಸಖಾ ಸೆದಮಿಡಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ | 


ಇಳಾನಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಹೀರ್ಥೊೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುಧ್ದಃ ಸಭಾವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾರ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುನ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮತಿಃ-_ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಳಿತೆ£ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆ- 
ಸ್ಮೇಡೃಲಾಡೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಹ--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಹ ಎಂಡು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಂ--ಚಿ೫್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಅಮಿಜಿಮಿದಿಶ ಸಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೈ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| 


ಮತಿಃ ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಂತ್ರೇನೃಸೇಷಪಚೆಮನ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಚಾ--ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಜಿಹ್ವ--ಶೋಭನಾಃ ಜಿಹ್ರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಜಿಪ್ವಃ ಗೋಸ್ಪ್ರಿ 6 ಸರ್ಜನಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓ--ಪಾದಪೂರಣೇ ಚವೈತುಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಪೂರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ವಚ್ಯತೇ--ವಚ ನರಿಭಾಸಣೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
'ವಾದಕೆ ನಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ ಸ್ರ ಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


8 


| 
ಸ್ಪೈಣಾನಾಸೋ i ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಹೇ ಸ್ವದ್ಧರೇ | 


ನೃಂಜೇ ಜೇನವೈಚಿಸ್ತಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಶರ್ನು ಸಪ್ರಥಃ ॥8 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| 
ಸ್ರೈಣಾನಾಸಃ ಯತಃಸ್ರುಚಃ ಬರ್ಹಿಃ | ಯಜ್ಞೇ | ಸು5ಅಥ್ಜರೇ 


| | i | 
ವೃಂಜೇ | ದೇವನ್ಯ ಚಿ5ತೆಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶರ್ಮ | ಸ್ವಪ್ರೆಥಃ ॥೫ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ಪಧ್ವಕೀ ಶೋಭನಪ್ರಾಯೆಣೇಯಾದ್ಯವನಾಂತೆರಯಾಗವತಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಬರ್ಹಿರ್ದೆ- 
ರ್ಭಾನ್‌ ಸ್ತೃಣಾನಾಸೆ ಆಸ್ತರಂತೋ ಯೆತಸ್ತು ಜೋ ನಿಯಮಿತಜುಹ್ವಾದಿಸಾತ್ರಾ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವವ್ಯ- 
ಚೆಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೇವಗಾಮಿನಂ ಸಪ್ರಥೆಃ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಸಾಧಥನಂ ಗೃಹ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯ ವೃಂಜೇ | ವಿವರ್ಜಯೆಂತಿ ಸೆಂಪಾಡೆಯೆಂತೀಶತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪಧ್ಯರೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ, ನೀಠಿಕಾರೂಪವಾದವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೆಜ್ಜೇ--ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿ8-- ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು | ಸ್ರೈಣಾನಾಸಃ ಹೆರಡುತ್ತಲೂ | ಯೆತ- 
ಸ್ಟುಚಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ಹಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಅದ ಖುತ್ತಿ _ತ್ಟುಗಳು | ದೇವವ್ಯಚಿಸ್ತಮಂ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರಾಧಿಸುವುದೂ | ಸಪ್ರೆಥಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖ 


ಸಾಧನವಾಮದೊ ಆದೆ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೆನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ-. -ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ವೃಂಜೇ--ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದವೂ, ನೀಠಿಕಾರೂಪವುಳ್ಳೆ ವೂ ಅದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ ಈ ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ಪಿಕ್ಕುಗಳು ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಡೆರಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಸದೇಪಜೀ ಅವರನ್ನು ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವುದೂ, ವಿಸ್ತ ತ ವಾದುದೂ, ಸುಖ 
ಸಾಧೆನವಾದುದೂ ಆದೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೆವನ್ನು ಇಂಪ್ರೆನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The priests, bearing 186105, are strewing the sacred grass in this holy 


sacrifice; to prepare a god-frequented and well-spread abode for Indra: 
ವಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು 


ಬರಿ ಇಧೆ, ಈಳೆಃ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಬರ್ಜಿ 
ಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 'ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಕ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಅರೋಪಮಾಡುನಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಜೀವತೆಗಳ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೇ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. ಅಜೀತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ- ಆದರೆ, ಬರ್ಜಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪನಿಲ್ಲ. ಸುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಇದನ್ನು ಹೆರಡೆಚೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಹಿಯೆ ಅಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದ: 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸೆಹಸ್ರೆನೀರಮಸ್ತ್ಯೃಣನ್‌ | ಯೆತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರಾಜೀನನೋಜಸಾ ಸೆನಮಾನಃ ಸ್ತೃಣನ್‌ 
ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬರ್ಹಿಯೆನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬರ್ಹಿಯು ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ, ಅಚೇಶನವಾದುದೂ, ಆದರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನರೂಪನಾದುದೂ ಅದ ಸಾ ನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಬರ್ಬ್ಜ್ಣಃ ಸುಸ್ಟರೀನೋರ್ಣಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿ ಚಪ್ರ ಚ ಪ್ರಥಶಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥೆ ೦ ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಇದೆಂತ ಪ್ರಿಯ- 
೫ ್ರೈಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ 
ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೬.೬೨೧) | 
ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಂ ಚತುರ್ಥಪ್ರಯಾಜದೇವಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಪ ಪರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ದೇನತಾತ್ಮಕವಾರುವೂ 
ಆದ ಆಸನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐಶಕೇಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಬರ್ಜಿರ್ಯಜತ್ತಿ, ಸೆಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಸೆಶೂನೇವ ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪೆಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಹುಲ್ಲುಮೇಯತಕ್ಕಡ್ಡೂ, ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಅದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಜಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ” ದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹದ್ಜೇವಕಿಯಲ್ಲಿ, 


ಬರ್ಹಿರೇವಾಯವುಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಸೆರಿಬ್ಬಂಹಿತೆಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ದೇನ ಸೆರಿಬೃಂಹಿತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 

ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ರ್ಯಾಸ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದದೂ ಆದ ಆಸನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ತೃಣಾನಾಸಃ--ಆಸ್ತರಂತ | ಹೆರಡುವವರಾಗಿ, 


ಸಪ್ರಥಃ--ಸಸ್ರೆಫಾಃ ಸರ್ವತಃ ಸೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ ೬-೮). 
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ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರೆಥಾ ಅಸಿ ಜುಸ್ಟೋ ಹೋತಾ ವಕೇಣ್ಯಃ | ತ್ರಯಾ ಯೆಜ್ಜಂ ನಿತೆನ್ವತೇ | 
(ಬು, ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 


ಗ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆಥಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹರಡಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖನಾಧನೆವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತವಾ 


eH 
೯ ಭ್‌ 


ಯತಸ್ರುಚೆ:--ಭಾರತಾಃ, ವೃಕ್ತಿಬರ್ಹಿಷಃ, ಯೆತೆಸ್ರುಚಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ವಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಮತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊದರ್ಥ. 


ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ತೃಣಾನಾಸ£-ಸ್ತ್ರ್ಯೃಜ್‌ ಆಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಹ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಸಾ.ಸೊ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಶಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಮೆ 
ದರಿಂದ ಣತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ನಾದುದರಿಂದ 
೦. ಹ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಹುಕಾರದೆ ರದಕ್ಷಿರುವು 
md 


ಎ 


ಯಶಸ್ರುಚಿ8-- ಯತಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯಸ್ತೇ ಯತಸ್ರುಚಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ತತ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವಧ್ವರೇಪಿ ಗೀಭನಃ ಅಧ_ರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 


ಎರೆ ಸಃ ಸ್ವಧ್ವೆರಃಃ ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆ 


ಪೃಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ವೃಜಕ್ತಿವೃ ಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಗೆ ಎತ್ತ. ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ sh ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರೆಥಃ-- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಆಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಃ-ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾನೆ, ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ- ಗತಿಕಾರಕೋಪ. 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


7. 


2 
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ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ 
| | | | 
ನಿ ಶ್ರಯಂತಾನೃತಾವೃಧಃ ಪ್ರಯ್ಯೆ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಹೀಃ | 
| 


| |] 
ಪಾನಕಾಸಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ಚತಃ 1೬ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| 
ವಿ | ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಬುತವೃಧಃ | ಪ್ರೇಯೈ | ನೇವೇಭ್ಯಃ | ಮಹೀಃ | 
| | | 
ಸಾವಕಾಸಃ | ಪುರುಂಸ್ಪೃಹಃ | ದ್ವಾರಃ | ದೇನೀಃ | ಅಸಶ್ಚತಿಃ ॥೬॥ 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ನಿನಿಧಂ 
ಶ್ರಯೆಂತು | ನಿವೃತಾ ಭವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯ್ಯೆ ಪ್ರೆಯೌತುಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ- 
ಣಾಯ || ಪ್ರಯೈ ಕೋಹಿಷ್ಕೈ ಅವ್ಯಥಿಷ್ಯ್ಯೈ | ಸಾ. ೩-೪-೧೦ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ || ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಚುತೆ- 
ವೃಥೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯಃ ಪಾವಕಾಸೆ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪುರು- 


ಸ್ಸೃಹೋ ಬಹುಸ್ವೃ ಹಣೀಯಾಃ ಅಸಶ್ಚತೋ$ಸಜ್ಯಮಾನಾಃ ಸೆರಸ್ಸರವಿಪ್ರೆ ಕೃಷ್ಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಸತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬತವೃಧಃ-ಯಜ್ಞವು ನೈದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ |! ಮಹೀ. ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ನರೂ | ಸಾವಕಾಸಃ-ಕುದ್ದಿ ಮಾಡುವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಪುರುಸ್ಪೃ ಹಃ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರೂ | 
ಅಸಶ್ನ ತಃ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೇ ವಿವಿಕ್ಷವಾಗಿರುವೆನರೂ (ಆದ್ರ) | ದ್ಹಾರೋದೇವೀಃ-(ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ) ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನ 
ದೇವತೆಗಳು | ದೇವೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಯ್ಕೆ- ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ-- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ದೂರ ಸರಿದು ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ [| 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ದವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣರಾದವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ, 

ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೇ ನಿನಿಕ್ತರಾಗಿರುವವರೊ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ 


ದ್ಹಾರಾಭಿಮಾನಬೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಿಬೇಕೆಯಾಗ  ದೊರಸರಿದು. ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ. 


English Tranlation 


Let the bright, separable doors, the augmenters of sacrific; the purifiers 
of rites; the desired of many; be set open for the gods to enter: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಾರೋ ದೇನಿಆ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹನ ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಪ್ರಕಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆ 


ಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವೃತ್ಯಾಸವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಪೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕನಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೈತಿ ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ಪ್ವಾರೋಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುನೊ ಆದೆರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಿರುವುನರಿಂದ ಆಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಶುದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀ॥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ 
ದೈವಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವರಿಂದಲೂ, ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಬೇವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡಥಿರುವುದರಿಂದೆ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಹೋತ್ಸನನ್ನೂ ದೇನತೆಯೆಂದೇ ಉದ್ದೀಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ದೇವೀ ದ್ವಾರಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದೆ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಬರ್ಹಿ, ಸ್ಟಾಹಾಕೈತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲವ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇವಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಏಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉನಕರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ವಿಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 

ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದೆಕೆ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ನಚನವಕ್ಲಿವೆ. 

ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣೆ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನೃತೇನ | 

ನೃಸೇಶಸೋ ನಿಡಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿ ಚೆರಂತ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 

(ಬು. ಸಂ. ೩-೪-೫) 

ಎಂಬ ಆಸ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 


೧) ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಬುತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


೨) ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ೧-೧೮೮-೫ರಲ್ಲೂ 
a) ಪ್ರ ಪ್ರೆ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಚೇತೆ ನ| ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 


೪) ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ಸೃತೇನ | ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಚೈ ತನ್ಯಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ೩. ೪-೫ರಲೂ 
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ಹೀಗೆ ಇನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ 


ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಕೋಪಿತವಾದನೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶನಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, | 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ನುನುಷಸೋ ದುಕೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತೆನೇಡಕ | 
ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್ತ್ಮಂ ಜೂತಃ ಕೆವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮುನುಷೋ ಮಕೋಣೇ | ಮಾನನನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔನಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುಕ್ಸಿ ೇಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ನೃಷೇಶಸ 
ಯತಾವೃಧ;, ಹಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ನಿಮರ್ಶಕರ ಮತವಾ 
ಗಿದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂ ಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಸ್ಪಾಧ್ಯೋ& ನಿ ದುರೋ ದೇವಯೆಂಶೋಂಶಿಶ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ದೇವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ವೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂಜನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೫) 


ಎಂಬ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವೃಶಿಶ್ರಯುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯವೆಂದೂ 


ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರಾದ Oldenberg, Grassman ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ನಿರಾಟ್ಸಂಮ್ರಾಡಿಬ್ರೀಃ ಪ್ರೆಬ್ಸೀರ್ಬಹ್ಟೀಶ್ಚ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ ಸಂಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 1/8೫ 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಗಳೆಂದಿದ್ದಾನೆ. (tory 
of Ancient Sanskrit Literature. P, 245). ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋಕಾಯಕ್ಷಡ್ಲುರ ಯೆಸ್ಟಾಃ ಕವಸ್ಯೋಂಕೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ನಿ ಪಕ್ಷೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾನೃಥೋ ವಿಯಂ- 
ತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಅ. ೨.೮ ೨,ನ.೧೦.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿದಾ 251 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದುರೋ ದ್ವಾರಸಂಜ್ಞ ಕಾಕ ಪೆಂಚಿಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ಮದ್ರೂಸೆಮಗ್ಗಿಂ ದೈವ್ಕೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿ ಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು ಇದು ಮೇಲಿನೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರವೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ದುರೋ ಯೆಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈೆ ಡುಕೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತೆಪ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾಡ್ಯೆಂ 
ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಪೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುಪುೆನಿಂದು ವಿಶದೆಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ದ್ವಾರೋ ಜವಶೇರ್ನಾ ವ್ರೆವಶೇರ್ವಾ ವಾರಯೆತೇರ್ನಾ 1 ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಮುಂದುವರಿ ಎಂದರ್ಶವನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ 


ಇಡುವೆ ದ್ರು ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ವ್ಯಚೆಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪೆಶಿಭ್ಯೋ ನೆ ಜನೆಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 


ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹಕೀರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವ್ಹಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆಕ್ಯ: | 
ಕಾತ್ಮ್ಯಕ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಗೃಹೆದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಶಾಕಪೂಜಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦) ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನಯಃ | 
ಅಗ್ನಾಯೀಮನುವರ್ತಂತೇ ತೆಥಾಗ್ಗಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ ॥ 
ಅಗ್ನಾ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೆಟಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ಮುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಷ್ಣು ಚೆ ॥ 
( ಬೃ. ಡೀ. ೩-೬ರಿಂದ ೭) 
ಪ್ರ ದ್ವಾರಗಳು ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು 


ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅಸತ್ಚತಃಅಸಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣಾಃ | ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೇ ವಿನಿಕವಾಗಿದು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರಯೆಂತಾಮ್‌. ಶ್ರಿಳ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುತಾವೃಧಃ--ಖುತಂ ನರ್ಧಯಂತಿ ಇತಿ ಖುತನೃಧಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದೆ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.ಉಪನದ ಸಮಾಸ. ಅನೈೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 


ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತಜೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯ್ಕೈ-_ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯ್ಯಿ ಕೋಹಿಸ್ಕೈ ಅವೃಥಿಷ್ಯೈ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೈ ನ್ಮೇಜಂತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ8--ಮಹತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅತಿಗೆ ರೋಷ. ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಪಾವಕಾಸ8-ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ-ಸ್ಪೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಸಶ್ಚತಃ--ಗ್ಲುಣ್ಣಾ ಸಸ್ತ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಥ 
ರಚ ಜ 5 385 ಕ ಲ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚಂತಃ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯೇಷು ಅಸಶ್ಚತಃ ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೬ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸುಸೇಶಸಾ | 


| | 
ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ಕ ಮಾತರಾ ಸೀದತಾಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸುಮತ್‌ ೭ 
1! ಪದಪಾಳ। 1 


| | | | | | 
ಆ | ಭೆಂದಮಾನೇ ಇತಿ! ಉಪಾಶೇ ಇತಿ | ನಕ್ತೋಷಸಾ | ಸುಂಸೇಶಸಾ | 


| | 
ಯೆಹ್ಬೀ ಇತಿ | ಯಶಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | ಸೀಪತಾಂ | ಬರ್ಹಿ8 | ಆ | ಸುಸಮತ್‌ ೭ | 


ಚ ಶಾ ಅತವ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಡಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಭಂದಮಾನೇ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಉಸಾಕೇ ವರಸ್ಪರಂ ಸನ್ನಿಹಿತೇ ಸುಪೇಶಸಾ ಶೋಭನ- 
ರೂಪೇ | ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಯೆಹ್ಟೀ ಮಹತಶ್ಯೌ ಅಸತ್ಯರೂಪೇ ವಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಯಮಾನ. 
ತ್ವಾತ್‌ | ಯೆಹುರಿತ್ಯಸೆತ್ಯನಾಮು ಯಹುಃ ಸೂನುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯೆತೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ | ತಾಭ್ಯಾಮಾಗಮನಾದ್ಯಜ್ಞ ಸೈ ಸೆಂಪೂರ್ತ್ಕೇಯೆಜ್ಞ ಮಾತೃತ್ಸಮುಸೆಚರ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಅತಿರಾತ್ರಾದೀನಾಮಹೋರಾತ್ರೆಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ನೆಕ್ತೋಷಾಸಾ ಉಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇ ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರಶೇವತೇ ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯೆಮೇವ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಪ್ರಾರ್ಥಿತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸುಮದ್ಭರ್ಹಿ- 
ರಾಸ್ತ್ರೈತೆಂ ದರ್ಭೆಮಾ ಸೆಮಂತಾದಾ ಸೀದೆತಾಂ | ಉಪೆವಿಶತಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಜುತೆಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಠೀ 1 ಯೆಜ್ಞಮಾ ಸೀದೆತಾಂ | ಆಸಾದ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ್ರೃತೆಂ ದರ್ಭಂ ಸ್ವಯೆನೇವಾ ಸೀಡತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅ ಭೆಂದಮಾನೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುನನರೂ, | ಉಪಾಕೇ- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲೇ 
ಇರುವವರೂ | ಸುಪೇಶಸಾ--ಮನೋಹೆರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಯಹ್ವೀ-ನುಹೆತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | 
ಅಥವಾ (ನಿತ್ಯಪೂ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಅಪತ್ಯರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಖುತೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತರಾ-- 
ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ--ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗಳೇ, |  ಸುಮತ್‌-- 
(ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ಸಹ) ನೀವಾಗಿಯೇ | ಬರ್ಹಿ8- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ |. ಆ ಸೀದತಾಂ-- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಅಥವಾ ಸುಮತ್‌--ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಬರ್ಹಿ8- -ವರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಆ ಸೀದತಾಂ--ಅಭಿವ ಎಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವವರೂ ಮನೋಹೆರವಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಮಹೆತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞ ಕೈ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಹೊಲಾತ್ರದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ನೀವಾಗಿಯೇ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ನಮ್ಮ 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 

English Translation 

Beautiful night and morning, ever hymned, ever associated; progeny 
(of time), parents of sacrifice, sit down of your own good-will on the sacred 
ನಾ ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು 1 

(ಆ) ಭೆಂಜಮಾನೇ-- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪತುವ ವಿಂದು ನಕ್ಕೋ- 
ಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಜತಿ, ಗಾಯೆಶಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಭಂದಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಪೊಜಾವಿಷಯವೆಂದಾಗುತ್ತವೆ. ಭಂದನಾಃ | 
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ಭಂದೆನಾ ಭಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೫-೨) ಭೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ಫುತಿಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಆ ನಿನೇಶ ಕೋಡೆಸೀ ಭೂರಿರ್ವಪಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದಡೆತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಫೆವಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೪) 
ಸೆ ಭಂಜಿನಾ ಉದಿಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಜಾನತೀರ್ನಿಶ್ವಾಯುರ್ನಿಶ್ವಾಕ ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿನಿ | 
; (ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೧) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸನದ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨) 


ಸುಮತ್‌-- ಸ್ವಯೆಮೇವ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಸ್ರಾರ್ಥಿತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ನೀವಾಗಿಯೇ 
ಎಂದು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಮತ್ಸ ಸಯೆಮಿತೈರ್ಥಃ (ನಿ. 
೬-೨೨) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯೆಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲಜೀ ಕೆಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರೆ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ 
ರುವುಜಿಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಮದ್ರಥಃ ಸಮಡ್ನೆಣಃ ಸುಮದಂಶುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 


ಅಮೇನ ನಃ ಸುಹನಾ ಆ ಹಿ ಗಂತೆನ ನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 


ಅಥಾ ಮಂಡಸ್ಟ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತೃಷ್ಟರ್ದೇನೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗಣಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ದಣಃ ವಿಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗ£ ಎಂದೂ, 


ನಿಭಾವಾ ಜೀವಃ ಸುರಣಃ ಸೆರಿ ಕ್ಷಿತೀರಗ್ಗಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ನಯೆಮುಪೆ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 


ವಶ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೩-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನರಥಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಮತ್‌ ಪದವು ಶೋಭನ, 
ಕಲ್ಯಾಣ ಈ ಪದಗಳೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅದ ಆಗಮನವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಉಸಾಕೇ--ಈ ಸದವು ಅಂಕಿತೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆನ್ಸಿಹಿತೇ | 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವನರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುಸೇಶಸಾ--ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ನಿಂಶತೇರ್ವಿಸಿಶಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದು ಮತ್ತು 
ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 'ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೧) ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೨ವ, ೧೧, ] ಖಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 255 
ಳಿ 


ಯಹಿ ಸಸ್ಯ ಅಸತ್ಯರೂಸೇ ವಾ ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಶಿಶುರೊಪ 
ದಷರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದನ de ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ತುಸ್‌, 
ಶೋಕಂ Reiss ಪಠಿತೆವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣಿಗೆ 


ಉಪೆ ವ ಏಷೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರೆ ಯೆಹ್ಟೀ ದಿನಶ್ಚಿತೆಯೆದ್ಳಿರರ್ಕೈಃ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ನಿದುಷೀವ ವಿಶ್ವಮಾ ಹಾ ವಹೆತೋ ಮರ್ಶ್ಯಾಯೆ ಯಜ್ಞಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೭) 
ಉತ ಯೋಷಣೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹೀ ನ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸುದುಘೇವ ಧೇನುಃ | 
ಬರ್ಜಿಷವಾ ಪುರುಹೂತೇ ಮಘೋನೀ ಆ ಯಜ್ಞಯೇ ಸುನಿತಾಯೆ ಶ್ರಯೇತಾಂ | 
; ತ (ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತಾದ ದ ಸ್ವರೂಪನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಚೆರತಃ ಸ್ವರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವಶ್ಸೆಮುಪ ಧಾಸೆಯೇಶೇ | 
ಹರಿರನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ್ವಧಾವಾಖ್ಸಾಕ್ರೋ ಅನ್ನೆ ಸ್ಯಾಂ ದದೃಶೇ ಸುವರ್ಚಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೧) 
ಪುನಃ ಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ ಸಮಾನೆಂ ವರ್ಣಮಭಿಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶ್ವಫ್ಸೀವ ಕೈತ್ಸುರ್ನಿಜ ಆಮಿನಾನಾ ಮರ್ಶಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರಯೆಂತ್ಯಾಯುಃಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೊ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ಪಡೇ ಹುಟ್ಟು ಕ್ರಿರುವುದರಿಂದ ತಿಶುರೂಪರಾಗಿರುವರೆಂಬ 


ಅಂಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೆಹ್ಟೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಲಿಕ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ನಕ್ತೋಷಸಾ--ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೊಡನೆ ಬುತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವು 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು 

ಪ್ರವತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ನಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತೆಸ್ಯ ಪೆಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ | 

ಯತ್ಚೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ಸುಕ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ RR ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿ ನಿತ್ಯಸೆಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹಾ ಿನಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಹ ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯೆಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿತವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 


256 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೧. ಸೂ. ೧೪೨ 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇಶೇ ಶಿಶುಮೇಕೆಂ ಸಮೀಜೀ | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ವ ವಿಣೋದಾಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಳ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆನಿಃಸ ಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಸಮೀಪನರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 

ವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶದ af ೯ನೆಯು ಪುನರಾನರ್ತವಾಗಿದೆ. UN 
ಅ ಸುಸ್ಟಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸದೆತಾಂನಿಯೋನ್‌ೌ। 
ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 

' (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


+ 


ಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನನಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
RE: ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ್ಲನಲಾಭವು, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ವೂಗ್‌ಂ ಪೆತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ | 
ಸಗ್‌ಂಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಜಿ8 ಸೀದತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 
' ಹೋತರ್ಯಜ || | 
(ದೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ನಂದು ಸಂಬೋಧಧಿಸಿದೆ ಸುಕ ಕಾಕರ ೮,೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಗಳ ಫಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹಕ್ಣೇನತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವರನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ರೇವ್ಯಾವಾಗ್ಗೇಯ್ಯಾನೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಶ್ಯಾನ್ಯಾಗ್ನೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಕಲೇನ ತು॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 
ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ಷ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿಡೇವತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು: Rd ಮತ್ತು 
ಉಷಃ ಕೆಸ್ಮಾಡುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಣೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಕಾಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂಡುಭಿಃ | 


ಅಸಿ ನಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಸೂರ್ವಾಣ್ಷೆ (ರಿದಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 


ಅ.೨, ೪.೨. ವ.೧೧.] ಜುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 27% 


ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂಡುಗೆಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನ್‌ ಸದಡದೊಡನೆ 
ಅಜರ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಡುತ್ತದೆ. 

ಸಾ ಓ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತೆಮಸ್ವೆಶೀ | 

ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರವೇಃ [| 

(ಬೃ ದೇ. ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ)ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ತೆಮಸ್ತತೀಯೆಂದೂ ಸೊರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೊ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತೆಮಸ್ವತೀ, ಶ್ಯಾವೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಫಿಘಂಟು ೧-2೭). 


4 
ರ್ನ ಬೊ 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೆಂತುಂ ಶತಂ ಸೆಂವಯೆಂತೀ (೨.೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ 
ಮಿ 


ಗಳೊ ಇ 
ನಿಜ್ಞ್ಮ ಸೆ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾ ಇಸಾನಕ್ಷ್‌ ಗಳ ಸಹಾಯೆವನು 


ಭಂಡಮಾನೇ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ. ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಿ ಶಾನೆಜಾಬೇರ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗನು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ ೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಜರ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ವಕನೆಚೆ 
ನಾಂತರೂಪ- 

ಉಪಾಕೇ--ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ bg ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಕ್ಕೋಷಸಾ--ನಕ್ತಂ ಚ ಉಷಾಶ್ನ ನಕ್ತೋಷಸಾ. ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 


(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪೂರ್ವಪದದ ಸಾಕ ಲೋಪವೂ ಉತ್ತರಪದೆದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವೂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ- ಔ 


ಸುಪೇಶಸಾ--ಶೋಭನಂ ಸೇಶಃ ರೂಪಂ ಯಯೋಸ್ಕೇ | ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಮಾಮ್‌ 
ಫಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪ ದಾಂತೆ ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ ಧನದ ಆದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 


ಜಿ 


ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ha 


ಮಾತೆರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ರೂ. ೭-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸೀದೆತಾಮ್‌-_-ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ದಾ ವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾಜೀಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾದೇಶ, ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೭ 
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ಟ1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಜುಗುವನಣೀ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಕನೀ | 


| | | 
ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾಮಿಮುಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ॥ಲ 


ಸದಪಾಥಃ 
| | | | 
ಮಂದ್ರ$ಜಿಹ್ವಾ | ಜುಗುರ್ವಣೇ ಇಕಿ | ಹೋತಾರಾ | ದೈನ್ಯಾ | ಕನೀ ಇತ್ಲಿ! 
ಯಜ್ಞಂ | ನಃ | ಯೆತ್ತತಾಂ | ಇಮಂ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದ್ಯ | ದಿನಿಂಸ್ಸೃಶಂ ।೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಮಂದ್ರೆ ಜಿಹ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಾಡನಜ್ಚಾಲೌ ಜುಗುರ್ವಜೇ ಭೈಶಂ ಗೃಣಿಶಾಂ ಸ್ತುವತಾಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ್‌ | ಗೃಣಿತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾತ್‌ ಕಿಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸೀ ರೂಪೆಸಿದ್ಧಿಃ ತಸ್ಮಿನ್ನುಸ- 
ಸರೇ ವನಶೇಶೃಂದಸಿ ವನಸನರಕ್ಷಿಮಥಾಮಿತೀನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ಕವೀ ಮೇಧಾವಿನೌ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನೌ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಡೀನಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರ್‌ ಅಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನಶ್ಚೇತ್ಯುಭೌ ಸಿದ್ರಂ ಫಲ. 
ಸಾಧನಭೂತಂ | ಸಿದೇಃ ಸ್ಫುಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ || ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ದ್ಯುಲೋಕೆನಾಸಿದೇವಾನ್‌ 
ಸ್ಪೃಶಂತಂ | ತೈರ್ಹನಿಷಃ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯನಾಣತ್ಕಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಈದೃಶಂ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮದ್ಯ ಯೆಕ್ಸತಾಂ | ಅನುತಿಷ್ಠತಾಂ ಪೂಜಯತಾಂ ವಾ | ಸೆಮ್ಯಜ್ನಿರ್ನಾಹಯತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ವಾ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳನರೂ | ಜುಗುರ್ವಣೀ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ | ಕವೀ- -ಮೇಧಾನಿಗಳೂ| ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಸಗಳೂ | ಸಿಧ್ರಂ--ಫಲದಾಯಕ 
ವಾದುದೊ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ--ವೇನಲೋಕದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ಸೇರುವುದೂ ಆದ | ನಃ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈಗ! ಯೆಕ್ಸತಾಂ--ನೆರನೇರಿಸಲಿ, 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವರೂ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ನವರೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಫಲದಾಯಕವಾದುದೂ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರು 
ವುದೂ ಆದ ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈಗ ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 
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English Translation 


May the two pleasing-tongued receivers of praise, the divine and 
sage invokers (of the gods), officiate to-day at this our sacrifice, which 
confers (rewards) acd attains heaven. 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ್‌ ಹೋತಾರೌ! ಆಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭೌ। 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತೃಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ರೂನಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ; ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ... ಈ€6್ಶ70£ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಆನನ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ, ಔ೩0 ಎಂಬುವನು ಹೋತೈೆ ಮತ್ತು ಅದ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ, Oldenberg 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುವೀ ಈ ಕೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯೆಕ್ಷತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮ ; ೧-೧೮೮-೭ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾನೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾಪನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


“ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಜಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ ! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) ' 
ವಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೊ ತ್ಸಾದೆಕರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾನಮಾಡುವೆನರು (ಅಳೆಯುವವರು) ಎಂದಿರುವುದೂ 
ತರೆ 


ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ 


ಹೋ } 


ದ ತೈನಿನ 
ರೂ ಅವು ದೇವ- 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ ಮಾನವನಾ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ 


ಹೋತೈವಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದು 


ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಫಮಾ ನ್ಯೈಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪೃಶ್ಷಾಸಃ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯತೆಂ ಶಸೆಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ಪ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇನಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
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೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಸ್ಪರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ನೀ ಪ್ರಚೇತೆಸಾ! ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಮಿದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಸಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತೆಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷಂ 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨.೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿಮಾಡ 
ರೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾನಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 


ವಿನಿಮಯವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೂ ದೇವಹೋತ್ಸನಾವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಐತೆ. 
ರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಷಾನೌ ನೈ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ್ರಾಣಾಪಾನಾನೇನ 
ತೆಶ್ಚ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತಶೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ $ನನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ತಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ 
(ನಿ. ೮-೧೨] 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವಶತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನನುನೋದಿಸುತ್ತಾ, 
ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮ್‌ೌ | 
ದಿವ್ಯಾಡೆಗ್ನೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾಶೇ ದೈವ್ಯೌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 


ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಜುಗರ್ವಣೇ--ಭೃಶಂ ಗೃಣತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೌ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಕಕ್ಕ್ಯ ಯಜ 
ಮಾನರನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸುವವರೆಂದರ್ಥ. 


ಸಿಧ್ರಂ- ಫಲಸಾಧನಭೂತಂ | ಫಲದಾಯಕವಾಮದೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 
ದ್ಯಾಣಾ ನಃ ಸೈಥಿನೀ ಇಮಂ ಸಿದ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ | ಯಜ್ಞಂ ದೇನೇಷು ಯೆ 


ಅ. ೨. ಆ, ೨ನ. ೧೧.,] ಬಗ್ಗೇ ದಸಂಹಿತಾ 267 
ಎಂಬ ಖುತ್ಯನ್ನುದವೆರಿಸಿ ಸಿದ್ರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲ 
ಹ 
ಜ್‌ 


ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ವಾ--ದೇನಾನಾಂ ಮಾದನಜ್ವಾಲೌ | ಶೇವಶಿಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರೆ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹ ಎಂಬ ಪನಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೧-೧೨ ನೇ ಖುಕ್ತಿ ನ 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ಪುದು ಅಸಂಭವವಾಡ್ದರಿಂದ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ | ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಹ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕಿಳಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ನಿಶೇನಣವು ಸಮಂ ೦ಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ವಾ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಣ್ಣಾ ಎಳು ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂಡ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆವಿ ಮಂದಾ ಪ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆ_ಯೋಸ್ವ್‌ ಮಂದ್ರಜಿಷ್ಟಾ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌...- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 


ಜುಗುರ್ವಣೀಗ್ವ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥತೋರುನಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಹೋಜಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಜುಗುರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನನ ಸಂಜಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. 
ಜುಗುರ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂಪಸಿವನಸನರಕ್ಷಿಮಘಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಗುರ್ವಣಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. BR ESE ಧಾತು ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಣತ್ವ- ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹೋತಾರಾ--ಹು ದಾನಾದನಯೋ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮೆವೆರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದೈವ್ಯಾ ದೇವ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾ- 
ಮಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ನಿಂಬುವರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ಆದ್ಯುಡಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. 


ಯೆಕ್ಷಕಾಮ್‌-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದಂಂದ ತಾಮಾಜೀಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೊಟಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. 
ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ, ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ- 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಧ್ರಮ್‌--ಹಿಧ ಗತ್ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಜಿವಂ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 
ಕಿಪ್‌ ಣ್‌ 
ದಿನಿಸ್ಪೃಶಮ್‌ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಕ್‌. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೧೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ MR We ದಾಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರನದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೮1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಶುಚಿರ್ದೇವೇಸ್ಟರ್ನಿತಾ ಹೋತ್ರಾ ಮರುತ್ಸು ಭಾರತೀ 

ಇಳಾ ಸರಸ್ಥತೀ ಮಹೀ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಶುಚಃ | ದೇವೇಷು | ಅರ್ನಿಶಾ | ಹೋತ್ರಾ | ಮರುತ್‌$ಸು | ಭಾರತೀ | 


ಇಳಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಮಹೀ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀಡೆಂತು | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಃ 


ನಾಯಾಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಮರುತ್ಸು ವಿರುದ್ಧಲಕ್ಷಣಯೌಮರಣೇಷು ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತೆನಶೀಲೇಷು 
ಸ್ತೋತೃಷು ಮರುತ್ಸು ಜುತ್ಚಿಕ್ಷು ನಾರ್ಷಿತಾ ನಿಯೆತಾ ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಿಕಾ ಭಾರತೀ ಭರತೆ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ನಾಕ್‌ ತೆಥೇಳಾ ಪಾರ್ಥ್ಧಿನೀಸಷೆ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಪಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸರ ಇತ್ಯುವಕನಾಮ | ತದ್ಜೆತೀ ಸ್ತನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ರಿ- 
ಸ್ಥಾನವಾಗಭಿಮಾನಿಡೇನತಾ ಯೆಜ್ಜಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸೀಡೆಂತು | ಉಸೆ- 
ನಿಶಂತು | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತು--ಅಮರರಾದವರೊೂ | ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದನರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಮರುತ್ತು ಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಖುತಿ ಕು ಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಲಿ | ಅರ್ಪಿತಾ. _ಥಿಯತವಾಗಿರುವವಳೊ, | ಶುಚಿಃ- 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮಳೂ |  ಹೋತ್ರಾ-ಹೋಮುಸಂಪಾದಿಕೆಯೂ ಆದ | ಭಾರತೀ--ಮ್ಯೋಕಸ್ಥೆಳೊ, ಅದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ನಿಯೂ ಆವ ವಾಗ್ದೇವತಿಯೂ | ಇಳಾ--ವಪಾರ್ಥಿವಸ್ತಳಾನ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ | ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ವತೀ -ಮಾಧ್ರಮಿಕವಾದೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಸ್ಥೆಳಾದ ವಾಗ್ಧೇವತೆಯೂ ಸಹೆ | ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾಃ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ8--ಸರ್ಭಾಸೆನದ ಮೇಲೆ! ಸೀದೆಂತು. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಫಿಯತವಾಗಿರುವವಳೊ ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕೆಯಾದವಳೂ ಆದ ಮೈಲೋಕನ್ಥಳೂ, ಆದಿತ್ಯ 


ಸಂಬಂಧಿನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವಕಿಯೂ, ಪ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ರಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿವಳೂ 
ಮಾಧ್ಯೆಮಿಕವಾಕ್ಕೂ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳ ವಾಗಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ. 


ಅಮರರಾದವರೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾಡೆನರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೆಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


English Translation 


May the pure Hotra, placed among the gods, and Bharati, among 
the Maruts, and may the adorable 118, Saraswati, and Mahi, sit down upon 
the sacred grass: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 8 ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಜನ ರನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಯಮಾಡಿಸೆಬೇಕೆಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ ಸೂ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ8 ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ಷೇಶಿಸಿದೆ ಇಳ್ಕಾ 
ಸರಸ್ವತಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದೆ 
ವಿಸ್ರತಿನತ್ತಿಯಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಜೇವಕೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿ (ಮರುತ್ತು, ದೇವೇಷು) ಅರ್ಪಿತಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ವೆತೀ ಎಂಬ ತೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಡೆ ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿವರ್ತಿಸಬಹುದು. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ; 


(| ಛೂ 


ಮೆ 
ಕ 
me 
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ಹೋತಾಯೆಕ್ಷತ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇವೀರಸೆಸಾನುಸೆಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮಡ್ಯೀಡೆಮಪೆಸ್ತನ್ವತಾಂ | ದೇವೇ್ಲ 
ಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ಜೀನಮಪೋ ವಿಯೆಂತ್ಚಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ॥॥ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೨-3) 


ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಕ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ 
ಸರಸ್ಪತಿ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಂಷೃಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೊಸಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯೆಜತು | ಇಡಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂನರು ಅಷ್ಟಮಸ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಪೆಸಾಂ ಅಪೆಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ತಿಶ 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವನತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಸ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ 1 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ೧೦೨೧೧೦-೮ನೇ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಏತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ | ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸೆರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಅಸೀದಂತು! (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಸ್ರಭಾರೂಸನಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾ ತು ನಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ 
ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ಕತೀ | 
ಅಮೂ ಸ್ಮಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹೃ್ಯಸಾ || 
ಸೈಸಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚೆ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಪಿ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೧೨ರಿಂದ ೧೪) 
ತ್ರಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವಕಿಗಳು. [ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೃ ದೇ- ೨-೭೨ರಿಂದ ೮೨ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ]. 


ಅಯೆಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧.೯೧) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಜೀನತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆನ್ನನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಧ್ಯೆಲೋಕವನ್ನಾ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ನಲಾವಳು, ಅವೆರೊ ಸಹೈ 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈತೆದಾಶ್ರಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಶೋಕದ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 


ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಮಶಿತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ರ್ಯೇಶವಾದ ದೇನತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರು ಬೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ವಿಶ. 


ಕ್ರ ಜ್‌ ದು |e 
ು, ಸಂ ೭-೨-೬ ನೇ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಖಯಸು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಓ/ 


Hy 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀಪನ್ತ್ಯಸ್ರಿಧಃ | 

(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೧೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ಫೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಸದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತ್ತು 


ಫಿ 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ಪತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮಕ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ | 
(ಯುಂ. ಸಂ. ೯-೫-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇಳಾಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವೃ್ಯಷಭಂ ವಂದವೈ್ಯಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಷಿಕೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಹೆವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನೆವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 


ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ re ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫೃತಪದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
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ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ವಾಪ್ತ್ರಡ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 
ಅರುಸಸ್ತೊಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಸುತ್ರೋ ನಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೩-೨೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳೆಯೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಾರತೀ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭೆರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾ£ಿ Macdonel] 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedio Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭೆರತನಂಶದನರಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹನಿಸು 
ಬಿಂದ್ಯೂ (P. 87) Grassmann ಎಂಬುವನು ನಾಗ್ಗೇನತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಞೊ ಸಕ್ರೆಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚಿರಂತೆಂ 
ಯ ಇಂಡ್ರಾಯೆ ಸುನನಾನೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯೆ ನೃಣಾಂ | 


(ಯಂ ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜೀವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಸರಸ್ವತೀ-ಸರ ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ತೆದ್ವೆತೀ ಸ್ತೆನಿತಾಡಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಸರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಥ. ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳೆ ನಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳೆನಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮ 
ವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲನರ ಮತ. ಅಥವಾ ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಲೈನೆಂ (ಬೃ. ಡೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲನರ ಮತ. ಪ್ರೆ $ಸಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತಜ್ರೊಸೆಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅರ್ಪಿತಾ--ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಇಲಾ... ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೆಸ್ಟ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಾಸಂಜೈವ ಹಲಂತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶಾ (ಕೌ. ೨.೪೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಂತವಾದರೂ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಸ್ವತೀ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಸರಸ್‌ಶಬ್ದ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-_.ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸೌ ಮ- 
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ತ್ವರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿ- 


ತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌- ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುವ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ.-- ಮಹೆತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತನಿವೈತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


'ಸೀದೆಂತು--ಷದೆಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಅಂತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯಾಃ--ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಠಾ 10 ಫಖಇಗೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಕ್ಲೆ 
ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಯೆನೇಯೀ ವ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಇಯಾನೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಸ. ಪುತ್ಯಯವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


GL 


| | 
ನ್ಲಸು ರೀ ಪಮದ್ಭುತಂ ಪ್ಲ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ | 


೭ 


| 
ಸ್ಟಾ ಪೋಷಾಯ ನಿ ಸ್ಯತು ರ ರಾಯೇ ನಾಭಾ ನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ 1 ೧೦ 
ಪಡಪಾಠಃ 


ತೋ | ನಃ | ತುರೀನಂ | ಅನ್ಭುತಂ | ಪುರು! ವಾ! ಅರಂ | ಪುಠು ತ್ಮೆ ನಾ 


| 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಪೋಷಾಯ 1ನ] ik | ರಾಯೇ | ನಾಭಾ | ನಃ! ಅಸ್ಮೇಯುಃ ಗಂಗ 


(| ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಂ || 
ನೋಲಸ್ಮೆದೆರ್ಥಂ ತೆತ್ತಾದೃಶಂ ತುರೀಪೆಂ ತೊರ್ಣಂ ವ್ಯಾಪ್ಯದ್ಭುತೆಂ ಸದ್ಯ ಆವಿರ್ಭವಡಭೊತ- 
ಮಿವ ಸತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸಾರತೋ ಮಹೆತ್‌ | ಪುರು ವಾರಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮರ್ಥಾಯ್ಯೆ ವಾರಮಲಂ ಸಮರ್ಥಂ ! ಯದ್ವಾ | ಪುರು ವಾರಂ ಬಹು ಪ್ರಭೂತಂ ಚಿ! ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | 
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ಅರಂ ಅಲಂ | ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಪುರು | ಬಹುಕ್ರಿ ಯಾನಿಶೇಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಈದೃಶಮುದಕಂ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇ॥ ಕರ್ತಾ | ತೃಷ್ಟೃತಜ್ಹೋ ಯಾಸ್ವೇನೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ಶೈಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮತ್ನುತ ಇತಿ 


ನೈರುಕ್ತಾಸ್ಕಿಸೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಡ್ಜೈದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಸ್ತಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೮-೧೩ | ಇತಿ 
ತನ್ನಾಮಕೋ ನೈದ್ಯುತೊಲನಗ್ನಿರಸ್ಮೈಯುರಸ್ಮಾನ್ಳಾಮಯಮಾನೋ ದೇನೋ ನ ಪೋಷಾಯಾಸ್ಮತ್ಪು- 
ಸ್ಟಯೇ ರಾಯೇ ಸಮೃದ್ಧಯೇ ಚ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ವೃಷ್ಟೇರ್ಬಂಧಕೇ ಮೇಘಸ್ಯನಾಭಿಸ್ನಾನೇತವಸ್ಥಿ ತ. 
ಮುಕ್ತಿಲಸ್ಷಣಮುದೆಕೆಂ ನಿ ಷೈತು! ವಿವಿಧಂ ಗಮಯೆತು | ಸೋ;ಂತೆಕರ್ಮಣಿ | ಓತಃ ಶ್ಯನೀತ್ಯೋ- 
ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಉಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ ॥ ಯೆದ್ವಾ 1 ನೋ ನಾಭಾಸ ತೈಂಬಂಧಿಯಜ್ಞನಾಭಾ- 
ವುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ರಾಯೇ ॥ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚೆತುರ್ಥೀ | ರಾಯೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ಪೋಷಾಯ 
ಪುಷ್ಟಯೇ ॥ ಸ್ಯತಿರುಸೆಸೃಷ್ಟೋ ನಿನೋಚಿನಾರ್ಥಃ | ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಾಂ ನೃಷ್ಟಿಂ ಮುಂಚಿತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


pe) 


ತ್ವಷ್ಟಾ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ ನಿರ್ಮಾನಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮಯುಃ--ನಮ್ಮಳ್ಲಿ ಅಭಿ- 
ಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನಃ---ನಮ್ಮ | ಪೋಷಾಯ-ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿಯೂ | ರಾಯೇ--ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ನಾಭಾ-ಮೇಘೆದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | [(ಅಥವಾ) ನ8-ನಮ್ಮ | ನಾಭಾ-ಯಜ್ಞನಾಭಿಯಾದ ಉತ್ತರ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ] 
ರಾಯೇ--ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪೋಷಾಯೆ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ] | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ತತ್‌ _ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದುದೂ | ತುರೀಪೆಂ - ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೂ | ಅಡ್ಯುತೆಂ-ಎಸ್ಮ ಯಕರನಾದುದೂ | ಪುರುನಾರಂ-- 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುದೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ತನಾ ಪುರು--ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಳೆಯನ್ನು | ನಿ ಸ್ಯತು- ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸುರಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪುಶ್ಚಿ ಗಾಗಿಯೂ ಅಭ್ಯು ದಯಿ 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದ್ಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೂ, ವಿಸ್ಮ ಯಕರವಾದುದ್ಕೂ 


ಆ“ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Twashtri, favourably disposed towards us, send to us; for our 
nourishment and prosperity; the quick (falling) wonderful, abundant (water) 
in the centre (of the cloud; 6860810) of itself much (good). 

ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 

ತೈಷ್ಟಾ-ತೈಷ್ಟಾ ನನನುಸ್ರೆಯಾಜದೇನಃ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ಕ 

ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೈದು ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ತ್ವಷ್ಟೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯ ಕ್ರೈಕೆವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವುವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸಂಬಂಧವಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಜಿತೆಸುವುವಾಗಿವೆ 


ಹೋತಾಯಿಕ್ತತ್ತ್ಯೈಷ್ಪಾಸಮಬಿಷ್ಟುಮಪಾಕೆಗ್‌ಂ ರೇಶೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯೆಶೋಧಾಂ | 
ಪ್ರರುರೂಪಮಕಾಮಕರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೈವೀರೋ ವೀಕೈಿರ್ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಜ 
(ತ್ಲೆ.ಬ್ರಾ.೩-೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕೆಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರವಸಂ, ಯಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಸಂ, ಅಕಾ 
ಮಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ- 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದಕಿ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತಂ. ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸ್ಥಿರ ಚಂಚಲವ ಅಜಿ ೩ರವಾಗಿರ 


ಲ್ಲಿಯ ನ್ನ 
ತಕ್ಕನನೆಂ ಜ್ಯಾ 
ಅಪಾಕೆಂ--ಎಂದರೆ ಅಬಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನ ಸೆಂಯ್ಯೊ 


ರೇತೋಧಾಂ--ಎನ್ನುವ್ರದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸೈ ಯಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಫ್ರತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ, 


ನಿಶ್ರವಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹು ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ 


pj 


ಯೆಶೋಧಾಂ-ಎಂದಕೆ ಸ! ಯಶಸ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, | 


ಪುರುರೂಸಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪೆಂ ನಿಧವಿಧವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೊ, 


ಅಕಾಮಶರ್ಶನೆಂ--ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ 1 ಯಜಮಾನನ ಇಪ್ಪಾರ್ಥಗಳನ 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತೈಪ್ಟ್ರೃನಿನ ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರು ತೃಸ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿನ್ಪೆತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟಾ os ತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಶ್ವಿಸೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕೆಮಣಸ್ತ್ಪಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತತ್ತಿ ಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ತಕ್ಷ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಧಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತೃಷ್ಟ ಎನೆ ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವನೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತ ಎಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸೆಮಾಮ್ನಾತಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿ 8 ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೂಜೆಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮೆತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೆ £ವತೆಯೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


210 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೨ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪೆನಿಕೆರ್ತಾ ಚಿ ಯೋಸ್‌ೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತೆಂ ತೆಸೈ ನ ನಿಡ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದೆ ದೇನತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯೆಸ್ಬೃಯೆಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ಬಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಳ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಸ್ಕೈಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚ! 

ತ್ವಿಸಿತಸ್ತ್ಯೃನ್ಷಕೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೊರ್ಣಮಕ್ಕುತೆ ಏವ ನಾ! 

ಕರ್ಮುಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತೆಶಕ್ನುತೇ ॥ 

ಯೆಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ವ್ಚಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 

ಸೋಸಿ ಶೃಷ್ತಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸರಂ ಚೇಹ ಜೆ ಯೆನ್ಮಥು || 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 

ವಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ'ಅದೇ ತೃನ್ಟೃವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಖುತುನರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಎಂದು ಅನಂತರ ಶೃಷ್ಟೃ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತೃಷ್ಟೃ ನಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ಧೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋತ್ತವಾದ ಶಾಕೆಪೂಣೆಯ 
ಮೆತನನ್ನು ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಆನುಮೋದಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವನ್ಟೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಸ್ರೀದೇವತೆ 
ಗಳೂಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ತೆಸ್ಥವಾಡೆ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 


GL 


ಷ್ಟ) ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ 


[ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯೆಬ್ರಾ ಹಣ್ಯದಲ್ಲಿ 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ಧೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಾಗ್ಳೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ನಾಚೆಮೇನ 


ಶತ್ಸ್ರೀಣಾತಿ ನಾಚಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೃಸ್ಟೃನಿಗೂ ವಾಕ್ತಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂತದ್ಳುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
ತೆಮದ್ಯೆ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮನಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು 


ಭ್ರ 
ತನ್ನ ಪ್ರಾ ಕ್ಷನತ್ತನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅ.೨.ಆ.೨.ವ ೧೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 271 


ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ ವಿಶ್ಚರೂಸೆಮುಪಹ್ವಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
ಶ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರೆಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುಹೋಯಾನಾನಮಾ ಹುನೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಸನಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯೆ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣೆ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪೆಶೂಸ್ಚಿಶ್ಟಾನ್ಸ್ರ ಮಾನಜೇ ! ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ | 


(ತೈ . ಸಂ. ೧-೫೨೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವಷ್ಟ್ರೃನಿನೆ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವ 
ಣವೂ ಇದೆ. (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦). 


ನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ವಿಶೇಷ 


ಶುರೀಪಂ-- ತುರೀಪೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಶಬ್ದವ್ಯ್ಯತ್ಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ತೊರ್ಣಿಂ 
ವ್ಯಾಪಿ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಮಳೆಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ರೇತಸ್ಸಾಗಬಹೆದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ 
ಸದವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ, 


ತನ್ನಸ್ರುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ಸು ದೇನ ತ್ವಷ್ಟರ್ವಿ ರರಾಣಃ ಸೃಸ್ವ | 
ಯಶೋ ವೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುಡಸ್ಲೋ ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ ದೇವಕಾಮಃ ॥ 

(ಜಿ. ಸಂ. ೩-೪-೯) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತುರೀಪೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾರಕವಾದ ರೇತಸ್ಸೆಂದರ್ಥವಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇತೋಧಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವ್ರು ತೆ ೈಷ್ಟ್ರೈವಿನೆ ಒಂದು ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುನಾಗಿ ಕಾಣುವುದು 
ಅದೂ ಅಲ್ಲವೇ 


ತೃಷ್ಟೈ ೋ ಸ್ವಾಹಾ, ತೃಷ್ಟ್ರೇ ತುರೀಸಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ, ತ್ವಸ್ಟೈ ಅ ಪುರುರೂಪಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ತೈ. ಸಂ..2-೩-೧೫) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತ್ವೈಷ್ಟೃನಿಗೂ ತುರೀಸೆಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗೆ:ತುರೀನ 
ಸದಕ್ಕೆ ಕೇತಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. Keith ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 7ಂ ೪೩೫೦6. the 


Seminal ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಮಧ್ಯೆಲೋಕದ ದೇವತೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಅರಮ್‌--ನಾಲಮೂಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾದೇಶ. ಅಲಂ 
ಎಂಬುದು ಸ್ವರೂಪ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾಜೀರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃಷ್ಟಾ--ಕ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಅಥವಾ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಫೋಃಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಪೋಷಾಯ-ಸುಷ ಪ್ರಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌ 
ತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ: 


ಭಿ 

ಲು 

ಣಿ ಇಟ್ಟೆ 
ಪ್ರತ್ತ 


ಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿ ಷೃತು-ಸೋಂತಕರ್ನುಣಿ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಶೃನ್‌ ನಿಕರಣ. ಓತೆಃ ಶ್ಯಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ಯ ಸ್ಯತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸೆರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದೆ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಸೆಸೆರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ಮರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೇ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿ ಉಸಸರ್ಗ ಸೇರಿದಾಗ ನಿಮೋಚನಾರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೇ--ರೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂನ, ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ 


ನಾಭಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾರೇಶ. ಡಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದೆ ಔಟ ಲೋಸ 


'ಅಸ್ಮಯೆಕ-ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಪ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦] 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 
| | 
ಅವಸೃಜನ್ನುಪ ತ್ಮನಾ ದೇವಾನ್ಯಕ್ತಿ ವನಸ್ಸತೇ | 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರಃ ॥ ೧೧ 
ಕದಗಾಹೆ' 
ಅನ್ರಸ್ಫಜನ್‌ | ಉಸೆ | ತ್ಮನಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಕ್ತಿ | ವನಸ್ಪತೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಾನಾಂ ಪಾಲಕೆ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವಾಗ್ಗೇ ಅವಸೃಜನ್‌ ಸ್ವೈರಂ ವರ್ತಯೆ- 
ನ್ಸೃತ್ಟಿಜಃ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಪಾರಯೆನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ದೇವಾನ್ತೆನಿರ್ಭುಜ ಉಪ ಯೆಕ್ಷಿ | ಉಪೇತ್ಯ 
ಯೆಜ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾ- 
ನಗ್ಗಿರಾಹವನೀಯೋ ದೇವೇಸೂಭೆಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಹಿ ಸುಸೂದೆತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ಸ್ವೀತೆಕೋತಿ !! ಷೂಡ ಕ್ಷರಣೇ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆ8 ಶ್ಲುಃ | ಕೇಟೋತಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗೆಮಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಯೊಪಾಗ್ನಿರೇನ ಸೆರೋಕ್ಷೇಣೋಚೈತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಹನೀಂಹಿ ಸುಷ್ಮು ಸ್ವೀಕೆರೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವನಸ್ಪತೇ--ಯೂಪಾಭಿಮಾನದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅವಸ್ಪರ್ಜ--(ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು) ಅವರವರ 
ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ | ತ್ಮೆನಾ---ನೀನಾಗಿಯೇ (ಬಂದು) | ದೇರಾ ಪೀವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ಯೆಕ್ಷ-- ಯಾಗಮಾಡು | ದೇವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧಾವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳನಡುವೆ | ಹವ್ಯಾ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುಸೂಪತಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ! 
ಅಥವಾ (ಜೀನತೆಗಳನಡುವೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಾತ್ತಾನೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯೂಪಾಭಿಮಾನ ದೇವಕೆಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಶರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ 
ನೀನಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮೇಧಾ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Tranlation 


Vanaspati, here present of your own accord, convey our offerinys 8೧ 


the gods; the divine and intelligent Aoni accepts (the oblations) for tha 
deities. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ--ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆನಾಡಿ ತಿಳಿಯೆಬೇಕು ಈ ಸದವ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 


೪ 


ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಫತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ತಂಭ 


ವೆಂದಾಗುತ್ತಜಿ ಅದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಪಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಆನಂತರ ಅಸ್ರಗಳ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಪತಿಖ ಸ್ವರೂಪನನನ್ನು ಸಿನ್ಮರ್ಹಿಸಬದುದು. 
ಎಡಿ 

ಸ್ರೈಸಸೂಕ್ರದೆಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಪದ್ದನಸ್ಪತಿಮುಪಾವಸ್ತ್ರಕ್ಷದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ! ಸ್ವದಾತ್ಸೃಧಿತಿ- 
ರ್ಬುತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾವಾಡ್ಕೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ ೬-೨-೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೊಸಾಧಾರಭೂತೆಂ ದಕಮಸ್ರಯಾಜದೇನತಾತ್ಮೆಕೆ- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು ನನಸ್ಪಕಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೇ 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿ. ಇನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿಗೆ 
ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ, ಸ್ವದಾತ್‌ ಸ್ಪಧಿಕಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಖುತುಧಾ ಹನ್ಯವಾಹ', ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ | ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದೇಃ 
ಸ್ರೀಣಯಿಶಾರಂ ! ಬುದ್ದಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ವಧಿತಿ-ಸ್ವಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದದ್ದಂದೂ, ಬುತುಥಾ--ಯತೌ ವಿಹಿಶೇ ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ನ್ಹುಣಿ ಸ್ವದಾ 
ದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸ್ವದಯೆತು | ಕಿಂಚೆ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಜ್ದೇನೇಜ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ 
ಹವ್ಯಾಹನೀಂಸ್ಯವಾಡ್ಕಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. '` ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನು ನಿಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಸತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಪಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಪತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ರಿರುಕ್ರಕಾರರು ಮೊದಲು ನನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದನ್ಲಿ 


ಒಗ್ಗದ ಸಂ 3% 2% 
ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೊಸವೇನೆಂಬುವೆನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹು. ಸಂ ೨-೩೭-೩ ನೇ ಖುಕ್ತನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಜದರಲ್ಲಿರುವ 
ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ಸಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
ವನೋತೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾಮದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪೆಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತತ್‌ ಕೋ 
ವನಸ್ಪತಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ತೆಕ್ಕಃ ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಮಕ್ಕರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವಕ್ಕೆ 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈಷ್ಯೇನ | 
ಯಹೂರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಷ್ಟಾ ದ್ರೆವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾವ್ಕೆದ್ವಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ವೇ! 


ಆ ಅ ನಾ ಮು ಬೆ ಸ ತ ಲ 
ಎಂಬ ಖಜಸ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಕ್ತಿನನ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು ವನೆಸ್ತತಿಸದೆ ಯೂಪೆವೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿ 


ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕೆಪೂಣಿಯೆ ಮತವನ್ನು 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ವಸ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೈಣನದ್ದನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ || 


(೧೩೦.೧0) 


ಎಂಬ ಸುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ಯೊಪವೆಂಶೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏವಮಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯತ್‌ ಪುನಕೇತಡುಕ್ತೆಂ ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ * ಯೂಪೇ ವನಸ್ಪಶಿಶಬ್ದಃ' 
ಇತಿ | ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸೌ ಯೊಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೊಸಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಪಾಂ- 
ಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಕಜ್ಜೀನೋಚ್ಯತೇ ! ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೊಪಾಂತೆರ್ಗತನಾವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಕಿ ರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು, 


ವನೆಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಯೆಂ ವನಾನಾಂ ಹ ಪೆತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯತೀತಿ ವಾ! 
ಆಗ್ನಿರ್ಗೃತ್ಸೆಮದೇನಾಯೆಂ ವನಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ಟೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಷಳ್ಳ ಚಸ್ಯ ತೃತೀಯಯಾ ॥ 
ಯೊಪೆವತ್ತರುವಚ್ಚೆ 4ನ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಹಾಂಜತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ರಿಂದ ೨೮) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖು ಸಂ. ೧೧೩೬-೧೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಸ್ರೀಜೀನತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ಸು ಮತ್ತು ಹು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದನೂ ವನಸ್ತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ) ನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪೆ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಥನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸದೆ ಪ್ರಸಂಗಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 

ಇಹೈಷ ಪವನಾನೊಟಗ್ನಿರ್ನುಥಧ್ಯನೊಲಗ್ಲಿರ್ವನಸ್ಪೃತಿಃ | 

ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಣಗ್ನಿ ಶ್ಯುಜಿರುಚ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯನುಲೋಕದ ಅಗ್ಲಿಯೆಂಡೂ ತೋರಿಸಿ, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷ 
ಹೊಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಶೆ. 

ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುನ ೧೦-೭೦-೧೦ನೇ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೆ ದೇವಾನಾಂ ಉಸಪನಸ್ತಿ | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಯೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿರಲು ಸಾಧ್ಯ ಕೆ ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬಿಚ್ಚು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅನಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ರನ್ಮೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಹೆ 
ಯಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ನ ಪಶುನನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ೧-೧೩-೧೧ ; ೨-೩-೧೦; ೨-೩-೪; ೭-೨-೧೦ ಈ 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಚ ಹನಿಸ್ಸೆಂದೂ, ಪ್ರಕ ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವೆಂದೂ, ೧-೧೮೮-೧೦ ; ೫-೫-೧೦ 
ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ಜಾ ೧೦-೭೦-೧೦ ; ಮತ್ತು ತ್‌ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನೀಂಷಿಯೆಂಮೂ, ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ನಿನಹ ಪಶ್ಶಾ ಚಳ ತ. 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. 


ವನಸ್ಸ ತಿನದಕ್ಕೆ ಯೊಪನೆಂದರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲದೆ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೧-೧೬೨-೯ ಮತ್ತು 
೧೦ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಛೇದಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ೫-೪೩-೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುಡೆಂದೂ, ೫-೮೫-೧ರಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಮ್ಮಾರನೆಂದು ಕೇವಲ ಉಪಮಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಶುಜ್ಛೇದನವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಪಶುಮಾರಕನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸದನನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, | 

ವನಸ್ಪತಿರವಸ್ಕಜನ್ನುಪ ಪೆಸ್ಥಾ ದೆಗ್ನಿರ್ಹವಿಃ ಸೂದಯಾತಿ ಸ್ರ ಧೀಭಿಃ! 

ತ್ರಿಧಾ ಸಮಕ್ಕಂ ಸಯೆಕು ಪ ಪ್ರಜಾನನ್ನೇನೇಭ್ಯೋ ವ್ಯ; 3 ಶಮಿತೋಸೆ ಹವ್ಯಂ 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೧೦) 


( 


(s 
2! 


ಹ ಯ 
«#14 a 
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ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಹೆನಿಸಃ ಸೆಂಸ್ಟೆರ್ಶಾ, ಯೆದ್ವಾ ರೈವ್ಯಃ ಶಮಿತೈತೆನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ಲಿ8 | 
ಅಗ್ಗಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾ ಇತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಯಾಯಿವಾನ ಸದವೆಂದೂ, 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥೆ ಜುಶುಥಾ ಹನೀಂಿ | 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ಲಿ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ |! 


ಜ್‌ 44 ಇ 7 ಇ 7೬? ( 
(ಖು. ಆದಿ, ಬ. ಜರ್‌ ರಿಂ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಏತೆನ್ನಾಮಕೆಃ ದೇವಃ ಯೆದ್ವಾ ಶಾಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿ8 ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಶುಮಾರಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರ್ಥಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅವಸೃಜನ್‌--ಸ್ಟೈರಂ ವರ್ತೆಯೆನ್‌ ಯತ್ತಿಜಃ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಸು ನ್ಯಾಪಾರಯೆನ್‌! ಖುತ್ತಿಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅವರವರ ಕರ್ತವೈಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಾಹನ ಕಿಯಾ 
ತೆ ಗ್‌ ನೆ 


ಅವಸೃಜನ್‌. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಶ ವಿಕರಣ. ಇದು ಜತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ ಚಬೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 


ತ್ಮೆನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಯೆಕ್ರಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದುನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ರಾನಿ ಲಟ್‌ ನುಧ್ಯನುಪುರುಷವಏಕವಚನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶನ್‌) ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೈಸ್ವ (ಪಾ. ಸೂ.ಲ-೨- 
೩೬) ನಿಂಬುನರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಷಢಫೋಃಕೇಸಿ (ಪಾಂ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. 
ಆಡೇಶಸ್ರತೈಯೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩೫೯೫) ಎಂಬುನರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನನಸ್ಪತೇ--ಸಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಟ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸುಷೂದತಿ-ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 


ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುವರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಷ್‌) ಶ್ಲು ಆಖೇಶ. ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರೆಸ್ಟೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಧಿರ&--ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋ$ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಉಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪ ಸಣ್ಣ ತೇ ಮರುತ್ತತೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ವಾಯುನೆಃ 


ಸ್ವಾಹಾ ಗಾಯತ್ರನೇಷಸೇ ಹನ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಕರ್ತನ ॥೧೨॥ 
| ಪಡೆಪಾಳೆಃ ! 

ಫೂಷಣ್‌$ನಕೇ | ಮರುತ್ತಿತೇ | ನಿಶ್ವರಜೀನಾಯೆ | ವಾಯೆನೇ 

ಸ್ವಾಹ | ಗಾಯೇತ್ರೆನೇಸಸೇ | ಹವ್ಯಂ | ಇಂಪ್ರಾಯ | ಕರ್ತನ || ಎ೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಪೂಷಣ್ವ್ಟತೇ ಪೂಷ್ಣಾ ಶದೈತೇ ॥ ಅನೋ ನುಡಿಸಿ ನುಟ್‌ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮರುತ್ವತೇ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ದತೇ ನಿಶ್ವದೇನಾಯೆ ಸರ್ವದೇವಸಂಘಾಯೆ ವಾಯೆನೇ ಗಮನ- 
ಶೀಲಾಯೆ ವಾಯುದೇವಾಯ ಚೆ ತಥಾ ಗಾಯೆತ್ರನೇಪಸೇ | ನೇಪ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ | ಗಾಯೆತ್ರಶಬ್ದ 
ಇತೆರಸಾನೋಪೆಲಕ್ಷಣ8 | ಗಾಯೆಶ್ರಂ ನೇಪೋ ರೂಪಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾಡೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಹನಿಃ 
ಪ್ರದಾತುಂ ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತೆನ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಕುರುತ ಬೆತ್ಚಿಜಃ | ಕರೋತೇರಲ್ಲೋಟ ತಸ್ತನಪ್ತೆನಥ- 
ನಾಶ್ಚೇತಿ ಶನಜಾನೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೂಷಣ್ವತೇ-- ಪೂಷದೇನನೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಮರುತ್ತೆತೇ. ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೊಡಿದುವೂ ಆದ | 
ನಿಶ್ವಡೇನಾಯೆ-ಸಕಲದೇವಕೆಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೂ | ವಾಯೆವೇ--ವಾಯುಜೇವನಿಗೂ | ಗಾಯೆತ್ರನೇಷಸೇ-- 


ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಹೆವ್ಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸ್ಪಾಹಾಕರ್ತನ-- 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
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೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಫಪೂಷಡೀವನೊಡನೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ ಸರ್ವಡೀವತೆಗಳ 
ಸಂಘೆಕ್ಟೂ, ನಾಯುಡೇವನಿಗ್ಗೂ ಗಾಯೆತ್ರರೂಸವಲ್ಲಿರುವ ಇಂನ್ರನಿಗೂ ಸಹೆ ಹೆನಿನ್ಸಸ್ಸು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸ್ರಾಹಾಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


(Priests), present the oblation with Swaba to Indra; in the form 01 
the Gayatra, along with Pushan and the Maruts; also the assembled gods; 
and to Vayu: 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 

ಗಾಯತ್ರವೇಪಸೇ--ವೇಸೆ ಇತಿ ರೂಪನಾಮೆ | ಗಾಯೆತ್ರಶಬ್ದಃ ಇತೆರಸಾಮೋಸೆಲಕ್ಷಣಿಃ | 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ವೇಸಃ ರೂಪಂ ಯೆಸ್ಕ ತಾವೃಶಾಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ್ರರೂಪದನ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡತಕ್ಕವನು, ಗಾನದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ನವನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಣವು, 

ಆ ತ್ವ೩ದ್ಯೆ ಸಬರ್ಡುಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯತ್ರವೇಪಸಂ | 

ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುಮ ಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂಕೃತಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರೆನೆ ಸ್ತರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರೆ ಅಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು. ಗಾಯೆತ್ರೆ ನೇಪಸಂ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಥೇನುಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವೇಗಾಂ ಅತಿಶಯೆವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೆ ಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಸಾಧುವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಖು. ಸಂ. ೮-೨ ೩೮ 
ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾಥಶ್ರವಸಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಗಾತವ್ಯಯಶಸಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯೆತ್ರವೇಪಸೇ ಎಂಬ ಪದವೂ ಅದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತೆನ-_ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಕುರುತ | ಇದರ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಜುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪೂಸಷಣ್ವಿತೇ ಪೂಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪೊಷಣ್ವಾನ್‌ ತಹೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನುಟಾಗಮ. ಹ್ರಸ್ವನುಷ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಶ್ವದೇವಾಯ--ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವದೇವಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ 
ಇ ಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-7) ಎಂಬುದರಿಂ 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೨ 


ಗಾಯತ್ರನೇಸೆಸೇ--ಗಾಯತ್ರಂ ವೇಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗಾಯತ್ರವೇಪಾಃ ತಸ್ಮೈ ಗಾಯತ್ರವೇಪಸೇ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂನ- 


ಕರ್ತನ--ಡುಕೃರ್ಗ್‌ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುನಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಪ್ತೆನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಬಾನೀಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾಮದೆರಿಂದೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೨ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 
| | | 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾನ್ಯಾ ಗಹ್ಕುಪ ಹನ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾ ಗಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಂತೇ ಅಧ್ವರೇ ॥ ೧೩॥ 


ಭಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸ್ವಾಹಾಕೈತಾನಿ | ಆ | ಗಹಿ | ಉಪ! ಹವ್ಯಾಸಿ | ನೀತೆಯೇ | 
| | 
ಇಂದ್ರ! ಆ! ಗಹಿ! ಶ್ರುಧಿ| ಹವಂ।ತ್ಪಾಂ| ಹನಂತೇ | ಅಥ್ವಕೇ ೧೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾಸಿ | ಸ್ಪಾಹೇಶ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಿಂ ಯಕ್ರ್ಯ- 
ಮಾಣಜೀವತಾನಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ತದ್ಡೆಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ | ಅತ್ರೆ ಪ್ರಯಾಜೇಷು 
ವಷಟ್ಯಾರಪ್ರವಾನಾತ್ಸ್ಸಾಹಾಕೈತಂ ಹನಿರಿತೈರ್ಥಃ | ತದ್ದವಿರುಸೇತ್ಯೆ ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ | ಗಮೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೀಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ || ತಥಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಗಹಿ | ಸ್ತೋತ್ಪಾಜ್ಯಭಿಲಸ್ಷ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಹೆನಮಸ್ತದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು | ಯತಸ್ತ್ಯಾಮಧ್ವರೇತಹಿಂಸಾತ್ಮಕೇ ಯಾಗೇ ಹನಂತೇ ಆಹ್ಮಯೆಂತಿ ಚುತ್ಚಿಜಃ ಅತಃ ಶ್ರುಧಿ!) 
ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 


ಗಳ ಕೊನೆ ನಿಯ 


ಬ 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ.೧೧.] ಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೈತಾನಿ-ಸ್ವಾಹಾಕಾರೆಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ! ಹವ್ಯಾಸಿ- 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ವೀತೆಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ಉಸೆ. ಸಮಾಪಕ್ಕೆ |. ಆ ಗೆಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಧ್ವರೇ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹವಂತೇ--(ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 
(ಆದುದರಿಂದ) | ಆ ಗಹಿ. _ದಯಮಾಡು (ಮತ್ತು) |! ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-_ಕೇಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತಾಹಾಕಾರೆಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭತ್ರಿಮವು ಪಕ್ಕಾಗಿ ನ ನಮ್ಮೆ ತ ಸಕ್ಕ 
ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಶ್ದುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾ 
ಬಂದು ನಮ್ಮ! ಆಹ್ತಾ ನನನ್ನು ಹೇಲು 
English Translation 
Approach; Indra, to partake of the oblations consecrated with Swahn ; 


approach and hear the invocation, as they invoke you to the sacrifice 


ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳವಿ ಕಿಯಾವಿಶೇ 
ಜಬ್‌ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾನಿ- ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೈತಿಃ ಕೆರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೆಕ್ಸ್ಯಮಾಣ- 
ದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ತೆದ್ವಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ | ಆಹೆ ಮತ್ಯರ್ವಣಕ್ಕ, ಪಠಿಸತಕ್ತ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ನಿಕೇಪಣವಾಗಿದೆ. ಜು ಖೇ ಗರಿ 
ಸಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ; 


ಮೆಂತೆ ತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ಹೆವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕೆ ಪದವಾಗಿದೆ. 
೧-೧೩-೧೨ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣೋತನ ಎಂದೂ, ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕೆರ್ತನೆ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, 
೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧7 ರಲ್ಲಿ, ಹೆವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾಸಿ 


ವಾಗಿಯೂ: ೧೦ ೧೧೦-೧೧ರಲ್ಲು ಹನಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ನಾಗ ಈ ಪದೆದಿಂದೆ 


ುವಾ ೀವತಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಹೊತ ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೊ ಇದೆ 
ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳೆ 
2 
ನಿಯಂತು ಹೋತರ್ಯಜ 


(ತೈ ed ಕಶ. ೨೨) 


ನಿಶಿ ಶಚಿ ಅಳ ಕ ಆಜಂ 


9 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿ, 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಟಡಗ್ನಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥಾ ಹಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಪಠಿಸಿಜೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋಯೆಂ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಪ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ಕೆ ಪ್ರಯಾಜಜೀವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಟ್ರ 
ತಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಪೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


5 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ 


282 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೪, ೨೧. ಸೂ. ೧೪೨ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಕೇಕೆಕ್‌ ಸು ಅಹೇತಿ ವಾ, ಸ್ಟಾ ನಾಗಾಜೇತಿ ನ್ಯಾ.ಸ್ಟಂ ಪ್ರಾಜೇತಿ 

ನಾ ಸ್ಟಾಹುತಂ ಹೆನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ | 
(ನಿ. ೮.೨೧) 

ಸುಷ್ಮುವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಕೆಂದಾಗಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಯೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಪೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಯೌನೇನ ತೆಡ್ಯಜ್ಞಮುಂತೆತಃ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸೆಯತಿ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಅಹುತಿಯು ಸಮಾಪ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಜ ಉಸಸ್ವಂಭಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೆ €ವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸ್ಪಾಹಾಕೃೈತಯೋ ನೇ ಕಾಶ್ನ ವಿದುಷಾಂ ಮತೆಯೋಂಬವನ್‌ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ತೈಯೆಮೇವಾಗ್ಗಿರ್ಚಿವತೀತಿ ವಿಠಿಶ್ಚಯೆಃ | 

ಅಯೆಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ಟಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 

ಅಯಂ ಪ್ರೆಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾನುಯಮವ್ಯಯಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯ರಿಂದ ೩೦) 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ ಅದರೂ ಸಹೆ ಈ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, 


ಎಂದು ಆಗ್ಫೇಯೀ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮.೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಸ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯು 
ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ನರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 
ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಸು ಕೋಚೆತೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೧-೧೮೮-೧೧) 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯನಿನೀತ ಯಜ್ಞ ದಿಗ್ಗಿರ್ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಶೃತಸ್ಯ ವಾಜಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುಕೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಾಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಡೆಯೆಂತಾಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 
ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಕ್ಪಾತ್‌ | 
ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ವಿಶ್ಚ ಅ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಡೆಯೆಂತಾಂ | 
(ಹು. ಸಂ ೧೦-೭೦-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷೆಗೊತ್ತು ಪ್ರದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಕ್ಯ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದ 
ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ade 


(ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ) 


ಉಪಸಂಹಾರ 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮೆತ್ತು ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max 3111107 ಎಂಬ ಪಂಡಿತೆನು 
ಮೊಸಲು ಅವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 


“ Tt is possible that Apri hymns may have 688 the 8278 of reconciliation and that 
they were called Apri, i.e.» appeasing hymns» 208 because of their appeasing the anger of Gods 
but the enmities of the members of the same or different families: However it may be, they 
indeed prove ೩೫ active intercourse between the ancient families of India long before the final 
collection of the ten Books... csc emer The original purpose of the Apri hymns and the 


motive for allowing the priests to choose, are difficult to discover ” 
(Ancient Sanskrit Literature P- 246-7) 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ನಿಷಯವನಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಜೀನವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಪೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾಡೆರಿಯೊ 
ಸಂಸ್ಥಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವುಇಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲಗಳ ಖಷಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
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ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾನ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಎಂಟನೇ ನುಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಿಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೀಕವಾನ ಆಶ್ರಿಸೂಕ್ತೆನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ೧-೧೩ ನೇ 

ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃ 

ಗಳಾದ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುಡಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 

ನಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಇನ್ನಾವ ಮೆಂತ್ರಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ 

(ಭಾರದ್ವಾಜನು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತನನ್ನೇ) ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಆಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಏಿತೆದಾಪ್ರಿಸೂಕ್ತೆಂ ಏಶೇನಾನ್ಯಾನ್ಯುತ್ತದೈವತಾಸಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಅಪ್ಪಶಜ್ದೋಕ್ತಾನಿ ಅತನೊನಪಾತ್ವೆಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುನಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನುತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 

ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇನತಾಪೆರನಾನುಪೀ ಅಥವಾ ಸೊಕ್ತೆ ಸರವಾದುಜೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹೆಜ 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತಪರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇೇಶಕವಾದ 


ಮಂತ್ರೆಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬದುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ. -ಆಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರೆಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಅಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮ ; ೧-೨೮೮ ೭; ೧-೧೪೨-೮; ೩-೪-೮; ೫-೫-೭; ೯-೫೮ ಈ 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆವೂ, ೫-೫-೨; ೩-೪-೫ ನೇ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ, 
೧-೧೩-೨ ; ೭-೨-೭; ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ: ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಸಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ನಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ ಹೊರತು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿ 
ಗಳಂತೆ ಗೌಣನಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿರ್ದಿನಾ ಅಮಿನಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩) ; ತ್ರಿರಹನ್ನಾ ಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕಣ್ಣೆಂಯೂ; ಸೆಸಿಡ್ರೋ ಅಷ್ಯ ಮನುಷೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹನಿನ್ಲನೆಂದೂ, ಸಾಧೂರಇನವಾವೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುನುನಾ ಸೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ನಸ್ವಃ | 
ಆ ದೇನ ದೇನಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಸ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸ್ಸುಮನಾ ಯಸ್ಷ್ಯಗ್ನೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೪-೧) 
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ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಯು ಕಾವ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗಿ ಯ ಸ ಕ್ರ ್ರಲನವೂ ಮತ್ತು 


ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಸ್ನೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತೆಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಣಿನ್‌ | 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತೆನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 


ಎಂಟ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಕಿರಣವೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹೆ ಮೆಂತ್ರಗ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ತ್ರರೂಸ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ Es ಈ ಯಾಗವು ಪಾತ 
ತಕ್ಕ್‌ ದ್ದು ಎಂಬುದನೆ ನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತೆಂತುಂ ತನುಷ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪಾ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೈವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇನರಿಂದ ೩ ಅಗ್ನಿತೃ ಪ್ಲಿಯಾದ ನಂತರ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-7) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾನವರ ಸಖನಾದುದರಿಂದೆ (೩-೪-೧) ಈ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನ್‌ 
ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯ--ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇಕೆಯಾಗ್ಯಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಖುಹಿಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಧ್ರೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದೆ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ ಸ್ಯವ್ಯೂ ಸ್ವಾರಸ ಸ್ಯವೂ ಇವ್ರಗಳ ವೈ ತಿಷ್ಠ ಸ್ಚ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಎರಡು ಸೂಕ್ತೆಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಬುಕ್ಬುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ದೆನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಸಾಗ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಹಷ್ಟಿಯಿಂದೆಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ ೧-೧೩; ೧೨೧೮೮; ೫-೫; ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೨-೩; ೩-೪; ೭-೨; 
೧೦-೭೦. ಮತ್ತು ೧೦-೧೧೦ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಅವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ಷಿ ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರು, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
- ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತವಾಗಿನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಗಹಿ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಗೆ ಹಿ ಅವೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾಶ್ರೋಪೆದೇಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ 
.ಹಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಸುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮುಕಾರಜೆ. ರೋಸ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ- 


we (| 
ಕಾ, 
ಹ್‌ 
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(ಓಂ 


ಭಾತ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದ ವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅ 
ಇಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೀತಯೇ--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸೆಚ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂದ್ರ ಪಾಡಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸಾ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಕೈದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂ 


ಘಿ 


ಶ್ರುಧಿ--_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು. (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಶಿಜ8 ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಪಿಶ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದ 


ರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌. ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಂತೇ. _ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನ್ರರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಗೆ 
ಎತ್ವ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೊರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಜರೇ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ ಅಧ್ವರಃ. ತಸ್ಮಿನ್‌, ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧೩ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಲಾ 
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ನೂರನಲವನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರೆ ತವ್ಯಸೀಮಿತ್ಯೆಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆನುಸಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರೆ 
ತವ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾನಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ತತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ Pp os ತಷ್ಟಕಸ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಟುಬಂತೆಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಶಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಅಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ bi ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯ- 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಂ | ಅಥ ಯಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೆ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಮಾಪೋ ಹಿ ಪ್ಮೇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || ಪಶರಾತ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇಸಪ್ಯಹನಿ ಜಾತವೇಡಸ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಂ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ 
ಮಧ್ಯಮೇ$ಹನಿ ಚೆ ನಿನಿದ್ದಾನಂ | ತಥಾ ಚಾಚಾರ್ಯಾತಿದೇಶ8 | ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಪಸಂಶಸ್ಯ ತೇಷು 
ನಿನಿದೋ ಪಧ್ಯಾದೀವಮೇವಾಗ್ತಿ ಮಾರುತೇ | ಆ ೧-೧೦1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ಅನು 
ಸಾ ತೆವ್ಯ ಸೀಮುಷ್ಟಾವಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ತೆತ್ತಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ತು ತತ್‌ ಎ ಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಸ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಎಂಬು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಜಟ 4 4. ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಕೊನೆಯ ೫.ಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ವುವು-ಉಳಿದೆ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪಾತ್ರರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಕ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 


ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಜಾತ 
ವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುವೆಂಡು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ 
ಯೆಥೇತಂ ಎಂಬ ಖಂಡನ ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಮಾಪೋ ಹಿ ಷ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ಪೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವ್ವ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೨೦) ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯದದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಕ್ಷಿ ಆಜಾ 
ರ್ಯಾತಿದೇಶ ವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ-- ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಪೆಸಂಶಸ್ಯ ತೇಷು ನಿವಿದೋ ದಧ್ಯಾ ದೇವಮೇವಾಗ್ನಿ 
ಮಾರುತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೧೦). 
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!ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೪೩ 


| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೩ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದೆಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ೦ಖ್ಯೆ--ಲ l 
| ಯಷಿಃದೀರ್ಫ್ಪತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂಹಕ೧.೭. ಜಗತೀ |೮, ತ್ರಿಷು ೫ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಪ್ರ ತನ್ಯಸೀಂ ನನ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಮಗ್ಗಯೇ ವಾಚೋ ಮತಿಂ ಸಹಸಃ 
| 
ಸೂನವೇ ಭರೇ | 


| | 
ಅಪಾಂ ನಾಪಾದ್ಯೋ ನಸುಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರಿಯೋ ಹೋತಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ 
| | | 
ನ್ಯಸೀದದೃತ್ವಿಯಃ ॥ ೧1 ; 


1 ಪದಪಾಥ। | 
ಪ್ರ | ತವ್ಯಸೀಂ | ಸವ್ಯಸೀಂ | ಧೀತಿಂ | ಅಗ್ಗಯೇ | ವಾಚೆಃ | ಮತಿಂ | ಸಹಸಃ | ಸೂನನೇ | ಭರೇ | 
| | | | 
ಅಸಾಂ | ನೆಸಾತ್‌ | ಯೆಃ | ವಸುಂಭಿಃ | ಸಹ! ಪ್ರಿಯ | ಹೋತಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ |ನಿ1 ಆಸೀಡತ್‌ | 


ಬುತ್ತಿಯ; lal 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಹಮಗ್ನಯೇ ತವ್ಯಸೀಂ ತನೀಯೆಸೀಮತಿಶಯೇನ ವರ್ಥಯಿತ್ರೀಂ | ತವತಿರ್ವ್ಯದ್ಛ್ಯರ್ಶಃ 
ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ತ್ರೈಜಂತಾತ್ತುಶೃಂಡೆಸೀತೀಯಸುನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ ತೃಲೋಪಃ। 
ಛಾಂದಸೆ ಈಕಾರಲೋಸೆಃ | ನವ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಮಪೂರ್ವಾಂ ಧೀತಿಂ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾಮುಕ್ತಗುಣಕಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರೆ ಭರೇ | ಪ್ರಳರ್ಷ್ನೇಣ ಕೆರೋಮಿ | ತಥೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಜೋ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ 
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ಭರೇ | ಕೀಡೈಶಾಯಾಗ್ನೆಯೇ | ಸಹೆಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಸೂನವೇ ಪುತ್ರಾಯೆ | ಕಿಂಚ ಯೊಲಗ್ನಿರಪಾಂ 
ನಾತ್‌ ತಾಸಾಂ ನೆಸ್ತಾ | ಅಪ್ಪ ಓಷಧಯಃ Raia ರಿತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಸ್ತೈತ್ವಂ | ಅಥವಾ | 
ಅಸಾಂ ನ ಪಾತೆಯಿತಾ ನ ds ಪ್ರವರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ 4 | ತಥಾ ಪ್ರಿಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಸ್ರಿಯತಮೋ ವಾ ತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕಃ ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ಯುತ್ತಿಯಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರೆದಾನೆಸಮಯೆಃ ಸೆನ್‌।ಸೆ ಶಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯ್ಯೈ- 
ರ್ಗವಾದಿಧನೈಃ ಸಹಿತೋ ನ್ಯಸೀದತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಸೀಡೆತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಹಂ- ನಾನು) | ಸಹಸ8--ಬಲದ | ಸೂನವೇ-- ಪುತ್ರನಾದ! ಅಗ್ಭಯೇ.- ಅಗ್ನಿಗೆ (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ತವ್ಯಸೀಮ್‌- ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ | ನವ್ಯಸೀಮ್‌.- ಅತ್ಯಂತ ನೂತನ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ | ಧೀತಿಮ್‌. .ಯಾಗರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮನೆನ್ನೂ | ವಾಚೆಕಮತಿಂ-ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ | ಪ್ರಭರೇಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಮತ್ತು) |! ಯೆಃ -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು! ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ನೀರುಗಳ ಪೌತ್ರನೂ, | ಪ್ರಿಯೆ. (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಂತೋಷದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯ 
ತಮನೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸೆಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯತ್ತಿಯ8-ಸಕಾಲಕ್ಸೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ವೇದಿರೂಪವಾದ ನೆಲದಮೇಲೆ | ವಸುಭಿಃ. _ವಾಸನ್ಥಾನಾದಿ ಧನ 
ಗಳೊಡನೆ | ನ್ಯಸೀದೆತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ, ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿ ನೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀರು 
ಗಳ ಪೌತ್ರನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗವಾದಿಧನಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


I offer devoutly to Agni, the son of strength; an invigorating and 
most new sacrifice, with words of adoration ; (that Agni), the grandson of 
the waters, who; (present) in due season; the friend and ministering priest 
(to the sacrificer) sits upon the alter with (many) good things: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೋ ಇದೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಜಾತವೇಜಿಸ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರರೂಪೆವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸುಕ್ತವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಪ್ರೆ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಆಫೋ ಹಿ ಹ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ರೆಃ | ಎಂದಿರುವ 
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ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೫-೨೦) ಆಧಾರವನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಜಾತೆವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರ ತೈವೂ ಒಂದು ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಜಾತವೇಡಸ್ಯನಿನಿದ್ದಾ ನೀಯೆಂ | ನಿಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ: 


ಹ್‌ ಸೈಥುಸಾಜಸೇ ನಿಪೋ ರತ್ನಾ ನಿಧಂತೆ ಧರುಣೇಷು ಗಾತನೇ! 


ಅಗ್ನಿರ್ಜಿ ದೇನಾ ಅಮ ಶೋ ಹೆವಸ್ಕತ್ಯಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ಡೊದುಪತ್‌ ॥| 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩-೧) 


ಅ ಯಕ್ಚಿನಿಂದ' ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಪ್ರಕ್ನತನಾದ ಸೂಕ್ತವೂ 
ತ್ತು 


ಅಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಮಯೋಜಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೇ ದೆದಾತೆನ | ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. 


ಈ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಕ್ಕೆ 'ಸಂಬಂಧನಟ್ಟುದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಮದೂೆ ಆದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿಜಿ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯಾ ನರಾಗ್ನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕಥೆಯು ಐತಕೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಿದೆ 


ವೈಶ್ವಾನೆರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಪ್ರತಿಸಪ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಾ ಏತದ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 
ವಯೆಕ್ತೆ ಸ್ಮಾದ್ಬೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಪೆ ಕ್ರೆತಿಸದ್ಯೆತೇ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೫) 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಲಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನನ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಅದರ 
ಹಿಂದಿನ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ.. ಆ ಸನ್ನಿ ವೇಶವೇನೆಂದೆರೆ, 


ಪ್ರಜಾಸೆಕಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸನಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃತ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಕೋಹಿತೆಂ ಭೂತಾಮಭೈೈತ್ತಂ ದೇನಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನಕೃತೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕರೋ- 
ತೀತಿ ತೇ ತಮೈಚ್ಛನ್ಯ ವಿನಮಾರಿಸ್ಯತ್ಕೇತೆಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂಡಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ ಏವ 
ಘೋರತೆಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕೆಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾ8 ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋಂಭವತ್ತದ- 
ಸ್ಕೈತದ್ಸೂತವನ್ನಾಮ | 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವನ್ನೇ ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸಿ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತಳಾದ 
ಅವಳನ್ನು ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಎಂದೂ ನಡೆಯದ 
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ಅಕೃತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಘೋರೆರೂಪಗಳ ಸಂಘಟನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಭೂತ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇವನು ಭೂತಸಪತಿಯಾದನು, 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೆಯೆಂ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಸೆತಿರಕೃತೆಮಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸ ವೈ 
ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವ ೈಜೇಷ್ಟೇತಿ ಸೆ ಏತಮೇವ ವರಮವೃಣೇತ ಸಶೂನಾಮಾಧಿಪತ್ಯೆಂ 
ತೆಹಸ್ಯೈತೆತ್ಸೆಶುಮನ್ನಾಮ ॥|' 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರು. ಅವನು ಆಗೆಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನಗೆ ಪೆಶುಪೆತಿಯಾಗುನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನರದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆನ್ಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯು ದೊರೆಯಿತು. 


ತಮಭ್ಯಾಯೆತ್ಯಾನಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿಷ್ಠೆ ,ಊರ್ಧ್ವ ಉಪಸ್ರಪೆತ್ತಮೇತೆಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇಯೆ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸೆ ಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೇ ಯೋ ಏನವೇಷುಸ್ತಿ - 
ಕಾಂಡಾ ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತಿ ಅಕಾಂಡಾ | 


ಆಗ ಭೂತಪತಿಯು ತ್ರಿಕಾಂಡರೂಪೆದಲ್ಲಿರುವ (three pointed arrow) ತನ್ನ ಶೂಲದಿಂದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದನು. ಒಡನೆಯೇ, 


ತೆದ್ದಾ ಇದಂ ಪ್ರ ಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತ್ಸೆರೋಂಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದೆಂ ಪ್ರೆಜಾ- 
ಪತೇ ರೇತೋ ದುಹದಿತಿ ಯೆದಬ ್ರಿವನೆ ದಂ ಪ್ರೆಜಾಸೆತೇ ಕೇತೋ ದುಷಡದಿತಿ ತನ್ಮಾಡುಷಮ- 
ಭವತ್ತನ್ಮಾದು ಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ತೆಂ 'ಮಾದುಷಂ ಹವೆ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾ ನುಷಂ ಸೆನ್ಮಾನುಷ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಪೆರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಸ ದೇವಾಃ | (ಐ.ಬ್ರಾ.೩-೩೩) 


ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಹೆರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಅದು ಒಂದು ಸರಸ್ಲೇ ಆಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆರೇ ತಸ್ಸನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಮನರಿಂದ, 


ತೆನಿಗ್ನಿನಾ ಪೆರ್ಯಾಡಥಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋತಧೂನ್ವಂಸ್ತಡೆಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾವಯೆತ್ತೆಡಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾನಕೇಣ 
ಸೆರ್ಯಾದೆಧುಸ್ತನ್ಮರುಕೋತದೊನ್ತಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತಸ್ಯ ತೆಡ್ರೀತಸಃ 
ಪ್ರಥಮಮಪದೀಪ್ಯತ ತೆದೆಸಾವಾದಿತ್ಯೋತಭವತ್‌ sie 2 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಆ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯವಂಶೆಯೂ ಮರುತ್ತನ್ನು 
ಅದನ್ನು ಊದುನಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮರುತ್ತು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು, 


(೧ 
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ಜಾತೆವೇಡಸ್ಯಂ ಶಂಸತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೈಜತೆ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸರಾಚ್ಯೆ ಬಿವಾಯೆನ್ನ 
ವ್ಯಾವರ್ತೆಂತೆ ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪರ್ಯಗಚ್ಛೆತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಮುಪಾನರ್ತೆಂತ ತಮೇವಾ ದ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಪಾವೃತ್ತಾಃ 
ಸೋಆಬ್ರನೀಜ್ಜಾತಾವೈ ಪ್ರೆಜಾ ಅನೇನಾನಿದಮಿತಿ ತೆಜ್ಜಾತವೇದೆಸೈಮಭವತ್ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ 


ಜಾಶನೇದೆಸ್ತ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೬) 


ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು... ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟರಾದವರೆಲ್ಲರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪುನಃ 
ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿಯಲ್ಲಟ್ಟಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದುದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಜಾತೆನೇದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಈ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಥಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. , ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕ್ರನುದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಹ ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭಿದಧ್ಯಾ | ದಿವಂ ವೋಷಸಂ ನಾ ನಿಥುನ್ಯೇನೆಯಾ 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ | ತದ್ಜೈ ದೇನಾನಾಮಾಗ ಆಸ | ಯೆ ಇತ್ತೆರ್ಗಂ ಸ್ವಾಂ 
ದುಹಿತರಮಸ್ಮಾಕಗ್‌ಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಳಕೋತೀತಿ| ತೇ ಹ, ದೇವಾ ಊಚುಃ। ಯೋಯೆಂ 
ದೇವಃ ಪಶೂನಾಮನೀಸ್ಟೇತಕಿಸಂಧಂ ನಾ ಅಯೆಂ ಚೆರತಿ ಯೆ ಇತ್ಸಗ್‌ಂಸ್ವಾಂ ದುಹಿಕರ- 
ಮಸ್ಮಾಗ್‌ಂ ಸ್ಪಸಾರಂ ಕರೋತಿ ವಿಧ್ಯೇಮಮಿತಿ ಶಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋಭ್ಯಾಯತ್ಯ ವಿವ್ಯಾಥ: ತೆಸ್ಯ 
ಸಾಮಿ ರೇತಃ ಪ್ರಚೆಸ್ವಂಡ ತಥೇನ್ನೂನಂ ತಡಾಸ | ತಸ್ಮಾದೇತದೈಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ | ಪಿತಾ 
ಯಸ್ತ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಸ್ಟನ್‌ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಕೇಕೆ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿಸಿಂಚೆದಿತಿ ತದಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುಶಮಿತ್ಯುಕ್ಳಂ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ ದ್ಹ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆಶೇ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧ ರಿಂದ ೪) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಾನ:ಮೋಹಿತನಾಗಲು ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಾಸವೆಂದು ತಿಳಿದು ರುದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಜೇಕೆಂದರು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಲು ಅನನ ಬೀಜವು ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದುಹೋಯಿಶು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಪಿತಾ ಯತ್ಸ್ಸಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಹಿಂಜೆತ್‌ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ;ಜನಯೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾ ನಾಸ್ರೋಷ್ಟ್ಪತಿಂ ಪ್ರತೆಸಾಂ ನಿರತಕ್ಷನ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೧-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ « ತಂಜಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಅಲಿಂಗಿಸಿದಾಗ ಅನನು ತನ್ನ ಬೀಜ 
ವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂಡನು '” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಆಗ್ನಿಮಾರುತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಯಿತು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇಡಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
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ರ್ಜ 


ಜಾತವೇಡಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ ಜಾಶವೇಷಿಸ್ಕಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ಶಂಸೆತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ- 
ಯನೆಂ ವೈ ಜಾತವೇಪಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪಸ್ತಿತಾಯೈ | ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನಮೇವ ತತ್ತುರುತೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂವ- 
ತ್ಸೆರಸ್ಯ ಸಾರಮತ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಮಗ್ನಯ ಇತಿ ಜಾತವೇಡೆಸ್ಯಂ ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರಥಮೇಹನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾ- 
ಹ್ನೋ ರೂಪಂ | ಸಮಾನಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಭವಶಿ ಯೆಚ್ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಶೇ ತೆತ್ರೆ ಜಾ ಅನು ಸಮನಂತಿ ತೆಸ್ಮಾಕ್ಸೆ ಮಾನೆಮಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಭವತಿ | 


ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನುದೇಶಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರವು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುಡ್ತು ಸ್ಲೇಮಕಾರಿಯಾದುಮೈ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದೆ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾದುದು. 


ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌--* ಅದ್ಭೈ ಓಸಧಯೆ್ರಿ ಓಷಧೀಭಜ್ಯೋಂಗ್ನಿಃ' ಇತ್ಯಗ್ನೇಃ ನಪ್ಪೃತ್ವೆಂ | 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ, ಓಸಧಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಕಗಳಿಗೆ ನಶ್ಚೈವಾ 
(ಪೌತ್ರನಾ) ದನು. ಅಥವಾ ಅಸಾಂ ನ ಹಾತೆಯಿತಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಪ್ರೆವರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯೆಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತನೂನಪಾದಯಂ ಶ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛೆತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುತೋತಸ್ಯ ಚಿ ಸಂಭನಾತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 

ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿ ತನೂಸಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಶೆಯೆಂದು 
ಅನೇಕ ಕಣೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ `ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ಬೇದೆ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೇ ಭಾಗದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೪ ನೇ ುಪ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈಗ ಅಸಾಂ- 
ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ದಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿ 
ಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಪೇವತೆಯಾದ ತೆನೂಸಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಜೀನತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬೃಹದ್ಜೆ ೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಉದಹಪರಿಸಿ ಇದೊಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಸಾಂ 
ನಸಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಷಾಂ ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿಜಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 


ದೇವತೆಯು ಅನೇಕ ಸಲ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಕವು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
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ಪ್ರೆ ನಃ ಪೂಷಾ ಚೆರಥಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯೋತಸಾಂ ನೆಸಾಡನತು ನಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ಅಭಿ ನಾತಮರ್ಚೆಶ ತೆಡಶ್ಚಿನಾ ಸುಹನಾ ಯಾಮನಿ ಶ್ರುತಂ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ನಿಶ್ಷೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪೂಷನೂ ಅನಂತರ ಅಸಾಂಕೆಸಾತನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೦-೯೨-೨) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದ ವರ್ಧಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೭ನೇ ಮಂಡಲದ 
೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಜವಿಕೆಪಾತ್‌, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದೃ, ಸಮುದ್ರ, ಅಸಪಾಂನಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗ್ಳೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾತ್ರವೂ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೭-೩೪) ೮ ಮತ್ತು ೧೪ ನೇ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, 
೧೫ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಂನಪಾತೆನೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ... ೬ನೇ 
ಮಂಡಲದ, ೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಂದಿಗೆ ಇತರ[ದೇವತೆಗಳು ಅಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
೬ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ 
೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೊ ಅಸಾಂನನಾತೆನನ್ನೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಸಾಂನಪಾತನೊ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತಾಕನೇ ಆಗಿದೆ. ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ಮೀೀಶಿಸಿಡೆಯೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾದರೆ ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿನೆ ; ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಸಾಕ್ತಾದಗ್ನಿ ಗನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು 


Bloomfield ಎಂಬ ಸೆಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 


"While Agni became more and more ೦೦250100086. Apam Napat seems to have 
waned in popularitys until he was so for forgotten that a confusion arose concerning the two 
uses of the expression (ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌)೩76 Apam Napats “ the son of the waters’ was swallowed 
up in Agni’a ‘son of the waters as he was occasionally (twice in the Rik) called, since 
he too, because of his original lightning nature, was supposed to have been born of the rain— 
clouds: To the same source is to be traced the myth of his hiding in the waters, for this 
myth probably had no connection originally with Apam Napat, beyond the mere fact that 
both he ‘and Agni were forms of Lightning which: appearing when the thunderstorm was 


at its height, seemed to disappear in the clouds from which they came. 


The conclusion seems to be warranteds therefore, that Agni and Apam Napat were 


once distinct Gods—Gods, of the lightning, who were, however, associated with each other and 
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were much alike in certain particulars, and that this association, and resemblance ultimately 
resulteds possibly at the close of the Vedic Period, in a confusion and Union of the two, ೩5 
a result of which Apam Napat was absorbed by Agni." 

( Journal of American Orintal Society. Vol. XIX. (2) p. 14+ ) 


ತವ್ಯಸೀಂ--ತೆನೀಯಸೀಂ ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ | ತೆವತಿರ್ವೃಡ್ಕ್ಯೈರ್ಥಃ | ವೀರೃದಾಯಕ 
ವೆಂದಾಗಲಿ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಧೀತಿಂ, ಮತಿಂ ಎಂ ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಶೇವೃಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ನಮಸ್ಮೇ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜನಾಷಾಳಿಂದ್ರ ತವ್ಯಂ | 
ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಮಘೋನಃ ಸಾಹಿ ಸೂರೀನ್ರಾಯೇ ಚೆ ನಃ ಸ್ಪಪತ್ಯಾ ಇಸೇ ಧಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೧೧) 
ವಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೆವ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ಬಲಂ | 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 


ಧೀತಿಂ--ಯಾಗೆಕ್ಷಲಣಾಂ ಉಕ್ತೆಗುಣಕೆಂ ಕರ್ಮ | ಉಕ್ತವಾದುದೂ ಯಾಗರೂಪವಾದುಮೊೂ ಅವೆ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 
[ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ] ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಜಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿ8 ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಜುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ಯಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಬುತಸೈ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತೆತರ್ದೆ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚೆಮಾನ ಆಯೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 


ಈ 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸ್ಲುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲ ವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 


[aa] 


ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ ುಕ್ವನಲ್ಲಿ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕೆರ್ಮವೆಂದರ್ಥ, 


ಬ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರುಕ್ರಿಯಾ | 


ತೆವ್ಯಸೀಮ್‌-- ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ತವಧಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಜಲ್‌ ತೈಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುಶ್ಚಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸೇಮೇಯೆಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬು 


ದೆರಿಂದ ಈಯನಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಭಾಂದಸ 
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ಮಾಬು ಯು ಬಬ ಬು ಗ ಬೈ ಚಾಯ ಗಾ ಫಾ ಟಾ ವಾ ಬ ಬಾಜಪ 





ಮಾಡಿಯ ದುದು ಸು ಮೇಡು ಬುಡದ ಬಿದಿ ನ್‌ ಬಾಚ್‌ ಸದು ಮಾಡಾ ಬ್ರ ದ ವ ದ ಹಂದ ಸಂ ಯ ಬಂ ಯೂ ಸ್‌ ಸೌ ನ, 


ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಈಯಸುನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ನವ್ಯಸೀಮ್‌.... ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಕಾರರೋಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತಿಮ್‌-_ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ--(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಭರೇ ಭ 


ಸೈಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾಮ್‌-- ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಪಾತ್‌ - ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಬಂದರೆ ಪಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನರ 
ನೋಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಭ್ರಾಣ್‌ ನೆಪಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಪಾಭಾವದೊಡಕನೆ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೈಥಿವ್ಯಾಮ್‌-  ಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದ ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋ.-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೀದತ್‌- ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ- (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ತಿಯಃ ಖುತು ಶಬ್ದ. ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಬಾಂಫೆಖಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆಯನೇಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಶೆ ಇಯಾದೇಶ,  ಯೆಣಾಡೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರದಿಂದೆ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧1 


ಇಸ 
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ಟೊ ಡಿ ಖಂಚಾ ಜಂಭ ತಂ ಜಂ ಜನಂ ಸಸ ಸಜ ಚ ಜಂಭ ಭಾಭೀ ಅಭ ಫತಾ CR LN SE I ದೂ ಜೂ ಜಾಟ್‌ ಬಂಟ ಜು ದು ಬು TRA 5 LS SS ಟು ಟೆ ಬಾಜು ಮಾಡು ಹಚು 


ಸಲಹಿ ತಾಖಾಕಃ 


| | | 

ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿತ್ವನೇ | 
| | | | 

ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಶೋಚಿಃ ಪೃಥಿವೀ 


ಅರೋಚಿಯತ್‌ ॥೨॥ 
ಖದಪಾಳಃ 


| | |" 
ಸಃ | ಜಾಯಮಾನ | ಪರಮೇ | ಫೀಹಿಮನಿ | ಆವಿಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ಅಭವತ್‌ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 


| 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ। ಸಂ5ಇಧಾಸಸ್ಯೆ | ಮಜ್ಮನಾ | ಪ್ರ | ದ್ಯಾವಾ | ಶೋಜಿಃ | ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! 
ss Il ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾಯೆಮಾನೋ5ರಣೇಭ್ಯಾಮುತ್ಪದೈಮಾನಃ ಕಾಷ್ಮೇಷು ವಾ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತಃ ಸನ್‌ ತದಾನೀಮೇವ ಪೆರಮ ಉತ್ಸಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವಿವಿಧರಕ್ಷಣವತಿ ವೇದಿದೇಶೇ ಮಾತರಿ- 
ಶ್ವನೇತಂತೆರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಣೇ ವಾಯೆನೇ ಪ್ರಥಮಮಾವಿರಭವತ್‌ | ಪ್ರತೈ ನ್ರೋಭೂತ್‌ | ತೈಮಗ್ನೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆವಿರ್ಭವ | ಯ. ೧-೩೧-೩ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ ಂತೆರಪ್ರೆಸಿದ್ದೇಃ | ವಾಯುಸಂಯೋ- 
ಗಾತ್ಸ ಜ್ವಲಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಮಾತೆರಿ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯೆಜ್ಜೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟೃತೆ ಇತಿ ಮಾತ- 
ರಿಶ್ವಾ ಯಜಮಾನಃ | ತದರ್ಥಂ | ಕಿಂಚೆ ಸಮಿಧಾನಸ್ಛೇಂಧನೈಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಧಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಜ್ಮನಾ | 
ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಬಲವತಾ ಕ್ರೆತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ವಾಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಶೋಟಚೆರ್ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೈಥಿನೀಂ ಚೆ ಪ್ರಾರೋಜೆಯತ್‌ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾದೀಪೆಯತ | ಮಧ್ಯೇ ಶೋಜಿ&- 
ಶಬ್ದಶ್ಭಾಂದಸ8 || ಮಜ್ಮನಾ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪ್ರಬಲೇನ ಸಮಿಂಧನಾದಿ- 
ವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃಹಿಂಡೆ ವರ್ಣಿತನಾದ! ಅಗ್ಗಿ8--ಅಗ್ರಿಯು | ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪನ ನಾಮೊಡನೆಯ್ಯೇ 
ಪರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮಸಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ವಾಯುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ | 
ಆನಿಃ ಅಭವತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು | [ಅಥವಾ ಪ್ಯೋಮನಿ. -ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ-ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ! ಆವಿಃ ಅಭೆವತ್‌-- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು | ] (ಮತ್ತು) ಮಜ್ಮನಾ-_ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಕ್ರತ್ವಾ- 
ಜ್ವಾ ಅನಾದಿ ಕಾರ್ಯದಿಂದ | ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಅಸ್ಯ--ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪಜ ಸೈ ಲಿತನಾದ ಜಗ್ಗಿ ಯ ತ್ಹಾ--ಜ್ವಾಲ 
ನಾದಿಕಾರ್ಯದಿಂದ | ದ್ಯಾವಾ--ಮ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಥಿವೀ--ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ಇಟ ಜಾನ 
ಬೆಳಗಿಸಿತು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. 
ಇಂಧೆನೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಜ್ವಾಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 


ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿತು. 
English Translation 


As soon as born, was that (Agni) manifested to Matarishwan in the 
highest atmosphere, and his radiance, kindled by vigorous effort, spread 
through heaven and earth. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆದುರಿಗೆ ಅನಿರ್ಭೂತ 
ನಾಮದ, ಅನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಇವನ ತೇಜಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಗಿಮುಮೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ವ್ಯ್ಯೋಮನಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ- -ಮಾತರಿಕ್ವನೆದುರಿಗೆ ಆವಿರಭವತ್‌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ವ್ಯ್ಯೋಮನಿ. ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ, ಆವಿರಭವತ್‌ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


(೧) ವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.  ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ವ್ಯಾಪಿಸು, ಅಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮ್ಯೇಜಾ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. 


ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂ ಯಾ ವಿವಸ್ವತೇ | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋಡೆಸೀ ಹೋತ್ಯೈವೂಕ್ಕೇತಸಹ್ನೋರ್ಭಾರಮಯೆಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿಷ್ಯುಡ್ರೊಪೆದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರ 
ವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 

ವಹ್ನಿಂ ಯೆಶಸಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸಪ್ರಾವ್ಯಂ ದೂತೆಂ ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ | 

ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಪೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
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ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 

(೨) ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಚಿತ್ಯವಿದ್ಕೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳ 
ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ; 

ವ್ಯೋಮನಿ- ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೇದಿದೇಶೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ರಸ್ತಣಾರ್ಥಕೆವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ ರೂಪವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಿವಿಧರಕ್ಷಣ- 
ವತಿ ವೇದಿದೇಶೇ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ವೇದಿಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವೆಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಡೀ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನಡದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಜಿ ಇರುವುದು: 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 

ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪೆರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 
೩ನ ವಿ 


ಹಾ KS ಕಾ ಅ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಅ 
ಬ 


ಖಯತೇನ ಯೆತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶೋಕೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 


4 


ದಿಮೋ ಧರ್ಮನ್‌ ಧರುಣೋ ಸೇಡುಷೋ ನ್ವೇಇ್ದಾತೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಕ್ಸುಃ |! 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತೆರವೇವ್ಯಾಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ತೆರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯಿೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ಮಾತರಿತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಜೇಷ್ಟತೇ ಇತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ! 
ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೆವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವ್ಯೋಮಸೆದ್ದ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸೆಡ್ಮನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪತಿ | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೮-೨೦) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ಮಾತೆರಿಶ್ಚ 
ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧೆವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದೆ 
ನೆಂದರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ 
ಕೊಂಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ಟೋ ಅದ್ಯೌದ್ರೆರ್ಮನ್ದಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಮಾಃ | 

ನುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರೀಡ್ಕೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾಮೊಶೋ ವಕ್ಚೈವ್ಯಜಥಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ | 

(ಹು. ಸಂ. ೩ ೫-೯) 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸು. ೧೪೩ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತರ್ಯಂತರಿಸ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ 
ಚೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಅಥವಾ ಮಾತೆರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ತನ್ಮು ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಳ್ಯ್ಯಂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಸೋ ದೇವತಾಶೆಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪುರುವಾರಪುಷ್ಕಿಃ 1 ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೊ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೪೩-೨) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಉದೆಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋತಿಗ್ಸಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತನೋ ರೋಚಿಮಾನಾಂ | 
ಯೆದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸೆಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ || 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕಿಬೇರೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. [ಆದರೆ ಇದು ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಮಾತ 
ರಿಶ್ವರಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಥವಾ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ 
೩-೫-೯ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ.]] 


ಮಾಶರಿತ್ಚನ ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಜಾಯಮಾನಃ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ 
ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮು. ಅದುಸದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದುರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ನಡಿ 
ವಿ 


ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೇ--ಮಾತರಿ ಶ್ಚಯತೀತಿ ಮಾರಿಶ್ತಾ. ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಶಾರ ಉದಾಶ್ರೆ 


ರಾ ಎ ದು 
ನಾಗು ಪ್ದ ಟಟ 


ಅ. ೨. ೨,೨. ವ. ೧೨.] ಜಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕ್ರತ್ವಾ-ಕ್ರತು-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾಚಿನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ, 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ- _ಉಇಂಧೀ ದಿಪ್ತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂಛೆಂಪಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅನಿದಿತಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರ 


ಲೋಸ. ಕಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾಡೆ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿನೀ-ದೆ ದ್ಯೌಶ್ಟ ಪೃಥಿ ನೀಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ನಾ. ಸೂ ೬-೨೩-೨೯)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ  ಛಾಂಡೆಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕೋಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಬೆ. 


ಅರೋಚೆಯಶ್‌ ರುಚ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧ ಗುಣ. ಲಜ್‌ 
ಪೃಥಮಸುರುಸೆ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨॥॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 

ಅಸ್ಯ ತ್ರೇಷಾ ಅಜರಾ ಅಸ್ಯ ಭಾನನಃ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಯ ಸುದ್ಯುತಃ। 
| 
ರೇಜ 


| | | 
ಭಾತ್ವಕ್ಸಸೋ ಅತೃಕ್ತುರ್ನ ಸಿಂಧವೊಣಗ್ನೇ ೦ತೇ ಅಸಸಂತೋ 


ಅಜರಾಃ ಗ 


ಪದಪಾಶೆಃ 
ಗ. | | | 
ಅಸ್ಯ | ತ್ರೇಷಾಃ! ಅಜರಾಃ। ಅಸ್ಯ | ಭಾನವಃ | ಸು5ಸೆಂಪೃಶಃ | ಸುಪ್ರ ತೀಕೆಸ್ಯ | ಸುೂಮ್ಯುತಃ | 


| | [ 
ಭಾೀಕ್ವಿತ್ತಸ ಆ | ಅಕ್ತು8 | ನ | ಸಿಂಧವ8 | ಅಗ್ನೇ | ರೇಜಂಶೇ | ಅಸಸಂತಃ | ಅಜರಾಃ ॥& 
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ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೈಸಾ ದೀಪ್ತಯೋ$€ಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಅಜೀರ್ಣಾಃ | 
ಅನಿರತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಇಸೋ ಜರಮರೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಶಥಾ ಸುಸ್ಪೆಶೀ- 
ಕೆಸ್ಕೆ ಶೋಭನಮುಖಸ್ಯಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾನವೋ ರಕ್ಕ ಯಃ 1 ವೀಷ್ಟೇರುತ್ತೆತ್ವಾಡತ್ರೆ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ಅವ- 
ಗಂತೆವ್ಯಾಃ | ತೇ ಚೆ ಸುಸಂಡೃಶಃ ಸುಷ್ಮು ಸಮ್ಯಗ್ಸ್ರಷ್ಟಾರಃ| ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸುಮ್ಕುತೆಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಃ | "ತಟ ಗ್ಲೇರ್ಭಾತ್ವಕ್ಷಸಃ | ಶ್ವಕ್ಷ ಇತಿ ಬಲನಾಮ 
ತ್ವೆಕ್ಸಃ ಶರ್ಥ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌1 ಭಾಸಮಾನಬಲಾಃ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ ಅಕ್ತು- 
ರೂರ್ಮೇಶಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಆಕ್ತುಂ ಜಗದೆಂಜಕಂ ನೈಶಂ 
ತನೋರತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಯಂದಮಾನಾಃ ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೋತಸಸಂತಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರೇಷ್ಟಸ್ಟೆ 
ಸಂಶೋಎಿರತಾಃ ಅತೆ ಏನಾಜರಾ ನಕೇಜಂತೇ। ನ ಕಂಸಂತೇ! ದಾಹಸಾಕಾದಿಷು ನ ಚಲಂತಿ 
ನ ಚಾಲ್ಯಂತೇ ವಾಸ್ಯೈಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಶಜ್ದೋ ದೃಷ್ಟಾ ಂತೆನಚೆನಃ | ಭಾತ್ವಕ್ಸೈಸೋ ಭಾ ಏವ 
ತೈಕ್ಸೋ ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನರಶ್ಮಯೆ ಇವ | ತೇ ಯೆಥಾ bre 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮಂತೋತಕ್ಕುರತಿ ಅಂಜಕಂ ತಮೋತಿಕ ಕೈಮ್ಯಾಸಸಂತೋ ಕೇಜಂತೇ ತದ್ಜೈದ್ಭಾತ್ಮೆ ಫ್ಸೈಸೋತ 
ಸ್ಯಾಗ್ಗೇರುಕ್ತ ಲ್ಸ ಣಾ ದೀಸ್ತಯೋತಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಕೀಜಂತೇ | ಕೆಂಜೆಂತೇ! as | 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ --ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರೇಷಾ&- -ದೀಪ್ರಿಗಳು | ಅಜರಾ&--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುವು ಸುಸ್ರತೀಕೆಸ್ಯ 
ಕ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾನವಃ- ಕಿರಣಗಳು (ಕಿಡಿಗಳು) | ಸುಸಂದೃಶಕ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ | ಸುಡ್ಯುತಃ.ಅ ತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಸ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿನೆ | ಅಗ್ಬೇಃ- 
ಅಗ್ನಿಯ | (ಭಾಶ್ವಕ್ಷಸಃ- -ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು | ಅಕ್ತು8- (ಜಗತ್ತನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | 
ಅತಿ ದೂಡಿಕೊಂಡು (ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) | ಸಿಂಧವ&--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ! ಅಸೆಸಂತಃ--(ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) 
ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವೂ | ಅಜರಾ&- ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವುವೂ ಆಗಿ | ನ ರೇಜಂತೇ-- ( ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ ಗಳಲ್ಲಿ) 
ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ | [(ಅಥವಾ) ಭಾತ್ವೆಕ್ಷೆಸೇ-ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಬಲವುಳ್ಳಿ ಸೂರ್ಯನ | ಸಿಂಧವೋ ನ- 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಕ್ತು8ಅತಿ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸಸಂ38--ಕೊಂಚವೂ (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) 
ವಿಚ್ಛಿತ್ರಿಯಿಲ್ಲದೆ ರೇಜಂಶೇ--ಕಂಪನರೂಸದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ |] 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಅಗ್ನಿಯ ದೀಪ್ರಿಗಳು ಸ್ಲೆಯರಹಿತವಾದುವು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತಡಿರೊಸವಾದ 
ಕರಣಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸು, ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಚ್ಚಿ ತ್ರಿಯಿಲ್ಲದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಕ್ಷೀಣವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ ವೆ. 


ಇ 
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English Translation 


His radiance is undecaying ; the rays of him who is of pleasing aspect; 
are everywhere visible and bright: the intensely shining, all-pervading; 


unceasing, undecaying (rays) of Agni, desist 201 (from their functions)- 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ: ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೂ, ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಅನನ ಶಕ್ತಿಯು ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನು ನಾ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸತತವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯೋನ್ಮುಖವಾಗಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಸೃ-- ಪ್ರತೀಕೆಂ ಮುಖಂ ಪ್ರೆಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ವಾ] ಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ 
ವೆಂದಾಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನೆ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಸರ್ಣ್ಯೋತಿವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ | 
ತಾನದ್ದಧಾತ್ಯುಸ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೆನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದೆನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುವಹೆರಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವೃವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮುಖವೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಭಾನವಃ--ಭಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ, ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ವಾಯುಜೋ ಅರುಷೀರ್ಗಾ ಅಯುಕಶ್ಷ್ಪತ | 
ಅಕ್ರೆನ್ನುಷಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತೆಂ ಭಾನುಮರುಷೀ ರಶಿಶ್ರಯುಃ | 
(ಯ.ಸಂ. ೧-೯ ೨-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷೋ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿದ 
ಚು , ೬ ೬೬ ಅನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ 
ಒಂದಾದರು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತ ಜೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ಮಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 

ಕನಿಶಸ್ತೋ ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾ€ಗಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ತ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 

ಮಹೆತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀಕಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಿರಣಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ಸುಸಂವೈಶಃ--ಸುಷ್ಮು ಸಮ್ಯಗ್ರ)ಷ್ಟಾರಃ | ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ವಿಂದರ್ಥ. 


30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪ 

ಅಕ್ರುಃ ಈ ಪದವು ಶ್ಯಾನ ಶ್ಪೈಪಾ, ಶರ್ವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲು, ಕಿರಣ, ಆಯುಧ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು, ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣವೆಂದೂ, ದೇಹವನ್ನು 
ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಘನೇವ ನಿಷ್ಠಗ್ವಿ ಜಹ್ಯರಾವ್ನ ಸ್ವಪುರ್ಜಂಭ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌ | 
ಯೋ ಮತಠೆ್ಯಃ ಶಿಶೀಶೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿರ್ಮಾ ನಃ ಸ ರಿಪುರೀಶತ || 


(ಯ ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವರಕ್ಕೆರಾಯುಧೈಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
“ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಕತ್ತಲು, ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿ ಈ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮಜನೆಯನ್ನುು ಷೂತೆಂ ಭುವದಗ್ಗಿಃ ಪುರುಸೇಶಾಸು ಗರ್ಭಃ | 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿಡಕ್ತುನಾ ಮಹೋಭಿರಸೆರೀವೃಶೋ ವಸತಿ ಪ್ರೆಜೇತಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುನಾ, ಆಂಜನಾದಕ್ತುಸ್ತಮಃ | ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ತೆಮಸ್ಸಿಗೆ ಅಕ್ತುವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕಗ್ಗ 
ತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜೆಯು ಹೊರದೂಡುತ್ತದೆ. 


ಅಸಸಂತಃ--ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಅಸ್ಟೆಸಂತೆ8 ಅನಿರತಾಃ | ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಅತಿ ನಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ಶಶ್ವತೋ ಯತ್ರೆ ಗ್ರಾನಾ ವದತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ 
ಗಚ್ಛೆತಂ 


ನಿ ಸೂನೃತಾ ಪಡೃಶೇ ರೀಯಶೇ ಫೃುತೆಮಾ ಪೂರ್ಣಿಯಾ ನಿಯುತಾ ಯಾಥೋ ಅಧ್ಲರಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ 
ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರಂ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸಸತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಸ್ಯಾದಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಅಂತಹೆ ಆಲಸ್ಯವೂ ನಿಶ್ರಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸತತವಾಗಿ ತಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಭಾತ್ಮಕ್ಪಸೆಃ--ತೈೈಕ್ಸ್ನ ಇತಿ ಬಲನಾಮ, *ತ್ಮಕ್ಚ್ಪಃ, ಶರ್ಧಃ' ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು (ನಿ೩-೯) ಸಾಕಾತ್‌! 
ಭಾಸೆಮಾನಬಲಾಃ | ತೃ ಶಬ್ದ ವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಂದರ್ಥ, 


ತ ೨. ೪. ೨. ವ. ೧೨] ಖಯಗ್ವೇದೆಸಂಯಿತಾ 707 


ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯೆಮಾತ ನ್ನತ್ತೇ ತೇಜೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಮಿಂಪ್ರೆ ಉಭೇ 


ನೀರೇ! 
ಲ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೩೯) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ತೇಜೋರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇಲ್ಲೂ ವರ್ಜಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 

ಸಿಂಧವಃ, ಅಸಸೆಂತ£ ಅಜರಾಃ, ಎಂಬ ಪದಗಳು ಭಾತ್ವಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ, 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ, ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವೂ, ಕ್ಷೇಣವಾಗದೇ ಇರುವುವೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ನ ರೇಜಂತೇ--ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; 


ನ ಶಜ್ಹೋ ದೃಷ್ಟಾಂತವಚಿನಃ | ಭಾತ್ವಕ್ಟೈಸೋ ಭಾ ಏವ ತೈಕ್ಲೋ ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾಪೃಶಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನ ರಶ್ಮಯ ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತಃ ಅಕ್ತುರತಿ 
ಅಂಜಕೆಂ ತಮಃ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಅಸೆಸಂತೋ ರೇಜಂತೇ ತಡ್ಜೆತ್‌ ಭಾತ್ವಕ್ಸಸೋತಸ್ಯಾಗ್ನೇರುತ್ತೆ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ದೀಪ್ರೆಯೋಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ರೇಜಂಶೇ ಕೆಂಪಂತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದವು ದೃ ಸ್ಟಾಂತನಚನವು. ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 

ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು. ಜಂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ತ್ರ ಯಲ್ಲೇ ಕಂಪನರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಶ್ರೇಷಾ8- _ತ್ರಿನ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 

ಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಾಃ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಜರಾಃ ನಜ್‌ಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಣಗೋಜರಮರ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪೆದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಸ್ಕ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಬಂಬುಪರಂದೆ ನಿಬ 


ಕ] 
1 


Ra nn ಇ ಎ0 
ಗೆ ಉಊದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತೃಷ್ಟ 


ಭಾನವಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೦-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಸಂದೈಶಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಯ- ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ತಸ್ಯ. ಕಫ್ರೆಶ್ವಾದಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದದ "ಅದ್ಯುವಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬ ರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಭಾತ್ವ್ರಕ್ಷಸಃ. -ಭಾಃ ಏನ ತ್ವಕ್ಷಃ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭಾತ್ವಕ್ಸಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇಜಂಶೇ-- ರೇಜ್ಯ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಸಂತಃ-ನ ಸಸಂತೆಃ ಅಸಸಂತಃ. ಷಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಶತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ಸ್ರಶೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯಮೇರಿಕೇ ಭೃಗವೋ ನಿಶ್ವನೇದಸಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವನಸ್ಯ 


4 


ಮಜ್ಮನಾ 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಗೀರ್ಜಿರ್ಜಿನುಹಿ ಸ್ವಆ ದನೀಯ ಏಕೋ ವನಸ್ಟೋ 


| | 
ನರುಣೋ ನೆ ರಾಜತಿ ॥೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 
| I [ 
ಯೆಂ | ಆ$ ಈರಿರೇ | ಭೈಗವಃ | ನಿಶ್ಚಂನೇದಸಂ | ನಾಭಾ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಭುವನಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ 
| 
ಅಗ್ನಿಂ | ತೆಂ | ಸೀasಭಿel ಹಿನುಹಿ |ಸ್ವೇ|ಆ1 ಮೋ! ಯೆಃ | ವಿಕ ವಸ್ಸೇಃ | ವಹಖ | ನ! 


| 
ರಾಜತಿ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ನಿಶ್ವವೇದಸಂ ಸರ್ವಧನಂ | ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ ಮೇದೋ ವರಿವ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಯಮಗ್ನಿಂ ಭೈಗನೋ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾಃ ಪಾಸೆಸ್ಯ ಭರ್ಜಕಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ನೇದ್ಯಾ8| ಏಕದೇಶೇ ಕೃತ್ಸ್ಥಶಬ್ದಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ನೇದ್ಯಾಃ 


ಜ.೨. ಆ..೨ವ. ೧೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ (7 


ಸೈಥಿವೀತ್ರೆಂ | ತೆಸ್ಯಾ ನಾಭಾವುತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯೆ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ನಿನಿ- 
ತ್ರೇನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇರಿರೇ ಈರಿತೆವಂತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ ತಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಕೀಯೇ ದಮೇ ಗೃಹ 
ಉತ್ತೆರವೇದ್ಯಾಂ ಗೀರ್ಭಿ8 ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ಹಿನುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ! ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಟೌ ಚ| ಉತತ್ಸ 
ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಾಚ್ಛೆಂಡಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ಯೋಂಗ್ನಿರೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ಏಕ 
ಏವ ವಾ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ರಾಜತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ! ಪ್ರದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ರಾಜತೀತ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ ಕ್ಷಿಯೆತಿ ರಾಜಶೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತ8 | ವರುಣೋ 
ನೆ ವಾರಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಸೆ ಯಥಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ತದ್ವತ್‌! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವರುಣೋ ನ-ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಏಕೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದು 
ಕೊಂಡು! ವಸ್ಟಃ--ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರಾಜತಿ_-_ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, | (ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವವೇದೆಸೆಂ-- 


ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ | ಯೆಂ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭೈಗವಃ--ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಜುಹಿಗಳೆಲ್ಲಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ&--ವೇದಿಕೆಯ 1 ನಾಭಾ- ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ಭುವನಸ್ಯ--- ಭೂತ 
ಜಾತಗಳ | ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 1  ಆ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈರಿರೇ--ಸ್ವಾಪಿಸಿದ್ದಾರೋ | 
ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವೇ ದಮೇ--ನಿನ್ನ(ಅಗ್ನಿಯ)ಸ್ವ ಗೃ ಹಪ(ಉತ್ತನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) | ಗೀರ್ಥಿಃ-ಸ್ತುತಿ 


ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಹಿನುಹಿ- ಬರಮಾಡಿ ಸಾನಿನು. 


ಬಗ 


2 
dL 
16; 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಗವಾದಿಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ದ್ದಾ ನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿನ ವೆಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಸಿ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ವೇದಿಕೆಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಗೃಹದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


English Tranlation 


Bring to his own abode with hymns that Agni. the possessor of all 
riches, whom the descendants of Bhrigu placed by the strength of all beings 
upon the navel of the earth : for; like Veruna, he reigns sole (monarch) over 
(all) treasure: 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುವೆನ್ನೂ ಸಕಲ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆನಂತರ ಇಂತಹ ವಿಶ್ವವೇವೆಸ್ಸಾದವನೂ, ವೇವಿಕೆಯ ಉತ್ತರಭಾಗನಲ್ಲಿ ಸಾ ಪಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
we 
ಯನ್ನು ಬರೆಮಾಡು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿವೆ. 
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ವರುಣೋ ನ--ವರುಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾರಕನಾದ ಆದಿಶೈನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜು 
ತ್ವವು ಆದಿತ್ಯನ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಚ್ಟಿ ಜಿ. 
ರಾಜತಿ-- ಕ್ಷಿಯೆತಿ, ರಾಜತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಜಿ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಈಶ್ವರ್ಯ 
ಭವತಿ ಎಲ್ಲಾ ಧನಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಸಪ್ತ ಕ್ಪರಂತಿ ಶಿಶನೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಯ ನೀವತೆನ್ಸೃತೆಂ | 
ಉಭೇ ಇದೆಸ್ಕೋಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯತೇತೇ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪುಷ್ಯತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೫) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜತೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶಾಶೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭೃಗವಃ ಈರಿಕೇ-ಭೈಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತೆಃ ಭೃ ಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನೆರಾದ ಖಯುಷಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಅಯಮಿಹ ಪ್ರೆಥನೋ ಧಾಯಿ ಧಾಶೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇಸ್ಟೀಡ್ಯಃ 1 ಯಮಪ್ಪೆ- 
ವಾನೋ ಭೃಗವೋ ನಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ವಿಭುವಂ ನಿಕೇವಿಶೇ ॥ 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೫೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಖತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪಡುಷ್ಟ್ಯಾ ಭೈಗವಃ ಮಾನುಸೇಷ್ಟಾ ರಯಿಂ ನ ಚಾರುಂ ಸುಹನಂ ಜನೇಭ್ಯಃ | 
ಹೋತಾರಮಗ್ಬೇ ಅತಿಥಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೇವಂ ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬) 
ದ್ವಿತಾ ಯದೀಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಅಭಿದ್ಯೆವೋ ನಮಸ್ಕಂತೆ ಉಸನೋಚೆಂತೆ ಭೃಗವೋ ಮಧ್ಸಂತೋ 
ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ | 
ಅಗ್ಬಿರೀಶೇ ವಸೂನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯೋ ಧರ್ಣಿರೇಷಾಂ | 
ಸಕ್ರಿ 3 | ಹ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸಿಧೀರ್ವನಿಸೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಭ ಎಗುಗಳು ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಭೃಗುಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರದೇಶದಿಂದ ಕಕೆತಂದುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಭೃಗವಃ -ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹವಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜಕಾ ವಾ! ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖೆಸಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
“ ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ” 
(ನಿರುಕ್ತ. ೩-೧೭) 


ಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಭೃಗುವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ಡೆಗ್ಗ ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂಡ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಭೃ ಗುಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹ Rs ಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮುಕ್ರೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಪಾಪ ಪನಾಶಕ್ಕ್ರೂ ಸಹಾಯೆಮಾಡುತ ತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ, 


ಅಥಾಂಗಾರೈರಭ್ಯೂಹತಿ | ಟಾ ಶಪಸಾ ತಪೈಧ್ವಮಿತ್ಯೇತೆದ್ವೈ ತೇಜಿಷ್ಟಂ 
ಶೇಜೋ ಯವ್ಭಗ್ವಂಗಿರಸಾಗ್‌ಂ ಸುತಪ್ತಾನ್ಯಸಕ್ನಿತಿ ತಸ್ಮಾದೇನೆಮಭ್ಯೂಹತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೈಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಮತ್ತು, 


ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾಶೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜಿಸ್ಕೋ ಅಧ್ವಕೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೧೪) ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ. (೧-೫-೫-೧). 


ದ್ವೇ ಅಗ್ಲೇರ್ಜುಹೋತಿ | ದ್ವಿಷಾದ್ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನೊಟಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈವೈತದ್ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಗ್ಸ್‌ಸ್ಥಾಸೆಯತೀಷ್ಟೋ ಯಜ್ಞೋ ಭೃಗುಭಿರಿಷ್ಟ್ರೋತ- 
ಗ್ಲಿರಾಹುತಃ ಪಿಪರ್ತು ನ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೩೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಗೆಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವೂ KER 


ಪೃಥಿನ್ಯಾ ನಾಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಈರಿರೇಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿನೆ. 


ಉತ್ತರಂ ಪೆರಿಗ್ರಾಹಂ ಪೆರಿ ಗೃಹ್ಹಾತ್ಯೇತಾವತೀ ವೈ ಪೈಥಿವೀ ಯೊವಶೀ ವೇದಿಸ್ತೆಸ್ಯಾ ಏತಾವತೆ 
ಏವ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨೬-೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಪೃಥ್ವೀರೂಪವಾದ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಸಿ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
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ಯದ್ವೇವೈತೆಮತ್ರಾಹರಂತಿ | ಯಾನ್ಚೈ ತಾಕ್ಪ್ಪಪ್ಪ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷನುಕುರ್ವನ್ನಯೆ- 
ಮೇವ ಸ ಯೋಸಯಮುಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚೀಯತೇಂಥ ಯಾಮೇಷಾಂ ಶಾಮೂರ್ಧ್ದ್ವಾಗ್ಸ್‌ ಶ್ರಿಯೆಗ್‌ಂ 
ರಸೆಗ್‌ಂ ಸಮುದೌಹನ್ನೇಷ ಸ ಯಮೇತಮತ್ರಾಗ್ಗಿಮಾಹರಂತಿ ತದ್ಯದೇತಮತ್ರಾಹರಂತಿ 
ಯೈವೈತೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶ್ರೀಕ್ಯೋ ರಸೆಸ್ತಮೇತೆಡೊರ್ಧ್ಯ್ವಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ಧ- 
ಹಂತಿ ತೆಡಸ್ಕೈತಚ್ಛಿರ ಆತ್ಮಾಯೆಮಗ್ಲಿ ಶ್ಲಿತ ಆತ್ಮಾನಮೇವಾಸ್ಕೈತತ್ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರೆತಿ 
ದಧಾತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೫೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಸಪ್ತ 
ಪುರುಷರ ಸತ್ತ್ವವೆಂದು ವಿವಿರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಫರಿರೇ ಹರ ಗತೌ ಫ್ಲೇರಣೇ ಚ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಿಭಿಸ್ತ್ವರುಯೋರೇ 
ಶಿಕೇಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. ` ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವವೇಷಸಮ್‌ ವಿಶ್ವಂ ನೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ತಮ್‌ ವಿಶ್ವನೇಡಸಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಮಜ್ಮನಾಟುಮಸ್‌ಜೋ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಗೀರ್ಥಿ£--ಗ್ಯ. ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತ ಇದ್ಮಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ, ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಹಿನುಹಿ. ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. 
ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯೈ ಶ್ಲುಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಉತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂಪಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಂತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಟ್ರಃ-- ವಸು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಜಿಸಿ ವಾ ನಚನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನುಮ್‌, ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
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ರಾಜತಿ--ರಾಜ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಕ್ಷೆಯತಿ ರಾಜತಿ (ನಿರು. ೨-೨೧-೪) ಎಂದು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛೆಬ್ಹಸಂಬಂಥೆನಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತನಿ. ಶಷ್‌್‌ ತಿಪ್‌ ಸಿಶ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗಲ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ। 


| 
ನ್ಯೃಂಜತೇ ೫ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 
ನ 1 ಯಃ! ವರಾಯ | ಮರುತಾಂ$ಇವ | ಶ್ವನಃ | ಸೇನಾ5ಇವ | ಸೃಷ್ಟಾ | ದಿವ್ಯಾ! ಯೆಥಾ | ಆಶನಿ। 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಂಭೈಃ | ತಿಗಿತೈಃ | ಅತ್ತಿ | ಭರ್ವತಿ! ಯೋಧ | ನ ಶತ್ರೊನ್‌ | ಸಃ | ವನಾ'! ನಿ] ಯಂಜತೇ! 
1 ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೊಟಗ್ನಿರ್ವರಾಯೆ ವರಣಾಯ ನಿಗ್ರಹಾಯ ನ ಶಕ್ತೋ ನೆ ಭವತಿ | ಕತ್ತೆ ದೃಷ್ಟಾಂತತ್ರೆಯ- 
ಮುಚ್ಯತೇ 1 ಮರುತಾಂ ಸ್ವನ ಇವ | ಸ ಯಥಾಗ್ರಾಹ್ಯಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ತಥಾ ಸೃಷ್ಟಾ ವೈರಿಕ್ಸ್ವಯಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಬಲೇನಾತಿಸೈಷ್ಟಾ ಸೇನೇವ | ಸಾ ಯೆಫಾನ್ಯ್ಕೈರನಿರೋಧ್ಯಾ ತೆಡ್ವತ್‌ | ತೆಥಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾಶನಿ- 
ರ್ಯಥಾ ಪತತ್ಯೇವ ನ ನಿವಾರ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಈದೈಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದೆರ್ಶಯೆತಿ |! ಅಯ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತಿಗಿತೈರ್ನಿಶಿಕೈಸ್ತೀಕ್ಹೀಭೂತೈಃ || ಅಂತ್ಯವಿಕಾರಶ್ನಾಂದಸಃ || ಜಂಭೈರ್ಶಂತೈರ್ದಂತಸ್ಥಾ ನೀಯಾಭಿ- 
ರ್ಜಾಲಾಭಿರತ್ತಿ | ಅಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನೋ ಭಕ್ಷಯತಿ | ತಥಾ ಭರ್ವತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಯಾಸ್ವಸ್ತಾ ಹ ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕೆರ್ಮೇತಿ! ನಿ ೯-೨೩1 ಯದೃ್ಯಪ್ಯತ್ತಿಭರ್ವತ್ಯೋರದೆನಮೇವಾರ್ಥಃ 
ತಥಾಪಿ ತದವಾಂತರಭೇದೋ;ವಗಂತೆವ್ಯಃ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಯೋಧೋ ನ ಸಂಪ್ರಹರ್ತಾ ಶೂರ 
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ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರೂನ್ಸರ್ವತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸೋರಗ್ಲಿರ್ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಶ್ಸಾಡಿಸಮೂ- 
ಹಾನ್‌ ನ್ಯೃಂಜತೇ | ನಿತರಾಂ ಸ್ರಸಾಧಯೆತಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಖೆಂಜತಿಃ ಸ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇೇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ8- ಯಾನ ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸ್ವನಃ ಇವ--ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆಯೂ | ಸೃಷ್ಟಾ--(ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೇನಾ ಇವ. ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆ 
ಯಂತೆಯೂ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ | ಅಶನಿಃ ಯೆಥಾ--ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಿಡಿಲ 
ನಂತೆಯೂ | ವರಾಯೆ ನ--ನಿಕೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. (ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳ ದ್ದು) | ಅಗ್ನಿ&-- 
ಈ ಆಗ್ನಿಯು | ತಿಗಿತೈಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣನಾದ | ಜಂಭೈಃ--ದಂತಗಳೆಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಯೋಧಃ.. 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧರು | ಶತ್ರೂನ್‌ ನ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | ಅತ್ತಿ “(ನಮ್ಮ 
ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | ಭರ್ವತಿ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. | (ಮತ್ತು) ಸೆ8- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವನಾ--ವನದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ನ್ಯೃಂಜಶೇ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಗರ್ಜನೆಯು ಯಾನ ರೀತಿ ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವೋ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆಯು ಹೇಗೆ ದುರ್ದಮ್ಯವೋ, ಮತ್ತು ದ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಿಡಿಲು ಯಾನ ರೀತಿ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣವೂ ಸಹ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದು. ನರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ 


ಯೋದನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆ 


ಜಕ್ಕ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವನದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಇಳಿಥ್ಲಿ ಮಿ 
ಓಲಖಸುತ್ತಾನಿ. 


English Translation 


Agni, who; like the roaring of the winds; like a victorious host, like 
the thunderbolt in heaven; is not to be arrested, devours and destroys (our 
foes) with sharpened teeth, and, as a warrior (annihilates his enemies) he; 
(Agni), lays waste the woods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗರ್ಜನೆಗೂ ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ ಸೇನೆಯ ವೇಗಕ್ಕೂ, ನಿರೋಧಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಸಿಡಿಲಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸನಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಭಯಂ 
ಕರವಾಮಮೂ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕರ್ಷಕವಾಗಿರುನಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮಥಿಸಬಹುದು. 
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ತವ ಭ್ರಮಾಸೆ ಆಶುಯಾಪೆತುಂತ್ಕೆನು ಸ್ಪೈಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | ತೆಪೂನ್‌ಂಷ್ಯಗ್ಗೆ ಸೇ ಜುಹ್ವಾ 
ಪೆತೆಂಗಾನಸೆಂದಿತೋ ನಿಸೈಜ ವಿಷ್ಠಗುಲ್ತಾಃ | 
WS (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩) 
ಯತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮುತ ಮಧ್ಯ ಇದ್ದೆಃ |! ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ಜೀವವೀತಿಂ ನೋ ಅವ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಮನಿದಾಮ ಗುಹ್ಯಾಂ| ಸೆ ಆಯುರಾಗಾತ್ಸುರಭಿರ್ವಸಾನೋ ಭದ್ರಾಮಕ- 
ರ್ದೇವಹೂತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ! ಅಕ್ರೆಂದೆದೆಗ್ರಿಸ್ತನಯೆನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಇಮಾ ರೇರಿಹದ್ವೀರುಥ- 
ಸೃಮಂಜನ್‌ | ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ 9 ಹೀನಿದ್ದೋ ಅಖ್ಯದಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ 
ಭಾತ್ಯಂತೆಃ | 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೨) 
ಸಶ್ತ್ರಿತಾನಸ್ತನ್ಯ ತೂಕೋಚಿನಸ್ಥಾ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾದೆದ್ಧಿರ್ಯವಿಷ್ಯಃ | ಯೆಃ ಪಾವಕಃ ಪುರುತೆಮಃ 
ಪುರೂಣಿ ಪೈಥೂನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾಶಿ ಭರ್ವನ್‌ ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩೧೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘೆದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಶುಭ್ರವಾದ 
ವಸ್ತ್ರ್ರದಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ? ಸಿಕ್ಕಿದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಭಕಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಅಂತರಿಕ ಕವನ್ಸೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕಂಪನರೊಪವಾದ pe ಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಲೂ ಟೂ ಬ ವರ್ಣನೆಯು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಅವೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವರಾಯೆ-ವರಣಾಯ್ಕ ನಿಗ್ರಹಾಯ (ನೆ) ತಡೆಯಲು ನಿರೋಧಿಸಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸೇಕ್ಷಪಟ್ಟು, 
ಆರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ (ವರಣೇ) ಧಾತುವಿಥಿಂದಲ್ಕೂ ತಡೆಗಟ್ಟು, ಮರೆಮಾಡು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವೃ (ಆವರಣೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ಪದವು ನಪನ್ನವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹ ಸ್ಥಿದಿಂದ್ರಃ ಕಮಾ ಜನಂ ಚರತಿ ಕಾಸು ವಸ್ತು! 
ಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಮನಸೇ ಶಂ ವರಾಯ ಕೋ ಅರ್ಕ ಇಂದ್ರೆ ಕೆತಮಃ ಸ ಹೋತಾ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೨೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರಾಯೆ ಶವ ವರಣಾಯ ಕಃ ತೀವೈಶಃ ಅರ್ಕಃ ಮಂತ್ರಃ ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನೀನು ಒಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಮಂತ್ರವು ಸಮೆರ್ಥನಾಮದು ಎಂದು ವೃ 2 ಧಾತುವು ಆರಿಸು 
ವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ೬-೪೪-೨೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ಯ ಎಂದರೆ ಶೇಷ 


ಕ್ರೀಷ್ಮಾಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ್ಯ ಅತ್ಯು ತ ತ್ರಮವಾದ ಯಂ ದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಮ್ಮ 


ಇಷಾ ಮಂಡೆಸ್ವಾದು ತೇತರಂ ವರಾಯೆ ಮನ್ಯನೇ | ಭುವತ್ತ ಇಂವ್ರೆ ಕಂ ಪೃಜೇ॥ 
(ಮ. ಸಂ. ೮-೮೨-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರಾಯ ಶತ್ರುನಿವಾರಕಾಯ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯೆ ಎಂದು ಫಿವಾರಕವಾದ್ಕ 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಿವಾರಿಸಲ್ಕು ತಡೆಗಟ್ಟಲು 
(ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಅಶನಿಃ ಯಥಾ--ಸಿಡಲಿನ ವೇಗವು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ ಬವಿಲ್ಲವೋ, ಹೇಗೆ ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆದೇ ತೀರಬೇಕೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರಸರನೆಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 

ತಿಗಿಕೈಃ--ನಿಶಿತೈಸ್ಕೀಕ್ಷೆ,8 |! ಬಹೆಳ ಹೆರಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಆಯುಧಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಉತ ವಾ ಜಿಘತ್ನುರಭಿಖ್ಯಾಯೆ ತಂ ತಿಗಿಶೇನ ನಿಧ್ಯ | 
ಬೃಹಸ್ಸತ ಆಯುಧೈರ್ಜೆಷಿ ಶತ್ರೂನ್ಹು ಹೇ ರೀಷಂತೆಂ ಪರಿ ಜೇಹಿ ರಾಜನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೀತ್ಷ್ಯೇನ ಆಯುಧೇನ ಎಂದು ಆಯುಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಲಿಯೂ ಜಂಭೈಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಕೋರೆ ಹೆಲ್ಲು ಆಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದಲೇ ಇಂತಹ ಕೋರೆ ಹೆಲ್ಲುಗಳಂತೆ ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಭರ್ವತಿ_ ಅವಯತಿ, ಭೆರ್ವತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 
ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪೈಥೂನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ ಎಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುನ ತತ್ತಿ ೇರಿಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (೧-೩-೧೪-೪) ಭರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ಮುನಯೋ 


ಗಿಸಿದಿ. ಸಕಲವಾದ ಲತೆಗಳನು ನೆ ೈಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಟಾ ಲೆಯು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ತಾತ ಶರ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವರಾಯ--ನ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ನರಃ ವೃಣ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿ ಗಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸೃಷ್ಟಾ ಸೃಜ ಘಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ರಶ್ಚಭ ಸ್ಟೆ ಹತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಸೃುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 


ದಿವ್ಯಾ--ದಿನಿ ಭವಾ ದಿವ್ಯಾ. ದಂಡಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬) ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಭಾಸ್‌. 


ಅಶನಿಃ-_ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು ಅರ್ತಿಸೆ ೈಧ್ಭ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದೆ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತಿಗಿತೈಃ--ತಿಜ ನಿಶಾನೇ (ತೀಕ್ಟೀಕರಣ)ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. iad ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೊನ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ತಿ-ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನೆಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಭರ್ವತಿ__ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಾಸ್ನರೊ- ಭರ್ವತಿರಕ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ 


ಯೋಧಃ-ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ಗೆ ಗೃೈಹಸೆಚಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥಿಗೆ ಗುಣ. ಜಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಾ- ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಶೇಶ್ವಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಬುಣ್ಣುಶೇ-- ಹಣ್ಣು ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರಿದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫ | 


ದಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಕುವಿನ್ನೋ ಅಗ್ನಿ ರುಚಥಸ್ಯ ನೀರಸದ್ವ 3 ಸುಷ್ಮುವಿ ಸುಭಿಃ ಕಾಮಮಾವರತ್‌ | 
ಚೋದಃ ಕುವಿತ್ತುತುಜ್ಯಾತ್ಸಾತಯೇ ಧಿಯಃ ಶುಚಿಪ್ರತೀಕಂ ತಮಯಾ 


ಧಿಯಾ ಗೃಣೇ Hat 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕುನಿತ್‌ | ನ& | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಚಫಸ್ಯ | ವೀ | ಅಸತ್‌ |! ವಸುಃ | ಕುವಿತ್‌ | ವಸುಂಭಿಃ8 | ಕಾಮಂ | 


| 
ಆಂವರತ್‌ | 


316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೩ 
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ಚೋದಃ | ಕುವಿತ್‌ | ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ | ಸಾತೆಯೇ | ಭಯ | ಶುಚಿಂಪ್ರತೀಕಂ | ತಂ1 ಅಯಾ! ಧಿಯಾ | 
ಗೃಣೇ | ೬ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ನೋಂಸ್ಮಾಕಮುಚಿಥಸ್ಕೋಕ್ಸಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯೆ ಕುವಿಷ್ಟೆಹುವಾರಂ ನೀಃ ಕಾಮ- 
ಯಿತಾಸೆತ್‌ | ಭವತು ಅಸ್ತೇರೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯದ್ವಾ! ಉಚಿಥಸ್ಯೈತೆನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇ- 
ರ್ಗೋತ್ರೆಪ್ರಭವಸ್ಯ ನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ತೆಥಾ ವಸುರ್ವಾಸೆಯಿತಾ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ವಸುಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ವಾ ವಸುಭಿರ್ವಾಸೆಯಿತೃಭಿರ್ಥನೈಃ ಕಾಮಮತ್ಯರ್ಥೆಮಭಿಮತಂ ವಾ ಕುನಿಜಿತಿಪ್ರೆಭೊತೆಮಾವರತ್‌ | 
ಅವೃಣೋತು | ಅಭಿಮತಪ್ರೆದಾನೇನ ಕಾಮಂ ನಿವರ್ತೆಯೆತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ವೃಣೋತೇರ್ಶೆೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ 
ಛಾಂದೆಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಯೆಮಗ್ಲಿಶ್ಲೋದೋತಸಾ ಫಂ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕಃ ಸನ್‌ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯೆ ಕುನಿದ್ದಹು ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವರಯತು | ಸ್ರೇರಯೆತ್ಚಿತ್ಯೈರ್ಥಃ 1 
ತುಜಿಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಃ ! ಛಾಂದೆಸ8 ಶಪಃ ಶ್ಲು81 ಶುಜಿಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನಾವಯವಂ ಶೋಭನಜ್ಞಾಲಂ 
ತೆಮಗ್ನಿ ಮಯಾ ಧಿಯಾನಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗೃಣೇ | ಉಚ್ಚಾರಯಾನಿಂ | 
ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ8-- ನಮ್ಮ! ಉಚೆಥಸ್ಯ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕುವಿತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನೀ8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ |! ಅಸತ್‌ ಅಗಲಿ | ವಸುಃ-- ಧನದಾತನಾದ ಅಥವಾ (ಸಕಲರಿಗೂ) ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುಭಿಃ__ಧನಗಳಿಂದ |! | ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಫುವಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ! ಅವರತ್‌-- ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ 1 ಚೋಡಃ- (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ) ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ' 
ಧಿಯಃ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸು)! ಸಾತೆಯೇ--ಫಲಲಾಜಭಕ್ಕಾಗಿ | ಫುವಿತ್‌ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ತುತು ಜ್ಯಾತ್‌--ಪ್ರೇರಿಸಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಶುಜಿಪ್ರೆತೀಕೆಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ | 
ತೆಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಅಯಾ ಧಿಯಾಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ(ಧ್ಯಾನದಿಂದೆ)ಫುಜ್ಜೆ. ಯಿಂದ | ಗೃಣೇ--ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರನಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸೇಕ್ತಿಸಲಿ. ಧನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಧನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. ನನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ನಾನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


May Agni be ever desirous of our praise ; may the giver of wealth 
satisfy our utmost expectation with riches; may the inspirer (of our devotion) 
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hasten our rites 1118102. T glorify him, the radiant-limbed ! Agni), with this 
laudation- 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಇ ಇದ 
ಉಚಿಥಸ್ಯ. -ಉಕ್ಸಿಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ! ಯೆದ್ವಾ ಏತನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯ ಮಹೆರ್ಷೇರ್ಗೋತ್ರೆಪ್ರೆಭವಸ್ಯ ನಃ! 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಚೆಫೆನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ವಂಠದಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದ 
w ೯೧ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಕುವಿತ್‌. ಈ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ತಿನತಿಯೇ 


WL 
aL 
£) 
ಕ್ಕ 
(Go 
ಇ] 
GL 
ತ 
ಸ 
೬ 
ಆ. 
6 
ಕ್ಷ 
(1 

“tL 
01 
1 
(ರ್ಯಾ 
ಸ 
ಗೆ 
(ಶ್ಚ 
ತ್ರ 
ದ 
ಸ್ಟ 
"Lu 
to 


ಕ್ಟ 
ಮಿ ಎ ಎ ಣಿ ಹ ೪ ಬಿ w 
ಮೊದಲನೆಯ ನದಕ್ಕೆ ಬಹುವಾರಂ ಅನೇಕವೆ:ಕಿ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದೊ ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತು 
hd id 


ಗ್ಗ ನಿನ್‌ ಮಿ EN ES, ಜ್‌ ೫ ಲ ಲ್‌ ಎ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾ ರ. ಮೂರನೆಯ ಪಪಕ್ತೊ ಪ್ರಭೂತವೆಂಪೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. 
pv fe pe 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈುನಿತ್‌ ಪದವನ್ನು ಬಹುನಾನುಗ ರ್‌ Hobe ei (ನಿ ಲ್ರ್ಪ ದನಿ 
ಕ wg 


ಉಪೇಮಸೃಕ್ತಿ ವಾಜಯುರ್ವಚಿಸ್ಯಾಂ ಜೆನೋ ವಧೀಶ ನಾಡ್ಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ | 
ಅಸಾಂ ನಸಾದಾಶುಹೇಮಾ ಕುವಿಶ್ಸ ಸುಪೇಶಸಸ್ತರಿತಿ ಜೋಷಿಸದ್ದಿ | 
(ಹು ಸಂ. ೨-೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೂ ಲ ಇ ಇದದ ತಾರು ಬ್ಯ ರಳ ಕಾದ ಇನ್ನಿ ಆಟ್‌ ಣಿ 


ರ್ಮ ದಿ ಆ) ಅರರ 
pd ಇತ್ರ COC ಗಾಳ Bw ww we sw EY 2 


ತಾ ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷೋ ವಿನಾಸೇ ಕುವಿನ್ನ ಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ! 
ಯತ್ನಸ್ಪರ್ತಾ ಜಿಹೀಳಿರೇ ಯೆದಾನಿರನ ತದೇನ ಈಮಹೇ ತುರಾಣಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೮-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕೈತ್ವ್ವಃ, ಪುನಃಪುನಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಿಯಃ- ಕರ್ಮಾಣಿ | ನಮ್ಮ ಮಜ್ಜ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು) ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ನಿರುಕ್ತದ 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತೆಕಾರರ್ದು 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತೆಯೆತಿ ಕೇತುನಾ ! ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿರಾಜತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ | (ನಿ. ೧೧-೨೭) ನನ್ಮು ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜ್ಞ ಯುತವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಫಫೆಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚಿಸ್ಯಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 
ಸನೋ ರಾಸಚ್ಛುರುಫತ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯೆಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರೆ ಪೂಷಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 
ಪಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕೆಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥನಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇ 
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ಗೆ ಬೊಬ್‌ 


ಶುಜ್ರಿಪೆತೀಕಂ-_ಶೋಭನಜ್ಚಾಲಂ ಶೋಭನಾವಯೆವಂ | ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೊ ಆದ 
ಅಗ್ಕಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ತುತುಜ್ಯಾತ್‌--ತ್ಹರಯೆತು, ಪ್ರೇರಯೆತು | ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ ಕ್ರಿಯಾ 


LL 


ನೀವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕೈೈಸಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ತ್ವರ 
ದಿಂದ ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಸತ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಹ್ಚಲೋಪಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ್ತ ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸು8--ವಸ ಥಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ಯೂಸ್ಟೈಸ್ಸಿಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ವರತ್‌. _ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಇಕಾರ ಲೋಸ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುನಿತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಸತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆನತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೋವ ಚುದ ಸ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ನೆಂದಿಗ್ರಹೆಪೆಚಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುತುಜ್ಯಾತ್‌--ತುಜ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನೆಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕುವಿತ್‌ ಯೋಗನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾತೆಯೇ-- ಊತಿಜೂತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಿಪ್ರೆತೀಕೆಮ್‌-_ತುಚಿಃ ಪ್ರತೀಕಮ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಶ್ಛ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಕಾರನ ಕಾಟ್‌ ಕ್ಯಾಟ್‌ ಸ್ಯ: 





ಮಾಸದ ಸನ್‌ಾ 





ಧಿಯಾತೃತೀಯಾನಿಕನೆಚನಾಂತರೊಪ. ಸಾವೇಶಾಚಿಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
:೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i 
ಫೃತಪ್ರತೀಕಂ ವ ಯತಸ್ಯ ಧೂರ್ಷದಮಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಮಿಧಾನ 
| 
ಯಂಜತೇ | 


| 
ಇಂಧಾನೋ ಅಕ್ರೋ ವಿದಥೇಷು ದೀದ್ಯಚ್ಛುಕ್ರನರ್ಣಾಮುದು ನೋ 


| 
ಯಂಸತೇಧಿಯಂ ॥೭॥ 


ಪದಸಾಕೆಃ 
| | | 
ಹಫ್ರುತ್ತಪ್ರತೀಕೆಂ | ವಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧೂ85ಸದಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನ! ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಯಂಜತೇ | 
| I [ [ | 
ಇಂಧಾನಃ | ಆಕೆ: | ವಿದಥೇಷು | ದೀಡ್ಯತ್‌ | ಶುಕ್ರೆನವರ್ಣಾಂ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ನಃ ಯೆಂ- 


ಸತೇ | ನಿಯಂ le | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಘಫೃತಪ್ರತೀಕೆಂ ಫೃತೋಪಕ್ರಮಂ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಷ್ಟಾಜ್ಯೈರ್ಹೂಯಮಾನತ್ಪ್ವಾತ್‌ |. ಯೆದ್ದಾ | 
ಪ್ರತೀತೆಮಂಗಂ | ದೀಪ್ರೆಜ್ಜಾಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಧೂರ್ಷದಂ ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ ಸೀದಂತಂ ಯೆಜ್ಜನಿರ್ವಾಹಕಮಗ್ಸಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸಮಿಧಾನ 
ಇಧ್ಮೈರ್ದೀಪಯಮಾನ ಯಂಜತೇ! ಪ್ರೆಸಾಧಯೆತಿ ! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಇಂಧಾನಃ 
ಸಮ್ಯಗ್ನೀಪ್ಯೈಮಾನೋತಕ್ರೋ ಜ್ವಾಲಾಸೆಮಿದಾದಿಭಿರಾಕ್ರಾಂತೊಲಆನ್ಯೈರನಾಕ್ರಾಂತೋ ವಾ! ಕ್ರಮೇ- 
ಶ್ಚಾಂದೆಸೋ ಡಃ | ವಿವಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವೇದೆಯೆತ್ಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ 
ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಇಸ್ಮದೀಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಯಾಗಾದಿನಿಷಯಾಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಂ ಶುಭ್ರ- 
ವರ್ಣಾಂ ನಿರ್ಮಲಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮ ವೋದು ಯೆಂಸತೇ ! ಉದ್ಯೋಜಯತೈೇವ ॥ 
ಯೆಮೇರ್ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಪ್‌! ಉಶಜ್ತೋತವಧಾರಣೇ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಧೀಃ ಶಮಾತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಃ--(ಇಧ್ನಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬುತ್ವಿಕ್ಕು | ಫೃತಪ್ರತೀಕಂ- 
ಫೈತೋನಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ (ಮತ್ತು) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಧೂರ್ಷದೆಂ-- 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಂ ನ-ನಿತ್ರನಂಕೆ | 
ಜುಂಜತೆ--ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂಧಾನ8-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಡವನೂ | ಅಕ್ಟಃ--(ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ) 
ತುಂಬಿದವನೂ (ಮತ್ತು) | ನಿವಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೀದ್ಯತ್‌-(ತಾನಾಗಿಯೆಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯೆಂ- (ಯಾಗನಿಷಯಕವಾದ) ಸ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಂ--ಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮೂದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಉದು ಯಂಸಶೇ_ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫಘುತೋಪಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞದ ಭಾರವನು, ವಹಿಸಿ ರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗಿ 
ಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಮಿತ್ರನಂಕೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗವಿಷಯಕವಾದೆ ನಮ್ಮ ಸ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


inghsh Translation 


The kindler (of the sacrificial flre) propitiates Agni, of glistening form: 
the, upholder of your ceremony, like a friend ; well kindled and well supplied 


(with fuel) ; blazing brightly at holy rites; he illumines our pure and pious 
observances. 


ನಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು 


ಸಮಿಧಾನ।- ಇದ್ಮೈರ್ದೀಸಯಮಾನಃ | ಇಧ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಂದು 
ಜುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ: ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸದವ್ರ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಸನೋ ರೇವತ್ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ವ್ಹಸ್ತಯೇ ಸಂದದಸ್ವಾನ್ರಯಿಮಸ್ಮಾಸು ದೀದಿ | 
ಆ ನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ಸುನಿತಾಯೆ ರೋಡೆಸೀ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಮನುಸೋ ದೇವ ವೀತೆಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೩-೪-೧೧; ೫-೮೨೪ ; ೫-೮-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೆಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಣ 
ನಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುತ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ತರಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಾ ಜುತ್ವಿಕ್ಸಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಧೂರ್ಷದಂ._ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ | ಸೀದೆಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕೆಂ ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹ 
ಇರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದನ್ನಿ ನಮಿಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕ ಸನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತ ಜಾಕೆವೇಡಸಮಗ್ನಿಂ ಯೆಜದ್ವಂ ಹನಿಷಾ ತನಾ ಗಿರಾ! 
ಸಮಿಧಾನಂ ಸುಪ್ರಯಸಂ ಸ್ವರ್ಣಿರಂ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಹೋತಾರಂ ವೃಜನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೨-೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲಸ್ಯಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ಫಿಷಾಟವೇ ಸತಿ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸಾದಕನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೨-೭ನೇ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧೂರ್ಷದೆಂ 
ಧುರ್ಯಶ್ಚಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀಡೆಂತೆಂ | ಅಶ್ವಗಳ ವಹೆನಪ್ರಜೀಕವಾದ ಕತ್ತುಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವು ದೆಂದು ರಥಕ್ಕೆ 
ವಿತೀೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ 


ಫುತೆಸ್ಪೆತೀಕೆಂ- ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮುಖಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೆತೀಕೆಮುಂಗಂ ದೀಸ್ತೆಜ್ವಾಲಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳಿ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನವಿಡೆ. 


ಘೃತಶಬ್ಧವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಕ್ಟೆಃ--ಜ್ಹಾಲಾಸಮಿದಾದಿಭಿರಾಕ್ರಾಂತ, ಅನ್ಯೈಃ ಅನಾಕ್ರಾಂತೆ | ಜ್ವಾಲಾಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಅಥವಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ ಸ್ರ ಸರವುಳ್ಳೆ ವನಾದುದರಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕ ಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗದವನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಣಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೮) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಅಳಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಶ್ಷೇಯಃ ಸೂನನೇ ಭಾಯಜೀಕಃ | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೃತನೋ ಯಹ್ಪೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ ನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಕಾರದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಅನ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ವ ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರಾದರೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಸರಣವೆಂದು 


ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಷಥೇಷು--ಯೆಜ್ಞೇಸಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ವೇಡಯತ್ಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿದಥೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
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ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಃ, ವೇನೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಚ್ಚ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೧೯), ಮುತ್ತು ನಿಡಥಾನಿ ನೇಡೆನಾನಿ | ನಿಡಥ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಸವೆಂದರ್ಥನೆಂಬುಪನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
(ನಿ. ೬-೭). 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅನುರ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯಾ | ವಿದೆಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ [| 


(ಜು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕೆವಾದ ನಿದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯೆಣರು ನಿದಥಾನಿ ನೇದಿಶನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ |! ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದೆ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯೆಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರಕಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ | 
ದೊರೇದೈಶೋ ಯೇ ಚಿತೆಯೆಂತೆ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುನಾಗ ವಿಷಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭೆ (the great sacrificial ೩6860013) 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರ ಮೂಲದಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ Vidatha 
may have heen the name of a sacred act, as Veda is of sacred knowledge: But the fact 


remains that ib is best translated by assembly» particularly an assembly for sacrificial 


purposes: 
(Sacred Books of the East: Vol. 39 P. 349-50), 


ಸವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಸನಿಶ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ನಿದಧಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯೆಜ್ಜ ಸಭೆಯೆಂಬುದೇ ಈ ಸದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂತಯನಿಲ್ಲವೆಂದು 


ನಿಸ್ಟರ್ಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


Hermann 01660616 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hyinns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ್‌ 
೧೨೩೧-೬ನೇ ಖುಕ್ಸಿ ಲಿರುವ ನಿಧಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 


ಗ 


ನ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪವುರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


On the derivation “and meaning of ನಿದೆಥ Various opinions have been pronounced in the 
last years which have been collected by prof. Max Muller in his note on R- V- V.592 (S ಟಿ. 
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E. Vol. 32 P. 349 sq.) without traying to discuss here all different theories, I proceed to state 
my own opinion ; 


I propose to derive SSF from 273 The Verb $+ means ‘to distribute, to 


arrange» to Ordain ;' thus the original meaning of 22% must be like the meaning of ವಿಧಾನ, 


6. K * K K ತ 
distribution, disposition, ordinance ; In V. 3-6» we read ವಿದಧೇಷು ಅಹ್ನಾಂ ; this phrase receives 


its explanation by 711, 66-11 we may call attention also to VI: 51-9 within the sphere 
of the Vedic poets ' thoughts, the most promithent example of something most artificially 
ವಿಹಿತ was the sacrifice. ಯಜ್ಞ 2nd ನಿದಥೆ, " Sgorifice’ and ‘ordinance’ became nearly synony- 
mous. (13-8) a wn finally ನಿದಥೆ seems to mean ‘the act of disposing of any 
husiness ' or the like; this meaning appears, ? believe, in some passages like the well-known 
ಗhrase, ಬೈಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀ ay we with Valiant men mightily raise our voice ೩ 
the determining of ordinances. Thus the word ವಿದೆಥೆ and ಸಭಾ approach each other in thei 
meaning ; a person influential in council is called both ನಡೆ ೩೧4 ಸಭೇಯ ?. 


(Sacred Books of the Eact- Vol. 46 P- 91). 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, 
ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿಜಿ. ನಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿದಥ 
ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 


ವಯಮಗ್ಗೇ ನನುಯಾಮ ಶ್ರೋತಾ ವಸೊಯೆವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮಕ್ಯೇ ನಿವಥೇಸಷ್ವಹ್ನಾಂ ವಯೆಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ವಿಷಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗ್ಯೂ 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದೆಂ ಮಾಸಮಾದಸರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ಕುಂ ಚಾದೃಚಂ ! 
ಅನಾಸ್ಯೆಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನೆ ಶತ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿ.ಪಧುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ವಿಹಿತ ನಿದಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರ )ನಿಹಿತವಾದೆ ಯಜ್ಞವೇ ನಿದೆಥವೆಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಞಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿದಥನೆಂದರೆ ಸಚಿಯೆಂದಾಗುವುದೀ ಇಲ್ಲ. ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥನೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 


Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Maz Muller ಮತ್ತು 01860616 ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
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The word ನಿದಥೆ contains the root ವಿದ್‌ in its ordinary sense of get, acquire’. Instead 
of this, the radical idex underlying the word was genernliy felt to ‘be come to-gether, ’ 
" assemble ’- Agains the false start from the notion of ‘assemblage ’ resulted in an approxim- 
ation ‘of the word to other words for assemblage, especially to AW with which ವಿದಥ ws 
almost identified. We shall see that there are decided points “of contact between the words 


ವಿಪೆಫ 4nd, ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites in ೩ way: ವಿದ refers to home 
matters , ಸಭಾ generally to public maiters # 


In the interpretation of a term that figures prominently in the mystic—hieratic 
sphere of the Veda it is peculiarly necessary to search for its uses outside of that sphere, 
if there be such uses. In X—85-26, the bride after the wedding ceremoney proper, as the newly 
married couple are about to travel to their new home 16 addressed with the words “ May 
Pushan taking thee by the hand leed thee home, may the Asvins lead thee forth on their car: 


Go 80 your house in order that thou mayst be mistress of the house ''" 


Now 25% here, can but have one menning, “ household’ or 80000716 very like 1(- 
Tt certainly cannot refer to anything in the nature of a public gathering similar to the ಸಭಾ. 


Tn the phrase ಬೃಪದ್ವದೇನು ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ (೫, 77. 2-1-16), the word A228 refers to family 
relation® not to public life. 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language of ordinary life: 
But it is found to a very much greater extent in the sacerdotal sphere : indeeds as all 
interpreters from Yaska on» have agreed, it often has a meaning very close to Yagna 
‘Sacrifice’ 166610 This is as it should be: In as much as the sacrifice is ೩ private, home affair, 
ib is very natural 25% the house the premises the establishment» should figure prominently 
in connection with the sacrifice ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ವಿದಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಕವಾದ ಗೃಬೆವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಪೂಷಾ ಶ್ವೇಕೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
ಗೃಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ಗೃಹಸತ್ನೀ ಯೆಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ನಿವಥಮಾ ವದಾಸಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನೆ್ಲ ಸೊಸನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಮದಿಂಗ ಕರೆನೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ನಿರುವುದು ವಿಕದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


೨,೨ ಅ, ೨. ೫೧ ಕ| ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 3೨5 


ಆಗಾ ಆ ಪಸ ಜಬ ಟಾ ನಾ ಬು ರ ರ್ಸ್‌ EE 


ಯೇ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಗೋಗ್ರಾಮಶ್ವಷೇಶಸಮಗ್ಗೇ ರಾಶಿಮುಪೆಸ್ಟಜಂತಿ ಸ್ಕೂರಯೆಃ | 
ಅಸ್ಮಾಇಣ್ಹಾ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರೆಹಿನೇಷಿ ವಸ್ಯ ಅ ಬೃಹೆದ್ವೆದೇಮ ನಿಷನೇ ಸುವೀರಾಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುವೀರಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ವಾದಿಗಳು ಯಜ್ಜಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ' ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯೆಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭; ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವೆಂದೂ ೧೦-೧೦೦-೬, 
೧೦-೧೧೧-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸೆಭಾ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಫೃತಪ್ರತೀಕಮ್‌- -ಫೃತಾತ್‌ ಪ್ರತೀಕಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಶ್ರತೃೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧೂರ್ಷದಮ್‌-_ಧುರಿ ಸೀದತಿ ಇತಿ ಧೂರ್ಷದ್‌. ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಸತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಷದ್ರುಹ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಇಧಾನೆ-- ಇದೀ ನೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಫೇಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿಶಾಂಹಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಶೋಪ.  ಚಿತೆ$ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣ್ಣುಶತೇ-- ಯಂಜ ಭೂಷಣೇ ಧಾತು. ಲ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂಧಾನೆ8--ಊಂಂದೀ ದೀಪ್ಲೌ ಥಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ8- 
ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ನಿಕರೇಣ. ಅನುದಾಕ್ಮೀತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ed ಎ 
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ಸ ಎಡಿ 





ಎಹ್‌ 





ಹ್‌ ಹೌ ಹೌ ಡ್‌್‌. 





SS A NSS ರಾ ಅರಾ ರಾರ್‌ಾರಾನದ ರಾ ಹಾ ದು ತ್ಯ ಮ ಗ ಯಾಗಿ 





ಅಕ್ರೈಕ್ಯ-ಕ್ರಮು ಪಾಡೆವಿಕ್ಸೇಪೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯತ್ರಾ ವಿದೆ ) ಶೃತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ 
(ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಡ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ) ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ ಪೋನ. ಫಕ್ರಃ ಅಕ್ರೇ ಕುಡುತ್ತರನದ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದೆಥೇಷು--ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಸ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೀತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ, 


ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಮ್‌--ಶುಕ್ರಃ ನರ್ಣಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ತಾಮ್‌ ಬಹುದ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ,ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂಸತೇ- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔಿತ- 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಕೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಪೂ ಸಿಪ್‌. ಧಾತು ಮೆಕಾರಕ್ತೆ ಅನುಸ್ವಾರ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭ 


0c SR 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


@ 


| | | 
ಯುಚ್ಛೆನ್ನಪ್ರಯುಚ್ಛಿದ್ಧಿ ದ್ವಿರಗ್ನೇ ಕಿವೇಭಿರ್ನಃ ಪಾಯುಭಃ ಪಾಹಿ 
| 


Ae 
ವೇ 
ಲ್ಸ 


GC 


| 
ೇಭಿರದೃಪಿತೇಜ ರಿಸ್ಟೇಂನಿಮಿಷದ್ಳಿಃ ಹರಿ ಹಾಹಿನೋ ಜಾಃ ಗಗ 


ಉಪಾಗಿ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ಟ 
| | | | 
ಅಪ್ರ €ಯುಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ತ್‌ ಭಿ ! ಅಗ್ವೇ ಶಿವೇಭಿಃ | ನಃ । ಸಾಯುಂಭಿಃ | ಸಾಹಿ | ಶಗ್ಮೈಃ | 


| 
ಅದಚ್ನೆ (ಬಿ । ಅಜ್ಜಿ ಸಿಶೇಭಿಃ | ಇಷ್ಟೇ | ಅನಿಮಿಸತ್‌ ಇಭಿಃ | ಷರಿ | ಪ ಪಾಹಿ | ನಃ | ಜಾ8 ಗರ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಪ್ಪೆಯುಚ್ಛನ್ನಸ್ಮಾಸ್ಕಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ || ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ | ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರೆವೃತ್ತಿ8 
ಸನ್ನಪ್ರಯುಚ್ಛೆದ್ಧಿರಪ್ರಮಾವ್ಯದ್ಳಿ ನ ರನವಧಾಸರಹತ್ಕೆ ಶಿವೇಭಿರ್ಮಂತ ಶ್ರಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಶಗ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈಃ 
ಪಾಯುಭೀ ತ ತಾರೆ ಸ ರ್ನೋರಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಹ 1 ರಕ್ಷ ಕಂಚಿ ಹೇ ಇಷ್ಟೆ « ಸವೈ ೯ರೇಷಣೀಯಾಗ್ದೇ ಜಾ 
ಜಾಯಮಾನೋಂಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನ ಜಜ್ಜೇಭಿರಹಿಂಸಿತೈರದೈ ನಿತೇಜಿಃ ೇಳಚಿದಸ್ಯಸರಿಧೂತೈ $1| 
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SRE ಬದರ ಬ ಹು ಗಲ ಲ ಲ ್ಚ ಟೂ ್ಮನ್ಸಚ 


ಯ ನ ಗಗ ಚಾಚಾ ಬಂ ಬ ಬೆಂಡು ಸಜಾ ಬೆಂ ಜು ಚಾಯ್‌ ಖಯ ಖಿ ನ್‌ ಜೃ ಎ ಜಡ್‌ ಗ್‌ ಛಛೃ ಗ (ಎಚ ಛಾ ಸಹನ ದನ್‌ ಯ ಚಾ ಸ 


ದೃಸ ದೈನ್ಸ ಉತ್ಕ್ಲೇಶೇ ತೌದಾದಿಕೆಃ 1 ಅನಿಮಿಷದ್ಧಿರ್ನಿಮೇಷರಕಿತೈ ರನೆಲಸಸ್ವೆಭಾವೈಃ: ಈದೃಶೈರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪರಿತಃ ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯೆ | ಯೆದ್ವಾ |! ಉಪೆರ್ಯುಪರಿ ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಜಾ! ನೋ 


ಜಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪೆರಿ ಪಾಹಿ | ಪರಿತೋ ರಕ್ಷ! ನ ಕೇವಲಮ- 
ಸ್ಮಾನ್‌ *ಿಂತ್ರೈಸ್ಮತ್ಪುತ್ರ ಹೌತ್ರಾದೀನಸಿ ರಕ್ಷ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಪ್ಟೆಯುಚ್ಛೈೇ೯--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆ | ಅಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛದ್ಧಿ8--ಅಜಾಗರೂಕನಲ್ಲವವೂ | ಶಿನೇಭಿಃ._ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದವೂ | ಶಗ್ಮ್ಯೈಃ--ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ | 
ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ಕಾಪಾಡು | ಇಷ್ಟೇ-ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ರಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ! ಅದೆಬ್ಛೇಭಿ- ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವೂ! ಅದೃಪಿ- 
ತೇಭಿ8--ಪರನಶವಾಗದಿರುವುವೂ | ಅನಿಮಿಷದ್ಧಿ8-- ಜಡಸ್ವಭಾವನಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನೇ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ--.ಸುತ್ತಲೂ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | [ಅಥವಾ ನ8--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಜಾ&--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸೆರಿ ಪಾಹಿ- ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸು.] 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದು ಅಜಾಗರೂಕವಲ್ಲದವೂ, ಕಲ್ಯಾಜಕರ 
ವಾದವೂ ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, 
ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಸನ್ಸನಾಜೊಡನೆ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವೂ. ಪರವಶವಾಗದಿರುವುವೂ, ಜಡಸ್ವಭಾವವಲ್ಲದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸು: 


English Translation 


Agni, never heedless (of us); guard us with never heedless, auspicious; 
and joy-bestowing cares: do you, who are desired (by all), protect us; and 
those born of us; ‘with unobstructed; 02076100826: and never-slumbering 
(vigilance). 


ಪಿಶೇಸ ಖಪಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮನನ್ನು ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಸೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಯೆುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ 1 ಅಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣೇ ಜಾಗರೂಕಸ್ಸರ್ನ | 
ಪ್ರಮಾದ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯುಚ್ಛೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉಪ 
ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಡುತ್ತದೆ. 
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ತ್ವಂ ದೊಶಸ್ತ್ಪಮು ನಃ ಪೆರಸ್ಪ್ಸಾಸ್ತ್ಸಂ ನಸ್ಯ ಅ ನೃಸಭ ಪೈಣೇತಾ | 
. ಅಗ್ನೇ ತೋಕೆಸ್ಯ ನಸ್ತನೇತನೂನಾಮಸೈಯೆಚ್ಛನ್ಸೀದ್ಯದ್ಭೋಧಿ ಗೋಪಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶಗ್ಮೈಃ--_ಶಗ್ಮೆ ಶಬ್ದವು ಸುಖ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಯಣರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಅಥವಾ ಸುಖಕೆರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಶಂ ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹವಾಹೋ ವಹಂತಿ | 


ಸಹಶ್ಲಿದ್ಯಸ್ಯ ನೀಲನತ್ಸೆಥಸ್ನೆಂ ನಭೋ ನ ರೂಸನುರುಷಂ ವಸಾನಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಏಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಶಗ್ಮಾ ವಕ್ಷಶೆಃ ಸಖಾಯೆಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಶ್ರುತಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೨೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಕರ ಅಥವಾ ಶಕ್ತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರರು, 


ಪರ್ವತಾದಾ ಸೆರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | ಹವಂ ದೇವೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಫೃತಾಜೀ 
ಶಗ್ಮಾಂ ನೋ ವಾಚೆಮುಶತೀ ಶೃಣೋತು || 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೮-೨೨-೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 


ತಪಸಾಸ್ಯಾನುವರ್ತಯೇ | ಶಿನೇನಾಸ್ಕ್ಯೋಸವರ್ಶೆಯೇ | ಶಗ್ಮೇನಾಸ್ಯಾಭಿವರ್ತಯೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೫-೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಶಗ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷ 
ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ಪದವು ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಶಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಆದರೆ, 


ರಥನಾಹನೆಂ ಹನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಯತ್ರಾಯುಥಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯ ವರ್ಮ | 
ತತ್ರಾ ರಥೆಮುಸೆ ಶಗ್ಮೆಂ ಸದೇನು ನಿಶ್ವಾಹಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖಕರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖಕರ ಅಥವಾ 
ಸಮರ್ಥ ಎಂಬ ನಿರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 


ಇಷ್ಟೇ-- ಸರ್ವೈಃ ನಿಷಣೀಯಾಗ್ಸೇ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇ 
ಕೈತನಾದವನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, 


ಅ. ೨. ಆ. ೨. ವ.೧೨.3 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 329 


ಅದಚ್ಬೇಭಿ8- ಅಹಿಂಸಿತೈಃ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದು ಷಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಿಸ್ಕು ನಾಶಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ಡಭ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪಡೆಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕು ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದಬ್ಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅಡಬ್ಬೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿ8 ಅಥವಾ ಅದಬ್ಬೇಭಿಕ ಗೋಪಾಭಿಃ ವಿಂಬ ವಿಶೇಷಣ 


ನಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಅದಬ್ಬೇಭಿಸ್ತನ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸೂರೀನ್‌ ! 
ರಕ್ಷೂ ಚೆ ನೋ ದದುಷಾಂ ಶರ್ಥೋ ಅಗ್ಲೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರೆ ಚೆ ತಾರೀಃ ಸೈವಾನಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೬-೮೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬುದರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಶ್ಟಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ 


ಅದಜ್ಭೇಭಿಃ ಸವಿಶೇಃ ಪಾಯುಭಿಷ್ಟ ಎ೦ ಶಿನೇಭಿರದ್ಯ ಪರಿ ಪಾಹಿ ನೋ ಗೆಯಂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಜಿಹ್ವಃ ಸುವಿತಾಯೆ ನವ್ಯಸೇ ರಕ್ಷಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಘಶಂಸ ಈಶತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅದೃ ಸಿತೇಭಿಃ ಪ ಕೇನಜಿದಪೈಪರಿಭೂತೈಃ — ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ 
ಯಾರಿಗೂ ಪರವಶವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಎಂದು ರಕ್ಷಣಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನಿಮಿಷದ್ಭಿ8--ನಿಮೇಷರಹಿತೈಃ ಈದೈಶೈಃ ಲಸ್ಷಣೈಃ। ಜಡಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಕಾರಿ 
ಯಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. 
ನಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌. ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿವೇಭಿ8__ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐನ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. , 

ಪಾಯುಭಿಃ&--ಪಾ ರೆಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕೈವಾಷಪಾಜಿಮಿ-(ಉೃಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಕೆತ್ತಾದುವ 
ರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತ ಭಿ 
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ಅದಬ್ಛೇಭಿ8--ದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಲೋಪ. ರುಷಸ್ತ ಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ್‌ ಧತ್ವ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ಟ. ನರ್‌ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏಿತ್ವ. 
ಅದೃಪಿತೇಭಿಃ..- ದೃನ. ದೃಂಫ ಉತ್‌ಕ್ಲೇಶೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ನ ವೃಪಿತಾಃ ಅದ್ಭಸಿತಾಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅವ್ಯಯ 
ಪೊರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. ಐಸ್‌ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದೆರಿಂದ ಎತ್ತ. 


ಇಷ್ಟೇ ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಯುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ತ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಟಸ್ಯ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಇ. ಏಜ್‌ಶ್ರ್‌ಸ್ಟಾತ್‌ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ದೈಶಿ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಉಪಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ಚ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
- 2ಜಿ ಆ 


ನೂರನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


md 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ! ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ನೇಯೆಂ ತು ಶದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದಿದಮಪ್ಯಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಏತಿ ಪ್ರ ಸಸ್ತೆ ಜಾಗತ- 
ಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಶಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಏತಿ ಪ್ರೆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥಪುತ್ರನಾನ ದೀರ್ಫ್ಥತಮನೇ ಖುಹಿಯು. 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕೃಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಏತಿ ಪ್ರೆ ಸಪ್ತೆ ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಾನಿ್ನಡ ತನ್‌ 
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ಎ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೪ ॥| 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೩ | 
ಸೂಕ್ತದಕ್ಷಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖ್ಶೆ-೭ | 
| ಯಷಿಃದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಆಗ್ಲಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ನ್ರಕನುಸ್ಥ ಮಾಯಯೋರ್ದ್ವ್ವಾಂ ದಧಾನಃ ಶುಚಿ- 


ಸೇಶಸಂ ಧಿಯಂ | 


| | | 
ಅಭಿ ಸ್ರುಚಃ ಕ್ರಮತೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೃತೋ ಯಾ ಅಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರಥಮಂ ಹ 


ತೆ 


ನಿಂಸತೇ ॥೧॥ 


ಪದೆಪಾಕಃ 


| | | | 
ಏತಿ | ಪ್ರ! ಹೋತಾ | ವ್ರತಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | ಊರ್ದಾಂ। ದಧಾನಃ | ಶುಚಿಃಸೇಶಸಂ | 
ಧಿಯಂ | 
ಸ್ತು 


ಅಭಿ | ಚಃ | ಕ್ರಮತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಆವೃತೆಃ | ಯಾಃ! ಅಸ್ಯ | ಧಾಮ! ಪ್ರಥಮಂ | ಹ! 
| 
ನಿಂಸತೇ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಅಯಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕೋಂಡ್ರರ್ಯುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವ್ರತಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿರೂಪಂ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಮಾಯಯಾ ಕರ್ತವ್ಯವಿಕೇಷಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಗಚ್ಚತಿ 
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ಹೋತುಂ | ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ ಮಾಯಾ ನಯುನನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 1 ಕೀದೈಶೋ$- 
ಯೆಂ 1 ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಮುಪೆರ್ಯಾರೂಢಾಂ ಶುಜಿಸೇಶಸಂ ಶೋಭೆನರೂಪೋಪೇತಾಂ | ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪ. 
ನಾಮ | ಧಿಯೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ದಧಾನಃ | ಆ ಚಿತುರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣೋಂಭಿಸಮಾಶ್ಷೇತೇದಂ ಕೆರಿಸ್ಕತೀತ್ಯುಕ್ತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಡೆಕ್ಷಿಣಾವೃತೆ: ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಜುಹ್ಮಾದೀಃ ಕ್ರೆಮಶೇ | 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಃ ಸ್ರುಚಃ | ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾತ್ರಾಸಾದನಕಾಲೇತಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ 
ನಿಂಸತೇ | ನಿಂಸ ಚುಂಬನ ಇತಿ ಧಾತುಃ |! ಚುಂಬಂತಿ ! ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಮನುಸ್ಕೇಯ- 
ಕ್ರಮಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರೈತಿ ಸಶ್ಚಾತ್ಸ್ಫುಚೆಃ ಕ್ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಶಬ್ದಃ ಪೈಸಿದ್ಧೌ | ಯೆದ್ದಾ | ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಯೆನುಗ್ನಿರಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಡಿ ಸ್ರೆಜ್ಞಾ- 
ನಿಶೇಷೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಯಜ್ಞ ದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ ತಿ | ಕೀವೃಶೋಯೆಂ! ಊರ್ಧ್ಯಾಮೂರ್ಧ್ಯ- 
ವರ್ತಿ ಶುಚಿಸೇಶಸಂ ಕೋಭನರೂಪೋಸಷೇತಂ ಧಿಯೆಂ ಜ್ಯಾಲಾಚೆಲನಾದಿರೂಸಪಂ ಫರ್ಮ ದಢಾನೋ 
ಧಾರಯಮಾಣಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಪಕ್ತಿಣಾನೃತೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ಪುಚೋ ಫೃತೆಪೂರ್ಣಾ ಜುಹೂಪಭೈದಾ- 
ದಿಕಾ ಅಭಿಕ್ರನುತೇ | ಆಕ್ರಮತೇ | ಫ್ರತಂ ಸ್ವೀಕರ್ತೆಂ ಜ್ವಾಲಾ ಪ್ರಸರ್ನೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾಃ ಸ್ತುಚೆಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಹನಿರಾಸಾದನಕಾಲೇಇಸಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಿಂಸತೇ ಚುಂಬಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ || ಣಿಸಿ ಚುಂಬನೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಂ-- ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದುದೂ | ಶುಜಿಸೇಶಸೆಂ--ಗಂಭೀರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ | 
ಧಿಯೆಂ-. ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ದಧಾನಃ -- ಹೊಂದಿರುವ | ಹೋತಾ -- ಹೋಮುಸಂಸಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | 
ಅಸ್ಯ ಆಗಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರತಂ-- ಹವಿಷ್ಟ )ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು)] ಮಾಯಯಾ- 
(ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ವಿಶೇಷವಾದ ಅನುಭವವುಳ್ಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪ್ರೆ ಏತಿ--ಮುಂದುವರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯಾ8-ಯಾನ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
( ಆಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೊದಲು) | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮ- 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಂಸತೇ -- ಮುಟ್ಟುತ್ತನೆಯೋ | (ಅಂತಹ) ದೆಕ್ಷಿಣಾವೃತಃ -- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | 
ಸ್ರುಚೆ8--ಜುಹ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ಕ್ರಮತೇ--ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಂ--ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕೈದ್ದಿರುವುದೂ | ಶುಜಿಸೇಶಸಂ--ಮನೋಹರವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಧಿಯಂ- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ನನನೂ | ಹೋತಾ--(ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ 
ಕಾಕನ ವ್ರತಂ- -ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಮಾಯೆಯಾ- ತನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರ ಏತಿ. ಮುಂದುವರಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತೆರ) ಯಾಃ- -ಯಾನ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು| 
ಪ್ರಥಮಂ- ಮೊದಲು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಂಸತೇ- 
ಮುಟ್ಟುತ್ತನೆಯೋ (ಅಂತಹ) ದಕ್ಷಿಣಾವೃತಃ... ಸ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | ಸ್ರುಚೆಃ-(ಫೈತಪೂರ್ಣಗಳಾದ) 


ದ Wale ಹ ಖೆ ಇ ರಾ ಮೈ (ಸಾಜ ನ ಎ ಜಗು 
ಜುದ್ದಾದಿಗಳನ್ನು' ಅಭಿ ಕ್ರಮಶೇ ಆಕ ಮಿಸುತ್ತಾನಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ).] 


ಮಹಾರ 


ಅ. ೨೨. ಅ. ೨, ನಂ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 334 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯಿಂದಲೂ, ಹವಿಷ್ರ )ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಬೇಕಾಪ ನಿಶೇಷ 
ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲ 


ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವುದೂ ಆದ ಜುಹ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The ministering priest, (qualified) by experince, aad possessing) 
exalted and graceful devotion, proceeds (to 06160115) hie, (Agni’s) worship: 
having cumambulated (the alter), he takes up the ladles which are first 
to present the 0018151006. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಸಸ್ತೆ ಜಾಗೆತಂ | ( ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ) ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಸ್ತ್ರೈಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ | (ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ) 


ಆಶ್ರಿನ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತೆ ಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸೊರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ ಆಗೆಚ್ಛೆಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರೆಂ ವಹಶುಮನ್ಹಾಕರೋದ್ಯದೇತದಾಶ್ಚಿನ- 
ಮಿಶ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇಇನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಶ್ಸಹಸ್ರಂ ವೈವ ಶಂಸೇ- 


ದ್ಬೊಯೋ ವಾ ಸ್ರಾಶ್ಯ ಘೃತಂ ಶಂಸೇದ್ಯೆಧಥಾ ಹ ವಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ 
ನರ್ತತೆ ಏವಂ ಹೈನಾಕ್ತೋ ವರ್ತಕೇ | ಶಕುಸಿರಿವೋತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನಾ ಹ್ವಯೀತ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂಕೈಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ ಸಕಲಜೇವತೆಗಳೊ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯು ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರ 
ದೆಂದೂ ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತೈಲಸಿಂಚಿತವಾದನಂತರ ಹೇಗೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದೋ ಹಾಗೆ ಫೈ ತಪಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಒಹುದಾದುದರಿಂದ 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೪ 


ಮೊದಲು ಫೃತಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮೆತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನ 
ದೇಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು. 


ತೆಸ್ಮಿನ್ಸೇನಾ ನ ಸಮಜಾನತೆ ಮಮೇವನುಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ಸ್ಟಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ನಾಜಿಮಸ್ಯಾನಯಾಮಹೇ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತೆಸ್ಕೇಷಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇ5ಗ್ಬೇರೇ- 
ವಾಧಿ ಗೃಹಸತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಮಕುರ್ವತೆ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಿೀ ಪ್ರತಿಸದ್ಫವತ್ಯಾಶ್ಚಿನಸ್ಯಾ- 
ಗ್ಸಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪಶಿ8 ಸ ರಾಜೇತಿ | | 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡಲಿಸ್ಟ ನಡದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಓಟದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹೆಸತಿಯಾಡೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನರಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಥಮಮಂತ್ರ. 


ಸತ್ವಂ ದಶ್ಷಸ್ಯಾನೃಕೋ ವೃಥೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ಶರುಷಃ | 
ರಾಯೆಃ ಸೊನೋ ಸಹಸೋ ನುರ್ಕೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಜ್ಛೆ ನೀತಹವ್ಯಾಯ ಸಸ್ರೆಥೋ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಸಪ್ರಥಃ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೬-೧೫-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿರುವುಡಿಂದು ಒಂದು ಮತವೂ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತೆರಮಗ್ಗ್ನಿಮಾನಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸಡಮಿಶ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಲೇರನೀಕೆಂ ಬೃಹತಃ ಸೆಸೆರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ || 


ಕ (ಖು- ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನರ ಮತ. ಆದರೆ ಇದು ಗ್ರಾ ಹ್ಯವಲ್ಲ. 


ತತ್ತೆನ್ನಾದೃತೈಂ ......... ತೆಸ್ಮಾಡೆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿಃ ಸೆ ರಾಜೇಶ್ಯೇತೆಯೈವ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯೇಶ 
ಗೃಹಪತಿವತೀ ಪ್ರಜಾತಿಮತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ಥಾಯ | ಸರ್ವಮಾ- 
ಯುರೇತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಸೆತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ನಡೆದು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೇ, 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾನವಂಶೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ಳಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸಡ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ನಾಗಚ್ಛೆ ತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ನಾ ಇದೆಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತೆಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಯ ನೈ ಮನೇಹಾಪ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಖ್ಯೆತ್ರಾ- 
ಕುರುತಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೆಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯಶೇ | | 
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ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ನಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾನನ:. 
ಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸನಿಖಾಸಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಅದರೆ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶಿ ನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. 
(ಇವರಂತೆಯೇ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಲಭಿಸಿದ ಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷೋಪೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಶಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) 


ಗ 
ನಗೂ eo ಒಂದು Wi 


pe ಎಳಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛೆ ಸ್ಕತೆ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಶಸ್ಯತೆ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಕತೆ ಐಂದ್ರೆಮಥ ತೆಸ್ಮಾದೇಶದಾಶ್ವಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತ ಇತ್ಯಶ್ಚಿನೌ ಹ ತಡುಡಜಯೆತಾಮಶ್ಚಿನಾನಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯದಶ್ಚಿನಾ ವಾಶ್ನು 


ವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಶೆದಾಕ್ಚಿ ನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ೮) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ'ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವ ುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನ. 


ಶುಚಿಸೇಶಸಂ- -ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶೋಚನೆರೂಪೋಪೇತಾ-- ಗಂಭೀರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಧಿಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ, 

ಅ ಸುಸ್ವಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 

ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ದೆಧಾನೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಶುಕ್ರೆಪೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶೋಚೆತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೧) 

ಧಿಯಂ--ಪ್ರೆಜ್ಜಾಂ | ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು. ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩- -೧.) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉವಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಾಯೆಯಾ--ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯ್ಕಾ ವಯುನಂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ 
(ನಿ. ೩-೧೩), ನಿರು ಕಾರರು 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ಸಕ್ತೆಮುಗ್ಲಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 


ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾನೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೊರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ / 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೮-೬) 


ಲು 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೭-೨೭). ಅಲ್ಲದೆ... 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯವೃಜತೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನದಕ್ಕೆ ವಂಚನೆ, ನೋಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 
ಅರೋರನೀದ್ಭ್ಛೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ನಜ್ರೋತಮಾನುಷಂ ಯನ್ಮಾನುಷೋ ನಿಜೂರ್ನಾತ್‌ | 
ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅಸಾದಯತ್ಬಪಿನಾನ್ಸುತಸ್ಯ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಿನಃ ದಾನನಸ್ಕ ನಂಚನಾನಿ |! ಮಾಯಾವಿಯ7ದ ದಾನನನ ನೋಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿತಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯಯಾ. ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಮಾಛಾಸಸಿಭ್ಯೋಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಧಾನಃ--ಡುಧಾಆ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕೆರಣ. 


ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಚಪೇಶಸಮ್‌--ಶುಚಿ ಸೇಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶುಚಿಸೇಶಾಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ್ರುಚಃ- ಸು ಗತೌ ಧಾತು. ಚೆಕ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಕಾರ ಕಕಾರ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತುಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಮತೇ-- ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಸುವುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾವೃತಃ॥.. ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬುದು ಆಜಂತ ಅವ್ಯಯ, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ನೈಜ” ನರಣೇ ಧಾತು. 
ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಂಸಶೇಃ- ಜಿಸಿ ಚುಂಬನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರೆಭ್ಛತಿಭ್ಯ್ಯ8ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇ- 
ಫದೇಷ್ಟನತಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಹೆ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಅ ಆರ್‌ 
Cups 


ಸರಿಹಿತಾಪಾಫೆಃ 


| | | | | 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತ ಯೋನೌ ದೇನಸ್ಯ ಸದನೇ ಪರೀ- 


ವೃತಾಃ | 


| 1 
ಅಪಾಮುಪಸ್ತೇ ನಿಭ್ರತೋ ಯದಾನಸದಭ ಸ್ವಧಾ ಅಧಯದ್ಯಾಭಿರೀ- 


ಯಜ ರಾ pe 


| 
ಯತೇ ॥೨॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅಭಿ |! ಈಂ | ಯುತೆಸ್ಯ | ದೋಹನಾಃ | ಅನೂಷತ | ಯೋನ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವನೇ | ಪರಿ€ವೃತಾಃ | 


ಮಾಡು ಜಾರದ: ad 


| | | | 
ಅಸಾಂ | ಉಪಃಸ್ಫೇ ನಿೀಭೃತಃ | ಯತ್‌ | ಆ | ಅವಸತ್‌ | ಅಧ | ಸೈಧಾ8। ಅಧಯತ್‌ | ಯಾಭಿಃ | 


| 
ಈಯಶೇ ಗಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯತಸ್ಕೋಡಕೆಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಧಾರಾ ಯೋನಾಪುತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ದೇವಸ್ಯ ಸವನೇ ಜ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಸೆರೀವೃತಾಸ್ತೆದ್ರೆಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸತ್ಕೊೋಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿನವಾ 
ಭವಂತಿ | ಅಭಮಂತ್ಕೇವ ಸ್ತೂಯೆಂಶೇ ವಾ | ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | ಯದ್ಯದಾನಾಮುಪಸ್ಥ ಉದಕಾನಾ- 
ಮುತ್ಸಂಗೇ$ಂತರ್ನಿಭೃತೋ ನಿಕೇಷೇಣ ತಾಭಿರ್ಧಾರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್ನಾವಸತ್‌ ಆಕ್ರೆಮ್ಯ ನಿವಸತ್ಯಯೆ. 
ಮಗ್ಗಿ ತದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಧುನಾ ಸ್ವಧಾ ಅಮೃತೋಸೆಮಾ ಆಪೋತಧಯತ್‌ | ಪಿಬತಿ ಸರ್ವೋ! 
ಲೋಕ ತಾ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾಭಿಃ ಸಹೇಯೆತೇs ಯೆಮಗ್ಗಿ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ವಾ ಭೂಮಿಂ ತಾ ಅಧ 
ಯೆತ್‌ | ವಿಮ್ಯುದಾತ್ಮನೋದೆಕಾನಿ ಜಗತ್ಪಾಯಯೆತ ಇತ್ಯಗ್ನೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ | 
[22] Vol. 11 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


(ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯಶ್‌-ಯಾವಾಗ | ಅಪಾಂ ಉಪೆಸ್ಟ್ರೇ-- ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ನಿಭೃತೆಃ-(ಅವುಗಳಿಂದ) ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿ | ಆ ಅವಸತ್‌ (ಅವುಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಬುತಸ್ಯ-- ನೀರಿನ! ದೋಹನಾಃ ಧಾರೆಗಳು | ಯೋನ (ತಮ್ಮ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ | ಜೇವಸ್ಯೆ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಸೆಜೆನೇ-- ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪೆರೀವೃತಾ&. 
(ಅವನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ | ಅಭಿ ಈಂ ಅನೂಷತ ನೂತನವಾಗಿ ಸರಿಷ್ಕೃತಗಳಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತವೆ | 
ಅಧ ನಂತರ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನೀರುಗಳೊಡನೆ | ಈಯತೇ. -(ವಿದ್ಯುದ್ರೊ ನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಸ್ಪಧಾ8--(ಅಂತಹೆ) ಮೃ ಕೋಸಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಧಯೆತ್‌-- 
(ಸಕಲ ಲೋಕವೂ) ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳಿಂದ ನಿಶೇಷವಾದ ಆದರದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ನೂತನವಾದ ಸರಿಷ್ಠಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅಮೃ ತೋಸನು 
ನಾದ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The drops of rain; enveloped (by the solar rays), are renewed in the 
dwelling of the divine (sun), their birthplace: when he, (Agni), abides 
cherished on the lap of the waters; then (the world) drinks the 2600816009 
(rain), with which he, (as the lightning), associates: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸರಿಷ್ಟೃತಗಳಾಗುವ ಉದಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮೇಘಫೆರೂಸದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಈ ಉದಕಾಂಶರ್ಗತನೂ, ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಥೇ--ಉದಕಾನಾಮುತ್ಸಂಗೇ ಅಂತೆಃ। ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಞೃತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸೆ ತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 

ಆ ದೂಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸೆರಾನತೆಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೬-ಲೆ-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಣೆರಿಸಿ ಅಪಾಮುಸೆಸ್ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆ ಆಸೀನಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೆಶ್ರೋಪಗಮ್ಯ 


ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾಪಃ ಸೋತಪಾಮುಪೆಸ್ಸಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆಃ ತಸ್ಮಿನ್ನ ಸಾಮುಪೆಸ್ಥೇ | ಉದಸಗಳೆಲ್ಲಾ ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾಶರ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬುತಸ್ಕ-_ಉದೆಕಸೈೆ | ಉದಕದ. ಬುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಉದಕೆವೆಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅರಿ; ಶ್ಲೋದೆಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನಂತರ, 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾವರೀರುಸ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರೆ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಹೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಯತಾವರೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಖತೆದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನದಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಧಾ .ಉದೆಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨.೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಭುತೋಸಮವಾದ ಉದಕಗಳೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದೋಹನಾ:ದುಹೆ ಪ್ರಪೊರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಪುಗಂತೆಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯ್ಕಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂಷತ--ಣಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಅತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತೆ ಅತಾದೇಶ. ಚಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. 
ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಜ್ಯುಬಾದಿಭ್ಯ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಜದ್ವದ್ಧಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫಿವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನೇ--ಷದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರೀವೃತಾಃ--ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿ- 
ರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ- 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದನೆ ದೀರ್ಫೆ. 


340 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ ೧.೮. ೨೧ ಸೂ. ೧೮ 


ಅಸಾಂ--ಸಹ್ಕ್ರೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಸೆದ'ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ಸೇಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಆತೆಕ್ಲೋಸಸರ್ಗೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಸಪ್ತಮಾವಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ 


ನಿಭೃತೆ ಭೃ ಟ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಶಿರನಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ 


೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಸ3. ನನ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು, ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ,  ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರಿ wd 


ಅಧಯತ್‌... ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಸಏಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಶಹ್‌ ನಿಕರಣ. ಏಜೋಯೆನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾಡೇಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯತೇಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ದಿನಾದಿ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯೆದ್ಬ ತ ಹನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ನತ್ಯಾದಿರ್ಥಿ- 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 


Hes 


ಸಲಿಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ಯುಯೂಷತಃ ಸನಯಸಾ ತದಿದ್ವ ಸುಃ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ನಿತರಿತ್ರತಾ 
ಮಿಥಃ | 


Whine 
ಮವ 


| 
ಆದೀಂ ಭಗೋ ನ ಹನ್ಯಃ ಸಮಸ್ಕದಾ ನವೋಳ್ದುರ್ನ ರತ್ಕೀನವ್ಹೃನುಯಂ 


ಸಾರಥಿಃ ಪ 


ಪದಹಾಕೆಃ 


| | 
ಯೊುಯೊಸತೇಃ | ಸಂವಯಸಾ | ಶತ್‌ | ಇರ್ತ | ವಃ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ | ನಿಂತಿಕ್ರತಾ। ಮಿಥಃ | 
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| | 
ಅತ್‌ | ಈಂ1 ಭೆಗಃ | ನ! ಹವ್ಯಃ | ಸಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ| ವೋಳ್ಗುಃ| ನ! ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಸಂ1 ಅಯೆಂಸ್ತ! 


ಸಾರಥಿಃ ಗ 
1ಇಯಣಭಾಷ್ಕ 


ಸವಯಸಾ ಸಮಾನವಯೆಸ್ಟಾ | ವಯೆ8ಶಜ್ದೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ |! ಸಮಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾೌ 
ತದಿತ್ತದಾನೀಮೇವ ಯೆದಾ ಪ್ರವೃದ್ಭೋ ಭವತಿ ತೆದಾನೀಮೇವ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಸಮಾನೆಪ್ರೆಯೋಜನಂ 
ನಿಸ್ಟತ್ತಿಂ ಸ ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆಂ ವಿತರಿತ್ರತಾ ಭೃಶಂ ತರಂತೌ ಹೋತ್ರದ್ವರ್ಯೊ ವಪುರಗ್ಬೇ ಶರೀರಂ 
ಯುಯೊಸತೆೇ | ಸ್ವಸ್ಟ ನ್ಯಾಸಾರೇಣ ಮಿಶ್ರಯಿತುನಿಚ್ಛತಃ | 'ಪ್ರೈಷಾನೆಂತರಂ ಯಾಜ್ಯಾದಿಸಾಠೋ 
ಹೋತುರ್ವ್ಯಾಹಾರಃ ವಷಟ್ಟಾರಾಸಂತೆರಂ ಹೋಮೋತದ್ವರ್ಯೋರಿತಿ ವಿಭಾಗಃ | ಅತ್ರೇದಮನುಸಂ- 
ಧೇಯಂ | ಸವಯೆಸಾ ಸಮಾನನಯೆಸ್ವೌ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಸಮಾನಸ್ರಯೋಜನಂ ಸುಖಸ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ನಿತರಿಕ್ರತಾ ನಿಕೇಷೇಣ ತರಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಾ Il ತರತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂತಾಚ್ಛೈತರಿ ದಾಧರ್ಕ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತ್ಯಶೇ | 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ || ಜಾಯಾಪತೀ ತಡ್ವಪುಸ್ತ ದೇವ ಪೆರಸ್ಸೆರಂ ಶರೀರಂ ಯುಯೊಸತೆಃ ಮಿಶ್ರಯಿತು- 
ನಿಚ್ಚೆತಃ ಸರಸ್ಪರಮಾಲಿಂಗತೆಃ | ತೆದ್ದದೆಗ್ನಿಂ ಸಾಕೆಂ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೂ ಯುಯೊಸತೆಃ | ಆದೀಮ- 
ನಂತರಮೇವ ಹವ್ಯ ಅಹನನೀಯೊಲಗ್ನಿಃ ಸಾರಥಿಃ ಸರಣಶೀಲ। ಸಾರಥಿವವ್ಯಜ್ಜಾತ್ಮಕನ್ಯ ರಥಸ್ಯ 
ನಿರ್ನಾಹಕೋ ವಾ ಸನ್ನಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ರಶ್ಮಿವಡಾಯೆತಾ ಫೃತೆಧಾರಾ ಆ ಸರ್ವತಃ 
ಸಮಯೆಂಸ್ತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಟೀಕೆರೋತಿ | ತೆತ್ರ ವೃಷ್ಣಾಂತಡ್ವಯೆಮುಚ್ಛ್ಯತೇ | ಭಗೋ ನ ಸರ್ವೈಃ 
ಸೇವನೀಯ ಆದಿತೃಃ ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಾಮಾಡತ್ತೀ ತೆಡ್ಕಿತ್‌ | ಸಾರಥೀ ರಥಸ್ಯ ಯೆಂತಾ 
ವೋಢುರ್ವಾಹಕಸ್ಯಾಶ್ವಾದೇ ರಶ್ಮೀನ್ನ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾನಿವ | ತಾನ್ಯಥಾ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತಷ್ಟವಯಮಗ್ನಿರಪಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಸಮಯಂಸ್ತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತದಿತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸವಯಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನರೂ | 
(ಮತ್ತು) ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು | ಮಿಫಃ- ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ | ನಿತೆರಿತ್ರೆ ತಾ ಶ್ರದ್ಧಾಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | 
[(ಅಥವಾ) ಸವಯೆಸಾ-_ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರೂ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ 
ಸುಖವನ್ನು | ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ! ನಿತರಿತ್ರತಾ-- ಪ್ರೇಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ 
ಆದ ದಂಪತಿಗಳು] | ವಪುಃ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು! ಯುಯೂಷತೆಃ.(ಆಲಿಂಗನದಿಂದ) ಒಂದುಗೊಡಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವಂತೆ | ವಪುಃ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು | ಯುಯೂಷತೆ8--(ತಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು 
ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ | ಆದೀಂ--ಒಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯ8--ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು | ಅಸ್ಮತ್‌ನನಿಿಂದ 
ಅರ್ಥಿತನಾದುದೂ | ರಶ್ಮೀ೯--ಕಿರಣಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದುದೂ ಆದ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಭೆಗೋ 
ನ ಸಂ--ಆನಿತ್ಯನು (ಎಲ್ಲರ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಾರಥಿ8--ರಥದ ಸಾರಥಿಯು | 
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ವೋಳ್ದು॥ ನ - (ರಥದ) ವಾಹಕಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ (ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ ಸಹ | ಆ ಸಮಯಂಸ್ತ —ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ತಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊ Wr ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಚತ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರೂ ಶ್ರದ್ಧಾಶ್ರಮುಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸ ಹೆ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು 

ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ni ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಒಡನೆಯೇ, 
ಸಕಲರ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸಾರಥಿಯು ರಥದವಾಹಕಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದವೂ, ಕಿರಣಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವೂ ಆದ ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Tranlation 


‘The two (priests, the Hotri and Adhwaryu), of equal honour; and alike 
assiduous; labouring mutu ully for a common object, combine the form of Agni 
( with their respective functions ); whereupon he to whom the oblation 
is to be offered; collects the drops (cf clarified butter), as Bhaga (accepts 


the worship of all), or as charioteer (gathers the reins of the horses) that 
draw (the car). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತತ್ಪರತೆಯ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೊದಲನೆಯುದಾಗಿ-ಸೆನೆಯಸಾ, ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಮಿಥಃ 
ವಿತರಿತ್ರತಾ (ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೂ)ವಪುಃ ಯುಯೂಷತೆಃ | ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡಿಸಲು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ, fe ಯದಾಗಿ ದೆಂಸತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಅಲಿಂಗನದಿಂದ ಒಂದುಗೂಡಿಸಲಿಟ್ಛಿ ಸುವಂತೆ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಶ್ಯ 
ಮಾಡುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸವಯೆಸಾ--ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಯೆಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾವುದೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರೈ ಷಾನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾದಿಪಾಠದ ಪಠಣವು 
ಹೋತೃವಿನ ವ್ಯಾಪಾರವು; ಮತ್ತು ವಷಟ್ಠಾರ ನಠಣವಾದಮೇಲೆ ಹೋಮ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರ. 
ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾದರೆ ಸಮಾನನಯಸ್ಸರೆಂದೆರ್ಥ. 


ಆ. ೨. ಅ. ೨ವ. ೧೩. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 343 


ಅಸು ಬಂಡು ಇ (ಇಇ ಎ... ೯ ೯೯₹ ಬ ಬಾ ಯಾ ಹಾಚಾ ವಾಡಾ ಗ್‌. ಕಾ 
ಪ್‌, 
ಜಾ ಡಿ ಕಾ ಗಾಗ ರಾ ಕಾ ನ್‌ ಜ೬ pa 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಯೂಹಷತಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರಿತ್ರ. 
ಅಜ್ಬ್ಜನಗಮಾಂಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಯಸಾ- ಸಮಾನಂ ವಯಃ ಯಯೋಸ್ಟಾ. ಸವಯಸೌ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


[on 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಜೌ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತರಿತ್ರತಾ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ತ್ಹ ಪ್ಲಪನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋ- 
ರೇಕಾಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) Mp ಯಜ. ಯೆಜೋಚಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚಿ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ: 


೬-೪-೯೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರಿಕಾಗಮ  ಯಜ್‌ ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


[J 


ಹವ್ಯ8- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾಂತೋ- 
ಯಿಸ್ರತ್ಯ ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧ ೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಾದೇಕ. ಯೆತಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ 


೦.) 


ಅಸ್ಮತ್‌ - ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ವಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭತಕ್ತಿಗೆ (ಅಮ್‌) ಲುಕ್‌. 


ವೋಳ್ವು 8 ವಪೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಷಸ್ತೆಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ವ. ಹೋಡೇ- 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨ 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾಶುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಒತ್ತ. ಷಷ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. 
ಧಾಧರ್ತಿ--ದರ್ಧರ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಯಂಸ್ತ- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ಲುಜಗ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೃ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುಪುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ೩! 


ಹ 





1೦ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯಮಿಾಂ ದ್ವಾ ಸನಯಸಾ ಸಸರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ 


ಸಮೋಕಸಾ | 


| | | | 
ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ ಸಲಿತೋ ಯುನಾಜನಿ ಪುರೂ ಚರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ 
ಯುಗಾ ॥೪॥ 


| ಸದಪಾಳಿಃ ! 


| | | 
ಯೆಂ1 ಈಂ।|ದ್ದಾ| ಸಂವಯೆಸಾ! ಸಸೆರ್ಯತಃ। ಸಮಾನೇ | ಯೋನಾ | ಮಿಥುನಾ | ಸಂತಹಿಕಸಾ! 


i | | | | 
ದಿವಾ! ನ ನಕ್ತಂ | ಪಲಿತಃ। ಯುವಾ | ಅಜನಿ | ಪುರು! ಚರನ್‌ | ಅಜರಃ | ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ। 
| ೪ li 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯನಾನೇನನುಗ್ನಿಂ ದಾ ದ್ವೌ ಸವಯಸಾ ಸಮಾನವಯಸ್ಟೌ ಸಮಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ವಾ 
ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ವರ್ತ್ಶೆಮಾನ್‌ೌ ಮಿಥುನಾ ಜೆಂಪೆತೀ ಇವೈಕ. 
ಕಾರ್ಯೋದ್ಯುಕ್ತ್‌ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿನಾಸ್‌ ದೇವಯಜನಸ್ಮ್ಥಾನ್‌ ಈಡೈಶೌ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೊ 
ಸಸರ್ಯತೇಃ | ಪೂಜಯತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಸ್ಪ್ರದಾನೇನ ಚೆ ಪ್ರೀಣಯೆತಃ! ಶಕದೇತ್ಯಾಹ| ದಿವಾ 
ನಾಹನೀನ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವನಿ! ಸರ್ವದೇತ್ಯರ್ಥ 1 ಏನಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋಲಗ್ನಿಃ ಸಲಿತಃ ಪೂರ್ವ- 
ಮಂಗಾರಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ಜೀರ್ಣೋತಪಿ ಸಮಿಂಧನಾನಂತರಂ ಯುವಾ ತರುಣಸ್ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿಶ್ರ- 
ಯಿತಾ ನಾಜನಿ | ಜಾಯತೇ | ಏವಂಜಾತೋ5ಯಂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಯುಗಾನಿ ಜಾಯಾಸತಿರೂಸಾಣಿ ಹೋತ್ರೆಧ್ವರ್ಯರೂಸಾಣಿ ವೋದ್ದಿಶ್ಯ ಪುರು ಚೆರನ್‌ ಬಹ್ವಾಜ್ಯಾದಿಕಂ 
ಭಕ್ಷಯನ್‌ ಅಜರೋಇಳಜೀರ್ಣೋ ಜರಾರಹಿತೋ ವರ್ಶೆತೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸವಯೆಸಾ- ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ-- 
ಸಮಾನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವನರೂ ಮಿಥುನಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಒಂದೇ 
ಕರ್ಮವನ್ನು) ನೆರನೇರಿಸುವನರೂ | ಸನೋಕಸಾ- ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳನರೂ ಅದ | ದ್ವಾ- (ದಂಪತಿ 
ಗಳಂತಿರುವ) ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ | ಯೆ_ಮೀಂ--ಯಾನ ಇಜೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿವಾ ನ- 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವಂತೆಯೇ | ನಕ್ತೆಂ-ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ (ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) | ಸೆ ಸೆರೃತಃ- 


ಓಂ 
de 
CM 
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ಹನಿಷ್ಟ $$ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಫೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಲಿತಃ- (ಪ್ರಾರಂಭದ ಅಂಗಾರಾವಸ್ಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ) ಜೀರ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಯುವಾ--(ಇದ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ) ತರುಣನಾಗಿ | ಅಜನಿ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
(ಮತ್ತು) ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ--ಮಾನವರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಪುರು _ಸಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಚೆರ೯- -ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅಜರಃ-- ಜರಾರಹಿತನಾಗಿ (ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳಂತಿ 
ರುವ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದ ಜಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಂಗಾರಾವಸ್ಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಇದ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ತರುಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He, whom the two; a pair of equal power, dweiling in the same place, 
and ‘engaged in the same ceremony, worship night and day : he, whether old 
or young, has been engendered for the sake of mortal couples, accepting many 
(oblation), and exempt from decay. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಯೋನಾ-ಯೋಕಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ-೨೪) ಗೃಹ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. ಫಲಸ್ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಯೆಜ್ಜೇ | ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾನವಾದ 


ಯಜ ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. ಐತರೇಯಬಾ. ಹಣದಲ್ಲಿ 
ಸು ಐ ೬ ಶ್ರಿ ಣು 


ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ತದ್ವಾ ಏಶದ್ಯೈಜಮಾನಜನನಮೇವ 
ಸೂಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಹ ನಾ ಏತೇನ ಯಜ್ಞಾ ದ್ದೇವಯೋನ್ಯೈ ಪ್ರಜನಯೆತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೯) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೇವಲೋಕಸ್ಥಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರೆಜನಯೆತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನ 
ಜನನತ್ವಂ | ದೇವರೋಕವಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಈ ಹೊಸ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ಯೋನಿಭೂತವಾಯಿತು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಯೋನಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯೆವಃ ಪರಿವೀತೋ ವಾಯುನಾ |! ಆಯಮಪೀತರೋ ಯೋನಿ- 
ಕೀತಸ್ಮಾದೇವ ಪರಿಯುತೋ ಭವತಿ|! 


(ನ ೨.೮) 
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ವಾಯುವಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುಡೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅವಯವವಾಡ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋನಿಯೆಂದು 
ಹೆಸೆರು. ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನುನ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಪರಿಸ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ ಭೂಮ | 

ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಸೆನ್ನಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೆ ಸುಜಾತೆಂ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಕಿರಿತ್ಯುದೆಕನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ 
ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ | ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ಸಕ್ಟಾಗಲಿ ಕಾರಣಭೂತವಾಡುದರಿಂದ ಜಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದ್ಕೂ 


ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಗ್ನಿ ಮೀಳೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ಸಮಿಷ್ಠಃ ಶುಕ್ರೆ ದೀದಿಪ್ಕೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋಸಿಮಾಸದಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ, ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವೆಂದ್ಕೂ 
ದುರೋಕಶೋಜಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇನ ಯೋನಾವಂಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ! 
ಚಿತ್ರೋ ಯಶಭ್ರಾರ್ಜಚ್ಛೇತೋ ನ ನಿನ್ನು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ತ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧. ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಸೆಮಾನೇ ಯೋನಾ ಎಂದಿದೆ. 


ಸನೋಕಸಾ--ಸಮಾನನಿವಾಸೌ ದೇವಯೆಜನಸ್ಸಾನೌ | ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ 
ಹೋತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಓಳ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾನೋಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೨-೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಓಕೆವೆಂಟು 
ದಾಗಿ ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿವಾಸನ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಯೋಪರ್ಕೋ ಮನಸಾ ಮಂತವಾ ಉ | 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುನರಿತ್ಸ ನಿತ್ಯಾನೋ ನಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇನ ತದೇತಿ ಯೆತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೩-೩) ಸ್ವೀಕೃತ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹೆನಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಸಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಗೃಹೆವು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು. ಸರ್ವನಿಧವಾದ ಸಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪ ತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅಭಿಮಾನನಿರುವುದರಿಂಪೆಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಓಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ದ್ರಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಜೀಶ. 

ಸಪೆರ್ಯೆಶೊ-_ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕೆಂಡ್ನಾ ದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯೋನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು-( ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ವ ಅತಿಜೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌---ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಮಿಥುನಾ. -ಮಿಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶುಧಿಪಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದು ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಸಮೋಕಸಾ--ಸಮಾನಂ ಓಕಃ ಯಯೋಸ್ತೌ ಸಮೋಕಸಾ ಬಹವ್ರೀ ಚೂ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ IK: ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿ ಚೆನಕ್ಕೆ ಆ ಕಾರಾದೇಶ 

ಪಲಿತಃ _ಲೋಷ್ಟಪಲಿತಾ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಸಿ-(ಉ. ಸೂ ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜನಿ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನನರವಾದಾಗ ದೀಪಜನಬುಧ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 
ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚಿಜೆನ ಪರವಾನೆ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರು- -ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 


ಚೆರನ್‌ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ನಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯಸಃ ಜರಃ. ನಚ್‌ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ನಖಕೋಜರಮರ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಷಾ--ಮಾನುಷಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಕೇತ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುಗಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಜು ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಧೀತಯೋ ದಶ ನ್ರಿಶೋ ದೇನಂ ಮರ್ತಾಸ ಊಶಯೇ 
ಹವಾಮಹೇ | 


| | | | 
ಧನೋರಧಿ ಪ್ರನತ ಆ ಸ ಯಣ್ಪತ್ಯಭಿವ್ರಜದ್ಧಿರ್ನಯುನಾ ನನಾಧಿತ ॥ ೫1 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತೆಂ! ಈಂ | ಹಿನೈಂತಿ | ಧೀತೆಯೆಃ | ದಶ | ನ್ರಿಶಃ । ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸೆ | ಊತೆಯೇ ಹವಾಮಹೇ | 


| | | | 
ಧನೋಃ | ಅಧಿ! ಪ್ರೇನತಃ | ಆ | ಸ$ | ಖುಣ್ಣಿತಿ | ಅಭಿವ್ರಜತ್‌€ಭಿಃ | ವಯುನಾ | ನನಾ | ಅಧಿತ! 


|| 8 || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತನೇನಮಗ್ನಿಂ ದೆಶ ಧೀಶೆಯೋ ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ 
ವ್ರಿಶೋ ನಿಶಃ ಪರಸ್ಪರನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಾ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಮಥನಕಾಲೇ | ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಮಯಾನುಃ | ಕೋಸ್ಯೆ ವಿಶೇಷ 
ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ಅಯೆಮಗ್ನಿರ್ಧನೋರ್ಧನುಷಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರವತ ಆ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛತೋ ಜಾಣಾನಿವ | 
ತಾನ್ಯಥಾ ಶತ್ರೋರುಪೆರಿ ಮುಂಚಂತಿ॥ ಆ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ || ತದ್ದತ್ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಧನುಃಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ನಿ- 
ಜಶರೀರಸಕಾಶಾತ್ಸ ವತೆಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟನೇಗವತೋ ರಶ್ಮೀನೃಣ್ವತಿ | ಗಮಯತಿ॥ ರಿನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ || ಅತ್ರಾಂ- 
ತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋನಯಂ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುನ್‌ | ಛಾಂದೆಸಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಅಧಿಶಬ್ದೋ5- 
ನರ್ಥಕೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಮಾತ್ರಾನುವಾದೀ [| ಕಿಂಚೈವಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಂಗ್ನಿರಭಿವ್ರಜದ್ಧಿರನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥಮಭಿತಃ 
ಸಂಚೆರದ್ಧಿ ಜ್ಹ್ಮೇಯಮರ್ಥಮಭಿಗಚ್ಛೆದ್ಳಿರ್ನಾ ಶೆದರ್ಥಂ ನೆವಾ ನವಾನಿ ನೂತನಾನಿ ವಯುನಾ ವಯು 
ನಾನಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನ್ಯನುಷ್ಕಾನವಿಷಯಾಜ್ಯಧಿತ | ಧಾರಯೆತಿ | ಜ್ಞ್ಞಾಸಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಧಿ ರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆದ್ದಿರೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನಿ ನವಾನಿ ನಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದೀನ್ಯಧಿತ | ಧತ್ತೀ॥! ಧಾಇಶ್ಫಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಸ್ಥಾಹ್ಟೋರಿಚ್ಛೇತೀತ್ವೆಂ | ಉತ್ತರಸ್ಯ 
ಸಿಜಃ ಕಿತ್ತೈಂ | ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಲೋಪಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಂ- _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಡೆಶಧೀತೆಯೆ8- ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ :ಸಹೆ 
ವ್ರಿಶಃ-ಸರೆಸ್ಪರ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಹಿನ್ವಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಮರ್ತಾನಂ- 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಮಾನನರೂ ಆದ ನಾವೂ ಸಹ ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾನುಹೇ(ಅಗ್ಗಿ 
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ಯನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ಧನೋಃ-_ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು) | ಪ್ರವತ ಆ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಸು 
ಬಾಣಗಳಂತೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಣ ತಿ (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು) ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ದಿ:-(ಅನುಷ್ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಿಂದ (ಅವರಿಗಾಗಿ) | ನವಾ--ನೂತನವಾದೆ | 
ವಯೆನಾ--(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ) ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿತ-ತಿಳಿಯುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ದಿ8- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ (ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | ನೆವಾನಿ  ನೂತನಗಳಾದ | 
ವಯುನಾನಿ-ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಧಿತ. ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ] ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತ ೈಫ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣಗಳು 
ತೀಪ್ರ ವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತಗಳಾದುದೂ ನೂತನಗಳಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Bnglish Translation 


The ten fingers intertwined propitiate that divine (Agni), whom we 
mortals invoke for protection : he darts (his rays) like swift (arrows) from & 


bow; and accepts the new praises (uttered) by those who crowd round the 
alter: 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 
ದಶಧೀತಯಃ._ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ 
ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) ಈ ಪನವು ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ಸಿ. ೩.೮). ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಬೆರಳುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ರಿಶಃ8-_ಈ ಪದವೂ ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩-೮) ಇಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ | 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಿಡಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧೀತಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಣ್ಣ ತಿ-- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಿವಿಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು, ಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ` 


ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ರಯಿಷಾ ಷಾಳಮರ್ತ್ಯಃ | 


ರಥೋ ನ ವಿಶ್ಚೃಂಜಸಾನ ಆಯುಷು ವ್ಯಾನುಸಗ್ವಾರ್ಯಾ ದೇವ ಖುಣ್ಣಿತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. | 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವುವು. , ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾನನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ ನೂತನನಾದವೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಯುನಾ--ಕೇತೆ ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಪ್ರಕಾಶನ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಈ ಅರ್ಥನೆಂದು ನಿನರಿಸಿಡೆ. ವಯುನಂ ನೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! 
(ನಿ ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂಡರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಸೇನ್ಷೆ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೋರಿಸಿ- 


ಸ ಇತ್ತೆನೋತನಯೆನೆಂ ತತೆನ್ನತ್ಪೊಕ್ಕೀಣ ವಯುನವಚ್ಚೆಕಾರ | 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನೆ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಫಧಾವಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸ ತನೋ$ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ಶತನ್ಪತ್ಸೂತಂ ಸೂಕ್ಯೇಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚೆ ಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುಜೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ರಜ್ಞಾ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧಥಿತ-_ಜ್ಞಾಸೆಯತಿ | ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಸ್ಕೋತ್ಪಾ- 
ದೀನಿ ಧತ್ತೇ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹಿನ್ವಂತಿಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


.: ಧೀತಯೆಃ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 


ವ್ರಶ8--ಛಾಂದಸಗೂಗಿ ರೇಫವು ಮಧ್ಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮರ್ತಾಸಃ--ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. 
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ಊತಯೇ.--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಊತಿಜೂತಿಸಾತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಹವಾಮಹೇ-- ಹೇರ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆ ಏತ್ವ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ,. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ ಅವಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನೋ8--ಧನ ಧಾನ್ಯೇ ಧಾತು ಭೃಮೃಶೀ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರವತಃ-ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ LS 
ಕ್ವಿಪ್‌. ಗಮಾದೀನಾನಿತಿವಕ್ತೆವ್ಯೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦- ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಆಗ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಃ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದು 
ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆ--ಇದು ಉಪಮಾ (ಸಾದ್ಯಶ್ಯ)ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ವಿತಿ_ರಿನಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಇದಿತೋನುರ್ವಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೇಫ ಕಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಯುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಅತ್ತೆಂ ವಾಚ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬ We ನುಮಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಯಣ್ವತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಅತಿಜಂತದ ಪರ ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಶೇಷ ಜನಕ ಶ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಧಾತ್ವರ್ಥ ವನ್ನೇ 2! ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವ್ರ ಜದ್ಭಿ 8-_ಪ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತ ಜನುದಾತ್ಮ್ತನಾಗು. 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಚ ಮುಕ 


ವಯುನಾ--ನನಾ | ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಧಿತ--ಡುಧಾಖ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛೆಂಪೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ ಸ್ರತ್ಯ ಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಸ್ಪಾ ಫ್ವೋರಿಜ್ಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ; Fe ಸಿಚಿಗೆ ಕಿತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ತಾ- 
ದಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 
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ಗರಗರ ತ್‌ ಹಾಲ ಇಹ ಇಷ ಡಾ ps 
hee ಟ್ರ ಔ ಐ ಬ. ಬಟ. TEEN NN ET TE ERLE SEE RE ET ಸ್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ ಆಲ್‌ ಅಪ್‌ ಟ್‌ಗಾರ್‌ಗಒತ್‌ ಇಒ ತಾ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ದಿನ 


| | | 
ೈಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪಶುಪಾಇನ ತ ನಾ | 


(ಎ2 


| | | | | | 
ಏನೀ ತ ಏತೇ ಬೃಹತೀ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ನಕ್ವರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ। 
| ೬ 


ಸದಖಾಕಃ 
ಶಿ 7 | | dl 3 
ಶಂ 1 ಹ ಅಗ್ನೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ತ್ವಂ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪೆಶುಪಾ85ಇವ | ತ್ಮನಾ 
| 
ಏನೀ ಇತಿ | ತೇ | ಏತೆ ಸ ಬೃಹತೀ ಬ ಆಃ ಭಿಂಶ್ರಿ Le | ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಇತಿ | ವಕ್ಚರೀ ನ 


| 
ಬರಿ! ಆಶಾತೇ ಇತಿ ೬ 


ಧ್‌ uni ಎಂಎ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವೃಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ದೇನಾದೇರ್ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ನೃಷ್ಟ್ಯಾ್ಯಾದೇರ್ನಾ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶಿಸೇ | ಐಶ್ಚರ್ಯನಾಮೈತೆತ್‌ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಸೈಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾಜೇ ರಾಜಸಿ! 
ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಕಿಮನ್ಯತಂತ್ರತ್ವೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೈವ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೆಶುಪಾ ಇವ | ಪಶುಪಾಲಕೋ ಯಥಾ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥೇನೈವ ಪಶೂನಾಂ ನಿರೋಧನಿರ್ಗ- 
ಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಏಿತದ್ದೈಷ್ಟಾಂತೇನಾತ್ಯಂತಸ್ಪಾತಂತ್ರ್ಯಮುಕ್ತಂ 
ಭವತಿ | ಕಂಚ ಯೆಸ್ಮಾದೇವ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞಮೇತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಏನೀ ಏತೆವರ್ಣೇ ಶುಭೇ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾಶಾಶೇ | ಅಶ್ನು ವಾತೇ | ವ್ಯಾಸ್ಸ್ನತಃ ॥ ನರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾದಿತಿ ಜಹೀರ್‌ ತೆಕಾರೆಸ್ಯ 
ನಕಾರಶ್ಚ || ಕೀದೃಶ್ಯೌ ತೇ 1 ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾವಶಿವಿಸ್ತೃತೇ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಸ್ರಾಸ್ತೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಅಭಿತೆಃ 
ಸೇವ್ಯೇ ನಾ ಹರಣ್ಯಯಾ ಜತರವುಣೀಯೇ ವಕ್ತರೀ ಅತಿಕುಶಲಂ ಶಬ್ದಯಂತ್ಕೌ | ನಚೇರ್ವನಿನಿ ನನೋ 
ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ | ಛಾಂದಸೆಂ ಕುತ್ವೆಂ | ವಕಿ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಛಾಂದಸೋ ನುಮುಭಾವಃ |! 
'ಈದೃಶ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಬರ್ಜಿರಶ್ನು ಮಾತೇ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸಶುಸಪಾ ಇನ--ಸಕುಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ 


ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನಿಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ತ್ಮನಾ--ನಿ ನ್ದ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದಲೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರೆವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ನೃಷ್ಟಾ ತ | ರಾಜಸಿ ಹಿ. -ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ 


೩, ೨. ಅ, ೨. ವ, ೧೩, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 353 
ಶೃಂ ನೀನು | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ) | ಬೃಹತೀ 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾದವೂ | ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಾ ಎಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದವೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | 
ಹರಣ್ಯಿಯೀ-ಹಿತಕರವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆದವೂ | ವಕ್ಚರೀ--ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುಪುವೂ | ಏನೀ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ | ಏತೇಈ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಬರ್ಹಿಃ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಶಾಶೇ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಶುಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ, ರೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರನಾ 
ದವೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


You Agni, reign over (the dwellers in) heaven; and over those of 
earth; according to your own (will), as a herdsman over his (herd) and those 
twos (heaven and earth), bright, vast; adorable, beneficent) and sounding 
(agreeably), partake of the 00188102 


ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ. -ಪ್ರಾಸ್ತೈಶ್ವರೈೇ ಅಭಿತಃ ಸೇನ್ಯೇ ವಾ! ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದವೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತಃ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಎಂದು ದ್ಯಾವ್ಯಾ ನೃಧಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶಯ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಫ್ರುತವತೀ ಭುನನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನೀ ಪೃಥ್ವೀ ಮಧುದುಘೇ ಸುಪೇಶಸಾ | 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ನಿಷ್ಕಭಿತೇ ಅಜರೇ ಭೊರಿಕೇತಸಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಶ್ರಯನೆಂದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಶ್ನಂ ಹೋತಾರಮೀಡ್ಯಂ ಜುಷ್ಪಮಗ್ನಿಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಮಭಿಶ್ರಿಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಲೋಕಪೂಜ್ಯನಾದ ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ 


ವಕ್ಚರೀ--ಅತಿಕುಶಲಂ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯೌ | ಅತಿಕುಶಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವು 
ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಸಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಸನು ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಕ ಧಾಶುವಿನಿಂ 
[23] Vol. 11 
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ದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ವಿ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ಛಾಂಡಸೋ ನಮಭಾವಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಇ ದರ ಮೂಲವು ವಕಿ ಧಾತುವಾದಕಿ ನಕ್ರ ಅಥವಾ ಕೌ ಲ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿಡಿ ಆದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಕ್ಜೆರೀ ಮತ್ತು ವಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಸದನನ್ನುಸಯೋ 
ಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿಸಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಂ ಪೃಚ್ಛ ಸಂತೀ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ರಥೇಷ್ಠಾಮಿಂದ್ರಂ ನೇಹೀ ವಕ್ತರೀ ಯೆಸ್ಯ ನೂ ಗೀಃ ! 
ತುವಿಗ್ರಾಳಂ ತುವಿಕೊರ್ಮಿಂ ರಭೋದಾಂ ಗಾತುಮಿಷೇ ನಕ್ಷತೇ We ಮಚ್ಛ (| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಕ್ಚರೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣಾನಾಂ ವಕ್ತಿೀ ಈದೃಶೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುವರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುನೇ ಇರ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ವಕ್ತಾ ಎನ್ನುವ ಪದವೂ ಸಹ್ಯ 


ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ಕಾ ರಥೇ ಯೆಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ ಶ್ರಿಥಮೋ ಮನೀಷ | 
ದೆಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇಜಂತಿ ವಹ್ಲಿಂ ಸದನಾನ್ಯ ಚೈ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ಧಾಯೆಮಾನಃ ಎಂದು ಸೋನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಶ್ರುಧೀ ಹವನಿಂದ್ರ ಶೂರ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸ್ತವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕೆಃ | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಫೃತೆನಂತೆಮಸಾ ಸರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ದ್ರವಯೆಂತೆ ವಕ್ಚಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು, 


ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಪೋ& ನ ವಕ್ತಾ ಧೃಸ್ರಾ ಅಪಿನ್ವಡ್ಯು ನತೀರ್ಯತಜ್ಞಾ $ | 


ಧನ್ಸಾನ್ಯಜ್ಞಾ ಅಸೈಣಕ್ರೈಷ ಸಾಜಾ ಅಧೋಗಿಂದ್ರಃ ಸ ಸ್ತರ್ಯೋ&ಿದಂಸುಪಶ್ನೀಃ 1 
(ಜು. ಸಂ. ೪೧೯-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇನೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ಧಾತುವೇ ಈ ಪದದ 
ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಜಸಿ-_ಈ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ೇಯೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಿವ್ಯಸ್ಯ- ದಿವಿ ಭವಂ ದಿವ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ ನ ೪-೪.೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ನ ರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಸಸಿ  ೇನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ--ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಉ್ಯಾರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 


ಕ 
} 
ಕ್ರ 
[ 
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| 
le 
ಶ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಿ. 
ದಿ | 
ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಶಾರಶೋಸು... ಅತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇ್ನತ್ಯಾದಿ- 


ಟೆ 
ಟೆ 


ಇವೆ 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭೈದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಕ್ನೀನಿಕವಚಸಾಂತರೂಪ, 


ಪೆಶುಪಾ8--ಪಶೂನ್‌ ಪಾತೀತಿ ಪಶುಪಾಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ಪಶೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರಾಂತಸ್ರಲ್ಲಿಂಗಕಬ. 


ತ್ಮನಾ-__ಅತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೊಸವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 


ಬೃಹತೀ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರು ಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಬಿಂಬ ವೆಚವನಿಂ 


MN ಗಾ ಮಿ 
ಉದಾತ್ಸವಾಗುತ್ತದಿ. 
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ಅಭಿಶ್ರಿಯಾಕ್ರೀ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಬ್ಬಜಿಪ್ರೆಚ್ಚೆ (AE 


ವಕ್ಸೆರೀ ವೆಚೆ ಪೆರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ನೂ. ೩.೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನೋರ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಶ್ಹಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಜೀಪ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾಡೇಶ.  ಭಾಂದೆಸವಾಗಿ ಥಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡೂ ಸಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ 
ಧಾತುಸ್ಟರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದೆರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮಾಗವು. ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವನಿಸ್‌. ಜೀಪ್‌, ರತ್ತ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಿ. 


₹ 


ಆಶಾತೇ--ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್‌ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂ 


wd 
tad 
ಶ್ರಿ 
ಹಾಪ್‌! ಪ್‌ ಹ ತ ಹ ಜ್ರ ಹ me 
ನ ಧ್ರಮಕ್ಟ್‌ ರುಷದ್ದಿವಡನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮು" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಿಟಸ್ತರುಯೋ! ಎಂಬುದ 


ಬೆ ಪ್‌ 
256 ಸುತ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ಗಿ೪೪ 
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ರಿಂದ ಟಿಗೆ ತ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಟಟ ಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಟಾಗನು ಬರುವು 
೪. ತಿಜಂತೆದ 3 ಸರದಲ್ಲಿರ ನವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದ ದೈ. ll 


ತ್ಮೆ 


ಮಹ್‌ 
ಸ೦ಹಿತಾಸಾಧೆಃ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಟ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವಚೋ ಮಂದ್ರ ಸ್ಪ ಶೈ ಧಾವ ಯತಜಾತ 


ಆಟಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | pO 
ಅಗ್ನೇ | ಜುಷಸ್ಪ | ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯೆ | ತೆತ್‌ | ವಚಃ | ಮಂದ್ರ | ಸ್ವಧಾಂವಃ | ಯುತ5ಜಾತೆ | ಸುಕ್ರತೋ 
| 
ಇತಿ ಸು5ಃಕ್ರತೋ | 
| [ | | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಅಸಿ | ದರ್ಶತಃ | ರಣ್ವಃ | ಸೆಂ5ದೃಷ್ಟ್‌ | ಪಿತುಮಾನ್‌$ಇವ | ಜಿಯೆ: |೩| 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ವ ಹನೀ! ಪ್ರೀತೋ ಭವ ವಾಸ್ತುತ್ಯಾ | ಕಿಂಚೆ ತತ್ತಾದೈಶಂ 
ಪ್ರಿಯೆಕರಂ ವಚೋ ವಾಗ್ರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂಪ್ರೆತಿ ಹರ್ಯೆ | ಪುನಃ ಕಾಮಯೆಸ್ಸ | ಹೇಮಂದ್ರ ಮಾದನ. 
ಶೀಲ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾ ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್‌ ಹೇ ಖೆತಜಾತೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಹರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನ ಹೇ 
ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ ವಾ | ಯೆ ಈದೈಶಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರ- 
ಜಂಗಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ ಅಭಿಮತ ಅನುಕೊಲೋ ಸಿ | ನ ಪೆರಾಜ್ಮುಖ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ 
ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಕಿಂಚ ಸಂದೃಷ್ಟಾ ಸಮ್ಯಗ್ದರ್ಶನೇ ರಣ್ಟೋ ರಮಣಶೀಲೋ ರಮ- 
ಯಿತಾ ವಾ ಭವಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ! ತವ ಸಂದ ಷ್ಟ ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ- 
ವಾನ್ಫವತಿ | ಶತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿತುಮಾನಿವ | ಅತಿಪ್ರೆಭೂತಾನ್ನಸ್ಟಾಮಿ ಯೆಥಾ ಸರ್ವೈರ್ವಸ್ತವ್ಯೋ 
ಗೆಂತವ್ಯತ್ನ ಭವತಿ ತದ್ದೆತ್‌ ॥ 


ಅ. ೨ ಅ. ೨. ವ.೧೩,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ತರಿ? 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಂದ್ರ ಹೆರ್ನದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳಿವನೂ | 
ಯತೆಜಾತೆ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೊ | ಸುಕ್ರಿತೋ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮೆವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ 
ಷಿ kel [on » i, ಇ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷೆಸ್ವ-ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು (ಅಥವಾ ತೃಪ್ತನಾಗು) | 
(ಮತ್ತು) ಶತ್‌___ಹತಕರವಾದ | ವಚೆಃ. -ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಪ್ರತಿಹರ್ಯ--ಅಸೇಕ್ರಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಯಃ ಇಂತಹೆ ನೀನು | ವಿಶ್ವತಃ - ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ--ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ಪರ್ಶಶತೆಃ-(ಸಕಲರಿಗೂ) ಗೋಚರನಾಗಿ | ಸಂದೈಷ್ಟೌ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ | ರಣ್ವ್ಣ-- 
ನೋಹೆರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಪಿತುಮಾಸನಿವ- ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಅನ್ರಕ್ಷ್ಯೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಅಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ | ಕ್ಲೆಯೆಃ- -ವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಾಗ್ರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃ ಪ್ರನಾಗು. ನೀನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಹರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರೆ ಯೆದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸಾ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Agni, you confer happiness, you accept oblations, you were born 
for sacrifice, and are the performer of good works ; be pleased (with this rite), 
attend to this prayer : for you are in presence of all (the world), are visible 
(to all) are pleasant in their sight, and are their refuge; like ೩ (bountiful) 


distributor of food. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಂ 


ರಜ್ವಃ-_-ರಮಣಶೀಲಃ ರಮಯಿತಾ ವಾ | ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತಾನು ರಮಿಸುವವನು ಅಥವಾ ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. 

ಯತಜಾತೆ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರೆತಿಹರ್ಯ-- ಕಾಮಯೆ | ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂದರೆ ಅನರದಿಂದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು, ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು- 

ಆ ರುವ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ಸಜೋಷೆಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಗಂತೆನ | 


ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ಸ ತಿ ಹರ್ಯಶೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ | 
: ( ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೧) 


338 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧ ಸೂ. ೧೪೪ 
ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುಪಹೆರಿಸಿ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆತೇ ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಇನ್ಲಿಯೂ ಅದೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಡಾ 
ಮಂದ್ರ. ಮಾಡನಶೀಲ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾ | ಹರ್ಷದಾಯಕನಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನಿಸೇಸಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ದೇವೀಂ ವಾಚೆಮಜನೆಯೆಂತೆ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ ಭೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಸ ಸುಪ್ಟುತೈತು ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೧) 


ಮದನ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾಡ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (೧೧-೩೦) 
ಪದಕ್ಕೆ ಮದನಾ, ಸ್ತುತ್ಯಾ, ಹರ್ಷಯಿತ್ರೀ ವಾ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಇ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾ ರರು ವಾಜ*ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). 
ಕಿಯಾ 


ಜುಷಸ್ವ--ಜುನೀ ಫ್ರೀಶಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಶೇರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಸನ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸಂಬುದ | ಕ್ರಿಂತವು ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿ ತೆಂ HS 
ಮಾನವತ್‌ ಶೇ ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೭೨) ಸಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪದದ. ಸರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. sli 
(ಪಾ. ಸೂ." PUNE ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹೆರ್ಯ--ಹೆರ್ಯ ಗ ಕಾಂತ್ಯೊ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಸಪುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೊಸ- ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ರ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರನುದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಜಿವಂಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ki; ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಸಂಬುದ್ಧ ತಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಮಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸೈಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ವಧಾವ& -ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಮೂಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಸಂಬುದ್ದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. 
ಪೂರ್ವದೆ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬತಜಾತ. ಖುತಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ಜಾತಃ ಖುತಜಾತಃ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸರ ಬಗಕೆ 


ಅ. ೨. ಅ, .೨ ವ. ೧೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 3509 


ಸುಕ್ರೆತೋ--ತೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸೆಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತಸೈಗುಣ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ 
1 
ಗುಣ. ನಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಸುಲೋಪ, ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯ ಇ 
ನಿಶ್ಚತಃ--ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತ ಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪಂಚಮ್ಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ 


pe 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ತೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಸಿ. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಬ ಮಧ್ಯಃ PO ಪರವಾದಾಗ ಸಿಸ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ರ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಯವ್ಯೋಗವಿರುವ್ರದೆರಿಂದ 


ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುವೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರೆ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ದರ್ಶತಃ--ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೆ ಎಮೃದೃಶಿ- (ಇ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಿಗೆ ಗುಣ... ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಚಿತೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧ 
೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಣ್ಚಿ8--ರವಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗವು, ಅರ ಕುಸ್ವಾ- ಸೂತ್ರದ ೦ದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಮ್‌ದೃಷ್ಟ್‌-- ವೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯೊಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಇ ಖಿ ಮಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥೆ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ, ಅದೆನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸ್‌ತಿಸ್ಪ ಕುತ ಜೈ. 12! 

ಬ್ರ ೪% = 


CS RE A ಎವ ಮಃ 
Bn ದಿಲಿ ನಲನತ ತ್ರನಾಲ್ಲನೆ ು ನೂಕ kp ಜರಿ ಗದ) ಆ 


ಸುತ್ತ. ತಾದೌ ಚ ಥಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮಾ) ಪ್ರ 
ದ 


ನೂರನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಂ ಪೃಚ್ಛತೇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಜೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತಂಪೈ ಚ್ಛತೆ, 
ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ದೀರ್ಥತಮಾ ಯಸಿಃ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಗ್ಸೇಯೆಂ ತು ತಂಿತ್ಕು ತಾಂ 
ಗ್ಲೇಯೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | 

ಅನುವಾದವು ತಂ ಪೃಚ್ಛತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತೆಂ ಪೈಚ್ಛತ ಸಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು 
ಸಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕ ದೀರ್ಫಕಮಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಅಗಿ ಯೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರ 
pbs slog ಸೂಸೆದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ತ ಸೂ ದಿಲಜಿ 
360 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ. ೨೧ ಸೂ ಇ 


| ಹಂ! 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ 


| ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುವಾಕ. || ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ-- ೧೪ | 
ಸೂಕ್ತದೆದ್ದಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೫ | 
1 ಯಷಿಃ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಶ್ಯಃ : 
| ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿ ॥ 


| ಛಂದಃ ೧.೪. ಜಗೆತೀ' ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 1 


ಸಹಿ ತ್ಯ ಪಾಠಃ 


1 ಸದಪಾಠಃ & 


ತೆಂ| ಪೃಚ್ಛತ | ಸಃ। ಜಗಾಮ | ಸಃ| ವೇದೆ | ಸಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಈಯಶೇ | ಸಃ | ನು! ಈಯತೇ | 
21 ಸ ಫ್‌ | ತ 3 | | | | lofi 
ಸ್ಕಿನ್‌ | ಸಂತಿ | ಪ್ರ$ಶಿಷಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಷ್ಟಯಃ | ಸಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಶವಸಃ | ಶುಸ್ಮಿಣ॥ | ಪತಿಃ ಗಂ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತ | ಯತ್ಸ್ಪರ್ಗಾದಿನಿಷಯೆಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್‌ | 
ತಸ್ಕೈವ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಶ್ಚೇ€ತಿಶಯಮಾಹ | ಸ ಜಗಾಮ।| ಸೆ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಅತ ಏನ ಸ ವೇದ! ಸಜಿ 
ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ | ಕಿಮಿತರಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ಸೆ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸ ಏವ ಚೇತೆನಾನಾನ್‌ | ಸ 
ನಿಶೇಷಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏನೇಯೆತೇ | ಜ್ಞೇಯಸಕಾಶಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಪುನರ್ಗತಿಕೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಃ 
ಸೊ€ಗ್ಗಿರೇವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾಯಶೇ | ಯದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಞೇಯೆಮಸ್ತಿ ತಮರ್ಥಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಮೇವ ಗಚ್ಛ ತೀತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ! ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಿನಾಯಶೇ | ಸೇವ್ಯತೇ | ತೆಥಾ ಶೀಘ್ರಮನುಸೇವ್ಯತೇ ! 
ಯಸ್ಮಾದಯಮುಕ್ತೆ ರೂಪಃ ತಸ್ಮಾತ್ತಮೇನ ಪೈಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಾಪೇಕ್ಷಿತಾಃ ಕಾಮಾಃ ಸಂತೀತ್ಯಾಹ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಪ್ರಶಿಷಃ ಪ್ರಶಾಸನಾನಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ಅಸಾಧ್ಯಂ ನಿಯಮ್ಯಾಪಿ ಸಾಧ- 
ಯಿತುಂ ಶಕ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಚೆ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಗ್ನಾನಿಷ್ಟಯೆ ಏಷ್ಟವ್ಯಾ ಭೋಗಾಃ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ 
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ಯಾಗಾ ವಾ ಸಂತಿ! ಕಂಚಿ ಸೊಲಗ್ನಿರ್ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಚೆ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ದಾತಾ! 
ಕಂಚಿ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲವತೋ ರಾಜಾದೇರಪಿ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ |! ಯಸ್ಮಾದೆಯಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರಮೇನ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಸಾಧಯತೇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೈಚ್ಚಿತ (ನೀವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯಗಳಲ್ಸೈಲ್ಲಾ) ಕೇಳಿ (ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಿ) | ಸಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ಜಗಾಮ-(ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸೆ$--ಅವನು | ವೇಷೆ- 
(ಸಕಲವನ್ನೂ) ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸ8--ಅವನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ನಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ವಾನೆ | 
ಈಯತೇ--(ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸೆೇ£-ಅವನು | ನು-- ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿಯೇ | ಈಯೆಶೇ--(ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಥವಾ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಿಷಃ-ನಿಯಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ | ಸಂತಿ--ಇವೆ! ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಅವನಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯಃ- -ಸಕಲಭೋಗಗಳೂ ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳೂ (ಇವೆ) | ಸಃ--ಅವನು | 
ನಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಟೂ | ಶವಸಃ- ಬಲಕ್ಕೂ | ಪತಿಃ -ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಶುಸ್ಮಿಣ8--(ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ 


ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗೂ ಸಹ (ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿ:ದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ವಿಶೇಷವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. ಅವನು ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಗೂ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 


ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ತೂ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


Ask (of Agni what you desire), for he goes (everywhere), he knows 
(all things) : possessed of intelligence, he proceeds (to ascertain what is to 
be done), and is had recourse to (by his worshippers) ; for in him is the power 
of restraining (unreasonable desires), lin him (is the power of granting) 
enjoyment ; heis the giver of food andof strength; the protector of the 
mighty. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಪ್ರಶಿಷಃ-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಯಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಇನ್ಲಿ ಶರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆಜ್ಞಾರ್ಥಕವಾದ ಶಾಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ರ್ರನ್ಸವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ, 
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ಸ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪೆರಿ ವ್ಯತೆ ತಂತುಂ ತೆನ್ಹಾನಸ್ರ್ರಿವೃತೆಂ ಯಥಾ ನಿದೇ | 


ನಯೆನ್ಸೃತೆಸ್ಯ ಸ್ಪಶಿಸೋ ನನೀಯೆಸೀಃ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಮುನ ಯಾತಿ ನಿಸ್ಟ್ರೃತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೨) 


ಪಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸನಾ ಅಭಿಮತಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಶಂಸ 
ಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರೆಶಿಷಃ ಎಂದಾಗಿರಬೇಕು. 


ಶನೇಮೇ ಸಪ್ತೆಸಿಂಧವಃ ಪ್ರಶಿಷಂ ಸೋಮ ಸಿಸ್ಪತೇ | ತುಭ್ಯಂ ಧಾವಂತಿ ಧೇನವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೬) 


4 ಹ ನ ನಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವ್ರನನಿಗಳೂ ಸೋಮನ ಜ್ಲೆಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಶಿಷಃ ಎನ್ನುವುದ 


ಸ pd ಜ್ಞ 


ಯೆ ಆತ್ಮೆಡಾ ಬಲದಾ ಯೈಸ್ಕ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸಶೇ ಪ್ರೆಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯೆಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೈಷ್ಟ್ರಂ ಶಾಸೆನಂ-ಆಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಯೆಮನನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ನಿಯಮನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಇಷ್ಟಯಃ. _ಇಷ್ಟವ್ಯಾ ಭೋಗಾಃ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ ಯಾಗಾ ವಾ | ಅಪೇಕ್ತಿತಗಳಾದ ಭೋಗಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸೆಹೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಇಷ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆ ನ್ಸವಾಗಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಯೆಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಪಂಡಿತರು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ (Oldenbrg- 7. D- 3. 6. 7 XI]. 478) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡ; 
ಧಾತುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದೆನೇ ಜಗೃಬ್ರೇ ಸ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ದಧಿಕೇ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ | 
ಪ್ರ ಸೂ ನಯಂತ ಗೃಭಯೆಂತೆ ಇಷ್ಟು ವಶ್ಚಾಸೋ ನೆ ರಥ್ಯೋ ರಾರಹಾಣಾಃ || 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ್‌ ಏಷಣಸಾಧನೇ ಯಜ್ಞೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದೂ, 


ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಹಿತರಾ ನೂ ಚಿದಿಷ್ಟ್‌ 
ಅಧಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸುಧಿತಃ ಸಾನಕೋ ೩ $ ಗ್ಲಿರ್ದೀವಾಯೆ ಮಾನುಷೀಷು ನಿನ್ನು! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೬-೭) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ಕ ಇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇಷಣೇ | ಎಂಬರ್ಸನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಸ್‌ ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂದಿವೆ. 


ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ವಿರೂಪಾ ಏಕರೂಪಾ ಯಾಸಾಮಗ್ಗಿರಿಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ವೇದ | 
ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಸೆಸೇಹ ಚಿಕ್ರುಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಸೆರ್ಜನ್ಯೆ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೆ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗವೆಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಯೆಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಕೈನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ 


ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳು ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ತ್ರಿಯನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


೭೫೬ (2 


ಯಾವ ಸಿ 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- _ಚೇತೆನಾವಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ ನ 
ದ್ಯ ವನು, ಖಗ 


ಪೈಚ್ಛೆತೆ--ಸೃಚ್ಛ ಊೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಶೋಟ್‌ SE ಅತಿಜಂತಡೆ 
ಕದಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಗಾಮ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿ೫$ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದನ್ನಿ 
ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಡೆ--ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದೋ ಅಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಾಲಾಜೀಶ, ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ೮ಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ರಸುತ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವಸುವಿನಸ್ವರ ಹುತತ: 


ಈಯೆತೇ_--ಈರ್ಜ ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಭಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಿಷ&--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ತ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶಾಸೆ ಇದಜ್‌- 
ಹಲೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ಇತ್ವ. NESS ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟ್ರಯಃ--ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜೇಕ. 
ದಕ್ಕಿನ್‌ 


ಮಂತ್ರೇವೃಷೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದೆರಿಂ 
ಜಾ 


264 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ `೪೫ 
1 ಸಂಹಿಸಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತಮಿತ್ಸೃಚ್ಛೆಂತಿ ನ ಸಿಮೋ ನಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ವೇನೇನ ಧೀರೋ ಮನಸಾ 


ನ ಮೃಷ್ಯತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಸರಂ ನಜೋಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಚತೇ 
೨ 


ಸಡೆಪಾಠಃ 
ಹ | | ಎ 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ| ನ| ಸಿಮಃ। ವಿ ಸೃಚ್ಛೆತಿ| ಸ್ಟೇಸ್ರಇವ | ಧೀರಃ | ಮನಸಾ! ಯೆತ್‌ | 


_ 
ಅಗ್ರಭೀತ್‌ | 


| | | | 
ನ | ಮೃಷ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ನ | ಅಪೆರಂ | ವಚಃ | ಅಸ್ಯ 1 ಕೃತ್ವಾ | ಸೆಚೆಕೇ | ಅಪ್ರ ೨ದೈಸಿತಃ ॥ ೨1 
ನಾಯೊಣಭೂಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇಂಗ್ನಿಂ ಸೃಚ್ಛತೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರ ತು ಸೋಸನುನಯೇನ ಸ್ರಷ್ಟನ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ | 
ತಮಿತ್ತಮೇವಾಗ್ಗಿಂ ಸೈಚ್ಛಂತಿಸತು ನಾನ್ಯಂ ಪೈಚ್ಛೆತಿ ಸ್ರಶ್ನಸಮಯೇತಸಿ | ಸಿಮಃ ಸರ್ವಜನೋ ನ್‌ ನಿ 
ಪೃಚ್ಛತಿ | ವಿಫರೀತೆಂ ನ ಪೈಚ್ಛೆತಿ | ಪೈಷ್ಟೋಟಸಿ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನಯೆಂ ಸ್ಟೇನೇವ ಮನಸಾ | ಇವಶಬ್ಬ 
ಏವಾರ್ಥೇ | ಸ್ವೆಕೀಯೆಯೈವ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯೆತ್‌ ಯೆತ್ಕಾರ್ಯೆಮಗ್ರೆಭೀತ್‌ ವದಾಮಾತ್ಯಾಜತ್ತೇ ತದೇವ 
ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ ನ ತು ಪ್ರಶ್ನಾನುಕೊಲಂ | ಸ್ಪತಂಶ್ರೇಶ್ವರ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರೆಷ್ಟಾ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಸ್ವೇನ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ನಾಚ್ಯೆಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಯೆಪಗ್ರಭೀತ್‌ ಯೆದ್ದಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ತದೇವಾಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ನತು ಬಹು ಭಾಷತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರವಾಕ್ಯಾಸಹ್ಯತ್ವೈಮಾಹ | ಅಯೆಮಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ವಚಃ ಸ್ಪವಾಕ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವಭಾನಿ ವಚೆನಂ ನ ಮೃಷ್ಯತೇ | ನೆ ಸಹತೇ! ತಥಾಪೆರಂ ವಚಃ 
ಸ್ಪೋಕ್ತೈನಂತರಭಾನಿ ಪ್ರತಿವಚಿನಂ ನ ಮೃಷ್ಯಶೇ | ಯಸ್ಮಾದೆಯೆಮೇವಂವಿಧಸ್ತಸ್ಮಾಡೆಪ್ರದೈನಿತೋ- 
ಪ್ರೈಡೃಸ_£8 ಯದ್ವಾ ತೇನ ಶಿಕ್ತತೋತನುದ್ದಂಡಃ ಸರ್ವೋ ಲೋಕೋಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇತ 
ಸ್ರೈತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ರಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಸಹ ಸಚಕೇ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಜೀವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಮಿತ್‌--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಪೈಚ್ಛೆಂತಿ_(ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ಸಕಲರೂ) ಕೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸಿಮಃ- 
ಸಕಲ ಜನವೂ (ಯಾರೂ ಕೂಡ) | ನನಿ ಸೃಚ್ಛೆತಿ__ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳವುದಿಲ್ಲ | ಧೀರಃ... 
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ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಟೇನೇವ ಮನಸಾ--ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದಶೇ | ಯೆತ್‌.__ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು | 
ಅಗೃಭೀತ್‌(ಹೇಳೆಬೇಕೆಂದು) ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ 
ಧೀರ8--ಬುದ್ದಿನಂತನಾದ ಪ್ರಾಶ್ನಿಕನು | ಸ್ಟೇನೇವ ಮನಸಾ ತನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದಶೇ | ಯೆತ್‌ (ಕೇಳಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ) ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು! ಅಗ್ರಭೀತ್‌-- ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಿರುವನೋ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ)] (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪ್ರಥಮಂ ವಚಃ ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು! ನ 
ಮೃಷ್ಯಶೇ-- ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಷರಂ ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಾನಂತರ ಬರತಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು | ನ ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಸ್ರೆದೃಹಿತೆಃ._ಅಹೆಂಕಾರ ರಹಿತನಾದವನು (ಮಾತ್ರ) ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತನಾದವನು (ಮಾತ್ರ)! ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತ್ವಾ--ರಕ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಚೆತೇ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ರಕ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾಘಃ 


ಸಕಲರೂ ಕೂಡ ತಾನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಮದನ್ನು ಈ ಶಿಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
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English Translation 


They ask of Agui, but no one asks improperly ; for a sensible man 
(replies to solicitation) as he has determined in his own mind; Agni tolerates 
not a speech that anticipates (his reply), zor endures ೩ rejoinder : he who 
is devoid of arrogance is favoured by his protectlon- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸಿಮಃ__ಸರ್ವಜನಃ ಎಂದು ಸಿಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಕವೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಯೆದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದೆಜ್‌ ನ್ಯೃಗ್ವಾ ಹೂಯಿಸೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೈಷೂತೋ ಅಸ್ಕಾನವೇತಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಕೇ 
(ಖು. ಸಂ. ಆ-೪-ಗಿ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಸ್ಮಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಎಂದು ಇತರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಮತನನ್ನುದಹರಿಸಿ ಶ್ರೇಸ್ಕೇಂದ್ರೆ ಕ್ರೇನ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಅಯೆಥಂ ಕರ್ಷದೇತೆದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರೆತಿಸೀಯಂತ್ಯನ್ನ್ವೈಃ | 


ಕ | 
ಸಿಮ ಉಕ್ಸೋವಸೈಷ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸೈಯೆಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ನಃ ಶೃಣಾನಾ: | 
(ಹು ಸಂ ೧೦-೨೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಕಸು ಸಿಮಃ. -ಸಿಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಸಿಮಶಬ್ಬಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಸೆರಾ ಯಃ | ಸರ್ವಾನ್‌! 


ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸರ್ವ ಎಂಬ ಡಸ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕತೆವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸವ ಅರ್ಥವೇ 
೦) ಅ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದು. ಸಿಮಃ ನ ವಿಪೈಚೆ ತಿ! ಯಾರೂ ಕೂಡ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ pi Pep 
ನೆಂದರ್ಥ. | 
ಸ್ಟೇನೇವ ಘಿ ಮನಸಾ Rt ಭೀತ್‌ | .ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು 


ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದೆಲಸೆಯದಶಾಗಿ ಧೀರ: ಎಂಬ ಸರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾ 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೇ Fy ಎಂರ್ಲೂ ವಿರೆಡನೆಯದಾಗಿ ಧೀರಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 


ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಶ್ಮಿಕನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಕ್ಲಿಯನ್ನೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಧೀರಃ--ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾವಂತೋ ವಾ | ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ್ಕ ಸ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದ ಎಂದು ಧೀರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುರನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೃಚ್ಛಂತಿ-ಸ್ರಚ್ಛ ಉಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಅಂತಾದೇಶ, ತುಧಾದಿಭ್ಯ: ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬು 


ಕ 


ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀರಃ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣವೋಹಣಯೋೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾ ಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಫನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 


೧೮೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದೆಂದ ಘುಮಾಸ್ತಾಗಾಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೬೬) ಎಂಬುದ 
ಹೂ 
wd 


ಭೀತ್‌ ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌- (ಪಾ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೂ. 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಕ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥನ ುಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾವೇಶ, ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಅಸ್ತಿಸಿಜೋಪೃಕ್ತೇ 
೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದಂಂಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಭಧ ರಘ 
ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭೆಶ್ಚಂಡಿಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ದ 
ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದೆರಿಂದೆ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತವಾಗು ತ್ತದೆ. 
ಮೃಷ್ಯತೇ--ಮೃನ ತಿತಿಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಶಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಎಜಂತನಿಘಾನಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
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ಅ, ೨, ಆ. ೨ ವ. ೧೪. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 367 


ಪ್ರಥಮಃ-ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೆ. ಧಾತು. ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಮಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಿತಃ (ಉ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಎ) ಹಾಗಾ x ಕ್‌ ನ್‌ ಇ) ಈ 
ವಚೇಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ದಾತು ಸರ್ನಧಾತುಥಿಬಂಧನನಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾ 
ಎವಿ 
ted 


ಜ್ರಿತ್ವಾ--ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃಕೀಯಾಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬ 


KE ೪ 


ಶಿ ಜ್‌ ಜ ತೇ ಜಾ ಕಗ್ಗ ವಾ ಲೂ ಮಡೆ 
ಅಪ್ರದೃಪಿತಃ-_ದೃನ ಉಶತ್‌ಕ್ಲೀ ಧಾತು. ಜ್‌ ನಿಷ್ಕಾ ೧೨೮ ಉಟ ಟೂ ಒರಿ ಒಟ ತ್ರ ದ ಶಿ. ಠಬಕ್ವ 
ಪ್ರ ನಿತಃ ಆ ಮೇಲೆ ನಶ್‌ತತ್ತುರುಷ ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 


ದ್ಧ 
ಬ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವ್ಯಯಸೂರ್ಪಸಡೆಪ್ರತ್ಸತಿಸ್ವಿರ ಕಿತ್ತ ಫೈ. 125-/ 
ಈ > ಸ 








ಕ್‌ 
ಸಿ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಪಿ ಧಿ 
ತನಿದ್ದಚ್ಛಂತಿ ಜುಹ್ವ೧ಸ್ತಮರ್ವತೀರ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇಕಃ ಶ್ರ 


ೈಣವದ್ವ ಚಾಂಸಿ ಮೇ 


ಸ | | 
ಪುರುಪ್ರೈಷಸ್ತತುರಿರ್ಯಜ್ಞಸಾಧನೊಂಚೆ ದ್ರೋತಿಃ ತಿಶುರಾದತ್ತ ಸಂ ರಭ.! 
1ಎ. 


| | | | 
ತೆಂ | ಇತ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ಜುಹ್ವಃ| ತೆಂ! ಅರ್ಪತೀಕ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಏಕಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ವಚಾಂಸಿ! ಮೇ! 


ಪುರುಪ್ರೈಷಃ | ತೆಕುರಿಃ ಯಜ್ಞಸಾಥನಃ ಅಚ್ಛಿದ್ರೆಂಊತಿಃ | ಶಿಶುಃ |el ಅದತ್ತ | ಸೆಂ! ರಚಿಸ | 
la || 

ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಜುಹ್ವೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಜುಹೂಪೆಭೃದಾದೆಯೆಸ್ತಮಿತ್ರ ಮೇವೋದ್ದಿಶ್ಯಾಜ್ಯ ಪೂರ್ಣಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ | ಯದ್ವಾ! ಹೂಯಂತ ಇತಿ ಜುಹ್ವ ಆಹುತೆಯಃ ಸೋಮಾದಿರೂಪಾಃ | 
ಅಥವಾ ಜುಹ್ವಾದಿಷು ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯಾಜ್ಮಾ ನ್ಯಪ್ಯಾಶ್ರಯಾಶ್ರಯಿಣೋರಭೇದೇನ ಬುಹ್ವ ಇತ್ಯುಚೈೆಂತೇ ಮಂಚಾಃ 
ಳ್ರೋಶಂತೀತಿವತ್‌ | ತಾ ಅಪಿ ತಮೇವ ಗೆಚ್ಚೆಂತಿ ಅಸ್ಯ ರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರೈನೇತರದೇವ- 


368 ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ ೧೪೫ 


ತಾರ್ಥಮನಿ ಹೂಯೆಮಾನಂ ಚೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾರ್ವಶೀಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿಮತ್ಯಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತಮಿತ್ತಮೇ- 
ವಾಗ್ನಿಂ ಗೆಚ್ಚೆಂತಿ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕತ್ಪಾದೇವ | ಸ ಏನೈ ಕೊೋಯೆಮುಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ 
ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾಣೆ ಶೃಣವತ್‌ | ಶೃಣೋತಿ | ಅಗ್ನೇಃ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮೆಕತ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ಆಹುಃ | ಶೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯೆತೋಣಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ಸಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | ಶೈ. ಸೆಂ. 
೬-೨-೨.೬ | ತಥಾತ್ರೈೈವ ಪುರಸ್ತಾದಾಮ್ಮಾ ಸೈತೇ | ತಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯಶ್ರ್ಯೈಂ ಮಿತ್ರ | 
ಯ. ೫-೩೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕೋಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಪುರುಸ್ತೆ ಹೋ ಬಹುಸ್ರೈಷಭಾಸ್‌ | ಯೆದ್ದಾ 
ಬಹುಪ್ರೇಷಣಃ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಞಾಪಯಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೆರಿಸ್ತಾರಯಿತಾ [| ತೆರತೇರಂತೆರ್ಣ್ಯರ್ಥಾದಾದೈ- 
ಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನ್ಪ ತ್ಯಯೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯುತ್ವಂ 1! ಯಜ್ಞಸಾಧನೋ ಯೆಜ್ಞಸಾಧಕೆಃ 
ಅಗ್ಗ ಧೀನತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅಜ್ಜೆದ್ರೋತಿರವಿಚ್ಛಿನ್ಸರಕ್ಷಣಃ ಶಿಶುಃ ಶಿಶುವತ್ತಿ ಯೆಕಾರೀ ಶೋಚೆಯಿತಾ 
ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಏವನಂಭೂಶೋಂಗ್ನಿ8 ಸಂ ರಭೋ ಯೆಜ್ಜಾದಿಸಂರಂಭವಾನ್‌ ಸನ್ನಾದತ್ತ 1 ಆಡತ್ತೀ! 
ಹನಿರಾದಿಕಂ ಸೀಕೆಕೋತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜುಹ್ಸಃ-_(ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ) ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಭಿರುವ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳು | ತೆಮಿತ್‌-ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ಜೇಶಿಸಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ- (ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) 
ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಅರ್ವತೀಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತಂ--ಅವನನ್ನೇ (ಸೇರುತ್ತವೆ) | ನಿಕೇ-(ಸಕಲದೇವಕೆಗಳಿಗೂ) 
ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮೇ--ನನ್ನ! ನಿಶ್ವಾನಿ ವಚಾಂಸಿ--ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | 
ಶೃಣವತ್‌- ಕೇಳುತ್ತಾನೆ] ಪುರುಪ್ರೈಷಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವವನೂ | ತೆತುರಿಃ--(ಸಂಸಾರದಿಂದ) 
ದಾಟಸುವವನೂ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನನೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೋತಿಃ--ಅನನರತೆವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಶಿಶುಃ-ಮುಗುನಿನಂತೆ (ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿ) ಇರುವವನೂ ಅಥವಾ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಶೋಕಪಡುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಂ ರಭಃ--(ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ) ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆ ಅಡತ್ತ--(ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜುಹ್ಹಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ನೇ ಉದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ಗಿಯು ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ, ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲರನ್ನು ದಾಟಿಸುವವನ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನನೂ, ಅನೆವರತನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ಬ 
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English Translation 


To him the (sacrifiical) 1೩8168 are directed ; to him (our) praises are 
addressed ; he alone hears all my prayers; he is the instigator of many, the 
transporter (across the world) the jinstrument of sacrifice, the 
unintermitting preserver (of mankind), and (gentle as) ‘an infant: provided 
with the preparations (of sacrifice), he accepts the oblation- 


‘ | ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ? 


ಅರ್ವತೀಃ--ಪ್ರಾನ್ತಿಮತ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೆಃ | ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸಮೀಖಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ವತೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಸುದುರೆಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು 


ವುದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು. 


ತತುರಿಃ-_ತಾರಯಿತಾ | ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸುವವನು. 


ಏಕಃ ಮೇ ವಿಶ್ಶಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಶ್ರಣಿವತ್‌ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ 
ಅಗ್ಗಿಯು ನನ್ನೆ ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರ ಕಿನಿಧಿಯಾಗಿರು 


ವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನೇ: ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕೆತ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಹುಃ | 
ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಛತೋಂಗ್ಡಿಂ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾವಿಶನ” ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿ: ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ! ಭೇತಿಗೊಂಡ ಸಕಲ 
ದೇನತೆಗಳೂ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಶಿಂತರ್ಗತರಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಮಾತ್ರ 


ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದನೆಂದು ತ್ಸೆ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿಬಿ. ಹುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯ 


ಲಿಯೊ ಸಹ, 
ಗಿಗಿ 


ಯೆದೀಂ ಗಣಿಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗಃ ಶುಚಿರಂಕ್ತೇ ಶುಜಿಭಿರ್ಗೋಭಿರಗ್ನಿಃ | 
ಆದ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಯುಜ್ಯತೇ ವಾಜಯಂತ್ಯುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧೋ ಅಧಯಜ್ಜುಹೂಭಿ: ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧-೩) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕೆಃ ಶೃಣವತ್‌ ಎಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಶಿಶು: ಶಿಶುವಶ್ಚ್ರಿಯೆಕಾರೀ |! ಮಗುವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾದವನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ 


ಶೋಚೆಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ ಮಂಥಂತಿ! ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏವ ಪ್ರಫೆಮಜಾತೋ 
ಯಶೆಗ್ನಿಃ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 
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ವಿಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಣದೆಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಿಶುವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಮಗುರೂಪವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೌದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ| (ನಿ. ೧೦-೩೯) ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದರಿಂದ ಶಿಶುವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ - 


ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಜ್ಭೋ ಗರ್ಭೋ ಭಿನತಿ। 
(ನಿ. ಸಂ. ೧೦-೩೯) 


ಪುರುಷನಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದಾನರೂಪವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಿಶುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಈ ನದೆದ ನಿರ್ವಚನವನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವಶ್ಸ್ಚಮುಪಧಾಪೆಯೇತೇ! ತೆಯೋಕೇತಾ ನತ್ಸೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | ರಾಶ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | 
ಶೇತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ಟೋಂಗ್ನಿಃ | 


(ತೈ. ಆ. ೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಶಿಶುಭಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೋಚಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಚೆನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಯೋ ಅಗ್ರಯೇ ದೆದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹೆ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರನು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಜಯಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಿರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಚ್ಛ ೦ತಿಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಸಾ 0 


ಜುಹ್ಯ:-ಹು ದಾನಾದನಯೊಳ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹುವಃ ಶ್ಲ ವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂಜ ಕ್ವೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಿ. ಶು ್ಲಿವದ್ಭಾವ, ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಉದಾತ್ತ ತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ (ಅನುದಾತ್ತ) ಉದಾತ್ತ ಬು ಯ 


೮..೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ನರ ೫ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಕ 


ರಾ ಬಾ ಬ ತ (ಛೆ 0. ಅರು ಎಂ pe 


ಅರ್ವತಿ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ತಾ. ಮಾಡಿದಾಗಿ ಯನ್ನೇಭ್ಯೊ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅರ್ವಣಸ್ತೈ ಸಾವನಇ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ies ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾಹೇಶೆ. ಖುಕಾರ ಇತ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. . ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

RE ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷವಿಕವಚನದಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ವ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೊ. Ness. ಎಂಬು ನ ಲೋಪ ಲೇಟೊಲಡಾಬೌ (ನಾ. ಸೂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಥ್‌ « ಬ್ಯಾ Od ತ ಮೆ ಇತ “= ಎಂ dA wud po ...ಎಸಿ ಬ ಬೂ 
ಶ್ರ ಬ್ರ ಿಿಯಿ ಖೌಾಗಿ ವಿಕರಣ ಕಾಂತ ಸು ಹಾ ಖುವರ್ಜವನ್ನ್ಟು ಆಂತ 
he 


ತಿತುರಿ8- ತ್ಥೂ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
೬ ಕ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಆದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಲಿಡ್ರ 
Re 


ಎ ad, md 2 ಎವೆ ಹ ಆ 
ದ್ಲಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ಬಹುಲಂ ದಸ ಮಾಜ್‌ ಮಾತಲಿ ಇತು. ಸಹ 
[4 ನ ೧. ೨2 
ಗ 


Y ಮೌ poe ರಾನ್‌ ಆ ಇ ಸಾಹಾ ಗ ಹ ಆಸ್‌ ತ್ಯಾ ಟಾ 
ಬರುತ್ತಬಿ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಲಿತ್ಕಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಮಾಷ ಶುಕ ತವು 
ಆ ಲ್‌ ತ್ರ್ಮ್ಯ ಹ 

pe ಸ್‌, ಫೌ 

ಯುಜ್ಞಸಾಧನ8-ಯಲ್ಲಂ ಸಾಧಬತಿ ಇತಿ ಯಬ್ಲನಾಧನೇ ಸಾಧ ನಂನಿದೌ ಧಾರುು ಜ್ಯಾಂತದೆ 
ಒಮ 2 ನಿ ಸ ಇ pe) ಹ್‌ ತ್ಯಾ ೫ ಸ 
ಮೀಲ ಲ್ಯುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಾದೇಕ. ಣೇರನಿಟ 

ಈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ತೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮುತ್ತ್ವರೆಪಡೆಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ್ರ ಕಕತ ಹ್ಹ 
ಆಗಾ ಕದ್ದ ಸಾಗಿ ಕಾಲ್‌ ಗ್ರ ಗ ಗಜ “op m pd pe - ಕಿ 

ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಊತಿಃ. -ಭಿದ್ದಾ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜದ್ರಳೂತಿಃ ನ ಭೆದ್ರಊತಿಃ ಅಲ್ಲದ್ರಳೂತಿಃ ತತ್ಪುರುಷೇ- 

ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅದತ್ತ. _ಡುದಾಳು್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮವಬ್ರಿರುಷ 
ಏಕನಬನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


ಎ ನಾತು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಉಪಸ್ಥಾ ಯಂ ಚರತಿ ಯತ್ನ ್ಸ ಮಾರತ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ತತ್ಸಾರೆ ಯಜ್ಯೇಭಿಃ | 


` 
ಅಭಿ ಶ್ವಾಂತಂ ಮೃಶತೇ ನಾಂದ್ಯೇ ಮುದೇ ಯದೀಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯುಶತೀರ- 
ಪಿಷ್ಠಿತಂ WY i 
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- NN ಡರ ಹಾ 
ಸ ಟ್‌ ಟ್‌ ಫೂ ಯ SE RNS ಜ್‌ 
ದ್‌ ಕಲಕಲ ತಗಿ ಹ ತ್‌ ಗುಗ ಇರೆ ಗಾನ ಜಂ ಇಂಕಾ ಒಳಗೆ 7 ಆಪ ಹ್‌ ಬ ಅ ಬ ಇ ಜು ುತುಚಜು ಟಂ ಇರೂ ಕಿ ಕಾ ಜಿತ ಕೆ ಗೌ ಕೌನ್‌ a 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| | | 
ಉಪೆ$ಸ್ಥಾಯೆಂ | ಚೆರತಿ। ಯೆತ್‌ | ಸಂ5ಆರತೆ | ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ತೆತ್ಸಾರ | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | 


| | 
ಅಭಿ | ಶ್ವಾಂತಂ | ಮೃತತೇ | ನಾಂದ್ಯೇ! ಮುದೇ | ಯಶ್‌ | ಈಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಉಶತೀಃ | ಅಪಿ5- 
ಸ್ಥಿತಂ | 9 I 


i ೦ 


ಯಡ್ಯದಾಧ್ವರ್ಯರುಪಸ್ಥಾಯೆಂ ಚರತಿ ಉಸೆಸ್ಥಾಯೋಪಸ್ಥಾಯಾನುತಿಸ್ಯತಿ ಉತ್ಸೆ ತತ್ರ ಖನು- 
ಕೂಲವ್ಯಾಪಾರಂ ಕರೋತಿ | ಕದೇತ್ಯಾಹ| ಯತ್‌ ಸಿಮಾರತೆ ಸಮಾಗಚ್ಛಿತೆ ಮಧನೇನಾವಿರಭವತ್‌ ॥ 
ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೀತ್ಯರ್ಕೇರಾತ್ಮನೇಪವಂ || ಸದ್ಯೆಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಾತೆ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯುಜ್ಯೇಭಿ- 
ರ್ಯೋಕ್ತುಂ ಸಂಬದ್ದುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಫಲೈರ್ಮಿಶ್ರಯಿತುಮರ್ಹೈೆಸ್ತ್ರೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತ8 ಸನ್‌ 
ತತ್ಸಾರ | ಅರಣ್ಯೋರ್ಗೂಢಃ ಸನ್‌ ಚಚಾರ! ಯದ್ವಾ | ಯುಚ್ಯೇಭಿರಶ್ಚೈರ್ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚೆಚಾರ 1! ತ್ಸರ ಚೈದ್ಮೆಗತೌ | ಲಿಟ ಇಲಿ ರೂಪೆಂ ॥ ಏವಂ ಸ್ಪನೃದ್ಧೋತಯಂ ಶ್ವಾಂಶಂ ಶ್ರಾಂತೆಂ 
* ಶಾಂತೆಂ ವಾ ಯೆಜಮಾನಂ ನಾಂದ್ಯೇ ನಂಪನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಮುದೇ ತಸ್ಯ 
ಸಂಶೋಷಯಾಭಿ ಮ )ಿಶತೇ | ಅಭಿಮರ್ಶನಂ ಕರೋತಿ | ಫಲಪ್ರೆದಾನೇನೇತಿ ಭಾವಃ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ 
ಗುರ್ವಾದಿಃ ಶ್ರಾಂತೆಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೆ ತೇ | ಯದ್ಯದಾಪಿಷಸ್ಠಿ ತೆಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾಕಮಾಮೇಕನುಗ್ನಿ ಮುತತ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ವಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದಾಭಿ ಮೃಶತೇ | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯತ್‌. .ಯಾವಾಗ (ಅಧ್ವ ರ್ಳುವು) | ಉಪಸಾ ನ ಯಂ(ಆ ಆಗ್ಬ್ಯುತೃತ್ತಿ ಗೆ) ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾ ಪಾರ 
ವನ್ನು | ಚೆರತಿ-ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಸಮಾರತ (ಅಗ್ನಿಯು) ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು | is 
ಒಡನೆಯೇ | ಜಾಶಃ- ಉತ್ಪನ ನಾಗಿ | ಯುಜೆ ಭಿ: ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ 
ಫಲಗಳೊಡನೆ a ತೆತ್ಸಾರ--(ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ) ಸಂಚರಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗೆ | 
ಅಪಿಷ್ಠಿ ತಂ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಈಂ-ಈ ಆಗಿ ಯನ್ನು | ಉಶತೀ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಅಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಗೆಚ್ಚೆಂತಿ- ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತನೆಯೋ (ಆಗ) | ಶ್ವಾಂತಂ--(ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ) ಬಳಲಿದ ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ರ ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಾಂದ್ಯೇತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಮುದೇ-( ಯಜಮಾನನ) ಸಂತೋಷಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅಭಿಮ ಶಶತೇ--ಸಂಯುಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ನ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಶಈಮುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮತ್ತು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸಿದನು 
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ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದೆ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. (ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಾನೆ) 


English Translation 


When (the priest) proceeds to effect his development, he is (at 0706) 
manifested ; and as soon as engendered, is associated with his objects : he 
provides for the gratification (of his worshipper ): placidly engaged in the 
agreeable (rite), when the (oblations) that desire (his acceptance) reach him 
present (at the sacrifice). 

ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 

ಉಪೆಸ್ಥಾಯಂ--ಉಪೆಸ್ಥಾಯಾನುತಿಷ್ಮತಿ | ಉತ್ಪತ್ತ್ಯನುಕೂಲವ್ಯಾಸಾರಂ | ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಅಧ ರ್ಯುವು ಕುಳಿತು ಅಗ್ಗು 3ತೃತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಾರತ--ಸಮಗಚ್ಛೆತ | ಮಧಥನೇನಾವಿರಭೆವತ್‌ | ಜರಣಿಗಳ ಮಥನವಾದಮೊಡನೆಯೇ ಅವಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಯು ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಚಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಯಾಥಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ನುಭಿಃ ಪಿನ್ನಮಾನೇ ಅನ್ಯಾ ವಾಮನ್ಯಾಮಸ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರೇ |! 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೩೩-೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದೇ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಚೆಂತ್ಕ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು ಎಂದರೆ ಎಡುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ--ಯೋಕ್ತುಂ ಸೆಂಬದ್ದುಂ ಸಮರ್ಥೈಃ ಫಲೈಃ, ಮಿಶ್ರಯಿತುಮರ್ಜೈಸ್ತೇಹೋ- 
ಭಿರ್ವಾ | ತಾನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ.. ಅಥವಾ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. 
(as being joined with abilities, that may be associated with their objects, or with energies 
fit to be connected with their consequences, or with his horses joined to his Car. Tr. Wilson) 

ತೆತ್ಸಾರ--ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ತ್ಸರ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಂಚೆಚಾರ | ಸಂಚರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 
ಯವ್ವಾ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಕ್ತೈರ್ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಚಾರ | ತನ್ನ ರಥಾಕ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸಂಚರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅಗಬಹುದು. 

ಅಸಿಷ್ಕಿತಂ-- ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು... 
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ಶ್ವಾಂತಂ-ಶ್ರಾಂತೆಂ ಶಾಂತಂ ವಾ ಯಜಮಾನಂ | 


ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾಡ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ವಾಂತೆಕಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಅಧಾ ಗಾವ ಉಸಮಾತಿಂ ಕನಾಯಾ ಅನು ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರಕೇಯುಃ 
ಶ್ರುಧಿ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ನಸ್ಸ್ಪಂ ಯಾಳಾಶ್ವಫ್ನುಸ್ಯ ನಾವೃಧೇ ಸೊನೃತಾಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಸೈ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ವಾ! ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನನ್ನಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಉಶತೀ- ಕಾಮಯಮಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ನಾ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಲು ಬಯಸುವ 


ಅಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದರ್ಥ 


ನಾಂದ್ಯೇ-- ನಂದನೀಯೇ ಕರ್ಮಣೆ | ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಕರ್ಮವು ದೇಹಕ್ಕೆ ಶ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿ: ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ ಶ್ರೇಥೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾನ್ಸ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ಶ್ರಿಃ ಸೈಶ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಷರೇವ ಸಿನ್ನತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಂದ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಂದನೀಯಂ, ಸಂತೋಷಕರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಹೆರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಮೃಶತೇ--ಅಭಿಮರ್ಶನಂ ಕರೋತಿ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗುರ್ವಾದಿಃ ಶ್ರಾಂತೆಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ 
ಸ್ಪೃಶತಿ ತೆದ್ಟೈತ್‌ | ಗುರುಗಳಾಗಲಿ ತಂಜಿಯಾಗಲಿ ತ್ರಾಂತನಾದ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೆಹೆ ನಾಂದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉಪಸ್ಥಾ ಯೆಮ್‌.... ಉಪಸ್ಥಾಯ ಉಸನ್ಮಾಯ ಉಪಸ್ಥಾಯಮ್‌.ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಭೀ- 
ಸ್ಲೋ ಜಮುಲ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಮುಲ್‌ ಅತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಣಮುಲಿನಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದೆತ್ವರಸದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಚೆರತಿ-_ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷವಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಆರತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ. 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಾತ್ತವುಳ್ತ ತಿಜಿಂತ ಪರವಾಮದೆರಿಂದ ಶಿಜಚೋ- 
ದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಸರ ಬರುತ್ತತೆ. 


ಸಮಾರತೆ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಸೆಮೋಗಮ್ಯೃಚ್ಛಿ- 


ತತ್ಸಾರ-_ತ್ಸರ ಚ್ಛದ್ಮಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಇಲಾಜೀರ. ಧಾತು 

ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಥೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ತಿಬಂತ 
ಅತಸಿ ಹ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಳ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋನಾವಃ 
(ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರೆವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾನ ವಿಕಲ ವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಏಂಬುದೆರಿಂದ ಏತ್ತ. 
ಶ್ವಾಂತೆಮ್‌--ಶ್ರಾಂತಮೌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಶತೇ-ನೃುಷ ಆಮರ್ಶನೇ. ಧಾತು, ತುದಾವಿ ಖಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಿಕನವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮುದೇ--ಮುದ ಹೆರ್ಜೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ್ರೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛೆಂತಿ-_-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಶತೀ£- ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿರ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸ್ತಿ ೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ. ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ- 
ನಡ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 
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ಅಪಿಷ್ಮಿತಮ್‌ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯತಿ ಸತಾ ಸೊ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಉಪಸೆರ್ಗಾ- 


ತ್‌ಸುನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಸ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಲಿ: 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| 1 | 
ಸಈಂಮೃಗೋ ಅಸ್ಯೋ ವನರ್ಗುರು ಸತ್ವ ಚ್ಯುಪಮಸ್ಕಾಂ ನಿ ಧಾಯಿ | 


ಭಾಳಾ 


ಎ. 


ವೈಬ್ರವೀದ್ವ ಯುನಾ ಮರ್ತ್ಯೈಭ್ಯೋಣಗ್ನಿರ್ವಿದ್ದಾ ಯತಚಿದ್ಧಿ ಸತ್ಯಃ 1೫ 
1 ಪದಪಾ$ಃ 
ಸಃ | ಈಂ | ಮೃಗಃ | ಅಸ್ಯಃ | ವನರ್ಗುಃ | ಉಪೆ | ಶ್ವಜಿ | ಉಪ್ರೇಮಸ್ಯಾಂ | ನಿ | ಧಾಯಿ | 
ವಿ! ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ವಯುನಾ | ಮರ್ಶ್ಯೇಳ್ಯಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ದಾನ್‌ | ಬುತಜಿತ್‌ | ಹಿ | ಸತ್ಯಃ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಈಂ ಸ ಏವಾಗ್ನಿರುಪಮಸ್ಯಾಮುಷೆಮಾಯಾಮುಸಮಾಸ್ಪದಾಯಾಂ ತ್ನಚ್ಯೋಷಧ್ಯಾದಿಭಿರಾ- 
ಚ್ಛಾ ದಿತಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಮುಪ ನಿ ಧಾಯಿ |:ಉಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯತ ಉತ್ತರತ್ರೋಪಭೋಗಾಯ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ! 
ಮ ಗೋ ಮಾರ್ಜಯಿತಾನ್ವೇಷಣಶೀಲೋ ವಾ | ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಪೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧-೨೦ | ಇತಿ 
ಹಾಸ್ನ! | ಅಪ್ಯ ಆಪ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯಃ | ಅಪಃ ಕರ್ಮ ತತ್ರ ಸಾಧುರ್ವಾ | ವನರ್ಗುರ್ವನಗಾಮಾ || ಯಚ್ಛೈ- 
ತೇರ್ಗಮೇಶ್ಲೇಡಂ ರೂಪಂ |! ಯದ್ಧಾ! ಗಮೇರೇವ | ಉಪಪದಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಶ್ಸಾಂದಸಃ || ಏವಂ- 
ಭೂತೊಲಗ್ನಿರ್ಮರ್ತ್ಕೈೇಭ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನಾದಿರೂಸೇಭ್ಯೋ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾನ್ಯನುಷ್ಕೇಯಜ್ಞಾ ನಾನಿ ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರನೀತಿ 1 ಉಪೆದಿಶತಿ.! ವಯುನಮಿತಿ ಸ್ಟ ಶ್ರೆಜ್ಞಾ- 
ನಾಮ ವಯುನಮಭಿಖ್ಯೇತಿ ಕತಿ ಪಾಠಾತ್‌ | ಈದೃಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಚಟು: 
ಮಗ್ಗಿರ್ನಿವ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ಯತಚಿದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ ಸತ್ಯಃ | ಸತ್‌ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಂ ಕರ್ಮ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಸತ್ಸು ಭವೋ ವಾ! ಸತ್‌ ಫಲಂ ತೆದರ್ಹತೀತಿ ನಾ! ಸಮ್ಯಳ್ಳಲಪ್ರದ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೆಯೆಮುಕ್ತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತೆಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ್ರಜ್ಹೋಸೆದೇಶೋ ಯುಕ್ತಃ | ಹಿಶಬ್ಬಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೃಗೆಃ- -ಅನ್ಲೇನಣಕುಶಲನೂ | ಅಪ್ಯಃ--( ಸುಲಭವಾಗಿ ) ಸಮೀಪಿಸಬಹುದಾದವನೂ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ವನರ್ಗು&- ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸ ಈಂ_-ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಪೆ- 
ಮಸ್ಯಾಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ತೈಚಿ-ಚರ್ಮಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ! ಉಪ ನಿಧಾಯಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ನಿದ್ದಾನ್‌-- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಜುತಚಿತ್‌. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅಥವಾ ಫಲಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಹಿ-_-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಃ..ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವಯುನಾ-- (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಪಾನದ) ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ವೇಷಣಕುಶಲನೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಬಹುದಾದನೆನೂ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವ ಚರ್ಮಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ ಮೂ ಜ್ಞ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದನಹೂ ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜಾನು 


ಇ 
ಸ್ಥಾನದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿವನು. 


38 


3 
೭೬ 


English Tranlation 


He, the searcher, the accessible; the dweller in woods; has been placed 
(amidst the fuel); as in the 81771118086 of (an enveloping) skin: the wise Agni, 
the appreciater of sacrifice, the veracious, has declared to mortals (the 
knowledge of) their religious duties. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮೃಗಃ--ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಟ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೨೦) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಹ್ಯಸೌ ಗಚ್ಛತಿ ಇವನು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅನ್ವೇಷಣ ಶೀಲೋ 
ವಾ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಹಾರವಾದ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು ಎಂದೊ ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ವನರ್ಗುಃ__ವನಗಾಮೀ | ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನು. 


ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾಶೇವ ಸ್ವಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ 
ಯದ್ವಾತೆಜಾತೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ವನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 
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ತನೂತೈಜೇವ ತೆಸ್ಮರಾ ವನರ್ಗೂ ರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ | 
ಇಯೆಂ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ನವ್ಯಸೀ ಮನೀಷಾ ಯುಕ್ಷ್ಯಾ ರಥೆಂ ನ ಶುಚೆಯೆದ್ಳಿರಂಗೈಃ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ವನರ್ಗೂ ವನಗಾನಿನೌ (ಅಗ್ನಿಮಂಥನೌ ಬಾಹೊ) ಎಂದು ಅಗ್ವಿಸ್ತುಕಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 


ಇ 
ಪ್ರಯೋಗಸಿರುವ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೪). 


ಸೆ ಈಂ--ಸ ನಿವಾಗ್ನಿರೂಪಂ ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ... ಈಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ಅಥೆ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೆಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಚೆಂತಿ ಪದ 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ಧಿತಿ | (ನಿ. ೧-೯). 


ಈ ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ ಅನ್ಯೈಕೇವ ಪದೈರ್ನಿವಕ್ಷಿತೇನರ್ಥೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಶಬ್ದಾ ಅಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂಡೋರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪರಿಮಿತಾಶ್ರರ- 
ರಹಿತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾರ್ಥಾ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಯಮನಿಲ್ಲದವೂ, 
ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಜಾತೀಯ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಸದವು 
ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಿತಾಕ್ಷರೇಸು ಛಂದೋಯುಕ್ತೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಸು ಸಾದಪೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ಶೇ ಚಿ ಕೆಮೀನಿತ್ಯಾದೆಯಃ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವೂ, 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು ಸಜಾತೀಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಈಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಯತೆಜಿತ್‌-ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವವನು. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾ--ವಯುನಸಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ! ವಯುನ ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷವಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹ 
ರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ವಯುನಾ ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌- ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನುಪಜೀತಿಸಿದನು. 
ಅಥಾಸ್ಯ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಸ್ಯಗ್ನಿರಾಚಾರ್ಯಸ್ತ ವಾಹಮಾಚಾರ್ಯಸ್ತವಾ- 
ಸಾನಿತ್ಯೇಶೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನೆಗಳೂ ಉಸದೇಶಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಪು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ವಿಸಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ್ಸಿ 
ಜ್ನ 


ಅ. ೨, ಅ, ೨. ನ.೧೪] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 379 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮೃಗೆ8-_-ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ . ಧಾತು. ಇನ್ಲೆ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮೈಗ 
ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರೂ ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಟ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ಸಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಣಿ ವಿ ಸ ರಿ ರಿ % ಬಿ 
ಅಪ್ಯಃ-ಅಪ್ಪು ಸಾಧುಃ ಅಪ್ಯಃ ಶೆತ್ರಸಾಧುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಅಪಲೃ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ ಯೆತೋತ- 
ಹ 
w 


ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಜೆ. 


~ ಅ 
ಹಿತ 


ವನರ್ಗುಃ- ವನಂ ಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ವನರ್ಗುಃ ಖಧಾತು ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಥಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಔಣಾದಿಕಪ್ರತ್ವ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಈ ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಗಮ್‌ಲೃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಪದವಾದ ವ 


RL 


ಗಿನ ಇಗೆ ಗ್‌ ವ. 4 wd RS ದಲ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಮತ್ತರಪವ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಚಿ__ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಯೀ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಶ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾಜೀಶ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ಕೈತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ರ ಕ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಬ್ರುವ ಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಕ 


ನಿದ್ವಾನ್‌ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಚಿತ್‌-- ಚಿತಿ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುತಂ 


ಜೀತತಿ ಇತಿ ಯತಚಿತ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದುತ್ತರ 
ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ ಅಥವಾ ಸತ್‌ ಅರ್ಹತಿ ಸತ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೪ 
೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 1೫ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲಕಕ್ಕೆ ಬದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರನಲನತ್ನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ಆಗ್ಲೇಯಂ ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಂ ತು ಶದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತ್ಯನುಕ್ರನುಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಪ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀಡಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ! ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಅ ೪-೧೩ | ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು--ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಹುಹಿಯು. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೩). 


“0: - 


i ou 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೬ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ || ಸೂಕ್ತ ೧೪೬ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 1 ವರ್ಗ ೧೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸ ಂಖೈ-೫ 1 
1 ಯಷಿಃ._ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಕ 
ಕ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ H 


¥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 
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ರ ನ ರ್‌ ರ್‌ ಾರ್ಸ po ರಾತ್‌ ಗರ್‌, ತ, ಚಾರ್‌ ಇ ಎಡ್‌... ರ್‌” ಆತ್‌ 
ಮದಿ ಜೆ ಮಾಯಿ ಯು ಬಟಾ ಬು ಟಖ ಬಿಂದ ಬುಡು ಜಾ ದ ಹಲ್‌ ರ ನ ನ್‌ ಬ ತ್ತ ಕ ಗ ನಾ ಸಾ ಸಂ ಕ್ಯ ಟಿ ಎ ಬಚಚ ಎ.ಎ. ಓಜಾ ಪ್ರೀ ಓ. («2 ೫ ೧ ತ್‌ en ಟ್‌ ಗಸ ರಫ್‌ ಭಗ ೫ಜ ತ್‌ ಗಗ ಗಗ ಗಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಸ | | 
ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಂ ಗೃಣೀಷೆಆನೂನಮುಗ್ನಿಂ ಪಿತ್ರೋರುಷಸ್ಥೇ | 


| | | 
ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚನಾಪಪ್ರಿವಾಂಸಂ | 


ಸೌಲ 


| CH 


8 ೫ದೆಸಾದೆ!! 
| | 
ತ್ರಿsಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸಪ್ತ5ರಶ್ಮಿಂ | ಗೃಣೀಸೇ | ಅನೂನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪಸ್ನೇ | 
| | I | 
ನಿsಸತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಚೆರತಃ | ಧ್ರುವಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ | ದಿವ: | ರೋಚೆನಾ | ಆಪಪ್ರಿನವಾಂಸಂ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅನಯಾಗ್ಲಿರ್ಯೆಜ್ಞರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸವನತ್ರೆಯೆರೂಸಮೂರ್ಧತ್ರ- 
ಯೋಪೇತಂ || ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದೆನ್ಮೊರ್ಧಸು ಜಹುವ್ರೀಹಾವಿಶ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಿಂಚ 
ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಂ ನಿಯಾಮಕೆಸಪ್ತ ಚೈಂದೋಯುಕ್ತೆಂ ಅನೂನಮವಿಕಲಂ ಸೆಂಪೂರ್ಣಫಲಂ ಆಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಿ-- 
ಸಾಧ್ಯಮಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ ಪಿತ್ರೋರುಪೆಸ್ಥೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರುತ್ಸೆಂಗೇ ನಿಷತ್ತೆಂ ನಿಷಣ್ಣಂ | 
ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ಭೂಮಿಸ್ಮಪ್ರವ್ಯೇಣ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥೆ ದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದಿತಿ 
ಯಾವತ್‌! ಕಂಚಿ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಚೆರತೋ ಹನಿರ್ಭೆಕ್ರಯತೋತಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೋಚೆನಾನಿ ದೇವನಿಮಾನಾನ್ಯಾಪೆಪ್ರಿವಾಂಸಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರ- 
ಯಿಶಾರಂ ಗೃಜೇಷೇ | ಗೃಣೀಹಿ।! ಸ್ತುಹಿ | ಯದ್ವಾ! ಅಯಮಗ್ನಿಕೇವೋಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧವದತ್ರ 
ಶ್ರಿತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಡ್ಯು ಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾನತ್ರಯೋಪೇತಂ | ಲೋಕೆತ್ರಯವ್ಯಾಪ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾ ನತ್ರೆಯೆವರ್ತಿನಂ ವಾ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಸಪ್ತೆಜ್ವಾಲಂ ಅನೂನಮನ್ಯೂನಂ ಪಿಶ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃೈಥಿ- 
ಪ್ರ್ರೋರುಪೆಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಿಷತ್ತಂ | ನಸತ್ತೆನಿಷತ್ತೇತಿ ನಿಪಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾ ನತ್ತಾಭಾವಃ || ನಿಷಣ್ಣಂ ಆಪೆಪ್ರಿ- 
ವಾಂಸೆಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯಂತೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ! ಗೃಣೇಹಿ ! 
ಸ್ತುಹಿ | ಕಿಂಚೆ ಚೆರತಃ ಸರ್ವತ್ರೆ ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ಗಚ್ಛೆತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಧೃತತ್ವಾಡನಿಚೆಲಿತೆಸ್ಯ ದಿಮೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೋಚೆನಾ ಕೋಚೆಮಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಈದೈಶಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಂತರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೈಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ-ಸವನತ್ರೆಯ ರೂಪವಾದ ಮೂರುತಲೆಯುಳ್ಳಿವನೂ(ಆ ಫವಾ)ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ದೃಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕವುಳ್ಳವ (ವ್ಯಾಪ್ತ) ನೂ (ಅಥವಾ) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಆಹೆವನೀಯ 


ಕಿ 
೧೧ 
Lo 


ಒ ಇ ಜ್ರ 
ಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿಶಾ ಮಂ. ೧. ೪. ೨೧. ಸೂ ೧೪೬. 


ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ ಸನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ' ಸಪ್ರೆ ರಶ್ಮಿ 0-_ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಫತೆ ನನೊ ಅಥವಾ ಏಳು ಜ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಅನೂನಂ.-ನಿಕಲಂಹಿತನೂ | ಪಿತ್ರೋ&--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಕೊಡೆಯನಶೆ (ನಡುವೆ) | ನಿಷತ್ತಂ- 
ತುಳಿತಿರುವವನೂ, ಜಟ ಜ್‌ ಆ ಪಸ್ರಿನಾಂಸಂ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಪೂರೈ ಸುವವನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಗೃಚೇಷೆ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು | ಚಿರತಃ- -ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ (ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಕಲದೇಶವಲ್ಲ ಲೂ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಧ್ರುವಸ್ಯ--ಅಚಲನಾಗಿರುವವನೊ | ದಿವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ವಿಶ್ವಾ ರೋಚೆನಾ--ಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ (ಎಲ್ಲಾಕದೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ). 


ಎ 3 ವ 
ಮಾಡು us ಲಿಗಳಿಂದು ಸರ್ವತ ಸತ ಹ 
ವ 
[3 
ಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಪದೆಯೂ ಸನಾ 


English Translation 


Glorify the three-headed, seven-rayed Agni; who is subject to no 
diminution, seated on the lap of his parents, (heaven and earth); and 
gratifying all (desires); as the universal radiance of the divine (Agni), whether 


moving or stationary, (spreads around)- 
ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ--ಅನಯಾಗ್ನಿರ್ಯಜ್ಜ ರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಸಪ್ತರಶ್ಕಿಂ 
ವಿಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅನಂತರ ಸಾಕ್ಷಾದಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಆರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸವನತ್ರಯೆರೂಪಮೂರ್ಥತ್ರಯೋಪೇತಂ | ಯದ್ವಾ| ಅಯಮಗ್ಗಿರೇ- 
ವೋಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧವದತ್ರ ಸಿತ್ಯಂತರಿಸ್ಲಷ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾನತ್ರೆಯೋಪೇತೆಂ ಲೋಕತ್ರಯ- 
ವ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನತ್ರಯವರ್ತಿನಂ ವಾ | ಸವನತ್ರಯರೂಸವಾದ ಮೂರು ತಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಥವಾ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ಆಹೆವನೀಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನೂ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ... 01860680 ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಆಂಗೆ ಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತನ ಪಾಡಿ 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೆ (ಳಿದ್ದಾನೆ. 


Sayana refers the three heads of Agni to the three Savanas, or ‘the three worlds, 
or the three sacrificial fires. The last explanation seems to be most probable. 
ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಆಹೆವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗ 
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ಹಂ ಸ 0 ಹ ಜ್‌ ಲ 
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ಳುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮೆದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪೆರಿ ಜಾತೆವೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯೆಮಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 

( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥ್ವೀಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಲಿರಿತಿ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಿವಃ ಪ್ರಾಣಾಮೆ ವಾ ಏಷೆ ಪ್ರಥಮ- 

ಮಜಾಯತಾಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಯೆ_ಹೇನಮದೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷ- 

ನಿಧೋ5ಜನಯತ್ತೃತೀಯಮಸ್ಸ್ಬಿತಿ ಯೆದೇನಮವಸ್ತೃತೀಯೆ ಮದ್ಭ್ಯೋ9ಜನಯನ್ನೃ- 

ಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈೈ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿ ರಜಸ್ರೆ ಇಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಕ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೩) 


cL, 


K; ಲಿ ಮೌ ಹ ಹ ಆ ಹ 
ನಿನ ಗೇ ಇರಿ ರಿಪಿ ಲಿ p ಘೆ ಗಿ 
ele ಇ ವ್ರ ಆಗಿ hd ಉತ್ಕತಿ ಯಾ ೮ 


ಕೆ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಸಿ ನಫ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುಡೆರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಶವು ತಿಳಿ 
ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಂ__ನಿಯಾಮಕಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದೋಯುಕ್ತಂ ಅಥವಾ ಸಪ್ತೆಜ್ಜಾಲಂ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಳೈವನು ಅಥವಾ ಎಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. Odenberg ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 
The seven reins (rays) ares according to Sayana, the sever, metres or the seven 


flames of Agni The last explanation is recommended by III—6-2. Butit is possibl 
also to think of the seven Priests. 


ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಃ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೈಣಾ ಜಾಯೆಮಾನ ಉತ ಪ್ರೆ ರಿಕ್ಳಾ ಅಥ ನು ಪ್ರಯಜ್ಯೋ | 
ದಿವಶ್ಚಿದ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಚ್ಯೆಂತಾಂ ತೇ ವಹ್ನಯಃ ಸಪ್ರೆಜಿಹ್ವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ರಜಿಪ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲವೇ, 
ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸಪ್ತ್ರ ರಶ್ಮಯಸ್ತತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತರಿ | 
ಮನುಷ್ವದ್ದೈೈವ್ಯೃಮಷ್ಟಮಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ತೆದಿನ್ವತಿ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೨-೫-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿವದ್ವಾಸ್ತಾ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸ್ಪಸ್ತೈಸರ್ಮಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | 
ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 


884 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೬. 


ಸಸ್ತ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಮಿಧಸ್ಪಪ್ತೆ ಜಿಹ್ಪಾಸ್ಸಸ್ತ ಯಹಯೆಸ್ಸಸ್ತ ಧಾವ ಮ ಸ್ರಿಯಾಣಿ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ರಾಸ್ಸಸ್ತಧಾ ತ್ವಾ ಯೆಜಂತಿ ಸಪ್ತ ಯೋನೀರಾ ಸೃಣಿಸ್ಟಾ ಚತು 
(ತೈ. ಸ ಸಂ ೧-೫-೩- ೨) 


ಎಂಬಕ್ತೆತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರುವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಜೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ॥ 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 
ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳು ಜಿಹೈಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


£ 


ಪಾಯೂಪಸ್ಥೇ$ಪಾನಂ ಚಿಶುಃಶ್ರೋತ್ರೇ ಮುಖನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾತಿಷ್ಠತೇ 
ಮಧ್ಯೇ ತು ಸಮಾನಃ | ಏಷ ಹ್ಯೇತಷು ತಮನ್ನೆಂ ಸಮಂ ನಯತಿ ತಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಸಪ್ತಾರ್ಜಿ- 
ಹೋ ಭವಂತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನ ೩-೫) 


ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತಸ್ತರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಿತ್ರೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ, 


ಸ ರೋಜಿಯೆಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾಶ್ರೋರಭೆವತ್ಪುತ್ತ ಈಡ್ಯಃ | 
ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ಗಿರಜರಶ್ಚ ನೋಹಿತೋ ದೂಳೆಭೋ 1 2 01 1 
(ಜು. ಸೆಂ. ೩-೨-೨) 
ಎಂಬ ಖುಸೈನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನೇ ದಿವಃಸೂನುರಸಿ ಸ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 


ಯದಗ್ಬೇವಾ ಇಹ ಯೆಜಾ ಚಿಕಿತ್ರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೧-೨; ೧೦-೨-೭; ೧೦-೧೪೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪಿಶ್ರೋಃ ಎಂದರೆ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅರಣಿಗಳ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


ಸಪ್ರಿವಾಂಸಂ-- ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆಂಶಂ ಕಾಮಾನಾಂ | ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ರ್ವಪ್ರಪೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವನನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ಯ--ಪಾಲನೆಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ೬ ೯ನನ್ನು 


ಕೊಡುವ ಪ್ಯೊ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಪಪ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪೆನ್ನವಾಗಿ ಪೂರಕನು ಎಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನೃ ಚಕ್ಸಾ ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಅಸ್ತ್ರ ಆಪೆಪ್ರಿನಾನ್ರೋಡಸೀ `ಅಂತರಿಕ್ಟಂ | 
ಸ ನಿಶ್ಕಾಚೀರಭಿ ಚಿಷ್ಟೇ ಫೃತಾಜೀರಂತೆರಾ ಪ್ಫೂರ್ವಮಸೆರಂ ಚೆ ಕೇತುಂ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯೆನ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಯಿ- 
ತಾರಂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


೬” 


pA 
ರ್ಯ ರ ್‌್‌ 


ಚೆರತೆಃ ಧ್ರುವಸ್ಯೆ-- ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿರೋಧವಾದ ಗುಣಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಸದೆ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳ ರೂಪದ ಸಂಚಾರವೂ, ಮೂಲರೂಪಾಗ್ವಿಯ ಅಚಲಸ್ಥ ಜ್ರರೊಸವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ತ್ರ ಟೋ ಯಃ ಮೂರ್ಧಾನೆ8 ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾ. ತಮ್‌ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್‌- 
ಮೂರ್ಥ ಟಕ . ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ 


ಗೃಜೇಷೇ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಥಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ನುಧ್ಯನುಪುರುಷವಿ ಕವಪಚೆನದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾಸೆಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇಆದೇರ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ಪ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೆಸ್ವ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವ 


ಅನೂನಮ್‌--ನ ಊನಃ ಆನೂನಃ ತಮ್‌. ನಲೋಪೋ ನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದಾಗ 
ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸತ್ರೆಮ್‌-ಷದ್‌ಲ್ವ ವಿಶಕಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದರೂ ನೆಸೆತ್ತನಿಷತ್ತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ವ ಬರುವು 
ದಿಲ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾ ಂತರೂಪ. ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತಃ8-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಷ್ಟೀವಿಕವಚನಾಂತರೂ ದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ-- ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛ ೦ಜೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 


ದಿವಃ--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರೋಚಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಜಸ್‌) ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸೆಸ್ರಿವಾಂಸಮ್‌-_ಅರ್ಜ ಉಪಸರ್ಗ. ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವೌಸುಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದೃಸಾಮ್‌ 


ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ವ ಬರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ Wd ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕ್ರದು 
ತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸೆಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಗಂ! 
ಷ್ಟ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ 


ಉಕ್ಸಾ ಮಹಾ ಅಭಿ ನವಕ್ಷ ಏನೇ ಅಜರಸ್ತಸ್ಥಾನಿತಊತಿರ್ಯಷ್ಠಃ | 


ಉರ್ವ್ಯಾಃ ಪ ಪದೋನಿ ದಧಾತಿ ಸಾನೌ ರಿಹಂತ್ಳೂ ಥೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ! 


|| ೨ ॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 


| 
ಉಪ್ಸಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿ ವವಶ್ಚೇ | ಏನೇ ಇತಿ | ಆಜರಃ | ತಸ್ಥೌ | ಇತಃ೯ಊತಿಃ | ಯಸ್ಯ: 
| | 
ಉರ್ವ್ಯಾಃ | ಪದಃ |ನಿ| ದಧಾತಿ | ಸಾನೌ | ರಿಹಂತಿ |! ಊಧಃ | ಟಿಕ್ಕಾ | ಅಸ್ಯ [೨ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉಶ್ಸಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಫಲಪ್ರೆದಾನಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏನ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ವರೂ- 
ಪೇಣೋದೆ ಶ್ರವೃಷಭೆಸದೈ ಶೋ$ಯನವುಗ್ಗಿರೇನೇ ದ್ಯಾನಾಸೃ ಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಕ್ರ ಮ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವವಶ್ಸೇ | 
ವಹತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ನಹತೇರ್ಲೇಟ ಚ್ಛಾ ಂದಸಃ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಳೋಹಪೆಸ್ತ ಆತ ಒನೇಪೆದೇ- 
ಸ್ತಿತಿ ತರೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ !!ವ ಜಿ ದಾನೇನ ಹನಿರ್ವಹನೇನ ಜಿ ಲೋಕದ ಯಸ್ಯ 
ವಾಸಿನೋ ಜೀವಾನ್ಯಮುಷ್ಯಾಂಸ್ಟ ರಕ್ಷತೀತೈರ್ಥಃ *0ಚಾಯಮಜರೋ ಜರಾರಹಿತೆನು ಚುಸೊ ಸ್ಕೀ ಮಹಾ- 
ನ್‌ ಪೂಜ್ಯಃ। ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ಬುಷ್ಪ ಉಕ್ಷ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಜೇತಳಊತಿಃ ಪಾ ್ರಾಸ್ತರಕ್ಷಣಃ 
ಸನ್‌ ತಸ್ಟಾ | ಸ್ಥಿತೋ ವರ್ತತೇ! ಯೆದ್ದಾ | ಉಕ್ತಿಗುಣೋಯೆನಿತೆಊತಿರತೆ ಏವ Nie 
ದ್ವೇವಯಜನಾಭಿಮುಖಗಮನವಾನ್‌ ಶಸ್ನಾ| ವರ್ತತೇ | ತದನಂತರಮುರ್ನ್ಯಾ ನಿಸ್ತೃತಾಯಾ ಭೂವ್ಯಾಃ 
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ಸಾನೌ ಸ ಚ್ಛೈತೇ ಪ್ರ ಶ್ರದೇಶೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸದೋ ನಿ ದಧಾತಿ | ಪೆದಾನಿ ಸ್ಥಾಸೆಯೆತಿ ಕರೋತಿ | 
Fe ತ ಬಾಳ ಆರೋಜಚಿನಾ ಊದಧರೂಥಃಸ್ಥಾನೀಯಮಂತರಿಕ್ತಂ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಕೋಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮರುಷಾಸ ಆರೋಚೆನಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸೇನ ಯೆಜಮಾನಾ 
ರಿಹಂತಿ | ಅಭಿಮತಸ್ಪರ್ಗಾದೀನಿ ಲಿಹಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಉಕ್ಸಾ-_(ಇಷ್ಟಾ ಕ ) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೂ | ಮರ್ಹಾ--ಮಹಿಮೆಯಿ-ಂದ ಶೂಡಿದನೆನೂ ಆನ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏನೇ-_ ದಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಭಿ ವವಸ್ಥೆ --ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂ ಡಿದ್ದಾನೆ ! ಅಜರಃ. -ಮುಫ್ಬಿಲ್ಲ 
ಹನನೂ:! ಹ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೆ ಸರೀ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಅಥವಾ) 
ಯಜ್ಞ ದೇಶವಾದ ಈಕಡೆಗೆ ಬರುವವನಾಗಿ ! ತಸ್ಥೌ--ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಉರ್ವ್ಯಾ&-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ಲಥಿವಿಯ | 
ಸಾನೌ- ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಪದೆ. ಪಾದಗಳನ್ನು | ನಿ ದಧಾತಿ-- ಇಡುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ 


ಪ್ರೊ ಅಗ್ಗಿಯ | ಅರುಷಾಸ--ಪ್ರಕಾಕೆಮಾನವಾರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಊಧಃ-ಕೆಚ್ಚಲಿನೆಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 


ರಿಹಂತಿ- ಮುಚ್ಚು ಸ್ಪ (ವ್ಯಾಪಿಸು) ತ ತ್ತವೆ | (ಅಥವಾ) ಅಸ್ಯ--ಈ ಅನಿ ಯೆ | ಊಧಥಃ-ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಂಕಿರುವ ವ ಯಲ್ಲ 
ವನ್ನು ! ಅರುಷಾಸ8- (ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುವ ಯಜಮಾನರು | ರಿಹಂಶಿ -- (ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು) 


ಡಿ ತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೂ, ಮಹಿವೆ.ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ AS ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ತನ  ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಹೊಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ ನದಲ್ಲಿ ಪ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The great showerer (of benefits) has pervaded these two (worlds): 
undecaying and adorable, he is (ever) present, bestowing protection: he 
places his foot on the summit of the carth, and his radiant ( flames ) 110% the 
udder (of the firmament). 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗೆಳು 


ಉಕ್ಸಾ--ಸೇಕ್ತಾ | ಫಲಪ್ರದಾತಾ ಇತೈರ್ಥಃ ! ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಸೇಚೆನೆ 
ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ಇತು ವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಉನ್ಷನ್‌ ರಬ್ದವನ್ನು ನಿಂಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿಸಿದ್ವಾರೆ. 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು 
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ಬ ಬಜ hp 
RM Ss TT ಇಜೀಿಬಾಯು ಯಂ 

pe Pd 

ಟಗ ಗ್‌ ಡಿ ಅಭ ಅ ಬರಟಗಿ . ಬಸ್ಯ ಬನನ ಸನ ನರ್‌ ಗ EE EN ಗ್‌ A ಸದ್‌ ದ್‌ ಸಾ ನಾರ್‌ ಲೆ ಗ್‌ ಇರ್‌ 


ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ಕೇವತಿ ಸುಪುತ್ರೆ ಅಮು ಸುಸ್ಸುಷೇ! 


ಘಸತ್ತೆ ಇಂದ್ರ ಉಸ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ವೆರೆಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತೆರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಕ್ಸೈಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಸ್ಸ್ಪಣ ಉಸ್ಸೆತೇರ್ವ್ವದ್ದಿ 
ಇರ್ಮಣಃ ಉತ್ಸೆಂತ್ಯುಪಕೇನೇತಿ ವಾ (ನಿ ೧೨-೯) ವೃದ್ದಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ಸ್ಸ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕರೊಂದಿಗೆ ವೃ ದ್ಧಿ 'ಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಪ್ಪ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ ಮಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೇಚನ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಯ ಶ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಹೆ 


ತೇ ಜಜ್ಜಿರೇ ದಿವ ಯಸ್ವಾಸ ಉಕ್ಸೆ ಹೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಸಸಃ | 


ಪಾವಕಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸೂರ್ಯಾ kel ಸತ್ವಾನೋ ನೆ ದ್ರಪ್ಸಿನೋ ಘೋರವರ್ಪಸಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿಶಂ ಹನಿಷ್ಮಂತೆ ಈಳತೇ ಸಸ್ತೆ ವಾಜಿನಂ | 
ಶ ಜ್ಹಂತಮಗ್ನಿಂ ಫೃುತಸೃಷ್ಮಮುಕ್ಸೆ ೫೦ ಪೃಣಿಂತೆಂ ದೇವಂ ಪೃಳತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ ಅಥವಾ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಕಾ ) ವಸಾನವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇಚನೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. 

ಅಭಿ ವವಶ್ಸೇ--ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವಹತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹಾನೆಂದರ್ಥ. ವವಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಪದವು ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಚೆ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 

*ಮಿತ್ತೇ ವಿಷ್ಣೊ ೀ ಪರಿಚಕ NL ಭೂತ ಶ್ರ) ಯಶ್ಪವಕ್ಸೇ ಶಿನಿನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಿ | 

ಮಾ ವರ್ಪೋ ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಏತದ್ಯಪನ್ಯರೂಸಃ ಸಮಿಥೇ ಬಭೂಥ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೬) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವವಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ವಜ 
ಧಾತುವೇ ಇದರೆ ಮೂಲನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಟು. 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೆ ಓಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ಷೇ ಯದೀ ವರ್ಧಂತಿ ಸ ಸ್ರಸ್ಟೋ ಫೃತೇನ | 
ಅಸ ಇವ ಸ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ಗಿಃ ನಿತ್ರೋರುಪಸೇ ॥ 
ಈ 


(ಯ ಸಂ ೩.೫೬ 
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ಚಕಾ ಸಾದ ಜಾ ರ್ಟ ಕೂ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವವಕ್ಸೇ-ಉಹ್ಯತೇ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದೂ 


ವವಕ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಮೃಜೀಷ್ಯು ೧ ಭೇ ಆ ಪೆಪ್ರೌ ಕೋಡಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ! 


2A 
ಅತೆಶಿದಸ್ನ ಮಹಿಮಾ ವಿ ರೇಚ್ಯಭಿ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಬಭೂವ ॥ 
(ಯು. ನಂ. ಬ; ೧೬.೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉವಾಹ ವಹಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವ. ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿ ವವಸ್ಥೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವಹತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾ ಪಿ ನಿಸಿಕೊಂ ಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಪದವನ್ನು 


ಯಷ್ವಃ ಈ ಪದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಹಾನ್‌ ಮ ದಲ್ಲಿಯೂ, ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಭು 
ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕೆಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ದಾನ್ಸ್ಪರ್ವಜ್ಯೋತಿರಭಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಯಷ್ವಾ ತ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ಥ ನಿರಸ್ಕ ಜಾಹೂ ಉಪ ಸ್ಲೇಯಾಮ ಶರಣಾ Rink || 
(ಯ. ೬-೪೭-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಡೆರ್ಶನೀಯೌ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. 
ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ದೋಧತೋ ವಧೋ ಗೆಂಭೀರ ಯಷ್ಟೋ ಅಸಮಷ್ಟ ಸೈ ಕಾವ್ಯ | 
ರದ್ರಚೋದಃ ಶ್ನಥನೋ ನೀಳಿತೆಸ್ಪೃಥುರಿಂದ್ರಃ ಸುಯೆಜ್ಞ ಉಷಸಃ ಸ್ವರ್ಜನತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-5೧-೪) 


ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನ 


ಎಂಬ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಹೆ. ಪ್ರಕೃತವಾ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಉರ್ವ್ಯ್ಯಾ&--ವಿಸ್ತೃತಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಎಂದು ಉರ್ನೀ ಶಬ್ರವು ಪೃಥ್ವಿ ಗಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಲಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 


ಉರ್ಪೀನ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ವಾಮೇತ್‌ ! 
(. ಬ್ರಾ. ೪-3೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ರಿಹಂತೂ ಥೋ ಅರುಷಾಸೋ ಆಸ್ಯ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಸ್ಯ ಅರುಷಾಸಃ-- ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು, ಊಧಃ 


ಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೆಚ್ಚ ೈಲಿನೆಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಿಹೆಂತಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಸ್ಕಊಧಃ ಈ ಅಗ್ವಿಯ 
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ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಅರುಷಾಸಃ- -ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಯಜಮಾನರು ರಿಹಂತಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ pt ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತದೆ. 
Oldenbrg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅರುಷಾಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ Hs horses or flames of Agni ಎಂದರ್ಥ. 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನ. 

ಅರುಷಾಸೂ- ಅರುಷ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೭). ಅರುಷ 
ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದೆದ ಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಉದಾಶರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ೧-೧೪೧-೮ 
ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಉಕ್ಸಾ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಶ್ಚನ್ನುಕ್ಸನ್‌ನ್ಲೀಹನ್‌ (ಉ ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಟೆ 
೨ 


ಮಹಾನ್‌ ಅಭಿ -ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ.  ಆತೋರಔ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವಕ್ಸೇ-ವಹ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ PR ತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ನ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶ್ಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಲೋಪ ಸೆ, ತ ನೇಪದೇಷು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌- ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ರ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ವವಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೊಪನಾಗುತ್ತಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಗೋ ಜರಮರ. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರೆಪದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

| ತಸ್ಥೌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

, ಇತೆಊತಿ&--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಾ ಊತಿಃ ಯೇನ ಸ 
ಇತಊತಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉರ್ವಾ(--ಉದಾತ್ತಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆದೆಃ _ಊಡಿದಂಸದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಶಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಾತಕ ರಾವ ಕ್‌, 





ಗ ಗ EE 





ನೌ ಸೌತ್‌ ತ್‌ ಕ್‌. ನ್‌ ಹಗ್‌ ಉರ ಶನ್‌ ಕ್‌ ಗ | 6 ಆರ್‌ ಅಡು ಉಹನ ಹಂಸ್‌ ಗಳಾಗಿ 


ದಧಾತಿ-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಹಂತಿ- -ರಿಹ ಕತ್ಮನಯುದ್ಧ ನಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಲಿಹ ಆಸ್ಪಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಘಾದೇಶ, ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರುಷಾಸಃ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾ? ನ ರುಷಾಃ ಆರುಷಾಃ ಇಗುಪಧ- 
ಜ್ಞಾಸ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 1೨1 





ಸಿ೦೩ 





1 ಸಂಹಿಸಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಮಾನಂ ವತ್ಸಮಭಿ ಸಂಚರಂತೀ ವಿಷ್ವಗ್ನೇನೂ ವಿ ಚರತಃ ಸುಮೇಕೇ | 


ಪ ಪ 
ಅನಪನೃಜ್ಯಾ ಅಧ್ವನೋ ಮಿಮಾನೇ ನಿಶ್ನಾನ್ಮೇತಾ ಅಧಿ ಮಹೋ ದಧಾನೇ! 


ಪಡ ಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಮಾನಂ | ವತ್ಸಂ | ಅಭಿ | ಸಂಚೆರಂತೀ ಇತಿ ಸಂ5ಚಿರಂತೀ | ವಿಷ್ವಕ್‌ | ಫೇನೂ ಇತಿ! ನಿ! ಚರತಃ | 
| 4 
ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸ್ತುಮೇಕೇ | 
| | | | | | 
ಅನಸವೃಜ್ಯಾನ್‌ | ಅಧ್ವನಃ | ಮಿಮಾನೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಕೇತಾನ್‌ | ಅಧಿ! ಮಹಃ | ದಧಾನೇ 


| 
ಇತಿ a, 
ನಾಸನಿಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಸಮಾನಮೇಕಮೇವ ವತ್ಸೆಂ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪುತ್ರವದ್ದರ್ಷಹೇತುಮಗ್ನಿಮಭಿಮುಖಂ ಸೆಂಚೆ- 
ರಂತೀ ಸಂಚೆರಂತ್ಯಾ ದ್ವೇ ಧೇನೂ ಅಗ್ನಿಹಿತಕರಣೇನ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ಛ್ರ್ಯಾ ಪೆಶ್ನೀಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇ ಧೇನೂ 
ವಿಷ್ಟಗ್ನಿ ಚರತ | ಸಂಚರತೆಃ | ಸ್ತನಪಾನಾದಿಸದೃಶೇಂಥನಪ್ರಕ್ಷೇಪಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಗ್ವರ್ಧಯೆತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯ್‌ ತೇ! ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಶೋಭನಮೇಹನೇ ವಾ! ಪರಿಚರಣ- 


"ಬೆ ಲ 
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ಗ ಗರ್ಜ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ಆಜ್‌ ಮಹ್‌ ಮರ ಇ. ಇನ್‌” ಇರ ಎಪ್‌? ರ್‌ ಅ 





ಇ ಬಜ... ಬದಗ 
ಹಾ ಎ ಎಂ ಎಜು ಬಾಯಾರು 

ತಾ ಅರಾ 
FR ಗಾರ್‌ ಕ ಇ. ಹಾತ್‌ ಇಡೆ ಇರರ ಸಾ ಹಾ ಇ ಕ ಹಾ ಗ ಹ್‌ ಕಾಕ ಗ ಸ ಜಟಕ 


ಕುಶಲೇ 4k; ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾನಸವೃಜ್ಯಾನಸವರ್ಜನೀಯೆರಹಿತಾನ್‌ || ನಣು ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನಗ್ನೇಃ ಸ್ರಾ ಂತಪ್ರೆಡೇಶಾನ್‌ ಕೇಶಾದ್ಯಮೇಧ್ಯರಹಿತಾನ್ಮಿ ಮಾನೇ 
ಸೆಂಪಾದೆಯಿತ್ತಾ | ಕಿಂಚ ನಿಶ್ವಾನ್ವೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರವರ್ಧನನಿಷಯಾಣಿ pA 
ಮಹಾಂತ್ಯಧ್ಯಧಿಕಂ ಧಾನೇ ದಧಾರಯೆಂತ್ಕಾ | ಈದ ಶ್ಯಾವಧ್ವರ್ಯುಯಜಮಾನರೂಪೇ ಜಾಯಾಪೆ 
ರೂಪೇ ವಾ ಧೇನೂ ವಿಷ್ಠಗ್ವಿ ಚೆರತೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮೇಕೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆವರೂ ಅಥವಾ ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ | ಮತ್ತು 
ಅನಪೆವೃರ್ಜ್ಯಾ--ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದಿರುವ (ಕಶ್ಮಲ ರಹಿತಗಳಾದ) | ಅಧ್ಬನಃ--(ಅಗ್ಫಿಯ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಮಿಮಾನೇಪರಿಷ್ತರಿಸಿ ಸೆಂಪಾದಿಸುವವರೂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಕೇತಾನ್‌-(ತಿಗ್ಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ) ಸಕಲ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ -ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ | ಅಧಿ-ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | ದಧಾನೇ--ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಸಮಾನಂ--(ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ 1 ವತ್ಸಂ--ಕರುವಿನಂತೆ ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂಚೆರಂತೀ--(ಎದುರುಗೊಂಡು) ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ (ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾ) | ಥೇನೊ- 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ತಿ ಇಬ್ಬರೂ (ಅಥವಾ) 
ಹೋತ ತ್ರಥ್ವರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬ ರೂ | ವಿಷ್ಠಕ್‌... ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನಿ ಚೆರತಃ- (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆ 
ಗಳೊಡನೆ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರ್ಕೂ ಕಶ್ಮಲರಹಿತಗಳಾಗಿ ಸರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಪರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಸಕಲಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸ ME ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಕರುನಿನಂತೆ 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ. 
ಕರುವಿನಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಇರುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಇವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅನನ ಸತ್ನಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಿದ್ಧತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ.. 


English Translation 


(There are) two well-disposed ೫21108 cows together approaching their 
common progeny; and fully nourishing (him) ; pointing out the paths that are 
free from all that 1s to be avoided, and possessing more than the great 
intelligence (necessary for his development). 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸುಮೇಕೇ--ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಶೋಭನಮೇಹನೇ ವಾ! ಪರಿಚೆರಣಕುಶಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರು ಅಥವಾ ಉಪಜಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಶರ್ಮ ಜರಿತಃ ಪುರೂಣಿ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯಾನಃ ಸುಮೇಧಾಃ! 
ರಥೋ ನ ಸಸ್ನಿರಭಿ ವಸ್ತಿ ವಾಜಮಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಕೋಡೆಸೀ ನಃ ಸುಮೇಕೇ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇಶೇ ಸ್ವಕೀಯಪ್ರೆಥಾಭಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತೇ | ತನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರೆಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ಚಿಯಾಗಲಿ (ಧೇನೂ) ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುರೂಪರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಯಃ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು- 


ಮಿಮಾನೇ--ಸಂಪಾವೆಯಿತ್ತ್ಯ್ಯಾ| ಪರಿಷ್ಟರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸತಳ, ವರು. 


ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತಃ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಚಾ ಪತೆಂತ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಗೃಷತಾ ತೋಶುಚಾನಃ | 
ತಪೂಂಷ್ಯಗ್ನೇ ಜುಹ್ವಾ ಪೆತೆಂಗಾನಸಂದಿತೋ ನಿ ಸೃಜ ವಿಷ್ಟಗುಲ್ವಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವತಃ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪ ಧ್ವರ್ಯುಗಳು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಪಚರಿಸುವರೆಂದು ತಾಶ್ಪೆರ್ಯ. 


ಧೇನೊ-- ಈದೈಶ್ಯೌ ಅಧ್ವರ್ಯುಯೆಜಮಾನರೂಪೇ, ಜಾಯಾಪೆತಿರೂಪೇ ವಾ ಧೇನೂ | ಇಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕರುವಿಗೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪಕ್ನಿಯನ್ನಾಗಲಿ| ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯರ್ಯುವನ್ನಾಗಲಿ 
ಧೇನುವಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಅಷ್ಟು ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೊರ್ಣವಾದು 


ದೆಂದೊ, ಕರುವಿನ ಆಗಮನವು ಥೇನುವಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ಇವರಿಗೂ 
ಹರ್ಷದಾಯೆಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರೀಜಯಿತ್ರ್ಯೌ ಹೆರ್ಷದಾಯಕ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಮಹಾನ್ಸೃಧಸ್ಥ್ಛೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋಇಂತರ್ದ್ವ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಣಃ | 
ಆಸ್ಟ್ರೋ ಸಪೆತ್ಲೀ ಅಜರೇ ಅಮೃತ್ತೇ ಸಬರ್ಮುಘೇ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಥೇನೂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೪) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ವತ್ಸರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತನಾಗಿ ಥೇನೂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರ್ಯೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಮಾತಾ ಚೆ ಯತ್ರೆ ದುಹಿತಾ ಚ ಧೇನೂ ಸಬರ್ದುಘೇ ಧಾಷೆಯೇತೇ ಸಮೀಜೀ | 
ಯತೆಸ್ಯ ಠೇ ಸಡಸೀಳೇ ಅಂತೆರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕೆಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೫೫-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಜಗತಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ಛ್ಯೌ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷದಾಯಕರಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರೆ.ಕೃತವಾದ ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷದಾಯೆಕೆತ್ವವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೋತ್ರ ಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿಯೂ ವತ್ಸೆರೊಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಉಪಚರಿಸಿದರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ವತ್ಸೆಮ್‌- ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೈವದಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಶಪ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತ ರಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಟಕ್‌-- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಷು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಯುತ್ನಿಕ್‌- 
ದಧೃಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 

ಚರತಃ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮೇಕೇ - ಮಿಹೆ ಸೇಚೆನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಮೇಹಃ ಯಯೋಸ್ತೇ 
ಸುಮೇಕೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಇತ್‌ ಸ್ವರದಿಂದೆ ಆದ್ಯುವಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ಹ್ಯ ಚ್‌ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨--೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅನಪವೃಜ್ಯಾನ್‌ ನ ಅಸನೃಜ್ಯಃ ಅನಪನೃಜ್ಯಃ ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಧ್ವನಃ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ಧಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೫) ಎಂಬುದರಿಂವ ಕ್ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ಟೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಸಂಯೋಗಾವ್ವ- 
ಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪನಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಮಾನೇ.- ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
ಭೈ ಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂನು ಹೀಗೆಯೇ ದಧಾನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಧಾಜ್‌ ಧಾಶುವಿಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಬಂದು ರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗುತ ಜಿ. 
| ತ್ರೆ 
ಮಹಃ--ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರ 
ನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ತೀಯಾದಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂವ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 
-:೦೭- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | [ 
ಧೀರಾಸಃ ಪದಂ ಕನಯೋ ನಯಂತಿ ನಾನಾ ಹೃದಾ ರಕ್ತಮಾಣಾ 
ಅಜುರ್ಯಂ | 
| | 
ಸಿಸಾಸಂತಃ ಪರ್ಯಪಶ್ಯಂತ ಸಿಂಧುಮಾವಿರೇಭ್ಯೋ ಅಭವತ್ಸೂರ್ಯೊೋ 
ನ್ಸನ್‌ ॥೪॥ | 


ಪದಶಾಕೆಃ 


ಧೀರಾಸಃ | ಸೆಪಂ 1 ಕವಯಃ | ನಯೆಂತಿ | ನಾನಾ | ಹೃದಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಅಜುರ್ಯೆಂ | 
| 
ಸಿಸಾಸಂತಃ | ಸರಿ | ಅಸೆಶ್ಯಂತೆ | ಸಿಂಧುಂ | ಆವಿಃ | ಏಭ್ಯಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ್ವನ್‌ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಧೀರಾಸೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞಾ ಆಧ್ವರ್ಯಾದಯೋತ ಬುರ್ಯೆಮಜರ್ಯ- 


ಮಜೇರ್ಣಮೇನಮಗ್ಗಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ 1! ಮಥನದೇಶಾ- 
ಪ್ಲಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದ್ವಾ | ಅಥವಾ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಲಸ್ಷಣಾ ಯಜಮಾನಾಡೆಯೆಃ ಪದಮಾಸ್ಟವಂ ಸರ್ವಕಾಮಾ- 
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ನಾಮಾಸ್ಪದೆಮೇನಂ ಗೆಮಯೆಂತಿ | ಕೀವೃಶಾಸ್ತ್ರೀ | ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದೆರ್ಶಿನೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಅನೂ- 
ಚಾನಾ ವಾ! ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕೆವಯೆ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚೆ ನಾನಾ ಹೈದಾ ಬಹುಪ್ರಕಾ- 
ರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ರಕ್ಸಮಾಣಾ ಧಾರಯಮಾಣಾಃ। ಕಿಂಚೈವಂರೂಪಾಸ್ತೇ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಯಂದಮಾನಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ದ್ವಾರಾ ಫಲಾನಿ ಸ್ರವಂತೆಮುಗ್ಲಿಂ ಸಿಷಾಸಂತೆಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ || ಸನತೇಃ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೇತಿ 
ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸರ್ಯೆಪಶ್ಯಂತ | ಸರಿತಃ ಸೆಶ್ಯಂತಿ | ಶುಶ್ರೂಷಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಿಂಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾಯಮಗ್ನಿರೇಭ್ಯ ಏವಂ ಕುರ್ವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನ್ಯನ್ಸೃಜಭ್ಯೋ 
ನೇತೃಭ್ಯ ಆನಿರಭವತ್‌ | ತೇಷಾಮನುಗ್ರೆ ಹೇಣ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೋಳಭವತ್‌ || ಕೈನಿತ್ಯತ್ರೆ ವಚಿನವ್ಯತ್ಯೆಯಃ। [| 
ಸ್ವೂನ್ಸಾ ವಿಣಿೆನೋತನುನ್ರಹೀತುಯಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


5 ಶಿಹ ತ 
ಕ್ರ ಪದಾಥ 


ಕೆಡಯಃ-.-ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಧೀರಾಸಃ--ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಅಥವಾ .ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಅಜುರ್ಯಂ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೈದಾ ತಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಾನಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಕ--ಆದರಿಸುತ್ತಾ | ಹೆದೆಂ- -ವೇದಿಕೆಗೆ | ನಯೆಂತಿ--ತಂದು ಸೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ! [ ಅಥವಾ) ಸೆಡೆಂ--(ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೂ) ಆಸ್ಪದನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ನಯೆಂತಿ-_ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾರೆ. ] (ಮತ್ತು) ಸಿಂಧುಂ-.(ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳನ್ನು) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ-ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಹೆರ್ಯಪೆಶ್ಯಂತೆ -- ಸುತ್ತಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಸೂರ್ಯಃ-_ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಭ್ಯಃ ನ್ಯನ್‌- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಇವರಿಗೆ | ಆನಿರಭನತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ p 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಾಶ 
ರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೈದಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಎಥವಾಗಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾ ವೇದಿಕೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಮೂಲಕ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಜೈೆ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರಾದ ಈ ಪೂಜಕರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Experienced sages bring the invincible (Agni) to his station (on the 
altar) ; cherishing him in manifold (ways) in their hearts : desirous of 
propitiating him they worship the (boon)-shedding (Agni); and to those men 
he is manifest as the Sun. 
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ಧೀರಾಸಃ--ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ | ್ರಶ್ವಾನ:ತರೆದರ್ಥ (ಸಿ. ೩-೧೨). ಈ ಪಡವು ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೨೯) ಸಾಯಣರು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಯೋಗಜ್ಞಾ ಅಧ್ಲಶ್ವಾ- 
ದೆಯೆಃ |'ಸ ಪ್ರಯೋಗ ಕುಶಲರಾದೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಗಳಿಂದ ರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೈಕ್ಯಪುಳ್ಳಿವನೆಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ವೇದದಲ್ಲಿಯೊ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ, ನಿವೇಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀ ರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನ ನಾದುದರಿಂದೆಲೂ 
ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದ್ಯ ಜೌ ಪ್ರಶಾಂತಚಿಕ್ತನಾಗಿರುವು ದು ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರು 


Ww 
೨ 
ವುದರಿಂದಲೂ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸೆ ಉ ಕ್ರೀಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ಶಂ ಥೀರಾಸಃ ಕವಯೆ ಉನ್ನೆಯೆಂತಿ ಸ್ಟಾಥ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ಡೀವಯೆಂತೆಃ 
(ಯ ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ, 
ಶ್ರೀಯೆಶ್ನ ಪ್ರೇಯೆಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತಾ ಸಂಪರೀತ್ಯ ವಿವಿನಕ್ಕಿ ಧೀರಃ | 
ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಥೀರೋಂಭಿಸ್ರೇಯೆಸೋ ವೃಣೇತೇ ಪ್ರೇಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗೆಶ್ಲೇಮಾ- 
ದ್ವೃಣೀತೇ || 
(ಕಠ. ೨-೨) 
ಮಹಾಂತಂ ವಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ನ ಶೋಚತಿ | 
(ಕಠ. ೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೆ ಧೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಅಜುರ್ಯಂ-- ಅಜೀರ್ಣಂ | ನಾಶರಹಿತೆಂ | ನಾಶರಹಿತನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂಧುಂ--ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ | ಪ್ರವಹಿಸ ವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನದೀ ಈ! ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಸೃಂಡೆಮಾನಂ ಯೆಜ್ವದ್ವಾರಾ ಫಲಾನಿ | ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳು ಪ್ರನೆಹಿಸುವಂತೆ 


೨೪) 


ಮಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 


ಷೆಡಂ ನಯೆಂತಿ | ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಶಿರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದೆಲಣಯದಾಗಿ, ಫೆದೆಂ 
ಸ್ಪಾ ನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಯೆಂತಿ | ವೇದಿರೊಪವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ನಿಜೂ ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಮಾಸ್ಪ ಬ ನೆಯೆಂತಿ | ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪರ್ಯಪೆಶ್ಯಂತೆ--ಪರಿತಃ ಪೆಶ್ಶಂತಿ | ಶುಶ್ರುಷಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಸುತ್ತಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾಕೆಂದರ್ಥ. 


898 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. 7೪೬ 


ವ್ಯಾಕರಣವು ಸ್ರ ಯಾ 


ಧೀರಾಸೂ-_ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮.) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಸಾ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಈತ್ವ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಇಕ್ಮಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆವಯೇ-ಕು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅಚೆಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. 


ನೆಯಂತಿ-_ಣೀರ್ಣ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನ ರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೈದಾ-- ಪ್ವದಯಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌-_(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧- 
೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈದಾದೀಶ. ಊಡಿದಂಸದಾದಿ-(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಕ್ಷಮಾಣಾ&--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತ 


ಅಜುರ್ಯೆಮ್‌- _ಜ್ಞಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ ಯ. ಅಜೋಣಾಕ್ಕಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ Gis ದ್ಧಿ. ರೆ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನ್‌ ಉಕಾರ ಬರು 
ತ್ತದೆ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜುರ್ಯಂ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಜುರ್ಯಃ ತಮ್‌. ನಖ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಷಾಸೆಂತ--ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸೆನೀವಂತೆರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ 
. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೆಶ್ಯಂತ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗು 
ತಡೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚ 4 ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕ್ತ 
ವಾ ಗಹ ಹಾ ಯಾ ಮಾಡಾ ಸಾ ಖಾ ಬದು 


ಹ] ರ್‌ FN ಕ ಆಲ್‌ 
ರಾ ಲ್‌ ಸ್‌ ಅ ಇ ಆಟ ಪ ಎ ಮಹ್‌ ದ ತಟ್‌  ಫ ್ಕ ್ಟ್ಟ್ಟುುೂಯಮ್ಮ ಆಟ ಆಚಟತ 0 


ಸಿಂಧುಂ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾರ್ಯಃ- -ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ರಾಜ- 
ಸೂಯೆಸೊರ್ಯ-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ. 


ವಿವಿದ್‌ 


ನ್ಯನ್‌ ವಚನ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನು 
ಗೃಹೀತಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ಲಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. |೪| 
ಚ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಸಃ 


[ 
ದಿದೃಕ್ಷೇಣ್ಯಃ ಪರಿ ಕಾಷ್ಮಾಸು ಜೇನ್ಯ ಈಳೇನ್ಯೋ ಮಹೋ ಅರ್ಭಾಯ 
| 
ಜೀವಸೇ | 
| 
ಪುರುತ್ರಾ ಯದಭವತ್ಸೂರಹೈಭ್ಯೋ ಗರ್ಭೇಭ್ಯೋ ಮಘವಾ ನಿಶ್ವ- 


| 
ದರ್ಶತಃ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | [ 
ದಿದೃಶ್ನೇಣ್ಯ* | ಪರಿ | ಕಾಷ್ಮಾಸು | ಜೇನ್ಯಃ | ಈಳೇನ್ಯ8 | ಮಹಃ | ಅರ್ಭಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | 


| | | | 
ಪುರುೀತ್ರಾ |! ಯತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಸೂಃ | ಅಹ! ಏಭ್ಯಃ | ಗರ್ಭೆೇಭ್ಯಃ | ಮಘ ವಾ | ವಿಶ್ವ$ದರ್ಶತೇಃ! 
Oo __ ನ್‌ ಈ | ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ಷ 
ಅಯಮಗ್ಗಿ 8 ಕಾಷ್ಮಾಸು ಪೆರಸ್ಪೆರಂ ಕ್ರಾಂತ್ರಾ ವರ್ಶೆಮಾನಾಸು ದಶಸು ದಿಶು ದಿದೃಸ್ಟೇಣ್ಯಾಃ | 
ಅನುಗ್ರಹಯುಕ್ತ್ಯಾ ದರ್ಶನಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಷ್ಟುಮೇಷ್ಟವ್ಯೋ ದೆರ್ಶನೇಚ್ಛಾವಿಷಯ- 
ಭೂತಃ || ದೃಕೇಃ ಸನೆಂತಾತ್ವೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯೇತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ॥ ಅತ ಏವ ಜೇನ್ಯಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನಶೀಲೋ ಭವತಿ ಜಯೆಶೀಲೋ ವಾ | *ಂಚೆ ಪ್ರದಾನಸಮಯ ಈಳೇನ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾದೇರರ್ಭಾಯಾರ್ಭಕಸ್ಯಾಲ್ಪಸ್ಯ 
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ಯೆಜಮಾನಾದೇರ್ವಾ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯೆ | ಹವಿರ್ವಹನೇನ ಧನಸ್ರದಾನೇನೇತಿ ನಿನೇಕೆಃ | ತತ್ರೋ- 
ಪಪತ್ತಿಮಾಹ 1 ಯಡಹೆ ಯೆಸ್ಮಾತ್ರಲು ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು | ದೇವಮನುಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ತ್ರಾಪ್ರೆತ್ಕೆಯೆಃ | ನುಘವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ ನಿಶ್ವದರ್ಶತೆಃ ಸೆರ್ವನಿಷಯೆದ್ರೆಸ್ಟವ್ಯ ನಾನೆಯೆಮಗ್ನಿ- 
ಕೇಭ್ಯೋ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಃ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ || ವಿಷಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಗರ್ಭವಚ್ಛಿ ಶುವದೆತ್ಯೆಂತೆರಕ್ಷಣೇ- 
ಯಾನಾಂ ಸೊರಭಿವತ್‌ ಪ್ರಸನಿಶೋತ್ಸಾದಯಿತಾಭವತ ಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾನಾ ಹೃದಾ ರಶ್ತಮಾಣಾಃ 
ಕವಯೆಃ ಪದಂ ನಯೆಂತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥॥ 


ಕ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹ8-( ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ) ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ಜೀವೆತೆಗಳಿಗೂ! 
ಅರ್ಭಾಯೆ-_ಆಲ್ಬರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವೆನಕ್ಕಾಗಿ | ಕಾಷ್ಮಾಸು- ಪತ್ತು ದಿಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸೆರಿ ದಿದೈಕ್ಸೇಣ್ಯಃ-(ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಿರುವನು (ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಜೇನ್ಯಃ(ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ) ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ EEA | ಈಳೇನ್ಯ&- 
ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ (ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ) | ಯೆತ್‌ ಅಹ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಫಘುವಾ- -ಹೆವಿಸ್ಸಿನೆ ರೂಪದ ಅನ್ನಜೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏಭ್ಯೆಃ ಗರ್ಭೆೇಭ್ಯಃ--ಗರ್ಭದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ | 
ಸೂಃ ಅಭವತ್‌--ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ತ ॥ 


ಅಗ್ಲಿಯು ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ಜೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದರಿಂದ ಅಲ್ಪರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುನಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ವೆತು ಸ್ರಿದಿಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವ ಸ್ಟದಿಂದಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ, 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ 1 ಆ ಕಾರಣದಿಂನಲೇ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಗರ್ಭದೆ ಶಿಶುನಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


He his willing to be seen in the (ten) regions (of space); the victorious; 
the adorable, the 800106 of life to great and small: inasmuch as in many 
places the opulent (possessor of sacrificial food), who is visible to all; 
s the parent of that (pious) progeny: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಭಾಯ-- ಅರ್ಭಕಸ್ಯ ಅಲ್ಬಸ್ಯ ಯಜಮಾನಾದೇ8 | ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಪ, ಹ್ರಸ್ಟನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು...- 
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ಕನೀನಕೇನ ವಿಪ್ರಭೇ ನವೇ ದ್ರುಜೆದೇ ಅರ್ಭೆಕೇ | ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಷು ಶೋಭೇಶೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೩೨-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅರ್ಭಕೇ ಅವ್ಳ ದೆ ಫೇ | ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ ದಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದು ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರಮಿಸುವುದು ಎಂದು ಚೋ! (ನಿ. ೪-೧೫). ಅಗ್ನಿಯೆ ಮಹೆತ್ತ ಮಡಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾಡ ಮಾನವರು ಅಲ್ಪರೆಂದರ್ಥ. 


ಕಾಷ್ಕಾಸು--ಈ ಪದವು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೬). ತೆತ್ರೆ ಕಾಸ್ಕಾ ಇತ್ಯೇತೆದೆ- 
ನೇಕೆಸ್ಕಾಪಿ ಸತ್ತ್ರೈಸ್ಯ ನಾಮ ಭವತಿ | 


ಕಾಷ್ಕಾ ತಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾನ್ಪ್ಜಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭೆನಂತಿ! 

ಕಾಷ್ಕಾ ಉಸೆದಿಶೋ ಭವಂತೀತಕೇತೆರಂ ಕ್ರಾನ್ಹಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭೆವಂತಿ | 
ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಕಾಷ್ಮೋಚ್ಯೆತೇ ಕ್ರಾನ್ಪ್ಯಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ | 

ಆಜ್ಯಂತೋ$ಸಿ ಹಾಸೊ ೀಚ್ಯತೇ ಘಾ ಇಸ್ಟ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ | 

ಆಪೋಂಸಿ ಕಾಷ್ಮಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಕ್ರಾನ್ಪ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂಶೀತಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ (| 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರೆಡಿರುವುಸರಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದರೆ ದಿಕೈೆಂದೂ. ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ "ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿ ಸಿ ತವಾಗಿರುವುದ೨ಂದ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತಡೆ ಮತ್ತು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ದೂರವನ್ನು ದಾಟಿಸಪುಸರಿಂದೆ V ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಕಾಸ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತ್ಥಾಮಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ ಸಾತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಕಾರವಃ | 
ತ್ವಾಂ ನತೇಸ್ಟಿಂತ್ರ ಸತ್ರ 80 ನೆರಸ್ತಂ ಕಾಷ್ಮಾಸ್ಟರ್ವತಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) 


ಉಪೋ ಹ ಯೆದ್ವಿಡಥಫಂ ನಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರೆಮತಿನಿಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಕಾಷ್ಕಾಂ ನಕ್ಚಮಾಹಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೋಹುವಶೋ ನರಸ್ತೇ! 


(ಬು. ಸಂ. ೭ ೯೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಷಾ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಂತವಾ ಪ್ರದೇಶ (Destination) ಎಂದರೆ ತುದ.ರೆಗಳ ಗವ ಮ್ಯಸ್ಟಾ 
ನವಾದ ಯುನ | ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ತಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ತಂ ವಾ ಏತೆಮಾಹು3ಕಿಪಿತಾ ಬತಾಭೂರತಿಪಿತಾಮಹೋ ಬತಾಭೂಃ ಪರಮಾಂ ಬತೆ ಕಾಸ್ಕಾಂ 
ಪ್ರಾಸೆಚ್ಛಿ ಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ ೈವರ್ಚೆಸೇನ | 
( ಬೃ. ಉ. ೬೪-೨೮ ) 
[26] 01. 1) 
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ಮಹತಃ ಸೆರಮವ್ಯಕ್ತಮವ್ಯಕ್ತಾ ಕ್ರಾಶ್ಪುರುಷಃ ಪರಃ ! 
ಪುರುಷಾನ್ಸ ಸೆರಂ ಕಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಷ್ಠಾ ಸ ಸೆರಾ ಗತಿಃ! 
(ಕಠ. ೩-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಪೆರಮಸೆಡನೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗಿರುವ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಕಾಸು ಎಂದರೆ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜೇನ್ಯಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾಮರ್ಭೆವನಶೀಲೋ ಭವತಿ ಜಯೆಶೀಲೋ ನಾ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಯಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜೀ ಜಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬಹುಬೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 
ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಹಿತೋ ಹಿತೇಷ್ಟರುಸೋ ವನೇಷು | 
ದಮೇದಮೇ ಸಪ್ತೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನೋಂಗ್ನಿ ಹೋತಾ ನಿ ಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೇನ್ಯ ಉತ್ಪಾಪನೀಯೆಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
ಹೋತಾಜಕನಿಷ್ಟ ಚೇತನಃ ಪಿತಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಊಕೆಯೇ | 
ಪ್ರೆಯಕ್ಟಇಗ್ಲೇನ್ಯಂ ವಸು ಶಕೇಮ ನಾಜಿನೋ ಯಮಂ (| 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇತವ್ಯಂ ಧನಂ ಎಂದ್ಕೂ 
ತೇ ಹಿನ್ಚಿರೇ ಅರುಣ೫ಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸ್ಟೇಕೆಂ ಪುತ್ರಂ ತಿಸ್ಥೈಣಾಂ | 
ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಚಕ್ಪೈತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲಂ ಅಥವಾ ಜಯಸಾಧನಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ನಿಭ್ಯಃ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಃ-- ಅಗ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಾನಂತರ ಇವರಿಗೆ ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ತರೂಪವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವಕ 
ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮ್ಮಾ ಘೆರಣಪ ಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ದಿದೃ ಕ್ಷೇಣ್ಯಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. PP ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದೆತ್ವ. ಇತ್ವಾದಿ. ದಿದೃಕ್ಷ 
ಎಂದು ಸನ್ನಂತಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆ ಗ ಸೃತ್ಕಾರ್ಥೀ ತವೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯ- 
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(ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇನ್ಯಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಏಫ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆವೂ ಧಾತುವಿನ ಓಔಗೆ (ಅನ್‌) 
ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸೃರಮಿಶ್ರರ ಮತ. ಎಸ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಖೋ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತ ಜಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ “ಯಶೋ $ನಾವ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಈಳೇನ್ಯಃ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಿನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಧ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ -ಮಹೆತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಮಹೆಸಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ 
ತ್ಯಯ, ಷಷ್ಕೀವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


(೭ 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನ್‌ ವಿವಶ್ವಾಮಾಡಿವಾಗ ತುಮುರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುವೆರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ Wd ತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಿಜಂತವಾದು 
ದರಿಂದ ಕೈನ್ಯೇಜಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


ಪುರುತ್ರಾ--ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರು--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಅಭವತ್‌--ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದೆರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂ8--ಹೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂತ ಕ್ವಿಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಏಭ್ಯ್ಯ£-ಸುಷಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂಶಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಶ್ವದೆರ್ಶತಃ--ವಿಶ್ವೈಃ ದರ್ಶನೀಯಃ ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ದ್ರಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೈಮೃದೃಶಿ(ಉ. ಸೂ 
೩-೩೯೦)) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮರುದ್ವಢಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೈಥಾ- 
ದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಕುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... !೫ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೊರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಗಿ 
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ನೂರನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಥಾ ತೆ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! 
ಕಥೇತೈನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರಯೋರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಸ್ರ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ 
ತ್ರೀಣೇತ್ಯನೇನೋಕ್ತಃ॥ 


ಅನುವಾದವು -ಕೆಥಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುಪುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು.  ಆಗ್ದಿಯೇ 


ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ) ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು 
(೧೪೬, ೧೪೭, ೧೪೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


॥ Bo 1 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೭ 


| ಮಂಡಲ-೧ 1! ಅನುವಾಕ೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೭ | 
1 ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ೫ 1 
1 ಯಷಿಃ1..ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಖಿ 
ಕ ದೇವತಾ... ಆಗ್ಲಿ ॥ 


H ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಅ. ೨. ಆ. ೨. ವ. ೧೬, ] ಜುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ 40 


ಲಃ 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾತ: 


ಕಥಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಯಂತ ಆಯೋರ್ಜದಾಶುರ್ವಾಜೇಭಿರಾಶುಷಾ ಸಾಣಾಃ। 


ಉಭೇ ಯತ್ತೋಕೇ ತನೆಯೇ ದಧಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಸಾನುಪ್ರಣಯಂತ 


ದೇವಾಃ: 1 ೧॥ 


8 ಪನೆ ಪಾಠ ॥ 
ಸೆಥಾ | ತೇ | ಅಗೆ NU ತುಚೆಯೆಂತೆ | ಆಯೋ | ದೆದಾಶುಃ ಚ (ಕೆ | ಆಶುಷಾ ಣಾ | 


ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ತೋಕೇ ಇತಿ | ತೆನೆಯೇ | ಡೆಢಾನಾಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಸಾಮನ್‌ | ರಣಯಂತೆ | 
ದೇವಾಃ ಗ! 


ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಶುಚೆಯೆಂಶೋ ದೀಸ್ಲಿಂ ಸರ್ವತ್ರ ಚೆಕ್ಷಾಣಾಃ 
ಪ್ರಕಟಯೆಂತೆ ಆಶುಷಾಣಾ ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರ ಆಶೂನ್ಸೆಂಭಕ್ತಾರೋ ವಾ |! ವಾಯ್ತಾದೇರಪಿ 
ಶೀಘ್ರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಮಂತಾಚ್ಲೋಷಯಿತಾರಃ ! ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನು- 
ವಂತಃ | ಅಕ್ನೋತೇರ್ಲಿಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಸಿಚ್ಛೆ ಕೋತಿ ದ್ವಿವಿಕೆರಣತಾ | ಆಜ್‌- 
ಪೂರ್ವಾದೆಂತರ್ಭಾವಿತೆ್ಯರ್ಥಾಚ್ಚುಷೇಃ ಶಾನಜಿ ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪೋಲುಕ್‌ | ಅತುತಜ್ಜೋಪಪದಾತ್ಷ- 
ನತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಈದೈಶಾ ರಶ್ಮಯೋ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹಿತಮಾಯೋರಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ :! 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ |! ಕಥಾ ಕೇನೋಪಾಯೇನ ದದಾಶುಃ | ದಪತಿ || ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಛಾಂದೆಸೋ ಲಿಟ್‌ ಗ 
ತಮುಷಾಯಮನುಗೃಹಾಣೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ರಶ್ಮೀನಾಂ ವರಸ್ರದಾನಂ ಕುತ್ರ ವೈಷ್ಟಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಯವ್ಯಸ್ಮಾದುಭೇ ಉಕ್ತೇ ಅನ್ನಾಯುಷೀ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತೆನಯೆೇಆನವಚ್ಛೇದೇನ ಕುಜುಂಬಸ್ಯ 
ನಿಸ್ತಾರಕೇ | ಯದ್ವಾ! ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ತಪ್ಪುತ್ರಾದೌ ಚ| ಡೆಧಾನಾ he ದೇವಾ 
ವ್ಯವಹರ್ತುರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಾಮನ್‌ ಸಾಮ್ನಿ ರಫಂತರಾದೌ ರಣ- 
ಯಂತೆ ರಮಂತೇ ರಮಯೆಂತಿ ಶಬ್ರಯೆಂತ್ರೇವ ವಾ| ಯೆಸ್ಮಾದೆನ್ನಾಯುಷ್ಟುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಸೋಮೇ: 
ನೇನ್ಟ್ಯಾ ಸಾವಿನ್ನಿ ರಮಂತೇ ತಸ್ಮಾವ್ರೆಶ್ಮಯೋ ದೆಡೆಶೀತ್ಯವಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಾಂಸ್ಕೃದೀಯಾ- 


ನ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಮಾಮಸ್ಯನುಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರಶಿರದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ -ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ | 
ಉಭೇ--ಅನ್ಸ ಮತ್ತು ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ತೋಕೇ-ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ರತೆಯೇ- .ಪೌತ್ರಾವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ದಧಾನಾ8-ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ | ಜದೇವಾ& ಭಕ್ತರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು | ಖಚುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | 
ಸಾಮನ್‌- _ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಾಮಗಳೆ ಪಠಣದಿಂದ) | ರಣಯಂತೆ.- ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಶುಚೆಯೆಂತೆಃ--(ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುವೂ | ಆಶು- 
ಷಾಣಾ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ವಾಯ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಾಜೇಭಿ8- ಅನ್ನು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಆಯೋಃ.- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ | ಡೆದಾಶು8- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತವೆ? | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ, ಶೀಫ್ರನಾಗಿ ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಯಸ್ಸೆನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಇವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರ, ಮತ್ತು ಈ ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದರೆ 
ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೀಗೆ ಅನ್ನಾಯುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುವು? ಆ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು 
ನಮಗೂ ತಿಳಿಸು. 


English Translation 


How have your shining and evaporating (rays), Agni, supported life 
( and supplied ) food; so that, enjoying both, the devout (worshippers); 


possessing sons and grandsons, may repeat the hymns of the sacrifice: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ತೋಕೇ ತನಯೇ-- ಶುಕ್‌, ಶೋಕಂ, ತನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ಥಿ. ೩-೨) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಸ್ಥೂಲದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ತೋಕೆಂ ತುದ್ಯತೇಃ । ತನಯೆಂ ತೆನೋತೇಃ | ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೋಕಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಂ ಪಿತ್ರಾ ನಿನೆಯತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಕುರ್ವಿಜೆಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | 
ತನಯಂ ತನೋತೇಃ ಪೌತ್ರೆಂ | ತಡ್ಪ್ಯತಿತರಾಂ ಪಿತುಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಶತಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ತಂಜೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧನನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು 
ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಮಗನಿಗೆ ತೋಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತನೆಯೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) 


ರಣಿಯಂಕತೆ--ರಮಯಂತಿ | ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಯೆಂಕ್ಕೇವ ನಾ | ಅಥವಾ ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಮಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣ ಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ 
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್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವು ಎಂಬ 
೯ವಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪರಾ 
“ವಿಮ 
ಉಂ 


ಪ್ರತಿ ವ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇಮಿ ಸೊಕ್ತೇನ ಭಿಕ್ಸೇ ಸುಮತಿಂ ಶುರಾಣಾಂ | 
ರರಾಣತಾ ಮುಸುತೋ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತ ವಿ ಮುಚಿಧ್ದಮಶ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೧) 
ಕೃತೇ ಜಿಪತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಭಾಸಃ ಶುಚಿಯೆಃ ಪಾವಕಾಃ | 
ಪ್ರ ಣೋ5ವತ ಸುಮತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ ಪ್ರ ವಾಜೇಭಿಸ್ತಿರತೆ ಪುಷ್ಕಸೇ ನಃ 
(ಖು ಸ್ರ ೭-೫೭-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧೃನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಸವನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ! ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೆರ್ಷಧ್ವೈನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಶುಷಾಣಾಃ ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ | ವಾಯ್ತಾದೇರಪಿ ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಯನ್ವದಿಗಳೊಡಕನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಥಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾಹೇತೌ ಚ ಛಂದೆಸಿ (ವಾ ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಮಃಕೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾದೇಶ 


ಶುಚೆಯೆಂತಃ. _ಶುಚಿರ್‌ ಪೂತೀಭಾವೇ ಧಾತು. ಇಗುಸಧಾತ್‌ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೫೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೬ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಚಿಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಶುಚಯತಿ 
ತತ ಶೈ ರೋತಿ ತಾಚೆ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಇಷ್ಕ ವದ್ದಾ ನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರ (ಟಗೆ)ಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಣಿ 
ಹಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ 3 ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಯೋ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸೀಣಃ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣಾ ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾಷೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃ. 
ಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 

ದದಾಶು&.--ದಾಶೃ ದಾಕೆಃ ಧಾತು ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪಾದಾದಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಜೇಭಿ8--ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಶಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ- 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ 
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ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾಜೇಶ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಜ್‌ ಈ ಎರಡು 
ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರೂಪವು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗು 
ತ್ತದೆ, ಅಥನಾ ಆಶು ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಸಣ ಸೆಂಭಕ್ತೌ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನಯೇ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ವಲಿಮಲಿತನಿಭ್ಯಃ ಫೆಯೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಲ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ದ. ಸಸ್ತಮೀ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಧಾನಾ8-_ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲೌಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಪ್ತಮೀ) ಲುಕ್‌ 
ನಜಾಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋೋೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಣಯಂತ-_ರಣ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ತಭಭ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಕೊ ್ಯೀಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೈ nl 


“0 - 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ 


ಜೋಧಾ ಮೇ ಅಸ್ಯ ನಚಸೋ ಯನಿಷ್ಠ ಮಂಜಿಷ್ಯಸ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಃ| 


ಕ 


ಸೀಯತಿ ತ್ವೋ ಅನ್ನು ತ್ವೋ ಗೃಣಾತಿ ವನಂದಾರುಸ್ತೇ ತನ್ವಂ ನಂದೇ 
ಅಗ್ನೇ HSH 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| | | 
ಬೋಧ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ವಚಿಸೆಃ | ಯನಿಷ್ಠ | ಮಂಹಿಷ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಭ್ಯತಸ್ಯ | ಸೈಧ್ಧಾವಃ | 
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| | 
ಪೀಯತಿ | ತ್ವಃ | ಅನು | ತ್ವಃ | ಗೃಣಾತಿ | ವಂದಾರುಃ | ತೇ | ತೆನ್ನೆಂ | ವಂದೇ | ಅಗ್ನೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಮ ಯುವತಮ ಜೇ ಸೈಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಹಾನ್ನೇನ ತದ್ವನ್ನಗ್ನೇ ಮೇ ಮದೀಯೆಸ್ಯೆ 
ಮಂಹಿಷ್ಠ ಸ್ಯಾತಿಕಯೇನ ಪೂಜನೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತೆಸ್ಕಾಸ್ಕೇದಾಫೀಂ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಸ್ಯ ವಚನೆಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀ || ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಜೋಧ | 
ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಸ್ತುತೋ ಭವೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಲೋಕೇ ತ್ವಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಸ್ಪೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಕೇತ್ಯುಕ್ಸ್ಸೈತೆದೇವೋದಾಜಹಾರ | ನಿ. ೩.೨೦ | ಏಕೋ ಜನಃ ಹೀಯತಿ | ವಧಕರ್ಮತತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ! 
ಯೆಜ್ಞಾದಿನಾ ನ ಪೂಜಯತೀತೈರ್ಥಃ | ತೈ ಏಕೋಲನು ಗೃಣಾತಿ 1 ಅನುಕೊಲಮುಚ್ಚಾರಯತಿ | 
ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಂದಾರುರ್ವಂದನಶೀಲೋಹಂ ತೇ ತವ ತನ್ನಂ ತನುಂ ತವ ಮೂರ್ತಿಂ 
ವಂದೇ | ಸ್ಕೌಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯನಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಮಂಹಿಷ್ಯಸ್ಯ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಪ್ರೆಭೈತಸ್ಯ--ಆತಿಶಯವಾದ ಆದರ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದುದೂ ಆದೆ | ಅಸ್ಯ ವಚೆಸಃ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಬೋಧ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ತ್ಚಃ--ಕೆಲವು ಜನರು | ಪೀಯತಿ-( ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಜೆ ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಃ--ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | ಅನುಗೃಣಾತಿ- (ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ | 
ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ (ಅವರ ನಡುವೆ) | ವಂವಾರು&. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತನ್ವೆಂ- 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು | ವಂದೇ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಶ್ಲಾಘಿಸು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Youthful ( Agni), to whom oblations are due, appreciate this my 
reverential and earnest praise: one men reviles (you), another propitiates 
(you) ; I, your worshipper; glorify your person. 
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ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ವಂದಾರುಃ--ವಂದನಶೀಲಃ ಅಹಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಾನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕಾರನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿನಹೆ ಉಳಿಜಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಂದಾರು ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಕಉಶ್ರವಕ್ತ ಶೈ ತನೋ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ ವಂದಾರು ದೇವಃ ಕತನೋ ಜುಷಾತೇ | 
ಕಸ್ಕೇಮಾಂ ದೇನೀಮಮೃ ತೀಷು ನೆ ಪ್ರೇಷ್ಕಾಂ ಹೃದಿ ಶ್ರ ಸಾಮ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಸುಹವ್ಯಾಂ | 


(ಜು. ಸಂ. ೪-೪೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಂದನಶೀಲಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೆನ್ನಂ-_ ತನುಂ ತನ ಮೂರ್ತಿಂ ವಂದೇ | ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪೂಜಕನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಮೂರ್ತಿಯು ಯಾನ ರೀತಿಯದು ಪುರುಷವಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯೇಕೆಂ 
(ನಿ. ೭-೬) ಇತ್ಯಾಸ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಭಿಪ್ಲಾ ಯಕ್ಕೆ ಸನುರ್ಥನೆಯಿಪಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದೆಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಬೋಧ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರೈ ಜೋತಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಚಸಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು- ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 
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ರಯೊ(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿಗೆ (ವನ್‌) ರೋಷ. WG ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾ 
ದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಮಿಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಯವಿಷ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಮಃ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರಥ್ಯ್ಯಯ, ಸೂ ಲದೂ- 


ಮಂಹಿಷ ಸ್ಯಮಹಿ ವೃ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ 
ಮಂಹಿಷ್ಯ॥ ತುಶ್ಛ ೦ದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ಘ್‌ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ತುರಿಷೆ ಮೇಯಃಸು 


(ನಾ.. ಸೂ. 4 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ-- ಭೃ ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಮಾಪ್ರತೃಯ ಗೆತಿರನೆಂಶೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-5-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮಿ ಏಕವಳಚರಾಂತರೂಪ. 
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ಸ್ವಧಾವ8 ನುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾ ಎಂಬುದೆಶಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃಸೆಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೀಯೆತಿ--ನೀ ಪಾನ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಷ 


ವಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಾತಿ--ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) Rr 

ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಂದಾರು8- -ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ವವಂದ್ಕೋರಾರುಳ್ಗಪಾ. ಸೂ. ೩-೨. ೧೭೨)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ EE ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸ ನುಮಾಗವು. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೆನ್ಹಮ್‌ - ಶನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ಪಚೆನದಿಂದೆ ಯಣಾಶೇಶ. ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಂದೇ--ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ಸು ನತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ದಗ ಹ 


ಎವಾ ಲರ-- 
| | 
ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 
ದುರಿತಾದರಕ್ಷನ್‌ | 
| | | | 
ರರಕ್ಷ ತಾನ್ಪುಕೃತೋ ವಿಶ್ವವೇದ ದಿಪ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಪ ಪವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ | 


il 4H 


1 ಪದಪಾ$ಃ ! 


| | 
ಯೇ! | ಮಾಮಶೇಯಂ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಪೆಶ್ಯಂತಃ | ಅಂಧಂ | ದುಃ ಇತಾತ್‌ | ಅರಕ್ಷನ್‌ | 


| | | 
ರರಸ್ತೆ | ತಾನ್‌ | ಸುಕೃತ | ವಿಶ್ವಂಷೇದಾಃ | ದಿಸ್ಸಂತೆಃ | ಇತ್‌ | ರಿಪವಃ |ನ| ಅಹ | ದೇಜುಃ [la || 


ಡೈ) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೨೧. ಸೂ. ೧೪೭. 


ಸಾಯೆಣಭೂಸ್ಯ ೦ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಸ್‌ತೇ | ಉಚೆಫ್ಯಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ | ತೆತ್ರೋಚಥ್ಲ ಸೈ 
ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚಿ ಗರ್ಭಿಣೀ | ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರ್ಗಹೀತ್ವಾರಮಯತ್‌ | ಶುಕ್ರನಿರ್ಗಮ- 
ನಾವಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ಕೇತಃ ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ ಹೇ ಚ ತಾಃ ಮಾ ತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ ಪೂರ್ವಮಹಂ 
ವಸಾಮಿ ರೇಶಃಸಂಕರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರ್ಬಲಾತೆ ತೃ ತಿರುವ ಕೇತಸ್ಥೆಃ ಸನ್‌ 
ಶಶಾಸ | ಹೇ ಗರ್ಭೆ ತ್ವಂ ಯಶೋ ರೇತೋನಿಕೋಧಮಕರೋಃ ಅತಸ್ತ್ವಂ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ 
ಜಾತ್ಯಂಥಧೋ ಭನೇತಿ | ಏವಂ ಶಪ್ರೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜಾಯತ | ಸ ಜೋತ್ಪನ್ನಸ್ತ- 
ಮೋವ್ಯಥಯ್ರಾಗ್ಲಿಮಸ್ಲೌಷೀತ್‌ "ಸಜ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತ ಆಂಧ್ಯಂ ಸೆರ್ಯಹರಡಿತಿ | ತೆದಿದಮಕತ್ರೋ- 
ಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಪಾಯೆನಃ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾಣ ಪಾಲಯಿತಾಕೋ ರಶ್ಮಯೋ 
ಮಾಮತೇಯಂ ಮಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರೆಂ ದೀರ್ಫ್ಥತೆಮಸಮಂಥಂ ಸೆಶ್ಯಂತೋ$ಂಥೋ$ಯೆಂ ಆತೋತ;- 
ಸ್ಮಾಭೀ ರಕ್ಷಣೀಯ ಇಶ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೋ ಮರಿತಾದ್ದುಷ್ಟಂ ಷ್ರಾಸ್ತಾಮ್ಭಃಖಾದೆರಫ್ತೆನ್‌ ತಾನ್ಸುಕೈತೆಃ ಸುಖ- 
ಕರ್ತ್ನೃನ್‌ ನಿಶ್ಚವೇದಾ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಜ್ಞೂ ನ ರರಕ್ಸ 1 ರಕ್ಷತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸಾಲನಾಯೇತಿ ಭಾವಃ | ತೈರಸ್ಕ್ಮಾನಪಿ 
ರಕ್ಷಿಷ್ಯತೀತ್ರ ಠರ್ಥಃ | ಏವಂ presi ನ್‌ ದಿಪ ಸಂತೋ ದಂಭಿತುಮಿಚ್ಛ ಶೋ ರಿಸವಃ ಕಾಮಾದಯೋ 
ನಾಹ ದೇಭುಃ | ಅಹೇತಿ ವಿಸಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ನ ಖಲು ಈ ಶಕ್ನುವಂತಿ ! ದನ್ಬು ದಂಭೇ | 
ಶೃಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ಟಂ ಜೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ। ಕಾ. ೧.೨.೬-೧| ಇತಿ ಲಿಟಿಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದೆನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಸಿಷ್ನ ಸತ್ತಾ ದೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಯೋರಪ್ರಾಸ್ತಾ ದಂಭೇಕ್ಸೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಂ। ಸಾ. ೬-೪- 
೧೨೦-೫ | ಇತಿ ತೌ ನಿಧೀಯೇಶೇ [| ಯೆಷ್ವಾ | ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟಾ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಸೆ ಕೈಯಮೇವಾತ್ಮಾ ನಂ 
ಪರೋಕ್ಪಿತ ತಯಾ ಬ್ರವೀತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ ಸಾಯವಃ. _-ಪಾಲಕಗಳಾದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಮಾಮಶೇಯಂ- ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥಿತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಜ್ಞಾನಾಂಥಕಾರವನ್ನು) | ಅಂಧಂ ಪಶ್ಯಂ- 
ತಃ- ಇವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದುರಿತಾತ್‌ (ಅಂಧಕಾರದ) ದುಃಖದಿಂದ | ಅರಕ್ಷನ್‌.... 
i ತಾನ್‌ ಸುಕ್ಸತಃ-ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಆ ರಶಿ ಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವ pe ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 

ನು! ರರಸ್ತ-ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡರೆ) | ದಿಸ್ಸೆಂತಃ (ನಮ್ಮನ್ನು 
ಒಂಸೆಮಾರಲಿಚಿಸುನ | ರಿಸವಃ8- (ಕಾಮಾದಿರೂಪದ) ಶತ್ರುಗಳು | ನಾಹ ದೇಭುಃ- Wich 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಲಕಗಳಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಇವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕನಿಕರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಂಧಕಾರದ ದುಃಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದವೋ, 
ುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಆ ಸಕಲ Ki ತಿಳಿದವನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನಿ ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕಾಪಾಡಿ 

ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು 


ಎ 
ಗಿ 

ಜೊ 
Wud 
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English Tranlation 


Your fosteriag (1878), Agni, beholding the blind son of Mamata, 
relieved him of the affliction: he who knows all things protects the pious, 
and (their) malevolent enemies are unable to do them harm: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮಾಮತೇಯೆಂ ಅಂಥಂ ಪೆಶ್ಯಂತೆಃ ಡುರಿತಾತ್‌ ಅರಕ್ಷೆನ್‌-ಮಮತಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ 
ತನುಸ್ಸನ್ನು ಅವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ದಯೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆ ದುಃಖದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳೆ ರಕ್ಷಣಾಸ್ವ್ರರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ.. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಸತೇ | ಉಚಿಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತಿನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ | ಶತ್ರೋಜೆ- 
ಥೈಸ್ಕ್ಯೆ ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚೆ ಗರ್ಭಿಣೀ | ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗ್ಯಹೀತ್ತಾರಮಯತ್‌ | 
ಶುಕ್ರ ನಿರ್ಗಮನಾವಸಕರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗರ್ಭೆಸ್ಯ ರೇತಃ ಪ್ರಾವಾದೀತ್‌ |! ಹೇ ಮುನೇ ಕೀತೋ ಮಾ 
ತ್ಯಾಸ್ತಿತೀ ಸೂರ್ವಮಹಂ ವಸಾಮಿ ಕೇತೆಃಸಂಕೆರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ! ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರ್ಬಲಾತ್ಟ ತಿರುಷ್ಟಕೇತೆಸ್ವಃ ಸನ್‌ ಶಶಾಸ | ಹೇ ಗರ್ಭತ್ನೆಂ ಯೆಶೋ ರೇತೋನಿರೋಧ 
ಮಕರೋಃ ಅತೆಸ್ತಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ ಜಾತ್ಯಂಥೋ ಭವೇತಿ | ಏವಂ 
ಶಪ್ರೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಅಜಾಯತ | ಸ ಜೋತ್ಪನ್ನೆಸ್ತನೋವ್ಯಥೆಯೊಾಗ್ಗಿ- 
ಮಸ್ತೌಷೀತ್‌ ! ಸೆ ಚೆಸ್ತುತ್ಯಾಪ್ರೀತ ಅಂಧ್ಯಂ ಪೆರ್ಯುಹರದಿತಿ| ತದಿದಮತ್ರೋಚ್ಛಕೇ | 


ಉಚಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳಿದ್ದರು. ಮಮತಾ ಎಂಬ ಉಚಥ್ಯನ ಪಕ್ನಿಯು 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ರಮಿಸಿದನು. ರೇತಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು “ ಎಲ್ಫೆ ಖಯಷಿಯೇ ನಾನು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿದ್ದೆ ನೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ್ನ 
ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊ ” ಎಂದಿತು. ಅದರ ನಿರೋಧಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾದ 
ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಅಂಧನಾಗಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಮತೆಗೆ ದೀರ್ಫಿತೆಮಾ ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನು ಹುಟ್ಟಿ ಜೊಡನೆಯೇ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ ಅವನ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಕಾರರೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದ್ವಾವುಚೆಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತೀ ಯಸಿಪುತ್ರೌ ಬಭೊವತುಃ | 
ಆಸೀಡುಚೆಥ್ಯಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗವೀ | 
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ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮೈಥುನಾಯೋಪಚೆಕ್ಟೆನೇ | 

ಶುಕ್ರಸ್ಕೋತ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | 

ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸಂಭೂತೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರೆಸಂಕೆರಃ | 

ತಚ್ಛುಕ್ರಪ್ರೆತಿಷೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 

ಸ ವ್ಯಜಹಾರ ಶಂ ಗರ್ಭೆಂ ತೆಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥಮಸ್ತಿತಿ | 

ಸಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚೆಥ್ಯಜಃ | 

ಸ ಜಾತೋಇಭ್ಯತಸದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾದೆಂಧತಾಂ ಗತಃ | 

ದದುರ್ದೇವಾಸ್ತು ತೆನ್ನೇತ್ರೇ ತತಕೋತನೆಂಥೋ ಬಭೂವ ಸಃ || 

ಸ ವೇದಿಷದ ಇತ್ಯಸ್ತೌಚ್ಚೆತುರ್ಭಿರ್ಜಾತವೇದೆಸಂ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧-೧೬) 

ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಉಚಥ್ಯರು ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಡೀ ಮಾಮಕೇಯೆಂ ಡೆರಿತಾಡೆರಕ್ಷನ್‌ ವಿಂಬುದರ 
ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ 0186002. ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Dirghatamas, the son of Mamata. is the reputed author of this section of the 
first Mandala which belongs indeed to a family of priests claiming descent from him: 
The story of the blindness of Dirghatamas and of the distress into which he fell is 
told in the Mahabharata 1-4179 “Seq. 

Considering the construction of the whole verse from the grammatical point of 
view only> one will scarcely be tempted to translate otherwise than we have done. But 
it is rather strange that Agni is represented here as saving those very guardians by the 
aid of whom he has saved Mamateya. The meaning which one should expect to find 
expressed, is rather that Agni, as he saved Mamateya by his guardians, has saved also and 


will Save, all pious worshippers: This meaning may be estabished if we consider the 
construction of the verse ೩5 similar to that of 1--37-12. 


Thuss we may, I believe, translate here, Agni» with such guardians as thine who 
have seen and saved (the blind son of Mamata from distress» he, the possessor of all 
wealth (i.e. Agni) has saved all those who have done good deeds ”. 


(The 7760616 Hymns. 2. 171-9) 


ದುರಿತಾತ್‌--ದುರಿತಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದುರ್ಗತಿಗಮನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. (ನಿ. ೬-೧೨) 
ಮತು 
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ವೈಶ್ವದೇನೀ ಸೂನೃತಾಮಾರಭಧ್ವಂ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತೋ ಯೆಖ್ಲಿಯಾಸಃ ಪಾವಶಾ | 
ಅತಿಕ್ರಾಮಂಶೋ ಡುರಿತಾಸನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಸರ್ವವೀರಾ ಮದೇಮ !! 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮೆರಿತೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖಾ 

ಗ A ಶಿ ಚಿ 3 
ನಮಾಡುತ್ತಾ ದುರಿತಾನಿ-_ ದುರ್ಗೆತಿಪ್ರಾಪಕಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ದುಃಸ್ಥಿತಿಗೆ ತರತಕ್ಕದ್ದೊ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ 
ರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದಿಸ್ಸೆಂತಃ-ದಂಭಿತುಮಿಚ್ಛಂತೆಃ ರಿಪವಃ ಕಾಮಾದೆಯೆಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಕಾಮಾದಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರೃತಕಿಯಾ 


ಸಾಯವಃ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕೈವಾಪಾ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ಜಿಣ್‌ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಮತೇಯಮ್‌್ಮ-.ಮಮತಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಮಾಮತೇಯಃ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಛೋ ಢೆಕ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀ -(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಯಾಜೀಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ದಿ. ದ್ರಿತೀಯಾ-ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. 


ಪಶ್ಯಂತೆಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಭಾತು. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. 


ದುರಿತಾತ್‌--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕ್ರೈತ್‌ ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅರನ್ಷನ್‌ ರಕ್ಷೆ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರರಕ್ಷ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರ್ಕೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4. 


(BL 


ಸುಕೈತಃ-- ಶೋಭನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತಃ ಡುಕೃಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ ಸೃದುತ್ತರೆಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತ ಡೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ುಸ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೭. 


ವಿಶ್ಚವೇದಾ8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟೃರತ್ವಂಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುಡರಿಂಡೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವನ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 

ದಿಸ್ಸೆಂತಃ_-ದಂಭು ದಂಭನೇ. ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣಃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹೆಂಭೆ ಇಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ! ಇತ್ವ. ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಕಿತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತ್ರೆ ಲೋಪೊೋಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇ್ನತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇಭು:- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಸೆಂಯೋಗ 
ವಿದ್ದರೂ ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ಟಂಜೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೧.೧-೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿ 
ದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷ. ಇದು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅತೆ ಏಕೆಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಬಾರದಿರುವಾಗ ಹೆಂಫೇಶ್ಚೇತಿ- 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎತ್ವಾಭ್ಯಾನ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ತರ 
ಬರುತದೆ. ಗಲಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | wy | | 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರರಿನಾ ಅಘಾಯುರರಾತೀನಾ ಮರ್ಚಯತಿ 
| 
ದ್ವಯೇನ ! 
| | | | | 
ಮಂತ್ರೋ ಗುರುಃ ಪುನರಸ್ತು ಸೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನು ಮೃಕ್ರೀಷ್ಟ ತನ್ನ್ವಂ 
ದುರುಕ್ತೈಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಯೆಃ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಕ | ಅಫಯುಃ। ಅರಾತಿ5ವಾ ಮರ್ಚಯತಿ | ಪ್ತ ಯೇನ | 


| 
ಮಂತ್ರಃ | ಗುರುಃ | ಪುನ: | ಅಸ್ತು | ಸಃ | ಅಸ್ಕ್ರೈ! ಅನು | ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ | ತನ್ನಿಂ | ಮುಕ್ತ $3 19/| 
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ನಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯುಸ್ಮೆದ್ರ ಕ್ಷಿತಾನ್‌ ಯೋ $ಘಾಯುರ್ಮಾರಣಾದಿರೂಪೆಪಾಪೇಚ್ಚಾವಾನ್‌ 
ಅರರಿವಾನದಾತಾ | ಅಸ್ಮದ್ದಾನಸ್ರತಿಬಂಧಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ರಾತೇಶ್ಛಾಂದೆಸಸ್ಯೆ ಲಿ೫ಃ ಕ್ವೈಸುಃ || ಅರಾತೀವಾ 
ಸ್ವಯಮವಾನವಾನ" |! ಛಂಡಸಿ ವನಿಪಮಿಚ್ಛಂತೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ |! ಶತ್ರುತ್ವಮಾಚಿರನ್‌ 
ಯಃ ಶತ್ರುರ್ಡ್ವೈಯೇನ ಮಾನಸನಾಚಿಕಭೇದೇನ ದ್ವಿನಿಥೇನ | ನ ಷೆದಾಖಾತಿ ಮಾನಸೋ ಮಂತ್ರಃ! 
ನಿಂದಾದವ್ಯಾರೋಷೇಣ ದಾನನಿವಾರಣಿಂ ವಾಚಿಕೋ ಮಂತ | ಯೆದ್ವಾ |! ಮಾಯಾಹೇತುಕೇನ ವಿರುದ್ಧೆ- 
ರೂಪೇಣ ದ್ವಿವಿಧೇನ ಮಂತ್ರೇಣ 1 ಯೋ ವಿರುದ್ಧಮಾಚೆರತಿ ತನ್ನ ಸಂತೀರ್ತೆಯೆತಿ ಯಚ್ಚೆ ಪ್ರಿಯಂ 
ಬ್ರೂತೇ ತನ್ನ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯತ್ವೆರೋತೈನ್ಯದೃದತೀತ್ಯೇವಂ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಸದ್ವೈನಿಧ್ಯಂ! ಪೂರ್ವಂ ಮಾನಸ- 
ವಾಚಿಕಭೇದೇನ ಇದಾನೀಂ ವಾಚಿಕೆಕಾಯಿಳಬೇದೇನೇತಿ ನಿವೇಕಃ | ಈದೃಶೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಃ ಶತ್ರು- 
ರ್ಮರ್ಚೆಯೆತಿ ಭರ್ತ್ಸಯತಿ ವಿಧೇಯಾಕರೋಕಿ ವಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ ಮಂತ್ರೈಕದೇಶೋ ಮಾನಸರೂಪೋ5- 
ಸ್ಕೈ ಪುನರ್ಗುರುರಸ್ತು |! ಷಷ್ಠ ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಪ್ರಯೋಕ್ತುರೇವ ಪುನರ್ಗರಿತಾಸ್ತು | ತಥಾ 
ದುರುಕ್ರೈರ್ದುರ್ವಾಕ್ಕೈರ್ನಿಂದಾರೂಪೈರ್ವಾಜಿಕೈಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಮನು ಮೃಕ್ತೀಷ್ಟ | ಅನು: 
ಮಾರು | ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಲುಂಪೆತು | ಯೆದ್ವಾ | ಸದ್ವಿನಿಧೋ ಮಂತ್ರೋಂಸ್ಕೈ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತುರೇವ 
ಗುರುರ್ಗೆರಿತಾಸ್ತು | ಅನ್ಯಾನ್ಯಪೈಸ್ಮನ್ನ್ಯಕ್ಯಾರಾಯೆ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ನಿಷ್ಮುರಭಾಷಣಾನಿ ಸಂತಿ | ತೈರ್ದು- 
ರುಕ್ತೈ8 ಸೋ5ರಾತಿಃ ಸ್ವತನುಮೇವಾವಲುಂಪತು | ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವಾವೃತ್ಯೆ ದಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಎ. ಅಗ್ನೇ -- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೂ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಘಾಯುಃ -- ಪಾಪಿಷ್ಯನೂ | 
ಅರರಿವಾನ್‌-- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವವನೂ! ಅರಾತೀ ವಾ--ತಾನೂ ಸಜೆ ದಾನಮಾಡದಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಯಃ. ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ಪೈಯೇನ--ಮಾನಸಿಕವೂೂ ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೊಂದು, ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲೊಂದು ಹೀಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಮರ್ಚೆಯೆತಿ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ದೂಹಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆಃ ಮಂತ್ರಃ. 
ಅವನ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು | ಅಸ್ಮೈ ಪುನಃ--ಅವನಿಗೇನೆ | ಗುರುಃ - ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು ಪರಿಣಮಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದುರುಕ್ತೆ 2 -ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ | ತನ್ಹಂ--ತನ್ನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ | ಅನು 
ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ--ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ಜ್ಞ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೆಕ್ಕಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಿಷ್ಠನ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವ 
ವನೂ, ತಾನೂ ಸಹೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವನೂ ಅದ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಮಾನಸಿಕವೂ ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದೆ ದುಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಷಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೆ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಮೆಂತ್ರವು 
ಅವನಿಗೇನೇ ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ, ಅವನ ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನ 
ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
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English Translation 


When a wicked (man), with twofold (malignity 01 thought and speech); 
obstructing our offerings» and refraining from gifts (himself) reviles us; may 


his prayer be heavy on him and involve his person ( in the Consequences of ) 
his evil works: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 


ಅಘಾಯುಃ--ಮಾರಣಾದಿರೂಪೆಸಾಪೇಚ್ಛಾವಾನ್‌ | ನಮ್ಮಗಳ ನಾಶವನ್ನ ಸೇತ್ಷಿಸುವ ಪಾಸಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಅಘಾಂಂಿಃ ಎಂಬ ಪರಕೆ ಅಘ ರೂಪವಾದ ಆಯುವುಳ್ಳಿ ನನು ಎಂದರೆ 
ಆ ಬ ಜೀವನವುಳ್ಳೆ ನನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾನೋ ನೋಘಂ ಸಾರ್ಥ ಸ ಜೀನತಿ | 
(ಭ. ಗೀ, ೩-೧೬) 


ವಿಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಘೌಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಘಂ ಪ ಸಾಸೆಂ ಆಯುಃ ಜೀವನಂ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ಅಘಾಯುಃ ಸಾಸ ಜೀವನಃ | ಪಾಸಪೂರಿತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಗೀತಾಶ್ಲೋಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದಕೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆ:ಯಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ ನಿಗ್ರಹೆನಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಘಂ ಇಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯ 
ಘಾಯುಃ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಕೋರುವ ಪಾಸಿಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯೆಸ್ತ ಇದ್ಮಂ ಇಭರಕಿಷ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾಕಂ ವಾ ತೆತೆಸತೇ ತ್ವಾಯಾ | 


ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವತ ತನಾ ಸಾಯುರಗ್ಸೇ ನಿಶ್ನ [ಸ್ಮಾತ್ಮೀಮಘಾಯತ ಉರುಷ್ಯ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೪ ೨.೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಫಾಯತೆಃ ಪಾಸೆನಿಚ್ಛತೆಃ | ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ಎಂದಾಗುವಂತೆ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜಕರ ಅಥವಾ ಪಾಪಂ ಆತೆ ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದರೆ ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ” ಕೇಡನ್ನು hE ಪ ಪಾಸಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 


ಅರರಿನಾನ್‌--ರರಿನಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಾನವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ಅರರಿನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅದಾನವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಪುನಃ ಅರಾತೀ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ೫ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಅದಾನನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆರರಿನಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಶ್ರ ತಿಬಂಧಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಮರ್ಚೆಯೆತಿ--ಭರ್ತ್ಸ್ವಯತಿ ವಿಧೇಯೀಕರೋತಿ ವಾಸ್ಮಾನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಆ ಬೆದರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುವಾದ ಆತನಿಗೆ ನಿಥೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. [ಅಂತಹ ಶತ್ತುವಿಫಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾನವು ಅವನ ಮೇಲೇ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ]... ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ್ಯು 
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ಯೋ ನ ಅಗೋ ಅಭ್ಯೇನೋ ಭರಾತ್ಯಧೀದೆಘಮಘಶಂಸೇ ದೆಧಾತೆ | 
ಜಹೀ ಚಿಕಿತ್ಪೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಮೇತಾಮಗ್ನೇ ಯೋ ನೋ ಮರ್ಚೆಯೆತಿ ದ್ವಯೇನೆ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೩-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯ ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮರ್ಜೆಯತಶಿ ಎಂಬ ಪರಕೆ ಬಾಧಶೇ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, ಯಾವ ಶ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ ಪಾಪವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಯಾರು ನಮ ಮ್ಮನ್ಮು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ತತು ವನ್ನೇ ನೀನು ಹಿಂಸಿಸು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರೆಇಪ್ರ ಪ್ರೀಯಾ 
ಅರರಿಮವಾನ್‌ ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಕೃಸುಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಡ Re ವಸ್ವೇಕಾಚಾದ್ಯಸಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರರಿವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ರರಿವಾನ್‌ ತತ್ಪುರುಷೇ Red (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ಪೂರ್ವಸವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಘಾಯುಃ ಅಘಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಸಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಾತೀ ವಾ--ರಾತಿಃ ದಾನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸಿ ವನಿಷಮಿಚ್ಛೆಂತಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದಿರ್ಫ. ರಾತೀವಾ ಎಂದು ಪ್ರ ಥಮಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಚೆಯೆತಿ--ಮರ್ಚ ಶಬ್ದಾರ್ಥೇ. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂನ, ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಯೇನ- ದ್ವೌ ಅವಯವೌ ಯಸ್ಯ ಡ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತೆಯೆಸ್ಕ ಅಯೆಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವಯೆವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಯೆಪಿಗೆ ಅಯಚಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಮಂತ್ರೆಃ--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ನೆಂದಿಗ್ರಹೆಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತೆರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೈ--ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಠ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಕ್ರೀಷ್ಟ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃಸೀ- 
ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಸುಟ್‌ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟಾಗಮ. ಯಲೋಪ ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥಸ್ಫಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ. ಷತ್ವ. ಷಢೋಃಕೇಸಿ 


ಜ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಹರ್ಮ- ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರಿ- 
ತಯೋ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರುಕ್ಷೈಃ8--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ-. 
ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪವ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ || 


ಯಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ ವಾ ಯಃ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್ಮರ್ತೊೋ ಮರ್ತಂ ಮರ್ಚಯತಿ ದ್ವ- 


ಯೇನ 


| | | 
ಅತಃ ಪಾಹಿ ಸ್ವನಮಾನ ಸ್ತುವಂತಮಗ್ನೇ ಮಾಕಿರ್ನ್ಕೋ ದುರಿತಾಯ 
ಧಾಯಾಃ ॥೫॥ 


ಪಡಪಾಠೆಃ 


ಉತ | ನಾ! ಯಃ। ಸಹಸ್ಯ | ಪ್ರ$ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಮರ್ಶಃ | ಮರ್ಶೆಂ ಮರ್ಚಯತಿ | ದ್ವಯೇನ | 
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\ | | 
ಅತಃ | ಪಾಹಿ | ಸ್ವವಮಾನ ಸ್ತುವಂತಂ | ಆಗ್ಲೇ! ಮಾಕಿಃ | ನಃ | ದು85ಇತಾಯೆ |! ಧಾಯಾಃ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ದ್ವಿವಿಧಕುಟಿಲಮಂತ್ರೇಣ ಕರ್ತಾರಂ ತೆನ್ಮಂತ್ರೆಣಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ಮೂಸ್ಮಾ- 
ನಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರ ತು ತೆನ್ಮಂತ್ರಣಾತ್ಪಾಹೀತ್ಯಗ್ಗಿ: ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ |! ಉತ ವಾ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ | ಸಹ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ತತ್ರೆ ಭವಾಗ್ನೇ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೊೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ಮಾಯಾ- 
ಮಂತ್ರಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ದ್ವಯೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆರೀತ್ಯಾ ದ್ವಿನಿಧಮಂತ್ರೇಣ ಮರ್ತೆಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಮರ್ಚಯೆತಿ ನಿಧೇಯಾಕರೋತಿ ಭರ್ತೇಯೆತಿ ನಾ ಅತಸ್ತಾದೈಶಾದೈರ್ಶ್ಸನಾತ್ತೆತ್ಕರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಾಹೇ 
ಸ್ಪವಮಾನ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಮಾಂ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ! *ಂಚೆ ನೋಸಸ್ಕಾ- 
ನ್ನುರಿತಾಯೆ ತತ್ತೈ ತಾಯೆ ದುರ್ಮಂತ್ರೆಣಸ್ರೆಯುಕ್ತದೆಃಖಾಯೆ ಸಮರ್ಥಂ ಮಾಕಿರ್ಧಾಯಾಃ | ಮಾ 
ಸ್ಥಾಸೆಯ | ದುರಿತೆಭಾಜನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧಿ ಧಾರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇಟ್‌ | ಸಿಚಿ ವೃಥ್ಧಿಃ | 
ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ ವಾ-- ಅಥವಾ | ಸೆಹಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ 
ಮಾನನನು | ಪ್ರೆವಿರ್ದ್ವಾ--ವಂಚಕರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದೈಯೇನ--ಮಾನ 
ಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಮರ್ಶಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನವನನ್ನು | 
ಮರ್ಚೆಯತಿ. -ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅತಃ. _ಭಯೆಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ | ಸ್ತವಮಾಕ-- 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುವಂ3ಂ--ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು 
(ಮತ್ತು) | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೆರಿತಾಯೆ-. ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ- -ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲೇಬೇಡ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತು ೃತೃನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ದುಷ್ಟ ಮಾನವನು ವಂಚಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮಾನಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದೆಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನ 
ವನನ್ನು ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯ್ಯೊ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ನನ್ನನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 

English Translation 


When, Son of Strength; a man skilful (in deception) 888೩118 another 
man with a doubly (malignant prayer), do you, Agni, duly propitiated, 
protect him who worships you ( from its effects); consign us not to 
misfortune 
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ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸ್ಯ-- ಸಹ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತೆತ್ರ ಭವಾಗ್ನೇ | ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾದನನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯೆತೆಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನಃ ಅತೋ ಬಲಾಯ ಧಾರ್ಯೆಕೇ | ಅರಣಿಗಳ 
ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಾ 
ಜಾಯೆಮಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ದುರಿತಾಯ-ಶತ್ರುಕೈತಾಯೆ ದುರ್ಮಂತ್ರಣಪ್ರೆಯುಕ್ತದುಃಖಾಯೆ | ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿತ 
ವಾದುದೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ದುಃಖಕ್ಕೆ, 


ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ--ಅಥೆ ಸರ್ವಸವಸಮಾನ್ನಾ ತೆಂ ಎಂದು ಹಿಕಂ, ನುಕೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಪದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳೂ, ಸಂಬಂಧಸೂಚಕಾವ್ಯಯೆಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಮಾಕಿಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಡೆ. ಮಾ ಧಾಯೀಃ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ದುಖ 
ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಡ ಎಂದದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋ ವಿಸೃಜ ತೂರ್ಣೆತನೋ ಭವಾ ಸಾಯುರ್ವಿಕೋ ಅಸ್ಯಾ ಅದಬ್ಧಃ | 
ಯೋ ನೋ ದೊರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ನ್ವೇ ಮಾಕಿಸ್ಟೇ ವ್ಯಥಿರಾ ಡಧರ್ಷೀತ್‌ 1 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಕಿಃ ಎಂದರೆ ನ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ಯಾರೂಕೂಡ (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಹಸ್ಯ-- ಸಹಃ ಬಲಮ್‌. ತತ್ರ ಭವಃ ಸಹಸ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬ್ಭುದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌- -ಶ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೇತ್ರಿ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 


೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಃ- -ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ-_(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫೌತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ಪವಮಾನೆ--ಷ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಚ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. ೭.೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುವಂತಮ್‌. ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಫೇ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ.ಸೂ 


೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮೆರಿತಾಯೆ--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ವಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪವಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಧಾಯೀಃ--ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚಜಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿಸಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗವು. ಇಟಈಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸಿಜೆವೃದ್ಧಿಃ ಸೆರಸ್ಕೈಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಪಾ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಚ್‌ ಪೆರವಾದು 
ದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ನಮಾಜ್ಜಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 181 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೊರನಲನೆತ್ತೇಳವೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ನೂರನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಧೀದ್ಯದಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂದೆೆ ೈರ್ಫತೆಮಸುಂ ತ್ಲೆ ತ್ರೈ ಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಮಥೀ- 
ದ್ಯ ದಿತ್ಯ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸೂಕ್ತತ್ರಯೆಮಧ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯತ್ಚೇನ ಪೂರ್ವಂ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತ 8 


ಅನುವಾದವು--ಮಧೀದೈತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ವಿಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಮೂರು, ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತೆದೆಂತೆಯೇ 
ವಿನಿಯೋಗವು. 
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ಯ ಸೌ ಯ ಯೊ ಯ ಬೆ ಬಯ ಸಂಚು ಮಯಿ ಮುಡಿಯ ಮುಜೆ 4 ಅ 





1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ.೧೪೮ 


RE 0. ಎಎಟಹಾ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅಧುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ್ಷ- ೧೪೮ | 
| ಅಪ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ || ವರ್ಗ೧೭ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಕ್ದಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂ ಖೈ ೫ | 

॥ ಯಹ -ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ॥ 

| ಡೇನತಾಆಗ್ಗಿ | 

[ ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | | | 
ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ವಿಷ್ಟೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ ನಿಶ್ವದೇನ್ಯಂ! 


| | 
ನಿ ಯಂ ದಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾ ಸು ನಿಶುಸ್ವ ೧ರ ಚಿತ್ರಂ ವಸುಸೇ ನಿಭಾವಂ। 


I © I 
ಪದಣಾಕಿಃ 


| | | | 
ಮಥೀತ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ವಿಷ್ಟಃ | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | ಹೋತಾರಂ | ನಿಶ್ವ$ ಅಪ್ಪಂ | ನಿಶ್ಚ ದೇವ್ಯಂ 


ಸ | 
ನಿ: ಯಂ | ದಧುಃ | ಮನುಷ್ಯಾಸು | ನಿಕ್ಷು! ಸ್ವಃ! ನ । ಚಿತ್ರಂ | ವಸ್ರನೇ (4 | ೧ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ವಿಶ್ವಾಸ್ಸುಂ | ಅಪ್ಪಿತಿ ರೂಸೆನಾಮ | ನಾನಾರೂಪೆಂ 
ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಜಾಶರಾದಿಭೇದೇನಾಹವನೀಯಾದಿಭೇದೇನ ನಾ | ಯೆದ್ದಾ| ಕಾಲೀಕರಾಲ್ಯಾದಿರೂ- 
ಸೇಣ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೈರೂಪ್ಯಾದ್ದಿಶ್ಚರೂಪತ್ಚಂ | ವಿಶ್ಠ ್ಸದೇವ್ಯಂ ಸರ್ವದೇವಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ 
ಯದೀಂ ಯೆಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರೆಂತೆರಿಕ್ಷಶ್ಚಸನೋ ವಾಯುರ್ನಿಷ್ಟಃ ಕಾಫ್ಕೇ- 
ಷ್ವಂತಃಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಧೀತ್‌ ಅಮಥ್ಸಾತ್‌ | ಪ್ರಾವರ್ಥಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಧಥೇ ನಿಲೋಡನೇ | 
ಹ್ಮ್ಯಂಶಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದ್ದಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ [| ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮತ್ತಾ 
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ಕ್‌ ರ್ಜ ಅರ್‌. ಕ ಕಗನಗ ಇಗ ಭು ಸ್‌ 


ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೀಷು ವಿಕ್ಟ್ಯೃತ್ಟಿಗ್ರೊಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಪೂರ್ವಂ ವಪುಷೇ ಯೆಜ್ಜಸಿದ್ಧಯೇ ನಿ ದಧುಃ 
ಧಾರಯಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಮನುಷ್ಯಶಜ್ದೋ ನಿರುಕ್ತೇ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತೆ8 | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮತ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೀವ್ಯಂತಿ ಮನಸ್ಯಮಾನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಮನೋರಪತ್ಯೆಂ ಮನುಷೋ ವಾ! ನಿ.೩.೭1 ಇತಿ! 
ಯದ್ದಾ | ಪೂರ್ವಂ ಜೀವಾ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮನೋರಪತ್ಯಭೂತಾಸು ವಿಶ್ವು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಾಣಿಷು ನಪುಷೇ 
ಸ್ವರೂಪಾಯೆ ಯಾಗಾದಿಸ್ಟರೂಪೆಸ್ರಕಾಶಾಯೆ ಶರೀಕಧಾರಣಾಯೆ ವಾ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಸೇಣ ನಿ ದಧುಃ | 
ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವರ್ಣ ಸ್ವರಣಿಂ ಸ್ವೀರಣಂ ವಾ | ಆದಿತ್ಯಮಿವ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ 
ನಿಭಾವಂ ನಿನಿಧಪ್ರಕಾಶನಂತೆಂ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಸಾಧನಾಯ ಧಾರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವ8ಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ 
ಏನಂ ನಿರುವಾಚೆ | ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಕರಣಃ ಸ್ಟೃತೋ ರಸಾನ್ತ್ಸ ತೋ ಭಾಸಂ, 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ಪೈತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ನಿ, ೨-೧೪ | ಇತಿ | ಈದೈಶಂ ಯೆಂ ನಿ ದಧುಸ್ತಂ ಮಧರೀದಿತಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೋತಾರಂ--ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕನೆಯುವನನೂ | ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈಮ್ಯತ 
ಜಾಠರಾದಿ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಲೀ ಕರಾಳಾದಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನೈರೂಪೃದಿಂದೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವು ವನೂ! 
ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯ ಇದವನೂ ( ಮತ್ತು) | ಯೆಂ--ಯಾವನನ್ನು | 
ಮನುಷ್ಯಾಸು -ಮಾನನರಾದ | ನಿನ್ನು-ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಪುಷೇ--ಯಜ್ಞಶರೀರದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | 
ಅಥವಾ [ಯೆಂ. ಯಾವನನ್ನು | (ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು) | ಮನುಷ್ಯಾಸು- ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯ: 


cL 


ಯರಾವ | 
ನಿಕ್ಸು--ಸಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಪುಸೇ-- ಯಾಗಾದಿ ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ಧಿಗಾನ 1] ಚಿತ್ರಂ... ಮನೋಹರನಾದವನೂ | 
ವಿಭಾವಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ್ವಃ ನ--ಅವಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ | ನಿ ದಧು8-- 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹೆನನೂ ಆದ | ಯೆದೀಂ--ಯಾನವ ಇಪೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿ 
ಯಾದ ವಾಯುವು | ವಿಷ್ಟೃಃ-_(ಕಾಪ್ಠಾದಿಗಳನ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಮಥೀತ್‌-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜೇವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವವನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳು ಹಿಂಜಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮನೋಹೆರವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಖಸಿದಂತೆ ಯಾನನನ್ನು ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯನರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 
ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದರೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಕೆರಳಿಸಿದನು. 

English Translation 

The wind, penetrating ( amidst the fuel), has excited ( Agni), the 
13701068 (of the gods) the multiform, the minister of all the deities, whom 
they have established amongst mortal worshippers for the accomplishment of 
sacrifice; like the wonderful and variously radiant sun. 


426 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೮ 


ಹ ಯ ಕ ಬಬ ಬಾ ಬ ಬು 
was ಸೂರ್‌ ತಾರ್‌ ಆಸ್‌ ಇಂತ ಡ್‌ ಕೂರ ಎಹ್‌ ಕಾ ರ್ಯ ತಸ 





K ANN 
ಹ್‌ ಳೆ ಗಂ ಮರ್ಕ ಸಸ ರನ್‌ ಹಹನ ಸನಕ ಸ್ವತ ಗ್‌ ನರ್‌ ತ್‌್‌ 3 FUSS ಅಡಾ ಆಗರ ಗೌರ್‌ SRI ಒರ ತ್‌ಾ. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ನಿಶ್ಚಾಪ್ಪುಂ--ಅಪ್ಸ್ಟಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ನಾನಾರೂಪೆಂ ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಜಾಶರಾದಿಭೇದೇನ, 
ಆಹವನೀಯಾದಿಭೇದೇನೆ ವಾ| ಯದ್ವಾ! ಕಾಲೀಕೆರಾಲ್ಯೂದಿರೂಪೇಣ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೈರೂಸ್ಯಾದ್ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪೆತ್ವಂ | ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಜಾಠರಾದಿಭೇದಗಳಿಂದೆ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ, ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆಹೆವನೀಯ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಲ್ಫೀ ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ವೈರೂಸ್ಯದಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ. -ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಂಗ್ಬಿ ರ್ಮಥ್ಯಮೋಣಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಣಇಗ್ನಿ ಶುಜಿರುಚ್ಯತೇ | 
ಇಹಾಗ್ಲಿಭೂತಸ್ತೃಸಿಭಿರಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ ॥॥ 
ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 
(ಬೃ. ಜೇ. ೧-೬೫ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಶಗ್ವಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ :ಶುಜಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಈ ಮೂರ್ಕು 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಷೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಗ್ಗಯೇ ಪೆವಮಾನಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದೆಗ್ಗಯೇ ಸಾವಕಾಯಾ- 
ಗ್ಮಯೇ ಶುಚೆಯೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪) 

ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ವಿಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ, ಜಾತೆವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದಿವಸ್ಬರಿ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ( ಖು. ಸೆ. ೧೦-೪೫-೧ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂಡ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಡಜಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಯೆದ್ರೊಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತೆನೇದಸಂ ಸೆರಾಯೆಣಿಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕೆಂ ತೆಸೆಂಶಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶ್ವರೂನನೆಂದೂ ಸಹಸ್ರರಕ್ಮಿ 
ಗಳುಳ್ಳೆ ವನೆಂದೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅ. ೨, ಅ. ೨. ವ. ೧೭, ] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ಗೆ 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜನಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚಿ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಟೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ ॥ 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳೆ ನಾನಾವಿಧವಾವ ವೈರೂಪ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಅಂಶಗಳ ನರ್ಣನೆಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಪ್ಪುನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೈರೂಪ್ಯವು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಮುಬ್ರನೀದ್ಯದ್ರುದ್ರೋಂಸೀತಿ | ತಡ್ಯಡೆಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋಡಗ್ಗಿ ಸ್ತೈದ್ರೊಸೆಮಭವದಗ್ನೀ 
ರುದ್ರೋ ಯೆಡರೋದೀತ್ರಸ್ಮಾಡ್ರುಪ್ರೆಃ ಸೋಬ್ರನೀಜ್ಞಾ ಯಾನ್ವಾತೋಸ್ಮಿ ಥೇಹ್ಯೇವ 
ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ರುದ್ರೆನೆಂದು ಕರೆಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಬೇಕೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೊಡು ಎನ್ನಲ್ಕು 


ತಮಬ್ರವೀಶ್ಸೆರ್ವೋಜಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯೆ ' ತೆನ್ನಾ ಮಾಕಕೋದಾಪಸ್ತದ್ರೊಪೆಮಭವನ್ನಾಪೋ ವೈ 
ಸರ್ನೊಜ್ಬೋ ಹೀದಗ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾಯೆತೇ ಸೊಟ ಬ್ರವೀಜ್ವಾ ;ಯಾನ್ವಾ ಅತೋಇಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀನು ಸರ್ವನು' ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದ್ಕೂ ಬೇಕೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಕು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


ತಮಬ್ರನೀತ್ಸೆ ಶುಪೆತಿರಸೀತಿ | ತದ್ಯಡಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕೆರೋದೋಷಧಯೆಸ್ತ ಡ್ರೊಪಮಭವ- 
ನ್ಲ್ನೋಷಧಯೋ ವೈ ಪಶುಸೆತಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಪಶವ ಓಷಧೀರ್ಲಭಂಶೇಇಥೆ ಪತೀಯೆಂತಿ 
ಸೋಇಬ್ರವೀಜ್ವಾ ಯಾನ್‌ ಎ ಡ್‌ 


ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಪೆಶುಪೆತಿಯಾಗಿರುವೆ. ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ 
ಪಶುಪೆತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೂ ಅದೇ ಹೆಸರು ಎಂದನು. ಆಗೆ ಅಗ್ರಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 

ನೆಂದೂ, ಬೇಕಿ ಹೆಸರಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಲು, 
ತಮಬ್ರನೀಡುಗ್ರೋಸೀತಿ | ತೆದ್ಯದಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ವಾಯುಸ್ತಜ್ರೊಪೆಮಭವದ್ದಾ- 
ಯುರ್ವಾ ಉಗ್ರಸ್ತೆಸ್ಮಾ್ಯದಾ ಬಲನಡ್ವಾತ್ಯುಗ್ರೋ ವಾತೀತ್ಯಾಹುಃ ಸೊಂಬ್ರವೀಜ್ವ್ವಾ- 


ಉಗ್ರವಾಗಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೇ ನೀನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉಗ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎನ್ನಲು ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಕಿ 
ನಾನುಥೇಯವಿರಜೇಕೆನ್ಸ ಲು, | 


ತಮಬ್ರವೀಜಿಶನಿರಸೀತಿ | ತೆದ್ಯಡೆಸ್ಯೆ ತೆನ್ನಾಮಾಕೆಕೋದ್ವಿಡ್ಯುತ್ತೆ ದ್ರೂಪೆಮಭವದ್ವಿಮ್ಯದ್ವಾ ಅಕ- 
ನಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯ ನಿಮ್ಯುಪ್ಟಂತೈಶನಿಃ ಅವಧೀರಿತ್ಯಾಹುಃ ... ... ....... 
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ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶನಿಯೇ ನೀನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಶನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎನ್ನಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೂ 
ತೃಪ್ತ್ರನಾಗದಿದ್ದಾಗ, 


ತೆಮಬ್ರನೀದೈ ಮೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯೆ ದಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕಕೋತ್ಸ ರ್ಜನ್ಯಸ್ತದ್ದೂ ದೊ ಪ್ರಪೆಮಭವತ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ 
ವೈ ಭವಃ Wem hadi nih ಭವತಿ ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ ... ಟ್ಟ ಎ ಸಲ | 


ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಭವನೇ ನೀನು ಎಂದನು, ಆಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆನ್ನಲ್ಲು 


ತೆಮಬ್ರನೀನ್ಮಹಾದೇವೋಸೀತಿ | ತೆಡ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋಚ್ಚೆಂಪ್ರಮಾಸ್ತಪ್ರೂಸಮಭವ- 


ತ್ಸ ಜಾಸೆಕಿರ್ವೈ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನ್ವೈ ಮಹಾನ್‌ದೇವಃ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ ಎ | 


ಚಿಂದ್ರಾತ್ಮಕನಾಗಿರುನ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಯೇ ನೀನು ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕನು, ಬೇರೊಂದು 
ಸರನ್ನು ಕೊಡೆಂದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 


ತೆಮಬ್ರನೀದೀಶಾನೋತಸೀತಿ | ತಡ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾದಿತ್ಯಸ್ತದ್ರೊಪೆಮಭವದಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ... ಎ. ಎಡ ಎ | ತಾನ್ಯೇಶಾನ್ಯಷ್ಟಾ- 
ವಗ್ಗಿರೂಸಾಣಿ | 
(ಶ.ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೧೦ರಿಂದ ೧೭ ) 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನೀನು ಎಂದನು. ಈರೀತಿ ರುದ್ರ, ಸರ್ವ, ಸೆಶುಪತ್ರಿ ಉಗ್ರ, 
ಮಹಾದೇವ, ಅಶನಿ, ಭವ, ಮತ್ತು ಈಶಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾವಗ್ನಿರೂಪಾಚೆ | ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪಗಳು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾನಿಢನಾದ ರೂಸೆಗಳುಳ್ಳವ 
ನೆಂದರ್ಥ. 


ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ--ಸರ್ನದೇವಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ | ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗೂ ಪೃತಿರಿಧಿ 
ಯಾದವನು. 
ತ್ವಾಮಗ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸೆ ಅಸ್ಕೆಂ ೧ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚೆಯತ್ಚಕ್ರಿರೇ ಕವೇ | 
ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚೋ ಅಧ್ವಕೇಷು ಸಶ್ಚಿರೇ ಶ್ರೇ ದೇನಾ ಹನಿರಡೆಂತ್ಯಾಹುತೆಂ | 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೨-೧-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗೆಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪ ನ್ರೃತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಾಗಿಯೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಸ್ವ£ -ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ| ಸು ಆರಣ್ಯ ಸು ಈರಣ॥ | ಸ್ವೃತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಫೈತೋ 
ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ವ ಎಕೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! ಅತ್ಯಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ (ತಮಸ್ಯ ನ್ನು), 
ಚದುರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ರಸಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


ಇವೆ ಸ್ನ 
ಅ. ೨.೪. ೨, ವ. ೧೭] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 429 


ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶದೊಡನೆ ಒಳೆಹೊಗುವುದೆರಿಂದಲೂ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೨-೧೪). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಸೆ ಏನಾನಿ ಸಾರಯೆತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಆದಿತ್ಯನು ಇವುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸೆರಾಣಿ 


ಎಂದರೆ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬುಸ್ಸೆಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಕೇವಲ 
ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. 


ವವ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಃ ಸೃತೆವಸ ಇಷಂ ಸ್ವರಭಿಜಾಯೆಂತ ಧೂತೆಯೆಃ 


ಸಹಸ್ರಿಯಾಸೋ ಅಸಾಂ ನೋರ್ಮಯೆ ಆಸಾ ಗಾರೋ ವಂದ್ಯಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣಃ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತೆ  ನಂಟರ್ತವ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥೀತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸೆಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವು ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಿದರು. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ | (ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಧೀತ್‌-- ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌, ಇಕಾರರೋಪ. 
ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಪೃಕ್ತಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟ ಈಟಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣಿಶ್ಚಸ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೫ ) ಎಂಬುಡರಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ! ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಟ ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನಭೆ ಸ್ತಸ್ರಜಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೋತಾರಮ್‌-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಮೇೇ ಚ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ped ನಿತ್ತಾದೆದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುಮ್‌--ವಿಶ್ವೇ ಅಪ್ಸವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಾಪ್ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ Fd ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧುಃ_ಡುಧಾಜ್‌್‌ ಧಾರಾಪೋಷಣಯೊೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ, ೨೧, ಸೂ. ೧೪೮. 
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ಮನುಷ್ಯಾಸು--ಮನುಸ್ಯಶಬ್ದವು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನೃತನಾಗಿದೆ. ಮನ ಜ್ಞಾ ನೆ ಹಿವು 
ತಂತುಸಂತಾನೇ ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ. ಪೃಸೋದರಾದಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಮನಸ್ಯ- 
ಮಾನೇನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಅಥವಾ ಮನೋರಪತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಭವಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 





ನಿಶ್ಚು- ವಿಶ ಶಬ್ದ, ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ 
೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನ್ರಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಃ___ನ್ಯರ್ಜ ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ತಮ್‌ __ಚಿಳ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅಮಿಜಿಮಿದಿಶ-(ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಸತ್ಯಯ. 


ಕಿತ್ಕಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. [loll 


ಹಜ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | 
ದದಾನಮಿನ್ನ ದದಭಂತ ಮನ್ಮಾಗ್ನಿರ್ವರೂಥಂ ಮನು ತಸ್ಯ ಚಾಕನ್‌ | 


| | | 
ಜುಷಂತ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮೊೋಷಸ್ತುತಿಂ ಭರಮಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋಃ 1೨1 
ನದಪಾಕೆಃ 
| | 
ದದಾನಂ | ಇತ್‌ | ನ | ದದಭಂತ | ಮನ್ಮ | ಅಗ್ನಿಃ | ವರೂಥೆಂ | ಮನು | ತಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | 


ಸ! | 
ಜುಷಂತ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಅಸ್ಯ! ಕರ್ಮ | ಉಸಂಸ್ತುತಿಂ | ಭರಮಾಣಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ 1೨ 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು 


ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ವಾ ದದಾನಮಿದಗ್ನಯೇ ಕುರ್ನಾಣಮೇವ ಮಾಂ 
ದಂಭಿತಾರೋ ವೈರಿಣೋ ನ ಡಡಭಂತ | ಪಂಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ನ ಪ್ರಭವಂತಿ | ದಂಭೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಶಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶ |! ಮಮ ಕೋಂತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚ್ಯೆತೇ 1 ತಸ್ಯ 
ತಾವೈಶಸ್ಯ ಸ್ರದಾತುರ್ನ್ಮುಮ ನರೂಫಂ ನರಣೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಮುಯೆನುಗ್ಗಿಶ್ಲಾಕೆನ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯೆತೇ /| ಕೆನತಿಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾದ್ಯೆಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಲ್ಲಜು ಛಾಂಡಸೋಡಭಾನಃ | ಬಹುಲಾ- 
ದೇವ ನಾ ಛಾಂದಸಸ್ತುಜಾದಿತ್ವಾದೆಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ನ ದೆಜ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ [ನ 
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ಫ್ಲೇವಲಮಗ್ನಿಕೇವ ಕಾಮಯೆತೇ ಕಿಂತು ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕಾಮಯೆಂತ ಇತ್ಯಾಹ 1 ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭರ- 
ಮಾಣಿಸ್ಯ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವಿಷ್ಟ್ರ- 
ನಾದಾದಿರೂಪಾಣಿ ಜುಷಂತೆ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ: | ಅತೋ ನ ದೆಡೆಭಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನ್ಕೆ--ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೆದಾನಮಿತ್‌--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ೨ರ್ನಿ 
ಸುವವನೇ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ನ ದೆಡಭಂತೆ--(ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು) ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಏತ 
ಕೈೆಂದರೆ) | ತಸ್ಕ--ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮಮ... -ನನ್ನ | ವರೂಥಂ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು! 
ಅಗ್ನಿ 8--ಆಗ್ನಿಯು | ಚಾಕನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಲ್ಲರಿ) | ಉಪಸ್ತುಶಿಂ--(ಅವರ) ಸ್ತೋತ್ರ 
ನನ್ನು | ಭರಮಾಜಸ್ಯ-- ಸಠಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಕಾರೋ ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ | ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನನೂ ಆದ 
ನನ್ನ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಕೆರ್ಮ--ಸಕಲವಾದ (ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಜುಷಂತೆ-(ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ) ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಇವಾರ್ಥೆ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಆರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಕೀರ್ತನಕಾರನ್ಕ,ೂ ಯಜ 


ಮಾನನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Let not (my enemies) prevail against me when presenting 
acceptable (oblations); for (Agni) is desirous of my so offered adoration, and 
all they (the gods) are gratified by the (pious) acts of me, the reciter of 
their praise, and the celebrator (of the sacrifice): 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಹವಿರಾದಿಕೆಂ ವಾ! ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾನ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು ಆವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪಡಪ್ರಯೋಗನವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇೇ 
ಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತಧಾಯಿ ಮನ್ಮೆ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತಪೃಷ್ಮಃ | 


ಅನ್ನೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯುಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
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ತಯ ಬು ಯಿ ಯಿ ಟಗ 
ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಗ್‌ ನನ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಒರ್‌ ಆರ್‌ ಒಣ ಜ್‌ 
NR ಅಭ ಗು NEN NEE EA SN RE ಅ SANS LSE “0% 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ- ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಮನ್ಮ__ಮನನೀಯೆಮರ್ಥಜಾತಂ | ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು 
ಯಜ್ಞ ಫಲವಾಗಬಹೆದು, ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹೆಸ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ೧-೧೬೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯ 
ಇರು ಮನನೀಯಂ ಫಲಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ೧-೨೬-೨, ೧-೧೨೭-೨, ೧-೧೪೦-೧, ೧-೧೫೧-೮ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ ಮನ್ಮೆಭಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮನಃಸ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನೆ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 





ವರೂಥಂ--ವರೂಥಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ಈ ಪದವು 
ವರಣಾರ್ಥಕವಾದ ವ್ಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವರಿಸುವುದೂ, (To choose) ಆದರದಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗಾದರೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು.  ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರಿ ಬೇರಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ತ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ನರೂಥಮೂತೆಯೆ ಉಸ ಫೇದೇನಾ ನಮಸಾ ಗೃಣೀಮಸಿ | 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಪಂಚೆ ಹೋತ್ಯೆನಭಿಸ್ಟಯೆ ಆವವರ್ತದವರಾಣ್ಣುಕ್ರಿಯಾವಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೪) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಎಂದ್ಕೂ 
ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಸರಿಷ್ಟಾವಘಾಯ ಭೂಮ ಹರಿವಃ ಪರಾದ್ಯೆ | 
ತ್ರಾಯೆಸ್ಟ ನೋಂವೃಕೇಭಿರ್ವರೂಥೈಸ್ತವ ಸ್ರಿಯಾಸಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ಯಾಮ || 


(ಜು. ಸಂ. ೭-೧೯-೭) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾರಯೆಂತ್ಯುಪೆಪ್ರವೇಭ್ಯಃ ಇತಿ ವರೂಥಾನಿ ರಕ್ಷಣಾನಿ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರಣೀಯವಾದ ವಿಂದಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸಾರೋ ಸ್ತೋತುಃ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ 
ಆದ ನನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾರುಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ಸಿ. ೩-೧೯) ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 

ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪೆಂಚೆ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 

ಷಡ್ವಿಂಶತಿಸ್ತ ಥೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಕ್ತೆ ಜೆ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨೦-೨೨) 
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ಪೃಥಕ್ಟೇನ ಸಮಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೈಸ್ಯೃತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಸ್ರೀಷು ತೇನೇನೆಂ ನರಾಶಂಸೆಂ ತು ಕಾರವಃ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕವಿಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವಡಂತ ಖುತುಥಾ ಶಕುಂತೆಯಃ! 
ಉಭೇ ವಾಜ್‌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 


ನಿ ಚೇದುಚ್ಛೆಂತೈಶ್ವಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಭೈಹವೆಗ್ನಯಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ.ಕಿಯಾ 


ದದಾನಮ್‌- -ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶಾನೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆದಭಂತ--ದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಾ 
ದೇಶ... ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಮನ್ಮ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕೆಪಾದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೂಥಮ್‌--ವೃರ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಜ್ವವೃಇ*್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ" ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಾಕೆನ್‌--ಕನ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿಃ ಇಚ್ಛಾ ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಿ- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಅಥವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜುಸಂತೆ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8 ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂಶರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ ಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಸ್ತುತಿಮ್‌ಸ್ಪುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಮಾಣಸ್ಯಭ್ಯಜ್‌ ಭಂಣೇ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ಅನೇಮುಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುಪುದೆರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ 


ಕಾರೋ -ಡುಕೃ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವಾಪಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಟೋಳ್ಥಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 1೨! 
ವಾಲಗ 


ಸಂಹಿಶಾಸಾಕ! 
| I 
ನಿತ್ವೇ ಚೆನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ಜಗೃಭ್ರೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


ಪ್ರ ಸೂ ನಯಂತ ಗ್ರಭಯಂತ ಇಷ್ಟಾವಶ್ನಾ ಸೋ ನ ರಥ್ಯೋ ರಾರ- 
ಹಾಣಾಃ ಪಗ 


1 ಪಡಪಾಥ! ॥ 


| | | | 
ನಿತ್ಯೇ | ಚಿತ್‌ | ನು ಯೆಂ | ಸದನೇ | ಜಗೃಚ್ಛೇ | ಸ್ರಶಸ್ತ್ರೀಭಿಃ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


| | | 
ಪ್ರ | ಸು! ನಯಂತ | ಗೃಭಯೆಂತೆಃ | ಇಷ್ಟೌ ! ಅಶ್ವಾಸಃ1 ನ] ರಥ್ಯೆಃ  ರರಹಾಣಾಃ 1೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಮಯೋಗ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಯತ್ವಿಜೋ ನಾ ಯೆಂ ಮಧನೇನೋತ್ಪನ್ನ- 
ಮಗ್ನಿಂ ನಿತ್ಯೇ ಚಿತ್ಸಡನೇ ನಿತ್ಯ ಏವ ಗಾರ್ಹಸತ ;ಅಕ್ಷಣೇ“ಗ್ನ್ಯಾ ಸಾಡನಸ್ಥಾ ನೇ ನುಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಜಗೃಭ್ರೇ 
ಗೃಹ್ಣಂತಿ ॥1 ಗ್ರಶೇರ್ಳಿಟೀರಯೊ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಹ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ॥॥ ನಿತ್ಯಂ ಗತಶ್ರಿಯೋ 
ಧ್ರಿಯತೇ ನಿತ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮಿತಿ ಸೂತ್ರಾದ್ಲಾರ್ಹಪತೊ ನಿತ್ಯಃ | ತೆದಾಶ್ರಯೆತ್ಯಾತೃದಮಹಿ. ನಿತ್ಯ 
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ಮುಚೈತೇ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸಾಭಿಃ: ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಧಿಕೇ | ಧಾರಯೆಂತ್ಯಾಹವನೀಯಾರ್ಥಂ 1 
ಫೃತ್ವಾ ಚೇಷ್ಟಾನೇಷಣಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಞೀ ನಿಮಿತ್ತೆಭೊತೇ ಸತಿ ಗೃಭಯೆಂತೆ ಬುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರ ಸೊ ನೆಯೆಂತೆ | 
ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಣಯೆಂತಿ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರರಹಾಣಾ ರಂಹಸಾ ಗಚ್ಛೆಂತಃ॥ ರಹಿ ಗತೌ! ಛಾಂದೆಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ 
ಕಾನಚ್‌ | ಅನಿಶ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ಸುಮಭಾವಃ ॥ ರಥ್ಯೋ ರಥೆವಂತೆಸ್ತತ್ರ ನಿಯುತ್ತಾಃ | ಛಂದಸೀ- 
ವನಿಷಾವಿತಿ ರಥೆಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ |! ಅಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ | ತೇ ಯೆಥಾ ಧೃತ್ವಾ ರಥ- 
ಸ್ವಾಮಿನಮುಭಿಮತೆದೇಶಂ ನಯಿಂತಿ ತೆಪ್ಕತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸೆ8. .ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನದಿ ಅಥವಾ ಖುತ್ನಿಕ್ತುಗಳು | ಯೆಂ--(ಅರಣಿ 
ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನುನಾಪ) ಯಾವ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿತ್ಯೇ ಜಿತ್‌ ಸದನೇ--ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯರೂನವಾದ 
ಶಾಶ್ಚತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನು- ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ | ಜಗೃಭ್ರೇ - ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಮತ್ತು) ! ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿೀ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ದಧಿಕೇ-(ಆಹೆನನೀಯಡ ಯೋಗ್ಯತಾಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ) ಅನ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ಸಿಸಿರುತ್ತಾರೆ | ಇಷ್ಟ್‌--ಯಜ್ಞದೆ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೃಭಯೆಂತಃ-- (ಹೀಗೆ) ಹಿಡಿದಿರುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ರರಹಾಣಾಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಓಿಡುನುವೂ" 
ರಥ್ಯ-ರಫಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವವೂ ಆಪ | ಅಶ್ವಾಸೋ ನೆ-ಕುನುರೆಗಳು ರಥದ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಪ್ರ ಸೂ ನಯೆಂತ-- ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕಿಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ನರಾದೆ ಖುತ್ತಿತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಅರಣಿ ಮಥನದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದೆ ಒಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಆಹವನೀಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ, ರಹಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವುವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದ ಯಜ 
ಮಾನನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುತೊಂಡುಹೋಗುವಂಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೆಹೆ ಶ್ರಶ್ಲಿಯಿಂಸ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


Fnglish Tranlation 


Him, whom the worshippt rs lay hold of in his perpetual abode; they 
detain by their praises; and the holders convey him diligently to the sacrifice; 
as rapid 0085617, harnessed to ೩ car; (bear the rider to his-destination}- 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ರರಹಾಣಾ:-ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಂಹತಾ ಗೆಚ್ಛೆಂತಃ | ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ ವುಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಕೀಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಯೋ ನಹೆಂತ್ರಿಹ ಸ್ಫೂರ್ವನೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವಶೀಶೆಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಶ್ವಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ನಿತ್ಯೇ Ee ಶೈ ಲಕ್ಷಣೇ ಅಗ್ನ್ಯಾಸಾದೆನಸ್ಥಾನೇ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ins 
ಇಷ್ಟಾ ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ನಿಶ್ಶೇ-_ತ್ಯಪ್‌ ನೇರ್ಥ್ಯುವ ಇತಿ ವತ್ತವ್ಯವ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದೆ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜಗೃಭ್ರೇ. _ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌.ಇರಯೋರೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆಟೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಜಕಾರಾದೇಶ, ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿ8ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರರೋಪ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಧಿಕೇ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಾಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಮರ್ಹೆಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ ಯೆಜ್ಞರ್ಸಿಗ್ಸಾ ೦ಘಖೌ (ನಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀಯಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸು--ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೫-7೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಯಂತ--ಣೇಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಭಯೆಂತೇ-ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಹೃಗೆ ಗ್ರೆ ಹೋರ್ಭೆಶ್ಚ ದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೇಶ. ಟಾ ಅನು 
ಇತ 10... ಣಿಜ್‌ಸ್ಟರ ಜ್‌ ಡೆ. 
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ಕ್ಟ 


ಅಶ್ವಾಸಃ-ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಆಸುಕಾಗಮ. 


ರಥ್ಯಃ--ರಥಃ ಯೇಷಾಮಸ್ಕಿ ಇತಿ ರಫ್ಯಃ ಛಂದೆಸೀವನಿಪೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨-೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನುತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾಫೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರರಹಾಣಾ8--ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೦೬ ) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾವೇಶ. ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಮಸನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇದಿತ್ತಾ 
ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಆಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಥಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ, ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ೩ 1 


se 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | | 
ರೂಜೆ ದೆಸ್ಕೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಚತೇ ನನ ಆ ನಿಭಾವಾ | 


|. 


| | 
ಆದಸ್ಯ ವಾತೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು 


ದ್ಯೂನ್‌ ॥1೪॥ 


ಪದೆ ಪಾಠಃ 
| | | 
ಪುರೂಣಿ | ದಸ್ಮಃ1 ನಿ! ರಿಣಾತಿ | ಜಂಭೈಃ॥ ಆತ್‌ | ಕೋಚಿಕೇ | ವನೇ 1 ಆ | ವಿಭಾಂವಾ | 


| | | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಾತಃ | ಹ ವಾತಿ | ಶೋಜಿಃ | ಅಸ್ತು ನ| ಶರ್ಯೌಂ | ಅಸನಾಂ |! ಅನು 


ದ್ಯೂನ್‌ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅತ್ರ ದಾನಾಗ್ನಿರೂಪೇಣಾಯೆಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಡಸ್ಮೆ ಉಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾಯಮಗ್ನಿ$ ಪುರೂಣೆ 
ಬಹೂನಿ ವೃಶ್ಚಾದೀನಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ | ನಿತರಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ || ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಯೋಃ! ಸ್ವಾದಿತ್ವಾದ್ದ ಸ್ವಃ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಜಂಭೈರ್ಶೆಂತೆಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜಾಲಾಭಿಃ | ಆದ್ಭಾಹಾನಂತರಂ ವನೇ ವೃಕ್ಷಾದಿ- 
ಸಮೂಹಾತ್ಮಕೇ ವಿಭಾವಾ ವಿವಿಧಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ರೋಚತೇ | ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ | ಆದನೆಂತರಮಸ್ಯ 
ಕೋಟಚಿರ್ಜಾಲಾನುಕೊಲಂ ವಾತೊಲಗ್ನಿಸೆಖಿಭೂತೋ ವಾಯುರನು ದ್ಯೊನ್‌ | ಅಸ್ವಿತಿ ನೀಪ್ಸಾರ್ಥೇ | 
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ಗ ಯ ಯ ಬಾ ಬು ಮಾಯಾ ಯಿ ಬ. ಹಾ ದಡಿ 
್ಯ ಫ್‌ ಶ್ಚ ಸ ಟಾ ಎ ಊಹೆ ಎಡಿ 
ಹಗ ಗಯಾರ್‌. ಬಂ ಂಬ್‌ಒ ಜೂ ಂರ್ಣ್‌ ್ಯ CEE ಜರ EN EN ಪ ಬ ರ್ಟ ಯ ANT YE ಒಜಬಿಗುರು 


ಪ್ರತಿದಿನಮನುಕೊಲಂ ವಾತಿ | ಜ್ವಾಲಾ ಆದಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತುಃ ಶ್ಲೇಪ್ರುಃ ಸಕಾ- 
ಶಾದಸನಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಶರ್ಯಾಂ ನ | ಶರೋ ನಾಮ ಬಂಸಾಸಾಧನಲೋಹಮಯನಮಿಷುಮುಖಂ | 
ತಶ್ನೆ $ಚುರಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಶರೋ ನಾಮ ವಂಶಾವಾಂಕರಜಾತೀಯೆ8 ಕಾಷ್ಮನಿಕೇಷಃ | ತೆದ್ದಿಕಾರಾ- 
ಮಿಷುಮಿವ | ಶರ್ಯಾ ಇಷವಃ ಶರಮಯ್ಯೆ ಇತಿ ಯೊಸ್ಕೈ | ನಿ. ೫.೪ | ಯೆದ್ವಾ! ಶರ ಏವ ಶರ್ಯಾ | 
ಅಥವಾ! ಶರೋ ಹಿಂಸಾ | ತತ ಕೋತೀತಿ ಶರ್ಯೇಷುಃ | ತಾಂ ಯಥಾ ವಾಯುರ್ನೋದೆಕಜನ್ಯೋ 
ನೇಗೋ ವಾನುಕೂಲಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮಃ--ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೂಚೆ--ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ--ದಂತಸ್ಥಾನೀ 
ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂನ | ನಿ ರಿಣಾತಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ವನೇ--ವೃಕ್ಷ 
ಭರಿತವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ವಿಭಾವಾ-- ೨ನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ರೋಜಚೆತೇ--ಜೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌ 
ಅನಂತರ | ವಾತಃ--(ಇವನ ಸಖನಾದ) ವಾಯುವು | ಅಸ್ತು. ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧ್ವನಿಯ ಹೆತ್ತಿರೆದಿಂದ | 
ಅಸನಾಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ | ಶರ್ಯಾಂ ನಬಾಣವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿ8- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು (ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು) 
ವಾತಿ--ಬೀಸುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾಹಾತ್ಮಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ತನ್ನ ದಂತಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸಂಪ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಭರಿಕವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ 
ಕೂಡಲೇ, ಇವನ ಸಖನಾದ ವಾಯುವು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧನ್ವಿಯ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬೀಸುತ್ತಾನೆ 


Enslish Translation 


The destroyer, (Agni), consumes numerous (tree) by his flames and 
shines with manifold radiance in the forest: the favouring wind blows (the 
flames) onwards day by day, like the swift arrows of an archer. 


ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ದಸ್ಮಃ. -ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದುದು ಮತ್ತು ದರ್ಶನೀಯವಾಸುದು ನಿಂಬರ್ಥವಿರುವುದೆನ್ನು 
ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೮-೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜಂಭೈಃ--ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ೧-೧೪೩-೫ಕೆ: ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಂತಸ್ಸು 
ನೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವಿಂದರ್ಥ. 
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ಶರ್ಯಾಂ--ಶರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಶರ್ಯಾ ಇಷವಃ ಶರಮಯ್ಯೆಃ | 
ಶರಃ ಶೃಣಾತೇಃ 
(ನಿ. ೫-೪). 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಿ ಸೃಜಿಸುವುದ ದೆರಿಂದ 
(ನೆರನೇರಿಸುವುರಿಂಪ) ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಶರ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೀಳು AK ಕೊಡುವ 
ಶ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶರ್ಯಾ ಎಂದಾಗಿಜೆಯೆಂದೂ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನಂತರ. 


ಅಭ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರವಸಾ ತೆತೆರ್ದಿಥೋತ್ಸೆಂ ನೆ ಕೆಂ ಚಿಜ್ವನಸಾನಮಸ್ತಿತೆಂ | 
ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ತ್ರೋಃ || 
(ಜು, ಸಂ. ೯-೧೧೦-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ ದೆರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನೆ ಭರಮಾಣಃ | 
ಶರಮಯೀಭಿಃ ಇಷುಭಿಃ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಂಜಿತ್‌ br | ಯಾವಾದೆರೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಎಂದು ಶರ್ಯಾಭಿಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು 
ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲೀಭಿಃ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ ವಾಮದರಿಂದ ಎರಡೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶರೋ ನಾಮ ಹಿಂಸಾಸಾಧನೆಲೋಹಮಯಮಿ- 
ಷುಮುಖಂ ತತ್ರ ಚುರಾಂ। ಯೆದ್ವಾ ಶರೋ ನಾಮ ವಂಶಾವಾಂತರಜಾತೀಯೆಃ ಕಾಷ್ಠನಿಶೇಷಃ | ತದ್ಧಿ- 
ಕಾರಾಮಿಷುಮಿವ | ಯೆದ್ವಾ ಶರ ಏವ ಶರ್ಯಾ1 ಅಥವಾ ಶರೋ ಹಿಂಸಾ ತತ್ಸಕೋಶೀತಿ ಶರ್ಯಾ ಇಷುಃ | 
ಹಏಂಸಾಸಾಧನವಾದುದೂ ಲೋಹೆಮಯವಾದಮುದೂ ಆದ ಬಾಣವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರೆಂದಾಗಲಿ, ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ದೆಸ್ಮಃ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ-- (ಉ.ಸೂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ ನ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ರಿಣಾತಿ__ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಭೈಃಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ, ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚಿತೇ_--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತವೆ. 

ವಿಭಾವಾ-- ವಿವಿಧಾಃ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಭಾವಾ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಹಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವಾತಃ---ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಹಸಿಮ ) ಗ್ವಿಣ್ವಾ —(ಊಉ ಸೂ ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಕಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತಜೆ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತು ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಯತೇಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ಪ. ರೆಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ರಾತ್ಸೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಶರ್ಯೌಮ್‌- ಶರ ಏನ ಶರ್ಯಾ. ಚೆತುರ್ವರ್ಣಾದಿಭ್ಯೈ ಉಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಇಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಅಥವಾ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತೋನಾವೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ., 


ಅಸನಾಮ್‌-- ಅಸು ಕ್ಲೇಸಣೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಫೈತಾದಿಯಲ್ಲಿ ೨ ॥ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ೪ 


0೬ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ ಟ 
ನ ಯಂ ರಿಸವೋ ನ ರಿಷಣ್ಯವೋ ಗರ್ಭೆೇ ಸಂತಂ ರೇಷಣಾ ರೇಷಯಂತಿ | 


| | ಜಟ್‌ 
ಅಂಧಾ ಅಸಶ್ಯಾ ನ ದಭನ್ನಭಿಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾಸ ಈಂ ಪ್ರೇತಾರೋ ಆರಕ್ಷನ್‌ | 
॥೫॥ 


ಷದೆಪಾರಃ 
| | | | 
ನೆ!ಯೆಂ | ರಿಪವಃ [ನ | ರಿಷಣ್ಯವಃ | ಗರ್ಭೇ | ಸಂತಂ | ರೇಷಣಾಃ | ಕೀಷಯಂತಿ | 


| 
ಅಂಧಾಃ | ಅಪೆಶ್ಯಾ8 | ನ! ಡಭನ್‌ | ಅಭಿ5ಖ್ಯಾ | ನಿತ್ಯಾಸಃ | ಈಂ | ಪ್ರೇತಾರಃ | ಅರಕ್ಷನ್‌ 1೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭವದ್ರಕ್ಷಕೇ5ರಣೆಮಧೈೇ ಸಂತೆಂ ವರ್ಶೆಮಾನೆಂ ರಿಹೆವೋ ನರಾ ನ 
ರೇಷಯೆಂತಿ ನ ಡುಃಖಯೆಂತಿ | ತಥಾ ರಿಷಜ್ಯವೋತನ್ಯೇ ಹಿಂಸಕಾಃ॥ ದುರಸ್ಕ್ರುರ್ದ್ರೇನಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಷಣ್ಯತಿ 
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ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಪಾ. ೭-೪-೩೬ | ಇತಿ ಕೃಚಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ಕ್ಯಾಚ್ಚೆಂದೆಸೀತ್ಯುಃ ॥ ಕ ಹಿಂಸೆಂತಿ | ಕೀಪೈಶಾಸ್ತೇ 
ರೇಷಣಾ ಹಿಂಸನಸ್ಪಭಾವಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ತೈಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಹಿಂಸಸಪ್ರ ಕಾರಾ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾ- 
ಭಿಖ್ಯಾಭಿತೆಃ ಖ್ಯಾತಿಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ ಮಂಧಾ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅವಿದ್ವಾಂಸಃ ಅತೆ ಏವಾಸೆಶ್ಯಾ ಅದ್ರೆ- 
ಸ್ಟಾರ! ಯೆದ್ದಾ | ವಿದ್ವಾಂಸೋಪ್ಯಭಾವಯಿತಾರಃ | ಅಸುಪಾಸೆಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೈಗ್ರೂಸಾ 
ಭೆಯೇಜಸಿ ನೆ ಡೆಭನ್‌ | ನ ದಬ್ದುವಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಲೌಕಿಕೋಪಕಾರೇಣಾಸಿ ಪ್ರೆಯೋಜಕತ್ವಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ತರ್ಹ್ಯಸ್ಯ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕೆಂ ರೂಸೆಂ ಕೇ ಜಾನೆಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛಿತೇ 1 ನಿತ್ಯಾಸೋ ನಿತ್ಯಾ 
ಅವಿಚೆಲಿತೆಭಕ್ತೆಯೆಃ ಆಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯೆಕರ್ಮರತಾ ವಾ | ಅಗ್ಲ್ಯನುಗ್ರಹಾತ್ಸುಯೆಮಪಿ ನಿತ್ಯಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಭಾವಿ ನಿತ್ಯತ್ತಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿತ್ಯಾ ಉಸಚೆರ್ಯಂತೇ | ತಾದೈಶಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪ್ರೇತಾರೋ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿನಾ ತಮೇವ ಶರ್ಪೆಯಿತಾರಃ ಸಂತ ಈಮೇನಮರಕ್ಷೆನ್‌ | ರಕ್ಷಂತಿ ! ಯೆಜ್ಞಾದಿರೂಪೇಣಿ 
ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗರ್ಭೇ--ಅರಣಿಗಳೆ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾಡೆ ಶಿಶುವಧಂತೆ ರಕ್ಷಣೀಯನಾಗಿ | ಸೆಂತೆಂಇರತಳ್ಳ | 
ಯೆಂ--ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಿಸವಃ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದೆ) ಶತ್ರುರೂಪರಾದೆ ಮಾನವರು | ನ ರೇಷ- 
ಯೆಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ರೇಷಣಾ&--ಕೆಡುಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ರಿಷಜ್ಮವಃ--ಇತರ ಹಿಂಸಕರೂ ಸಹ | 
ನೆ--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | (ಮತ್ತು) ಅಂಧಾ&--ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅವಿದ್ವಾಂಸರು | ಅಸಶ್ಯಾಃ- 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ | (ಅಥವಾ) ಜ್ಞಾನದಿಂದಕೂಡಿದವರಾದರೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿಸದೇ 
ಇರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸಹೆ | ಅಭಿಖ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನ ದೆಭೆನ್‌--ಕುಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಾರರು | ನಿತ್ಯಾಸಃ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭಕ್ತಿಕ್ವದ್ಧೆಗಳುಳ್ಳೆ | ಪ್ರೇತಾರ&--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಕ್ಷನ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿಸುತ್ತ ಕೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶಿವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೇಯವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರಲ್ಲದ ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕೆಡಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇತರೆ ಹಿಂಸಕರಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸೆಲಾರರು. 
ಮತ್ತು ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾ ನರಹಿತರಾದ ಅವಿದ್ವಾಂಸರು ಇವನನ್ನು ಕಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ ಇದ್ದ ರೂ ಸಹೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕುಂದುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The blind (of intellect), or those who 866 not (physically) detract 208 
from his glory, whom 20 enemies; no malevolent adversaries, harm, even 


whilst yet in (his) embryo (condition); for his constant encourages defend 
him: 
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ಗರ್ಭೇ ಸಂತಂ--ಗರ್ಭವದ್ರೆಕ್ಷತೇ ಅಂಣಿಮಧ್ಯೇ | ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ಶಿಶುವಿನಂಕೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ, 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಪಾಂ ಗರೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
ಅದ್ರೌ ಜಿದೆಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ಮರೋಣೇ ನಿಶಾಂ ನ ವಿಶ್ಟೋ ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (೧) ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ8 ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತೀ ಅಪಾಂ ನಸಾತ್ಸಂಜ್ಞಃ | ಅಶಾಂನಸಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು, (೨) ನನಾನಾಂ ಅರಣ್ಯ್ಯಾನಾಂ, ಗರ್ಭಃ ದಾವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪೇಣ ತನ್ನಥ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವನು 
(೩) ಸ್ಥಾತಾಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭೆಃ ಅಂತರವಸ್ಥಾತಾ | ಸ್ಥಾನರಗಳಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವವನು. (೪) ಚೆರಥೂಂ ಚೆರಣವತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ | ಜಾಠರರೂಸೇಣ ದೇಹೆಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತಃ ಗೌಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಯರ್ಜನಯತ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ಯವಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ವೈದ್ಯುತ 
ರೂಪೇಣ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ | ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪೆದೆಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ನಡುನೆ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಬಹ್ವೀನಾಂ ಓಷಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ವಾ ಗರ್ಭಃ | ಓಸಿಧಿಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ನರ್ತಿಯಾದವನು 
ಅಥವಾ ದಶದಿಕ್ಚುಗಳೊಳಗೆ ಸುಪ್ತನಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನು ಎಂದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಂಧಾಃ ಅಸಶ್ಯಾಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಂಧಾಃ- ಜ್ಞಾನ 
ಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅವಿದ್ವಾಂಸಃ ಅತೆ ಏನ, ಅಸಶ್ಯಾಃ--ಅದ್ರಷ್ಟಾರಃ | ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ 
ಅವಿದ್ವಾಂಸರು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕುರುಡರು ನೋಡಲ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವಂತೆ ಕರ್ಮಾದಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲ 
ಸಮರ್ಥರು ನಿಂದ್ಲೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾದರೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದಿ ಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿ 
ಸಹೇ ಅಂಧಪ್ರಾಯರಾಗಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಅಭಿಖ್ಯಾಈ ಪದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೭) ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿತಃ ಖ್ಯಾತಿಂ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ | ಸರ್ವತ್ರ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೆರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
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ಪ್ರೇತಾರಃ--ಯೆಜ್ಜಾ ದಿನಾ ತಮೇವ ತರ್ಪಯಿತಾರಃ | ಯ.ಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 


ಸು ತಶಿ ಪಡಿಸುವ 
ನು ಇ ಬರಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಶರು. ಸದ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 


ರಿಪವಃರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ರಷೇರಿಚ್ಚೋಸಧಾಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧಿಗೆ ಇತ್ತ... ಅನಿಷ್ಟಂ ರಪತಿ ಇತಿ ರಿಪುಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಷಣ್ಯವಃ 





ಧಾತು. ಮೆರಸ್ಕುರ್ವೆವಿಣಸ್ಕುವ ಚಚ್ಚು? ರಿಷಣ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ಪ್ರ IN “ಇಷಾಕಿಕರಾಗಕ್ಕೆ ಕ್ಕಾ ಚ್ಛೆ ಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 

ಬಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕ್ಯ ಜಂಕದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಕಾರಲೋ ಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ 
ದಿಂದ ಆಟೋಟ! ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರೇಸಣಾಃ-_ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ತೆರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶೆ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇಷಯಂತಿ-ಪೂರ್ಮೋಕ್ರವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಶಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುವರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಾ£--ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪಶ್ಯಾಃ ವ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


, ದಭನ್‌--ದಂಭು ದೆಂಭೇ. ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪ್ರಾದೇಶವಿರುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಪೆ. 

ನಿತ್ಯಾಸಃ ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞ ಬು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಪ್ರೇತಾರಃ. ಫ್ರಿ (ಜ್‌ ತರ್ಪಣೇ. ಧಾತು. ಶರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಡಾಗಮ. ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ a ತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅರಕ್ಷನ್‌- ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪ್ರೆರುಷ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನವಲಕ್ತೈಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಗ್‌ ರ್‌ ಬ ಯ ಯಂ ಸ್ಯ ಯಯ ಯಾ ಗಯ ನ್‌ ಇ ಯಯ ಸಮ ಯಡ 
SN EE ತರಾ ಕರಾ ಆಗಾಗಾ NR NS A NN NE ಕಗಗ ಅಗತಾ ಹ್‌ STR ಈ ಆಸಿ TINE ANA 


ನೂರನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 








ಮಹಃ ಸೆ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ವೈರಾಜಮಾಗ್ಸೇಯೆಂ ದಶಕಾ- 
ಸ್ರೈಯೋ ನಿರಾಳೇಕಾದೆಶಕಾ ವಾ | ಅನು. ೬.೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಮಹಃ ಸ ವೈರಾಜಮಿತಿ |! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ [| 

ಅನುವಾದವು--ಮಹಃ ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪತಮಾ ಔಚಥ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಸ ವೈರಾಜಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಶಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ನಿರಾಳೇಶಾದಶಕಾ ವಾ ಎಂದು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


!ಓಂ॥ 
ಸೂಕ ೧೪೯ 


॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೯ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 1 ವರ್ಗ ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುತ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ 1 
| ಖಷಿ -ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ನಸುನಃ ಸದ ಆ 


| 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮುದ್ರಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ 1 ೧॥ 
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ಪದಪಾಶಃ 


| | 

ಮಹಃ | ಸಃ | ರಾಯಃ | ಅ | ಈಷತೇ | ಪತಿಃ | ಜನ್‌ | ಇನ | ಇನಸ್ಕ | ವಸುನಃ | ಪೆಜೇ1 ಆ 
i | 

ಉಸ | ಧ್ರಜಂತೆಂ | ಅದ್ರಯೆಃ | ವಿಧನ್‌ | ಇತ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 


ದುಹೋ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಗೆನಾದಿರೂಸೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಕ ಸ್ವಾಮಾ 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದನ್‌ ಡೆದದಭಿಮತೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ || ದೆದಾತೇಃ ಶತೆರ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಜೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ || ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನಾಸ್ಮದ್ದೇನಯಜನಂ ಪ್ರತೀಷತೇ । ಗಚ್ಛತಿ! ಕೆಂಚೇನಸ್ಯೆ ಸ್ವಾಮಿನೋ$ಪೀನಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪತಿರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಈದೈತೋ೯ಯೆಂ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಪದ ಆಸ್ಪದಭೊತೇ ವೇಡಿಸ್ಥಾನ ಆ | ಆಶ್ರಯತಿ | 
ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ಯೆದ್ವಾ | ವಸುನೋಃ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯಾಹೀನ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಸುಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | *ಿಂಜೋಪೆ ದ್ರಜಂತಮುಪೆಗಚ್ಛೆಂತೆಮೇನಮಭಿ- 
ಷನಾರ್ಥಮದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನವಶೋ ಯಜಮಾನಾ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ | ಪೆರಿಚೆರಂತ್ಯೇವ || ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | 
ತೌದಾದಿಕಃ |! ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ತುತೇರತ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣಾಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಾದನಿಘಾತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅದ್ರಯೋಇಭಿಷವ- 
ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ಸ್ಪಶಜ್ಥೈರುಪೋಸೇತ್ಯ ನಿಧನ್ನಿತ್‌ ! ಪೂಜಯೆಂತ್ಯೇವ | ಅಹ್ಲಾದೆಂ ಜನೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ--ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತಿಃ ಒಡೆಯನಾದ | ಸಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೆನ್‌ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆ-_ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಈಷತೇ--ಬರುತ್ತಾರೆ | 
ಇನಸ್ಯ--ಪ್ರ ಭುವಾದವನಿಗೂ ಸಹ | ಇನ8. ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುನ8--ಧನಕ್ಕೆ | ಪದೇ--ಆಸ್ಪಭೂತ 
ವಾದ ವೇದಿಕೆಗೆ | ಆ. -ಬಂದುಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಉಪೆ ಧ್ರಜಂತಂ--ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅಪ್ರೆಯೆ8--(ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರು | (ಅಥವಾ) 
ಅಪ್ರಯೆ8-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಧ್ರಜಂತೆಂ- ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಪೆ-- 
ಸಮೀಪಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ) ವಿಧನ್ನಿತ್‌-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಫೊಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹೆತ್ತಾದ ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಒರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭುವಾದವಸಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ವಿಯು ಧನಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದಭೂತವಾದ ವೇದಿಕೆಗೆ 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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1761191 Translation 


Agni, the lord of great wealth, the granter (of desires), Gomes (to 
the place of saerifice) ; hs, the lord of lords, ೧೦೩96 to the place of affluence; 


(the altar) ; the stone prepares (the libation for him) as he approaches: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇನ: ಈ ಪದವು ಈಶ್ವರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧).ಅಗ್ನಿಯನ್ನು-- ಇನಸ್ಯ ಇನಃ 
ಪ್ರಭುವಾದನನಿಗೂ ಪ್ರಭುನೆಂದು ಸ್ಮುತಿತಿಸಿನೆ. 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಪ್ರೆ ತವಸೆಸ್ತ್ರೃತಾನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ವಂಡಮಾನೋ ನಿನಕ್ಕಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೬-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 

ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಾ, ಪ್ರಜನಯಿತಾ ಸೆ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಃ ಸಉ ಏವ ಯಜಮಾನ: | 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೯-೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ಮೋತ್ತಮನೆಂಸು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ರೆಯಃ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ.  ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಾವ 
ಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲಪೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪೆರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ॥| 

(ಯ ಸಂ. ೫.೫೨೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೆಂದೂ, 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತೆಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸೆಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ 

ಆ ಶಾಸಕೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಲೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಜ್ಜ | 

ಥಿ ಹೆ ಲ 
(ಯ. ಸಂ- ೧-೧೬೫-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕವಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, 

ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ವಿಡತ್ಸರಮಾ ತನಯಾಯೆ ಧಾಸಿಂ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿಷದ್ಧಾಃ ಸಮುಸ್ರಿ ಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತೆ ನರಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 


ಪ್ರ ಯದ್ರಥೇಷು ಪೈಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಬಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂಶಃ | 
ಉತಾರುಷಸ್ಯ ನಿ ಷ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ಮೇವೋದಭಿರ್ವ್ಯ್ಯೊಂದೆಂತಿ ಭೂಮ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದೂ, 


ಮಹಃ ಸೆ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನ: ಪದ ಆ! 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿಥೆನ್ನಿತ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನಕರೆಂದೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. 


ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಸ್ತಸೆ, ಕೆಲ್ಲು, ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಜನಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದ್ರಿರಾದೃೈಣಾತೇತೇನ | ಆಪಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ ೪-೪) 


ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ವೇ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪೆನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿ ಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕೆಃ ವಜ್ರ ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಜತ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭೆಕ್ಷಕಂ ಪಣಿಂ ಎಂದೊ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೆಡಿಂದ್ರೆ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ಹಾದಾತಮದ್ರಿವಃ ! 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ವಿದೆದ್ಧಸ ಉಭೆಯಾಹಸ್ತಾ ಭರ! 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ. ಖುಕ್ಳನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಠಿಪ್ಪತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 


ಯಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಧ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆ ಧ್ರಜಂತಂ- ಉಪ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಸಮೀಪಿಸುವ (ನಿ. ೩-೯) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಗೆ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌. ಷಸ್ಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಯಃ--ಷಷ್ಮೀ ಏಕೆನಚನಾಂತರೂಪ.  ಊಡಿಷಂಸೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಷತೇ-ಈಷ ಗತೌ. ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದನ್‌. -ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಉಗಿಡೆಚಾಂ ಸ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ 
ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ8- -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿದೀಜ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೨೮೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ--ಕಾರಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಕಾಂಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಉಪಸರ್ಗವು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆಯೇ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ದ್ರಜಂತಮ್‌--ಧೃಜ ಗತೌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾ 
ತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಅದ್ರಯಃಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಿಶಿದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಉಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಧನ್‌- -ನಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌_-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಜೇಶ. ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಹಿಂಜಿ 
ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಧವು ಅಧ್ಯಾಹೃತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪ ರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ol 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | | 
ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ನರಾಂ ನ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಶ್ರವೋಭಿರಸ್ತಿ ಜೀನಪೀತಸರ್ಗಃ! 


| | 
ಪ್ರ ಯಃ ಸಸ್ರಾಣಃ ತಿತ್ರೀತ ಯೋನೌ 1೨॥ 


ಡಹ... 


ಪದಪಾ$ಃ 


| | | | 
ಸಃ! ಯಃ! ವೃಷಾ | ನರಾಂ | ನ! ರೋಡಸ್ಯೋಃ | ಶ್ರವಃಭಿಃ | ಆಸ್ತಿ | ಜೀವಸೀತ್ರಸರ್ಗಃ 


| 
ಪ್ರೆ! ಯಃ | ಸಸ್ರಾಣಃ ಶಿಶ್ರೀತ | ಯೋನ್‌ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ತಾದೈಶೋ ಯೋತಗ್ನಿರ್ನೆರಾಂ ನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ ರೋದೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಪಿ 
ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಉತ್ಪಾದೆಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸೆರ್ವೋತ್ಪಾದಕಃ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಸರ್ವತ್ರೆ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣ್ಯೆ- 
ರ್ಯಶೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ನಸ್ತಿ ವರ್ತತೇ । ಸರ್ನೋತ್ಪಾಡಕೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರೋಪಸತ್ತಿಮಾಹ ! 
ಯಶೋಂಯಂ ಜೀವಪೀಠಸೆರ್ಗ॥ಃ | ಜೀವೈರ್ನಾನಾವಿಧೈಃ ಪೀತ ಆಸ್ವಾದಿತಃ ಸರ್ಗೆಃ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮೋ ಯೆಸ್ಯೆ 
ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ! ತೃತೀಯಾ ತರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪುನರ್ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ ಏವ 
ಸ್ವರಃ | ಅತ್ರಾಯಂ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮಃ | ಅಯಮಗ್ಗಿಃ ಸ್ವದತ್ತೆಂ ಹನಿರಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯ ತದ್ರೆಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ 
ವೈದ್ಯುತರೂಪಸೇಣ ಮೇಘದ್ವಾಕೋದಕೇನ ಪ್ರವರ್ಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ಪಾಣಿನಃ ಪ್ರಾಸೆಯೆಶೀತ್ಯತೋ ವೃಷ್ಟು ್ಯ- 
ತ್ಪಾಪನದ್ಪಾರೋತ್ಪ್ಸಾದೆಯಿಶಾ | ಇದಾನೀಂ ಸಾಕ್ಬಾಡುತ್ಪಾದೆಕತ್ತಮಾಹ | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಯೋನೌ : ಗರ್ಭಾ- 
ಶಯೇ ಸಸ್ರಾಣಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತ ನಿಸಿಕ್ತೆಂ ರೇತೆಃ ಪಾರಯತಿ! ನೃಪಶ್ವಾದಿದೇಹಾಕಾರೇಣ ಸೆರಿಣ- 
ಮಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಯಗ್ನಿರ್ನ ಪಚೇತ್‌ ಪೂರಯೇದೇವ ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾವೆಯಂ ಸಾಕ್ಸಾ- 
ದೇವೋತ್ಪಾದೆಕ8 | ಸ ತಾದೈಶೋಂಗ್ನಿರ್ಯಶಸ್ತೀ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯದ್ದಾ! ಯೋಂಗ್ದಿರ್ನರಾಂ ನ 
ನರಾಣಾಂ ಕರ್ಮಸೂತ್ಸಾಹಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಿವ | ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸ್ಥಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರ | ನಿ. ೫.೧ | ತೇಷಾಂ ಯೆಥಾ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯೈಭಿಮತೆವರ್ಷಕೆಃ ತಡ್ವದ್ರೋಡಸ್ಕೋರಪಿ 1 ಆಶ್ರಯ- 
ವಾಚಿನಾ ಶಬ್ಬೇನಾಶ್ರಯಿಣೋ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ | ಭೂಲೋಕವರ್ಶಿನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿ- 
ನಾಂ ಹನಿಷ್ಟಾಸೆಣೇನೇತಿ ಭಾವಃ | ಸ ತಾಪೈಶೋಂಗ್ನಿಃ ಶ್ರವೋಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ್ಕೆಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರನ್ನೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈರ್ಜೀವನೀತಸರ್ಗೋ ಜೀವವಿಶೇಷೈರ್ಯೆಜಮಾನೈರವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವೈರ್ವಾಸ್ವಾದಿತ- 
ಸೃಭಾವಃ ಸನ್ನಸ್ತಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟೋ ವರ್ತತೇ | ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಾಭಿಮತಾನ್ಫೋ- 
ಗಾನ್ಫುಂಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಿಂಚ ಯೋಳಗ್ಡಿರ್ಯೋನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾ ನೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸಸ್ರಾಣಃ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತ ಸೃಸ್ಮಿನ್ಸಾಾಪ್ರಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಪಚತಿ ಸೋತಯಮಗ್ಗಿರಸ್ತಿ | ಮಹಾನು- 
ಭಾವೋ ವರ್ತತೇ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ನರಾಂ ನ-ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೋಡಸ್ಕೊ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಸಹ | ವೃಷಾ-ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಜೀನಪೀತೆಸರ್ಗ8--ಯಾನನಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಾ ಜೀವರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರವಮೋಭಿಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಲ್ಲರಕಿವಿಗೂ 
ಬೀಳತಕ್ಕತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ತಿ--ಮೆರೆಯುತಿದ್ದಾನೆ. | ಯೆಃ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯೋನ್‌ೌ.-(ಎಲ್ಲರೆ) ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ! ಪ್ರ ಸಸ್ರಾಣ8--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ರೀತ-ಕೇತಸ್ಸನ್ನುಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಜಿನರಾಶಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | [ಅಥವಾ ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ;ನರಾ ನ--ಯ.ಜ್ವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದ ಯಾಜಮಾರನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ, | ರೋದಸ್ಯೋಃ-ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 
ಇರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಮಾನನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಾ ತವಿಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, | ಸೇಃ--ಅಂತಹೆ ಅಗ್ರಿಯು | ಜೀವಹೀತಸರ್ಗೆಃ-(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾಡುನಂತೆಯೇ) 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಅನ್ಹಾದವನ್ನು ಸೇನಿಸುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಶ್ರವೋಭಿಃ...-ಪ್ರಸಿಸ್ಧವಾದ 
ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ತಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಃ-ಯಾವ ಆಷೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೋನ್‌ೌ.. ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಸಸ್ರಾಣಃ--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ರೀತ 
(ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿನ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹ. 


ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವವನೂ, ಸ್ಫಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನಿಸ್ಲಾ 
ಜೀವರಸದಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯುತ್ತಿ 


ಹ (ಸ dd ಕಿಗ್ಗ ಇ ಡು 
ದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲರ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ಜಿವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He, who 1% as it were, the generator of men as well as of heaven 
and 68110, of whom creation has imbibed life, abides with his glories: he itis 


who, entering into the womb (of being), procreates (all living creatures): 
ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ಸಾದಕನೆಂದೂ, ಯೋನೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಾಶಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುನನೋ, ಯಾವನಿಂಡ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಾ ಜೀವರಸ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆಯೋ ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜೀವರಾಶಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚಿಕೆ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಮತ್ತುಯೋನೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ತಾನವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 
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ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವಂಕೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಡೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಶಿ ಬ್ಯ ಕ್‌ ಲಿ 

ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೆನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವೃಷಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಆಗಬಹುಖೆಂದೂ, ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದೆದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಉದಾಹೆಸಣೆಗಳೊಡನೆ ಇವೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೪೦-೬ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 


ಹ 
he 


ಯೋನೌ-ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಪ್ರಸಿನ್ಠ ವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲತೆ ನಿವಾಸಸ್ವಾನ, ಗೃಹ 
ರ ಫಿ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. ನಿರುತ್ತದಲ್ಲಿ ಆರ್ಣ, ಶೋದ ಇತಾ 


(ನಿ. ೨-೨೪). 


ಯತೆಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಪೆರಿಸ್ಟಿರ್ದ್ಯೌರ್ನ ಭೂಮ | 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ಹಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೆ ಸುಜಾತೆಂ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೫-೨) 


ಎಂಬ ಖ.ಕೈನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ, ಯಜ್ಞಸ್ಕೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನಾದ 


ಸ ಕ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, 
ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾಗ್ನಿಮೀಳೀತೆ ಮರ್ಶ್ಯಃ | 
ಸಮಿದೃಃ ಶುಕ್ರೆ ದೀದಿಹ್ಕೃತೆಸ್ಥೆ ಯೋಸಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋಫಿಮಾಸವೆಃ l 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ, 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ ! 
ಜಿತ್ರೋ ಯಡಭ್ರಾಟ್‌ ಛ್ವೇತೋ ನ ವಿಶು ರಥೋ ನ ರುಕ್ರ್ಮೀ ತ್ರೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೈಹನೆಂದೂ, 


ಯೆಮೀಂ ದ್ವಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಪರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ ಪಲಿತೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚೆರನ್ನೆಜಕೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪ ) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ 


ಕಮದ 
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ನೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯ ಸುಹ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರೆ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗೃಯೇ | 
ವಸ್ತೆ ಣೇನ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಜಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥೆಂ ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಂ ತನೋಹನಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಫು ಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | ನೇದಿರೂಪವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ಲಿಸ್ಲಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ *ನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವೋಭಿಃ. _ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ,. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸ್ತಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಪೀತೆಸರ್ಗ8-ಜೀನೈಃ ಖೀತಃ ಜೀವನೀತಃ. ಜೀನಪೀತಃ ಸರ್ಗಃ ಯಸ್ಥೆ ಸಃ ಜೀವಪೀತಸರ್ಗ 

ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಟಾ ಗಾಪಾ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ A ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ ಗ 101 08 ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ರಾಣಃ--ಸ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಪಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲಿಟ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದೆ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ- ಅಬ್‌ ಕೆಪ್ಪಾಜ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ 
ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರೀತ-ಶ್ರಾ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕೆರಣ. 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| ; | | 
ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೀಮದೀದೇದತ್ಯಃ ಕವಿರ್ನಭನ್ಯೋನಾರ್ವಾ 


|] 
ಸೂರೋ ನ ರುರುಕ್ವಾಇ್ಭುತಾತ್ಮಾ Hat 


ನದೆಪಾಫೆ!ಃ 


ಕ | | | | 
ಆ! ಯಃ! ಪುರುಂ!| ನಾರ್ಮಿಣೀಂ | ಆದೀದೇಶ್‌ | Re $1 ಕನಿ: |! ನಭನ್ಯಃ | ನ! ಅರ್ವಾ! 
| 
ಸೂರಃ | ನ | ರುರುಶ್ಟಾನ್‌ | ಕತ್ತೇಳಿಕ್ಕಾ | ೩] 


ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಗಗ್ನಿರ್ನಾರ್ಮಿಣೀಂ ನರ್ಮವತೀಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮುತ್ತೆರವೇದಿಂ | 
ಯದ್ದಾ | ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಧೆಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನ್ಯಾಗಮನ- 
ಮನೀಷಾ ವಿದ್ಯೆಶೇ ತಾಂ | ಪುರುಂ ತತ್ಸ್ಯಾನಮಾದೀದೇತ್‌ ದೀಪೆಯತಿ | ಕೀದೈಶೋ€ಯಂ | ಅತ್ಯೋ- 
5ಸೇಕ್ಷಿತದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯತನಶೀಲಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಅರ್ವಾರಣಕುಶಲೋ 
ನಭನ್ಯೋನ ನಭಸ್ಯಾಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್ವಾಯಿರಿವ | ಕಿಂಚ ಶತಾತ್ಮಾ ಶತೆಂ! ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯಪೆರಿಮಿತ- 
ವಚಿನಃ। ತತ್ತ ದೈಜಮಾನಗೃ ಹಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಆಹವನೀಯೆಗಾರ್ಹಶೆತ್ಯಾಶ್ಯಸೇಕ್ಷಯಾ ವಾ ನಾನಾರೂಪಕ್ಸೆಂ | 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರನರುಣಭೇದೇನಾಗ್ನೇರ್ಮಿತ್ರಾದಿರೂಪಂ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್‌ | 
ಬು. ೫.೩-೧| ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ | ಯ. ೧-೧೬೪-೪೬ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 1 ಅಗ್ನೇರೇವೇಂದ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮೆಕತ್ನಮಾಹುರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಮಂತ್ರಸ್ಯಾರ್ಥೆಃ | ತಾದೃಶೋಯೆಂ 
ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ರರುಕ್ವಾನ್‌ ದೀಪ್ಸಮಾನಃ || ರುಚ ದೀಪ್ತೌ | ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಜಃ ಕೃಸುಃ | 
ಅತಃ ಸೆ ತಾದೈಶೋಣಗ್ನಿರಸ್ತಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಃ--(ಇಪ್ಟಬಂದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ |. ಕವಿಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | ಯಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಾರ್ಮಿಣೀಂ ಪುರಂ--ಹರ್ಹದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು | ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೆಯಮಾಡಜೇಕೆಂದು) ಯಜಮಾನರು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ವಾ--ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ನಭನ್ಯಃ ನ__ಆಕಾಶಗಾಮಿಯಣದೆ ವಾಯುವಿನಂತೆ! ಆ ಅದೀದೇತ್‌-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಶತಾತ್ಮಾ--ಆಹೆವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಸೊರೋ ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ರುರುರ್ಕ್ವಾ--ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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ಆರಾ ಹರಾ pe EAS EEN SANNA SN NS ಸು ಸುಚಿ ಬೆಡ ಯ ಲ 
ETA ತಗರ RE REN TR A ET FSS SR A ದ್‌ ನ್‌ ಆ ಕಾ ಕ್‌ ಗಾ ಗಾ ರ್‌ ತಾ ತರಾ ಹ್‌ನ್‌ಜಾತ್‌ಇ ಈಶಾ, ಇ ಗ ಹದರ ಹ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವೇಚ್ಜೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರೆವೇದಿ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳೆಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಾನಾರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


He who is wise, and goes (wheresoever he will), like the rapid ethereal 
( wind }, has lighted up the delightful spot; ಸ altar )) and; identical with 
many forms, is radiant as the sun- 


I ನ | 


ನಾರ್ಮಿಣೇೀಂ__ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೇವದ ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣಕೇ ನಿಷ ಸಸ ಸ್ಟ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ನರ್ಮವತೀಂ Wa ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಉತ್ತರನೇದಿಂ | 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನಾದುಮೂ ಆದ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಅಗ್ಕ್ಯಾಗಮನ. 
ಮನೀಷಾ ಷಾ ವಿದ್ಯತೇ ತಾಂ। 21 ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ pS ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛೆಯಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯೆಂದು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ನಾರ್ನಿಣೀಂ 
ಎಂದರೆ ನರ್ಮವತಶೀಂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ ತಾಂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಪದವನ್ನು ಪುರಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಉತ್ತ ಬೋಟಿ ನವೆಂದರ್ಥ. 


Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ನ ಅರ್ಮನ್‌ | ಹಾಳಾಗದೇ (ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ) ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. Name ofa 
Town ಎಂದು ಒಂದು ಸಟ್ಟಣದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾ ಹ ಪಾಳುಬೀಳದಿರತಕ್ಕ ಪ ಪಟ್ಟ ಇವೆಂದಾಗಬಹುದು. 
ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಿ ದತ್ತಾರ್ಮ, ತೊ ಬೃಹದರ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿವೆ. ನಾರ್ಮಿಣೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸೆಹಾಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುಡನ್ನಾ ದರೂ ಒಂದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ಅತ್ಯಃ. -ಅಸೇಕ್ಷಿತದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವ್ರಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರನ ತಸ್ಯ ಚೆಮ್ರಿಸೋತತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುದೆಯಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಪಾಯೆಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಚ್ಛಸೆಂ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅತ 8 ಎಂಬುದು ಅಶ್ವ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
ಅಸ್ಯ ಕ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಯೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಶ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ | 


ಮೃಗಾಹಾಂ ನ ಹೇತೆಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಡಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯೆಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಭನ್ಯಃ-_ನಭಸಿ ಆಕಾಶೇ ಭೆವೋ ನಭಸ್ವಾನ್‌ ವಾಯುರಿವ | ಆಕಾಶಸ್ತನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಭತಿ ಅರ್ದತಿ (ನಿ 3-೧೯) ಎಂದು ವಧಕರ್ಮನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಭತಿ ಎಂಬ ಸನವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 


ಗಾಯಿತ್ಪಾಮ ನಭನ್ಯ€ ೧ ಯಥಾ ವೇರರ್ಚಾಮ ತೆದ್ದೂ ಎವೃಧಾನಂ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ | 
ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯದೆಬ್ಬಾ ಆ ಯತ್ಸೆದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ವಿವಾಸಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಯಂ ನಭಸಿ ಭವಂ | ನಭೋವ್ಯಾಪಿನಂ ಹಿಂಸೆಕೆಂ ವಾ ರಾಶ್ಟೈಸಾ- 
ದಿಕಸ್ಯ | ನಭತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ರಾಕ್ಟ್ರೈಸನಿಗೆ ವಿಸೇಷಣಪದವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಸೈಂತೆ ಪ್ರೆ ಕ್ರೌಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ವೇತು | 
ಪ್ರ ಧೇನವ ಉದಪ್ರುತೋ ನವಂತ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅದ್ವರಸ್ಯ ಸಪೇಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ 1 ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅರ್ವಾ---ಅರಣಕುಶಲಃ | ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಕಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟು ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ತಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು 
ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವ್ಚಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯಃ ಹೆಯ ಅರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಪದೆವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹಗಳು. 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ದಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 

ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಅಧೀೀನವಿಲ್ಲದವನು, ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ” ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು, 


ಅನರ್ವಾ ಪ್ರೇಹಿತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೈವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಪನುಶ್ಶ್ಯ್ಯೈ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೮-೪) 
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ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯೆವನ್ನುದದೆರಿಸಿ (೧-೩೭-೧ನೇ ಹುಕ್ಕಿ ಭಾಷ್ಯ) ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಭ್ರಾತೈವ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದೆದೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧; ೧೦-೯೨-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಮತ್ತು Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತನಾಗಲಾರದು. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


ಕ್ರೀಳೆಂ ನಃ ಶರ್ಥೊೋ ಮಾರುತೆಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶುಭಂ | ಕೆಣ್ಪಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾಕೆ 


The phrase is ಅನರ್ವಾಣಂ which the scholiast explains ®) ತೃವ್ಯರಹಿತಂ, |) Literally without 
a brother's son, which would be a very unintelligible epithet. Arvan is in its usual acceptation 
a horse ; aud being without horses would not bs inapplicable to the Maruts» whose chariot 15 
drawn by deer. ವ್ಯ may mean an enemy, but it is doubtful if ಅರ್ವತ್‌ can admit of such 


an interpretation 
(Rig-Veda Translation. Vol: 1 P. 258) 


ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವು ಜಿಂಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗ 
ಬಾರದು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿ 
ಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ Max Muller ಸಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಬೀತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


Wilson translates ಅನರ್ವಾಣ೦ by without horses, though the commentator distinctly 
explains the word by without ೩ರ enemy. Wilson considers it doubtful whether ಅರ್ನನ್‌ can 
ever mean enemy. The fact is, that in the Rig- Veda an-arvan never means without horses 
but always without hurt or free from enemies. andthe commentator is perfectly right, as 
sense is concerned, rendering the word by ' without an enemy or unopposed’ ( =ಪ್ರತ್ಯೃತೆ), 


(Sacred Books of the East. Vol. 32. 2. 65) 


ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯನಾಗಿರುವುಡೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವದ ನಿಶೇಷಗುಣವು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಕೋರಿಸಲು ಈ ಪದವನ್ನು ವಾಯು 
ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ವಿವ | ಕ ಕೌ [od 
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ಶತಾತ್ಮಾ-- ಇವೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೮-೧ನೇ ಜುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ: ವಿಶ್ವಾಪ್ಲುನೆಂಬ ವಿಶೇ 
ಸಣವು ಆಗ್ಲಿಯ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ಉದಾಪರಣೆಗಕೊಡನೆ ತಿಳಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತಾತ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ಇತ್ಯಪರಿಮಿತವಚೆನಃ | ಶತ್ತದ್ಯಜಮಾನಗೃಹಾಸೇಶ್ಷಯಾ ಆಹವನೀಯೆಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾವ್ಯಸೇಕ್ಷೆಯಾ ವಾ 
ನಾನಾರೂಪತ್ವೆಂ | ಶತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನೂರು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಪಮಿಮಿತವಾದ ಸೆಂಖ್ಯೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರನರ ಗೃದದಲ್ಲಿ ವಕ್ತಿಣಾಗ್ಗಿ ಆಹವನೀಯೆ, ಗಾಹ್ಯರ್ಪತ್ಯ 
ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುದಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿಸೆಯೆಂವೂ ಅಥವಾ 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಡಂತೈಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ಪಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸಮಿದ್ಳಃ | 
ತ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ವಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುಕೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತೃಗ್‌ಂ ಶಥೋ ಮಾರುತಂ ಪೈಕ್ಷ ಈಶಿಷೇ | 
ತ್ವಂ ವಾಕೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ಸ್ಟಂ ಪೂಷಾ ವಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನುತ್ಮನಾ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಶತಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಕ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾರ್ಮಿಣೇಮ್‌-- ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೀಪ್‌: 
ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅದೀದೇತ್‌--ದೀದೀ ಎಂಬುದು ಛಾಂದಸಧಾತು. ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌- 
ಲಜಲಿಟಃ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ೮೫”. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛ್ರಬ್ರಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತಃ ಅತ್ಯಃ ಹೆಯಃ (ನಿರು. ೧-೪೧-೧) ಎಂದು ಪಠಿತನಾಗಿಡಿ ವೇಗ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಗಮನಶೀಲನಾದ 
ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


458 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧.೮. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೯ 
ನೆಭನ್ಯಃ--ನಭಸಿ ಭನಃ ನಭನ್ಯಃ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ಣನಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂರಃ. ಸೂರ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾ(ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರುರುಕ್ಕಾನ್‌ ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಫ್ಪೈಸುಶ್ನ. (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಶತಾತ್ಮಾ--ಶತಂ ಆತ್ಮಾನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಾತಾ 


ಹ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಡೌ all 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಫೆಃ 
| 
ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಶ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಶುಶುಚಾನೋ 
ಅಸಾತ್‌ | 
[ | 
ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ॥೪ 


ಪದ್ನಶೆಃ 
| | | | 
ಅಭಿ | ದ್ವಿ€ಜನ್ಮಾ | ಶ್ರೀ! ಕೋಚೆನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಶುಶುಚಾನಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


| | 
ಹೋತಾ | ಯಜಿಷ್ಮಃ | ಅಸಾಂ | ಸಧ5ಸ್ಛೇ |೪| 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 

ಆಯವಮಗ್ಗಿರ್ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮುಥನಾತ್ಸೃಥಮಂ 
ಜನ್ಮ] ಉತ್ಪತ್ತ್ರ $ಸಂತರಂ ಪವಮಾನೇಷ್ಟ್ಯಾದಿಸಂಸ್ಕಾರರೂಸಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಜನ್ಮೇವ! ಏವಂ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ತಂ! 
ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಶೈಥಿವೀಭ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನತ್ಪಾತ್‌ | ತಾದೈಶೋಣಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀ ರೋಚಿನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನಾಸಿ 
ಕಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಭಿ ಶುಶುಜಾನೋ$ಭಿತಃ ಪ್ರಕಾಶಯಿನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ತ್ರೀಣ್ಯೇವ 
ಕಿಂತು ನಿಶ್ಚಾ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಕ್ಷಿತ್ಕಾದಿರೋಕಾನ್‌ ಶುಶುಚಾನೋಲಳಿತೆಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯನ್‌ ದೀಸೆಯೆನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಯೆಜಿಷ್ಕೋ ಯೆಷ್ಟೃತಿಮಃ ಸನ್ನೆಪಾಂ 
ಸ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದ್ಯುದಕಾನಾಂ ಸದಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗದೇಶೇ*ಸ್ಫಾತ್‌ | ಶಿಸ್ಕತಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೀರೋಚಿನಾನಿ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 
ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ | (ಅಲ್ಲದೇ) ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ--ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 
ರುಶುಚಾನಃ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೋತಾ--(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಿಷ್ಠ8--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ- -ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದಿ 
ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಲಾತ್‌--ನೆಲಸಿದ್ದಾಸೆ 
ಆ ಥು 


ಆಯಾ 
ಯ ಗಟಟ 
[80% 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಜಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳೂ ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಪೈಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನಾಗಿಯೂ, 
ತ್ಮ ವವ ತ್‌) hd ಬ್ಲ ಇ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಮಾದಿ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He, the twofold-born; illuminating the three bright (regions), and 
shining over all the lustrous spheres, the adorable invoker of the gods; is 
present at the place Where the waters are collected 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣಿಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನ! ಯದ್ವಾ | ಮಥನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ಥಾರೇಣ 
ಚೆ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವೆಂ ಅಥವಾ ದ್ವಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಮೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಃ ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ 
ಜಾಯಮಾನಃ | ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೧-೧೪೦-೨ ನೇಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ರೋಚಿನಾನಿ--ಇಲ್ಲಿ ರೋಚಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಬಹುಶಿಂದು ತೋರುತ್ತೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮೂರು. ಇವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 
ವಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಫದನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಇಡೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೬-೧) ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 

ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪೆರಿ ಭೂಷಂತ್ಯೆಸ್ಯ ಸಮುದ್ರೆ ಏಕೆಂ ದಿವ್ಮೇಕೆಮಪ್ಪು | 

ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರೆ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಪ ಶಾಸದ್ವಿ ದಧಾವನುಷ್ಮು | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೯೫-೩) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ (ಹಗ್ವೇದ ಸ:ಹಿತಾ ಭಾಗ ೮, ಪೇಜು ೧೭ ರಿಂದ ೧೯) ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ "ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೯. 


ರಜಾಂಸಿ- ಸರ್ವಾಜ್ಯಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನ್‌ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್‌ ಶುಶುಚಾನಃ | ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರೋಕಗಳೆಂದರ್ಥ. ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆ, ಉಡೆಕ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೯-೪ ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ--ಸಹಸ್ಥಾನೇ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೀಶವಾದುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸೆಹ ತಿಹ್ಮಂತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸ ಸಧಸ್ಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಯೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದ್ಯದ ಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗೇ | ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಉದಕಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವನನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 

ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸದೆಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾಡಧುರ್ಭ್ಯಗನೋ ನಿಸ್ಪಾ೩ಯೋ | 

ಏಷ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಭೂಮಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ಗಿರರತಿರ್ಜಿರಾಶ್ಚಃ || 

| (ಯ. ಸಂ. ೨-೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಗೃಹೆರೂಪವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 


RP Ky 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ--ದ್ವೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚನಾನಿ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅನುದೇತೆಶ್ಚಹಲಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೊವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ--ವಿಶ್ವಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ರೋಪ. 


ಶುಶುಚಾನಃ--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿ೫ಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಉುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೆನೀಸ. ಚ್ಣೆ ಗೆ ಸಿಜಾ 
ದೇಶಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗನು ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬ ಶ್ರ 
ಶಯಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ತುಶ್ಚಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತ್ರ ಜಂಶೆದಮೇಲೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಪ್ಲೇಮೇಯಃಸು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾಮ್‌. ಉಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೯-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆಬೆ. 
) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಿಯ. 
, ಸಧಾಜೀಶ. ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ॥೪| 


ತಂಪ 
ಹ್‌ 


vy 
WO) OS NON 


ಸ೧ಹಿತಾಪಾನ। 


ಸಧಸ್ಥೇ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿನೈತ್ತೌ. ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸಃ ( ಪಾಸ ಕಟಿ 


ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂಡೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಹೆ ಎಂಬುದ 


ಅಯಂ ಸ ಹೋತಾ ಯೋ ದ್ಲಿಜನ್ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ದಧೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ! 


| ಕ 
ಮರ್ತೋಯೋ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಸುತುಕೋ ದದಾಶ ಗಜ 


1 ಒದಖಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಅಯಂ | ಸಃ| ಹೋತಾ | ಯೆ! ದ್ವಿಂಜನ್ಮಾ | ನಿತ್ವಾ | ದಧೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 


ಮರ್ಶಃ | ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಫಸ | ಸ | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಸ ಏನ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಆರಣೀಭ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನಸ್ಕೈವ ಗಾರ್ಹ- 
ಪತೈದ್ವಾರಾಹವನೀಯೆತ್ವಾತ್‌ ಆಹ್ವಾತಾ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಃಯಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ |! ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ | 
ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತೆದಿಚ್ಛೆಯಾ || ಶ್ರವಃಶಜ್ದಾತ್‌ ಕೃಜಂತಾತ್‌ ಅ ಪ್ರೆತೈಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ 
ಅಪ್ರತ್ಯಯಃ || ದಥೇ | ಧಾರಯತಿ | ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ತೆಸ್ವರೂಪಾಯಾಗ್ನಯೇ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದದಾಶ 
ದದಾತಿ ಸ ಸುತುಕಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಿಜನ್ಮಾ-ಎರಡುವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೋ | ಸಃ-_ಅವನೇ | 


ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನು | ಅಯೆಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
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ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಣೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾಡುಪೂ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅತ್ಯವೇ 
ಕ್ಲಿತವಾದುವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಟಟ ನೆ| ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಯೆಃ ಕಲ 
ಮಾನವನು | ಷೆದಾಶ-(ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಜು | ಸುತುಕ8--ಶ್ರಿಷ್ಯವಾದ ಪುಶ್ರಸಂಸ 
ನಿತೃವಾಗಿ ಆಗುವನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಉತ್ಪತಿಯಿಡೆಯೋ, ಅವನೇ ಹೋಮ ಸೆಂಪಾದಕನು. ಈ ಅಗ್ಲಿಯು 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಾದವೂ, ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 

ತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾನ ಮಾನನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ತ ತ್ರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 
ಪಿತ್ಸವಾಗಿ ಆಗುನನು 

English Translation 


He is the 086768 of oblations, who is of twofold birth; and through 
desire for (sacrificial) food; has in his keeping all good things : the man who 
presents offerings to him is the parent of excellent offspring: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 


ಸುತುಕೊ-ಕೋಭನಸಪುಕ್ರಃ ಕ್ರೀಸ್ಮನಾದ ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾ, ನೆ. ತೋಕೆ ಶಬ್ದಾ 


ರ್ಥವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೭-೧ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ` 


ಸ ವಕ್ಷಿಮಹಿನ ಆಚೆ ಸತ್ಸಿ ದಿನಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರರತಿರ್ಯುವತ್ಯೋಃ | 
ಅಗ್ನಿ ಸುತುಕ॥ ಸುತುಕೇಭಿರಶ್ವೈ ರಭಸ್ಪದ್ಧೀ ರಭೆಸ್ಟಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುತುಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತುಕುನಃ ಸುತುಕುನೈರಿತಿ ನಾ | ಸುಸ್ರೆಜಾಃ ಸುಪ್ರೆಜೋಭಿ 
ರಿಶಿ ವಾ! (ನಿ. ೪-೧೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ತುಕ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸುತುಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಥೆ ಸಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ವನೂ a (ಸ್ಕವಾದ ಸಂಚಾರವುಳಿ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡರವನೂ ತಾನೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉತ ತೃ ತ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ತುಕಿರ್ಗತ, ಬರ್ಥ | ಸುಗಮಃ ಸ್ಕೋತ್ಪಭಿಃ ಯಷ್ಟೃ 
ಭಿತ್ಚ ಸುಖೇನ ಸ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭೆನ್ನೋ ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾ ಕೃಣವಂತೆ ಯೋನ್‌ | 
ಅಸಶ್ಚಿದಸ್ಮೈ ಸುತುಕಾ ಅನೇಷನ್ಸಮನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ವಯೆಶ್ನ ॥ 


(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೮-೨) 


ಆ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೮, ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 4683 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋಭನಬಲಹೇತೊನಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಎಂದು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆಂದೂ, 


ಆ ಸಂಯೆತಮಿಂದ್ರೆ ಣಃ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಶತ್ರುತಾರ್ಯಾಯೆ ಬೃಹತೀಮಮೃಧ್ರಾಂ! 
ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್ನುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 
(ಖು ಸಂ ೬-೨೨-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುತುಕಾನಿ ಶೋಭನೆಹಿಂಸೋಪೇತಾಸಿ | ಬಹೆಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಎಂದೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಬುವ ಸಸ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮರ್ಶೋ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸುತುಕೋ 
ದೆದಾಶ ಯಾವ ಮಾನನನಾವ ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸುತುಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದಾ ಇದೆ ಪುತ್ರ ನು ವ ನಾಗ ನತ್ತಾ ನೆಂಬುವೇ ಸಹಜವಾಗಿವೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ದೆದೇ-ಡುದಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ ೩:೪೯) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಃ ವ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿ ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಾರ್ಯಾಣಿ--ವೃರ್‌ ನರಣೇ. ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಯತ್‌ (ಪು. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಇಗತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈಡವಂಡವೃಶಂಸದು- 
ಹಾಂ ಜ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ pe ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ-ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪಆತ್ಮೆನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ Rs bP ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಜಾಡ್ಯಶಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏತವಚನಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾವೇಶ.  ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ಟ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಮರ್ತೆ&--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಅಸಿಹಸಿಮೃ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ತ್ಯಯ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಬಿ. 


ಸುತುಕಃ-ಶೋಭನಂ ತೋಕಂ ಯಸ್ಯ ಸುತುಕಃ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿತೆ ಪ್ರ್ಯೈಜೋತ- 
ಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರೆ.ತ್ತದೆ. 


ದದಾಶ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾ:ದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಕದಲ್ಲಿ ರಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೌ ಗಗ 


464 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಆ ೨೧. ಸೂ. ೧೫೦ 
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ಪುರು ಶ್ಲೇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕೆಂ ಜಿಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫ್ಥತೆಮಸಮಾಗ್ಸೇಯಮೌಾಷ್ವಿಹಂ | ಪುರು ತೈಚೆ- 
ಮಾಷ್ಟಿ ಹಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್‌ಷ್ಟಿಹೇ ಛಂದೆಸ್ಯೈಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ರೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಪುರು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ಟಿಯು 
ದೇವತೆಯ್ಕು ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪುರು ತೃಚಿಮೌಷ್ಮಿಹೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಗಳಲ್ಲಿ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೦ 
| ಮಂಡಲ ೧ |! ಅನುವಾಕ-೨೧ | ಸೂಕ ೧೫೦॥ 
| ಅಷ್ಟ ಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1! ನರ್ಗ೧೯ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ನೆಕ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ; || 
॥ ಯಸಿಃ.ದೀರ್ಥತ:ಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ-- ಆಗ್ನಿ ॥ 


1 ಭಂಡ... ಉಷ್ಕ್ಹಿಕ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿಕಾಖಾದೆಃ ॥ 
| | 
ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ವಾನ್ಟೋಚೇಃರಿರಗ್ನೇ ತನ ಸ್ವಿದಾ | 


| | 
ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ b Ol 


೮.೨, ಆ. ೨. ವರ್ಣ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 465 
ಪನಪಾಕಃ 

ಸುರು | ಸ 

ಪ್ರ ತ್ತಾ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ | ವೋಜೇ | ಅರಿಃ ಅಗ್ನೇ ತನ | ಸ್ಟಿತ್‌ | ಆ! 


| | | 
ತೋದಸ್ಯ$ಇವ | ಶರಣೇ| ಆ! ಮಹೆಸ್ಯ ೧ 
ಸಾಯ ಣಭ ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರು ಬಹು ವೋಚೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಬಹು ವಾಶ್ಯಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧ: | ಪುತ್ರೆಂ 
ದೇಹಿ ವಿತ್ತಂ ದೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಶಾಸನಾನಿ ಬ್ರವೀಮಾತೃರ್ಥಃ | ಕಂ ತೂಷ್ಹೀಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ಯತೋ 
ದಾಶ್ವಾನೆಭಿಮತೆಂ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವಾನಸ್ಮಿ ಅತೋ ವೋಚೇ | ಇತರಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಬ್ರುವತಃ ಕಥಂ ದಾತೆವ್ಯ- 
ಯಿತಿ ನೆ ಮಂಶವ್ಯಂ | ಯೆೃತೋ ಹಂ ಹೇ ಅಗ್ನೆ ತೆವ ಸ್ವಿತ್ತವೈವಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾರಿರರ್ತಾ ಹವಿರಾದಿ 
ಪ್ರಾಸಣೇನ ಸೇವಕೋಂಹಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಮಹಸ್ಯ ಮಹತೆಸ್ತೋದಸ್ಕೇವ ಶಿಕ್ಷಕೆಸ್ಕ ಸ್ವಾಮಿನಃ 
ಶರಣೇತಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯೆಥಾ ಗರ್ಭದಾಸಾದಿರಾ ಸಮಂತಾನ್ನಿಯೆತೋ ನರ್ತತೇ ತದ್ವೆದಹಮಪಿ | ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಭಿಮತೆಂ ಬಹು ಮೋಚೇ ತ್ವಮಪಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಬಹು 
ದಾಶ್ಚಾಂಸ್ಪ್ರಾಮೇವಾಭಿಹ್ಟಯಾಮ್ಯ ರಿರಮಿತ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆ ತೇಃ ಈಶ್ವಕೋತಪ್ಯರಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಯೆದನ್ಯ- 
ದೇವತ್ಯಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತಯೋ ತಾರ ಇತ್ಯೇತಪ್ಪ ಸ್ಟ ವಮವಕ್ಷ್ಯತ್‌ ತೋವೆಸ್ಟೇವ ಶರಣ ಆ 
ಮಹಸ್ಯ ತುದಸ್ಯೇವ ಶರಣೇತಧಿ ಮಹತಃ | ನಿ. ೫.೭ | ಇತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 

ಅಗೆ ಪ್ಲೀ--ಎಲೈ ಆಗ್ಫಿಯೇ | ತವಸಿ ಸ್ವಿದಾ-- ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು | ಮಹೆಸ್ಯ —ಮೊಡ್ಡ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವೆ | ತೋಡಸ್ಕೇವ ಆ ಶರಣೇ--ಯಜಮಾನನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಅವನ) ಮನಯಲಕ್ತಿರುವ (ಸೇವಕನು 
ಬೇಡುವಂತೆ) | ಅರಿತ (ನಿನ್ನ) ಸೇವಕನಾದ ನಾನು | ಪುರು-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ -- (ಪನಿ 
ಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ವೋಜಚೇ-- (ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು) 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೊಡ್ಡ ಪದನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಮುಂಜಿ ಶಿವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದಲೂ 


ದಾಸನಾಗಿರುವವನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು 
ನಿನಗೆ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುಪುತ್ರಾದಿ ಧೆನಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Presenting many offerings, 1 address you, Agni; ever coming into your 


presence (like a servant) in the dwelling of a mighty master. 
[30] Vol. 11 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸೇವಕನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಜ ಸಕರ್ತನು ಸೇವಕನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತೋಡಸ್ಯ್ಕೇವ- ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕ ಇರರು ಪ್ರಕೃತ ತವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಅನರ ವಿವರಣೆಯು ತಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಬಹುದಾಶ್ವಾಂಸ್ತಾಮೇವಾಭಿಹ್ವಯಾಮ್ಯುರಿರನಿತ್ರ ಯಚ್ಛೈತೇಃ | ಈಶ್ವರೋಪಪ್ಯರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ। 
ಯೆದನ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಅಗ್ನಾನಾಹುತೆಯೋ ಹೂಯೆಂತೆ ಇತ್ಯೇತಪ್ಡೃಷ್ಟೈವಮನಕಶ್ರ್ಯತ್‌ | 
ತೋಷಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸೈ-ತುಡೆಸ್ಮೇನ,ಶರಣೇ$ಧಿ ಮಹತಃ !| (ಸ. ೫.೭) 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನೊಬ್ಬ ಉದಾರಿಯಾದ ಹೆನಿರ್ದಾತನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ರಾದಿದಾನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಸುವರಿಂಸೆ ನಿನ್ನಪರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾಡೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ, ಅರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅರಿಯೆಂಬ ಪದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸೇವಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಒಂಸಾಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಅರಿ 


ಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ರಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಆಹುತ್ಯರ್ಸಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ಬಾವಿಯ ಆಳದಂತೆ 
ಆಳವಾದ ಉದರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೆಂದು ತೋಡಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಉಪಮಾನನನ್ನು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ತೋದಸ್ಯ ಇವ ಶರಣೇ ಆ ಮಹಸ್ಯ ೫_ಶುನೆ ಸೇವ ನಿದೀರ್ಣಸ್ಯ Ws ಭೆ ಸ್ಯ ಕೊಸೆ- 
ಸ್ಕೋಪರಿ ! ಶರಣೇ.ಬಿಲೇ 1 ಯಥಾಹಿ ಶ್ಚಬ್ರೇ ಬಿಲೇ ಕೆಸ್ಮಿಂಸ್ಲಿದ್ಭಹ್ಪ ; ಅಪೋ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ, 
ನ ಚ ತಸ್ಯೆ ಶ್ವಸ್ರೈಸ್ಯ ಮಹತೋ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಸೆರಿಹಾಐಂ ಭವತಿ! ಜಂ ನೆನಾನಿಗಲ್ಯ ಈಸ 
ಚಮಕ ಸಸ ಸಥ 5 ಪ್ರದತ್ತಾಃ ಪ್ರತೀಚ್ಛತೋ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪೆರಿಹಾಣಮಸಿ | 
ಅತೋ ದೇವತಾನಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೃಮೇನಾತಿನಿಶಿಸ್ಟೋಸೆಕಾಕೇ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಅತೆಃ ತ್ಹಾಮೇವಾ- 
ಹೃಯಾಮಿ 1 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಾನು ಶಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ನಾನೇ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. "ಅಲ್ಲದೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲೂ ಶಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಅವನ ಉದರವು 
ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಂತೆ ಎಸ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿದರೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಂತೆ -ಶೋದೆವೆಂದರೆ ಕೂಸನೆಂದೂ ಶರಣ ನೆಂದರೆ ಬಿಲನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುಸ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಸಾಯಣರು ತೋಷೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದ್ಕೂ ಶರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದ್ಕೂ ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೆವಿರ್ದಾತನೂ ಸೇವಕನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ಮೆರೋಣೇ ಬರ್ಜಿಷಸೋ ರಾಳೆಗ್ನಿಸ್ತೋದೆಸ್ಕ್ಯ ಸೋದಸೀ ಯಜರ್ಯ್ಯೈ | 

ಅಯಂ ಸೆ ಸೊನುಃ ಸಹಸ ಯತಾವಾ ದೂರಾತ್ಸೊರ್ಯೋ ನೆ ಶೋಚಿಷಾ ತೆತಾನ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತೋದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುವೈಶೇ ತೆಪೆಸಾ ಪೀಡ್ಯತ ಇತಿ ತೋದ8 ಯಜಮಾನಃ | 
ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹೆಣದಿ»ದ ಬಳೆಲಿರುವುದರಿಂದ ತೋದೆಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾನ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ. ಅದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ತೇಜಿಷ್ಕಾ ಯಸ್ಯಾರತಿರ್ವನೇರಾಟ್‌ ಶೋಮೋ ಅದ್ವನ್ನ ವೃಧಸಾನೋ ಅದ್ಯಾತ್‌ | 
ಅದ್ರೋಘೋ ನ ದ್ರನಿತಾ ಚೇತತಿ ತ್ನನ್ನಮರ್ತ್ಕ್ಯೋತವರ್ತ್ರ ಓಷಧೀಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೨-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋಜೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥಮವಸ್ಯುಸ್ತೋದೋ ವಾತಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ | 

ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷನ್ಯವಿರ್ಯದಹನ್ಸಾರ್ಯಾಯ ಭೂಷಾತ್‌ | 

(ಭು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೋಡತೆಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಶರಣೇ--ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಿಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ವಾರೆ. ವಾಸಕ್ಕೆ ವಿಶಾಲವಾದುದೂ ಆಶ್ರಯೆದಾತೃವಾದುಮೂ ಆದ ಸ್ಥಳವಿರುವುವರಿಂದ ಬಿಲ ಅಥವಾ ಗೃಹ ಎಂದು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಪ್ರಿಯಾಸೆ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ನೆಭಿಷ್ಟೌ ನರೋ ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯಃ | 
ನಿ ತುರ್ವಶಂ ನಿ ಯಾದ್ವಂ ಶಿಶೀಹ್ಯತಿಫಿಗ್ವಾಯೆ ಶಂಸ್ಕಂ ಕೆರಿಷ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ, 


ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 


ಆಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರೆಃ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಡಿತೃಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ |! ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶಾಲವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದುದರಿಂದ ಶರಣಪದಕ್ಕೆ 
ನಭಸ್ಸೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೋದೆಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಇ 


ಉದಹರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಬೇರೊಂದೆರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ರ್ಯಾಕ್‌ರೆಃ ಇಪ್ರ್ಪಕಿಯೂ 
ದಾಶ್ಚಾನ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ, ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ' ಸಾಹ್ವಾನ್‌ಮೀಡ್ವಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೋಚೇ-ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತೆಮಪುರುಸೆ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ್ರುಪೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. 
ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. 
೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ಸರನಾದಾಗ ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ನಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಸರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಹಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫; 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದೆ ಆತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರಿಃ--ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಚೆಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೋಡಸ್ಯ-ತುದ ವ್ಯಥನೇ, ಧಾತು. ನೆಂಡಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯ-- (ಪಾ..ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯೆಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಮಹಸ್ಯ-ನುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಸ್ಮ್ಯಂತರೂಪ. ೧! | 
ಪಾಳ ಾ- 


ಸಂಹಿತ ಪಾಕೆಃ 


| 
ವ್ಯಫಿನಸ್ಯ ಧನಿನಃ ಪ್ರಹೋಷೇ ಚಿದರರುಷಃ | 


[dL 
ನ ರ 


| 
ದಾ ಚನ ಪ್ರಜಿಗತೋ ಅದೇನಯೋಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಥಿ | ಅನಿನಸ್ಯ ಧನಿನಃ | ಪ್ರಣಹೋಷೇ | ಚಿತ್‌ | ಅರರುಷಃ | 


ದಾ | ಚನ ಸ್ರಜಿಗತಃ | ಅದೇನೇಯೋಕ ೨ I 
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i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ಸ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ ಬಹು ವಿಜ್ಞಾಪೆಯಾಖಾತ್ಯುತ್ತೆಂ | ಅತ್ರೆ ತು ಸ್ವವಿಲಕ್ಷಣೇಭ್ಯೋ 
ದಾನಾದಿರಹಿತೇಭ್ಯೋ ದಾನೆಂ ನೆ ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ! 
ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ |! ಅಥವಾ ಸನ್ನಿಹಿತೆತ್ವಾದ್ವೋಟೆ ಇತ್ಯಮುಷಜ್ಯತೇ |! ಆಸ್ಮ- 
ದರ್ಥೆಂ ಯಪ್ವ್ಯಜಿಜ್ಞಸನ್‌ ತೆದ್ವಿರುದ್ರಂ ವೋಚೇ!। ವತ್ತ್ಯಮಾಣಸ್ವರೂಪೆಸ್ಯೆ ನ ವಾತೆವ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರನೀ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥೆ| ತೇಷಾಂ ಸ್ವರೂಪಮಾಹ | ಅನಿನಸ್ಯಾಸ್ವಾಮಿನಸ್ತ್ವಾಮಸ್ವಾಮಿನಂ ಸುರ್ವಾಜಸ್ಯೆ ತಥಾ 
ಧನಿನಃ ಸಮಗ್ರೆದಾನವತೆಃ | ಪೂರ್ವಮೇವ ಧನವತೋ ದಾನೆಸ್ಯ ನಿರರ್ಫ್ಥೆಕೆತ್ಪಾತ್ತೆನ್ನಿವಾರ್ಯೆತೇ! ಯೆದ್ವಾ। 
ಯಾಗಾಡದ್ಕೆನುಪಯೋಗಿಧನೆವತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಹೋಷೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹೋತುಮರರುಷೋ- 
ದದಶೋ ದೆಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಣ | ಯದ್ವಾ ! ಪ್ರಹೋಪೇಇನಿನಸ್ಯೇತಿ ಸಂಬಂಧ: | ಪ್ರಕರ್ವೇಣ ಹೋತುಮ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಅಶ್ರೇನೆಕಬ್ಬೇನ ತತ್ಸ್ಮಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಚಿಚ್ಚ್ಛಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥೆಃ 
ಕಿಂಚೆ ಕದಾ ಚಿನ ಪ್ರಜಿಗತಃ ಕೆದಾಜಿದೆಸಿ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನಸ್ಥುವತ॥ | ಆತ್ರೆ ಚೆನೇತಿ ನಿಪಾಶದ್ವೆ- 
ಯೆಸೆಮುವಾಯೆಃ | ತತ್ರ ಚೆತೆಶಬ್ದ: ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ನಕಬ್ಬೋ ನಿಷೇಧೇ [ತಂಚಾದೇವಯೋತ | ಡೇವಾ- 
ನಾತ್ಮನೋತನಿಚ್ಛೆ ತ | ಏತೇಷಾಂ ನ ದಾತವ್ಮಮಿತಿ ವಿವೋಚೆ ಇತ್ತರ್ಧಃ . ನಿಂದಿತಾನಾಂ ಸ್ವರೂಪ ನಿರೂ- 
ಪಣೇನ ಸ್ವಸ್ಮಾತಾದೈಶತ್ವಾತ್‌ ಬಹು ಮೊಚೆ ಇತ್ಯೇತದ್ಯುತ್ತೆಮೇವೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ । ಯದ್ವಾ! ಚನೇತಿ 
ಚಿಚ್ಛೆಬ್ದಪರ್ಯಾಯೆಃ ! ಉಕ್ತೆಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಮಷ್ಟಸ್ಯಾಪಿ ಕದಾಚಿತೃ ್ರಜಿಗಕೋ ಯವಾಕದಾಜಿತ್ತ್ಯಾಂ 
ಸುವತೋ ವಿಮೋಚೇ | ತಾವೃಶಸ್ಯ ದಾತೆನ್ಮ ಖುತಿ ನಿಕೇಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ । ಕಿಮು ವಕ್ತೆವ್ಯಮಸ್ಮೆದರ್ಥೆ- 
ಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ) | ಅನಿನಸ್ಯ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿ ನವಿಉುವವನೂ ' ಪ್ರೈಹೋಸೇ...- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅರರುಷಃ--ದಕ್ಷಿಣಾಧನವನ್ನು ನೊಡದಿರುವವನೂ ಅವ | ಧನಿನಃ-.. 
ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಿಗೂ (ಮತ್ತು) | ಕೆದಾಚಿನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪ್ರೆಂಜಿಗತಃ-2( ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸದಿರುವವನಿಗೂ 
(ಈ ವಿಧವಾದ) | ಅದೇವಯೊೋ- ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಎರಡುವಿಧವಾವ ಜನರಿಗೂ ಸದೆ (ಪ್ರತ್ರಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ) ॥ 


A 


ಭಾವಾರ್ಥ 


೧ 


ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸದೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಸೆಯೂ ಇರುವ ಧನಿಕರ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೈ ವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಜನಗಳಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಎಡಿ 
ಗುಂಪು ಅಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ನಾಸ್ತಿಕರ ಗುಂಪು ಒ:ದಮ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ದ 


ಜನರಿಗೂ ಸಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ 


ಕೆ ಸಸರ ಕೆ ಕಾ ಭದ್ರ 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧.೪ ೨೧. ಸೂ ೧೫೦. 


English Translation 


(1 ask you also to withhold your favour ) from ( those) two godless 
( persons }; from the rich 2087) who; acknowledging you not as his lord; is 


chary of gifts at sacred rites, and from him who rarely praises (the 6068): 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಪ್ರೆಹೋಷೇ--ಸ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಹೋತೆಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹೆತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರು ಪ್ರಹೋಷಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 
ಅಪಾದು ಶಿಶ್ರ್ಯಂಧಸಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರೆಹೋಷಿಣಃ | ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯವಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಹೋಷಿಣ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಟುಹ್ವತೆಃ ಸುದಕ್ತಸ್ಯ ವಿಂದು 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಸುದಕ್ಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅನಿನಸ್ಯ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತ್ವಾಂ ಅಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರ್ವತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಪುರುಷನೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರೆಹೋಷೇ ಅನಿನಸ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, 
ಇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದೂ ಅನಿಸನೆಂದರಿ ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರ€ಜಿಗತಃ. *ೆದಾಚಿದೆಹಿ ದೇವಾನ್‌ ಅಸ್ತುವತಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ನಾಸ್ತಿಕನ 
ಅದೇನಯೊಲಟ ದೇವಾನಾತ್ಮನೋಲನಿಚ್ಛ ತಃ | ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವಿ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗವಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯಕ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರವೀಮಿ ಎಂಡು ಯೋಗ್ಯ 
ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಪೋಚಜೇ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿನಸ್ಯ- ನ ನಿದ್ಯತೇ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯಸ್ಯ ಅನಿನಃ--ನೂ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧನಿನ--ಧನಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಧನೀ. ತಸ್ಯ. ಅತ ಇನಿಕೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 


ಪ್ರೆಹೋಷೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ 
ಸೇ ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶ- 


ರ್‌ ಸೂ _ 2 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುವರಿಂದೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪೆತ್ತ 


"ಈ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಕೈದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರತ್ಛ ತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರರುಷಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತೇರರುಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 

ದೆ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆರರುಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧ -೨೦೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಡ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೊಸಪ. 


ಪ್ರೆಜಿಗತಃ-_-ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೈ ತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪- ೬೨) ಜು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವದಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುಡರಿಂದ ಛಂಡೆಸ್ಯುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥೆಥಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಚಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಜಿಗೆತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 ಎಂಬುದಶಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರೆ ಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ "ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಡೀವಯೋಕ-ದೀವಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಜೀವಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಕಚ್‌. ಕಾಚ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಹ ( ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ನ ಡೇವಯಃ ಅಜೀವಯಃ ತಸ್ಯ- ತತ್ಪುರುಷೇ ಜಾ ೯.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ॥1೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ಚಂದ್ರಃ | ವಿಪ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಃ।ಮಹಃ | ವ್ರಾಥನ್‌5ತೆಮಃ | ದಿವಿ 


ಪ್ರೇಸ್ರ | ಇತ್‌ | ತೇ ಅಗ್ನೇ | ನಕುಷಃ | ಸ್ಯಾಮ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಸ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಯೋ ಮರ್ಕೈಸ್ಟ್ಯಾಂ ಯೆಜತೇ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಚೆಂದ್ರೆಃ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕಶ್ಚಂದ್ರೆಸದೃಶೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಚಂದ್ರ ಏವ 
ಭವತಿ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೆಂಡ್ರಶ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಛಂಡೋಗಾ ಅಮನೆಂತಿ | ಸಿತೃರೋಕಾವಾಕಾಶಮಾ- 
ಕಾಶಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಮೇಷ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ | ಛಾಂ. ಉ. ೫-೧೦-೪ | ಇತಿ | ಸೋಮಲೋಕೇ ನಿಭೂತಿ- 
ಮನುಭೂಯೇತಿ ಚೆ! ಶೆಥಾ ಮುಂಡಳೇಲಪಿ ದ್ಯುಲೋಟೆಸ್ರಾಪ್ತಿರಾನ್ನಾಯೆತೇ | ನಿಹ್ಯೇಹೀತಿ ತಮಾ- 
ಹುತೆಯೆಃ ಸುವರ್ಚಿಸಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಂ ವಹಂತಿ ತಂ ನಯೆಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಸೆತಿರೇಕೋಳಧಿವಾಸ ಇತಿ | ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೈತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ಇತಿ ಚ| ಮುಂ. ಉ- ೧-೨-೫೬ | ಪುನಃ ಸ ಏನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ| ಮಹೋ ಮಹತೋಃಸಿ ವ್ರಾಥಂತಮಃ 
ಪ್ರವೃಷ್ಣತಮಃ | ಇತೆರದೇನಾನಾಮಪಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋಇಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಪ್ರಪ್ರೇತ' ಪ್ರಕರ್ಷೇ- 
ಣೈವ ವನುಷಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತಾ ಪ್ರೆಪ್ರೇತ್‌ ಸ್ಥಾಮ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಏವ 
ಭವೇಮ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಪ್ರ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮರ್ತ್ಯಃ. ಯಾನ ಮಾನವನು (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 
*ೂಾಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಸಃ ಆ ಮಾನವನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚಂದ್ರಃ. ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಚಂಪ್ರನ 
ಸನ್ಫಶನಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಮಹಃ-ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ವ್ರಾಧನ್‌- 
ತಮಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸಪ್ರೇತ್‌--ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟ 
ವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ವನುಷಃ--ಅರಾಧಕರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಅಗುವಂಕೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) [ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಷೇತ್‌ ಸ್ಯಾಮ--ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ] 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯ್ಕೋ 
ಆ ಮಾನವನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಚಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಕ ಸು 
ವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
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English Tranlation 


Sage Agni, the mortal ( who propitiates you ) becomes a moon in 
heaven; the most eminent of the great (deities) : may we; therefore; ever be in 
an especial manner your worshippers. 

ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 

ವ್ರಾಧನ್ತಮಃ-- ವ್ರಾಥನ್ನಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹನ್ಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಹ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾವ ವಸ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ ನಿ ಪರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೂ ಪ ಪ್ರಯೊ ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಇಮೇ ಯೇ ಶೇಸು ವಾಯೋ ಜಾಹ್ವೋಜಸೋಳ5 


ವ್ರಾಧಂತೆ ಉಕ್ಷಣಃ | 


ಸೆ 


೦ತರ್ನದೀ ಶೇ ಪತೆಯಂತ್ಯುಕ್ಷಣೋ ಮಹಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-7) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧನ್ರಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ವ್ರಾಧನ್ತಃ--ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಆತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 


ಸ ವ್ರಾಥತೋ ನಹುಷೋ ದೆಂಸುಜೂಶಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನೆರಾಂ ಗೊರ್ತಶ್ರವಾಃ | 
ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ವಾಳ್ದೆಸ್ಟತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೈತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೊರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಮಹತಃ ಅಪಿ | ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಎಂದು 
ತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೆ, 


ಹ 


ಶತ್ರಾಯೆಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಓಗಹಾಸ ಇಂದ್ರೆ | 


ಅಂಭೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸೆಚೆಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ತವಸ್ತಾ ಅಭಿ ಷ್ಯುಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಾಧನ್ತ್ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾಥನ್ತ್ಯಮಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಳ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ವ್ರಾಥಕ್ಷಮಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧತೆಮಃ | ಇತೆರದೇವಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಆಧಿಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 

ಚೆಂದ್ರ8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವನನು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಆಹ್ಹಾ ದಕಶ್ಚಂದ್ರಸದೈಶೋ ಭವತಿ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹಾ ಇ ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿಜೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ಹ 


474 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೦ 


ಚೆಂದ್ರೆಶ್ಚಂದತೇ॥ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಕಃ | (ನಿ ೧೧-೫). 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೊ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರೆ 

ವೆಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧಕನು ಕಾಂತಿಯುತನಾಗುತ್ತಾ 

ನೆಂಬುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಚಂದ್ರ ಏನ ಭವತಿ! ಯಜಮಾನನು ಚಂದ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ 

ಹೇಳಿಡಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೆಂದ್ರ ತ್ರ ಪಾಪ್ತಿಂ ಛಾಂದೋಗಾ ಆಮನಂತಿ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಚಂದ್ರತ್ವ 
ಪ್ರಾ ನ್ರಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ ವನ್ನು ಛಾಂದೋಗರು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಸಿತೈರೋಕಾದಾಕಾಶಮಾಕಾಶಾಜ್ಚೆಂದ್ರೆಮಸೆಮೇಷ ಸೋನೋ ರಾಜಾ! 
(ಛಾ. ಉ.. ೫-೧೦-೪) 
ಸೋಮಲೋಕೇ ನಿಭೂತಿಮನುಭೂಯ | | 


(ಪ್ರ. ಉ. ೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಚಂದ್ರಃ. -ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ. ಥಾತ್ತು. ಸ್ಥಾಯಿತಂಚಿವಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತ | 

ವಿಪ್ರಃ. . ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾ ಗ್ರಸಜ್ರನಿಪ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಃ. ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ & ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ರಾಧಂತಮಃ -ನೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಆಅಕಾಗಮ. ಅಕಿಶಯೇನ 
ವ್ರಾಧತ್‌ ವ್ರಾಧಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಭಿಷ್ಯನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, | 

ದಿವಿ-ಊಡಿಷಂಸದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನುಷಃ-ನನ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗೃಹೆಣಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ | 

ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ | 
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ನೂರಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೦೭“. 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಮಿತಿ ನವರ್ಚ್ಜಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫಕಮಸಂ ಜಾಗೆತೆಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಆದ್ಯಾ ಮೈಶ್ರ್ಯೇವ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಮಿತ್ರೆಂ ನವ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹಿ ಜಾಗೆತಂ ಮೈತ್ರ್ಯಾ- 
ದ್ಯೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಮಿತ್ರಂ ನೆಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ಕೊಂದ 
ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ವೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚತ್ಯ್ಯ ಎಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಿತ್ರೆಬೇವತಾಕವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮಿತ್ರಂ ನವ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಹಿ ಜಾಗತೆಂ ಮೈತ್ರ್ಯಾದ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿ 
ಯೋಗವು ಲ್ಲೆಂಗಿಕವು. 


H ಓಂ॥ಔ 
ಸೂಕ. ೧೫೧ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ 1 ಸೂಕ್ತಂ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 1 ವರ್ಗ 50, 3೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ ! 
1 ಯಷಿಃ...ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ-೧ ಮಿತ್ರಃ | ೨-೯ ಮಿತ್ರಾವರೆಹ್‌ ॥ 


1 ಫಂದ ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ತಿಮ್ಯಾ ಗೋಷು ಗವ್ಯವಃ ಸ್ವಾಥ್ಯೋ ನಿದಥೇ ಅಪ್ಪು 


ಜೀಜನನ್‌ | 
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| ಹ | | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಪಾ ಸಾ ಗಿರಾ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯಂ ಯಜತಂ 


| 
ಜನುಸಾನುನಃ ೧॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| | | | 
ಮಿತ್ರಂ |ನ1ಯೆಂ ಶಿಮ್ಯಾ | ಗೋಷು | ಗವ್ಯವೆಃ | ಸುುಅಥ್ಯಃ | ನಿಷೆಥೇ | ಅಸ್‌$ಸು | ಜೀಜನೆನ್‌ | 


| | | | 
ಆರೇಜೇತಾಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಾಜಸಾ | ಗಿರಾ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರಿಯಂ ಯಜತಶಂ। ಜನುಷಾಂ | ಸ lla 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಶಿಮ್ಯಾ | ಕೆರ್ಮನಾಮ್ಕೆತೆತ್‌ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಸಕಾಶ- 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾದನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ । ಯೆಡ್ವಾ! ಶಿಮ್ಯೇತ್ಯೇತತ್‌ ಕ್ರಿಯೆಯಾ 
ಸಹ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಗೋಷು ಬಹ್ಟೀಷು ನಿಮಿತ್ತೆಭೊತಾಸು ಗೆವ್ಯವೋ ಗಾ ಅತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಅತ್ರ 
ಯಶೈಸಿ ಗವ್ಯನ ಇಕ್ಕೇನಾಲಂ ನೆ ಗೋಷ್ಟಿತಿ ತಥಾನಿ ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರ ಗೋಸ್ಟಾಮಿತ್ಹೆಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | 
ತಚ್ಜೈಕೆಯಾ ದ್ವಿತ್ರಾಭಿರಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌ । ಅಶಃ ಸ್ಪೈಹಣೇಯಾ ಬಹ್ವ್ಯ ಇತ್ಯವಗಮಯಿತುಂ ಗೋಷ್ಟಿತಿ 
ಚ | ಯಥಾ ಗನಾಮಸಿ ಗೋಪೆತಿಃ | ಯ ೭೯೮-೬1 ಗಣಾನಾಂ ತ್ರಾ ಗಣಸತಿಂ | ಬು. ೨-೨೩-೧ | 
ತಥಾ ಸಾ ಸಧ್ಯ ಸುಷ್ಮಾ `ಬಧ್ಯಾತಾರಃ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾ ದಯಿತಾರಃ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ನಾ ನಿದಥೇ ಯಾಗೇ- 
ನಸ್ಸ್ಟಂಶೆರಿಶ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣಿ ವರ್ತಮಾನಂ | ಆಸೆ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷನಾಮ ಅಪಃ ಸೈಥಿನೀತಿ ತನ್ನಾಮ- 
ಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಗ್ಲೇರಂತರಿಕ್ಲೋತ್ಸೆತ್ರಿರ್ಯದಗ್ಗೇ ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಯಪ್ಪುಜಾ ವಾ | ಯೆ ೮-೪೩-೨೮ | 
ಆಪ್ಸೈೆಗ್ನೇ ಸಧಿಸ್ವನ | ಯ. ೮-೪೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂಶರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರಿಯೆತಮಂ ಪ್ರೀಐಯಿತಾರಂ ವಾ ಯೆಜಶಂ ಯೆಸ್ವನ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ಜನುಷಾಂ ಜನ್ಮವತಾಂ ಪ್ರಾಜಿನಾ- 
ಮವಃ ಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಣಂ ನಿಖಿತ್ತೀತೈ ತ್ಯ ಶಿಮ್ಯಾ ಮಥನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಜೀಜನನ್‌ ಜನಯಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾ:! 
ಯದ್ವಾ 1 ಅಪ್ಪು ಜರ! FN ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಮುಸೆಕಾರಾಯ ವೃ ಹ್ಚ್ಯರ್ಥಂ ಚೇತ್ಯ 
ರ್ಥಃ | ಏವಮುತ್ಪನ್ನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಾ ಭಯಂಕರಶಚ್ಹೀನೆ ಚೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
. ವ್ಯಾವರೇಜೇತಾಂ | ಅಕಂಪೇತಾಂ | ಅಗ್ನೇ ಸಳಕಾಶಾತ್ಮೆಂಪನಮರೇಜೇತಾಂ ರೋದೆಸೀ ಹೋತ್ಸ- 
ವೂರ್ಯೆ ! ಯ. ೧-೩೧-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | ನ ಚಿ ಸರ್ವರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಮುತ್ಬಾದಿತೋ*- 
ಗ್ನಿರ್ಲೋಕದ್ರ ಗಥ, ಭೀತಿಮಜನಯತ್‌ ಕಿಮೇತದಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ನಿಂದಾಸ್ತುತಿತ್ವಾತ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕ್‌ 
ಬಿಭೀತೆಸ್ಮಥಾ ಸೆ ವೃಷ್ಠೊ 5 ಭವದಿತಿ ಸ್ತುತೌ ಸೆರ್ಯವಸಾನಾತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಯತ್ರಾ ಗ್ನಿಕೇವ ಪ್ರ ತಿಸಾಡ್ಯತೇ 
ಮಿತ್ರಸ್ತು ಸ ನರಂ. ದೃಷ್ಟಾಂತಿತೆ ನಿವ ತಥಾಪಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯಾಗ್ಸೇರೇವ ಮಿತ್ರತ್ವಾನ್ಮಂತ್ರಸೈ ಮೈತ್ರತ್ವಮ- 


| 
ಅಡ ಇಟಣಾ 
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ವಿರುದ್ಧಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಸಖಾಯಮಿವ ಸ್ಥಿತೆಂ ಮಿತ್ರೆನಾಮಕೆಂ ದೇವಂ ಯಜ್ಞೇಂತರಿ್ಷೇ ಚೆ 
ಬುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯೆಂತಿ | ಶಿಷ್ಟಮೇತದ್ದಿಶೇಸೇಣ ತಥೈವ ಯೋಜನೀಯೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೋಷು. -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೆವ್ಯವ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಜ್ಜಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು! ವಿದಫೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ| ಅಪ್ಪು-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿರುವವನೂ, | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಪ್ರಿಯತಮನೂ 
| 


್ರ್ರ ಅಥವಾ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವನೂ | ಯೆಜತೆಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಹಾಲೆ ಚ ಆ ಕ್ರ ಆ ಸಡಾ ಇ 
ವನೂ | ಮಿಶ್ರಂ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ ಇರೆತಕ್ಕವನೂ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | [ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಂ ೧ 


ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನಾಸ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಮಿತ್ರದೇವನನ್ನು] | ನಿದೆಥೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪ್ಪು-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಜನೆಷಾಂ-ಉತ್ಸನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಆವಃ ಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! 
ಶಿಮ್ಯಾ--ಮಥನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟು ತತ್ರಾದನಾವಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜೀಜನನಿ್‌. _ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು 
ವಂತೆಮಾಡಿದರೋ, (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರನ) | ಷಾಜಸಾ--ಬಲದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ-.(ಭಯಂಕರ 


ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ರೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಪ! ಆರೇಜೇತಾಂಕಂಸಿಸಿದವು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ' ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತ ರಾಜ ಭಕ್ತರು. ಯಾಗದಲ್ಲೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವನೂ ಆದೆ ಯೂವ 
ಮಿತ್ರದೇವನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಥನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿದರೋ, ಅವನಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡೂ ನಡುಗಿದವು. 


English Translation 


Heaven and earth have been terrified by the strength and the noise (of 
him), whom pious worshippers» desirous of acquiring cattle, have generated 
by their (sacred) acts, amidst the waters (of the firmement), at the sacrifice. 
as a friend for the preservation of living beings; the benefactor (of man); and 
entitled 50 adoration: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 8 


ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ--ಸುಷ್ಮು ಅಧ್ಯಾತಾರಃ ಫಲಸ್ಯ ಉತ್ಪಾದೆಯಿತಾರಃ | ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ 
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ತವ ವ್ರತೇ ಸುಭೆಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಸ್ವಾಥ್ಯೋ ವರುಣ ತುಷ್ಪುವಾಂಸ: | 
ಉಪಾಯನೆ ಉಷಸಾಂ ಗೋಮತೀನಾಮಗ್ಗೈಯೋ ನ ಜರಮಾಣಾ ಅನು ಮ್ಯೂನ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೮-೨) 


ಯುನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪೆರಿನೀತೆ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನ;ಃ | 
ಶಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನೆಯೆಂತಿ ಸ್ಟಾಧ್ಯೋ& ಮನಸಾ ದೇವಯಂತೆಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೋಭಿನಧ್ಯಾನಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾ8| 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನ್ಯೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ನಿದಥೇ_ನಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಯೆಜ್ಜ, ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಇತ್ಯಾದನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೩-೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಿಶ್ರಂ ನ-ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸಖನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ (ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರತಕ್ತ) ಮಿತ್ರೆ ಜೀವನನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ನ ವೈ ಮಿತ್ರೆಃ ಕಂಚನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ಮಿತ್ರಂ ಕಶ್ಚನ ಹಿನಸ್ತಿ ನೈನಂ ಕುಶೋ ನ ಕೆಂಬಕೋ 

ನಿಭಿನತ್ತಿ ನಾಸ್ಯ ವ್ರಣಶ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹ್ಯೇವ ಮಿಶ್ರೋ ಮಿತ್ರೆಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೊ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಗವ್ಯವಃ--ಗಾ$ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಾವು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳೆ ರೆಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ, ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರ ಗೋಸ್ಟಾಮಿತ್ವಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ 1 ಯಥಾ! ಗವ್ಯವ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಗೋಸ್ವಾಮಿತ್ವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿ, 


ತವೇಡಂ ನಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಪಶವ್ಯಂ€ಯೆತ್ಸೆಶ್ಯಸಿ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ತೇ ಪ್ರಯತಸ್ಯ ವಸ್ತಃ || 

(ಜು. ಸಂ ೭-೯೮-೬) 
ಲ್ಲಿ ಗೋಸೆತಿತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


[ae 


ನಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಆ 


ಆ 


ಶಿಮ್ಯಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಧ. ಮಥನಾದಿ ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾದನಾದಿ 
ಕಾಲದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. '` 


ಅಸು ಜೀಜನನ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಯಡೆಗ್ನೇ ದಿನಿಜಾ ಅಸೈಪ್ಪುಜಾ ನಾ ಸಹಸ್ಮೃತ | ತೆಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 


(ಯ ಸಂ. ೮. ೪೩-೨೮ 
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ಅಪ್ಸ್ಟಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ ಗರ್ಭೇ ಸಂಜಾಯೆಸೇ ಪುನಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೪೩-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಟ್ಯತ್ರತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿವೆ. 
ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ ರೋದಸೀ ಅರೇಜೇತಾಂ---ಆಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸಿದವು. 


ಲೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 


ಶ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಆವಿರ್ಭೆವ ಸುಕ್ರಿತೊಯಾ ವಿವಸ್ತೆಶೇ | 
ಅರೇಜೇತುಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರೈ ೇ೯೪ಸಘೊ ೀರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯುತ್ಪೆತ್ತಿಶಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸಿವವು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ವಿಷಯವು ತಡೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 


ಗವ್ಯವಃ- ಗಾಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ - ಗವ್ಯತಿ ಇತಿ ಗವ್ರ್ಯಃ. ಸುಪ ಆತ್ಮನ: ಕಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ . ೩ ೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂತೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವಾನೇಕ. ಅತೋಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಗುಣ: ಅವಾದೇಶ. | 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಥೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸು ಆಜ್‌ ಇ ವೆರಡು ಉಪಸೆರ್ಗಗಳು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೈ- 
ಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದ ಸ್ಥಾ ರೆಸ್ಯೃದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರೆಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತವೆ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋಸ:ಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ- 
ಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪಾಪ್ರ ವಾದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರ ರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ! ಉದಾತ್ಮಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ8--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥೇ- ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜಾತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕಿತ್ಚ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರ ವುದರಿಂದ. ಲಘೂಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಜೀಜನನ್‌- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಪ್ರೇರಣಾದಕ್ಲಿ ಜಿಜ್‌. ಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಜೀಶ. ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಶೋಪ. ಣಿತ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃಕರ್ತರಿಚಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಚೆಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೧-೧೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 'ನೇರಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಬೋಸ. 
ಸೆನ್ಸಲ್ಲುಘುನಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವವ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಸನ್ಯತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜು 
ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬ ೫14% ಅಷ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


cl 


ಅರೇಜೆ ತಾಮ್‌. _ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಲಬ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ.  ನುಡದಾತ್ತೇ 
ತ್ತಾದ ಧಾಶುವಾದುದರಿಂದ ಕಾಸುವ ಸೂ, ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲನಾರ್ವಘಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಆದ್ಕುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಾಜಸಾ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುರ್ಟಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೯೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಲರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಬಾಗವು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಲ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಿರಾ--ಗ್ಯಾ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಂತರೂನ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜತಮ್‌- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭೃಮೃ ದೈಶಿಯೆಜಿ(ಉ. ಸೂ. 
೪-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧.೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಜನುಷಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ॥೧॥ 


| 
ಯುದ್ಧ ತ್ವದ್ವಾಂ ಪುರುಮಾಳ್ಗಸ್ಯ ಸೋನಿನಃ ಸ್ರ ಶ್ರ ನಿತ್ತಾ ತ್ರಿಸೋ ನ ದಧಿರೇ 
| 
ಸ್ವಾಭುವ। | 


ಅಧ ಧಕ್ರ ತುಂ ವಿದತಂ ಗಾತುನುರ್ಚತೆ ಉತ ಶ್ರು ತಂ ವೃ ಸಣಾ ಪಸಾ 
ನತಃ ॥೨॥ 


೨. ೨. ಅ..೨ವ. ೨೦] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ 451 
ಪಮಾಕಿಃ 
pe | | 
ಯತ್‌ | ಹ! ತ್ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಪ್ರರುಂಮಾಳ್ವಿ ಸೈ | ಸೋಮಿನಃ | ಪ್ರೆ | ಮಿತ್ರಾಸಃ | ನ! ದಧಿರೇ: 
| , 
ಸುsಅಭೆವಃ | 
ತುಡ 
ಅಧ! ಕ್ರಶುಂ | ವಿದಶಂ | ಗಾತುಂ | ಅರ್ಚೆಕೇ | ಉತೆ | ಶ್ರುತಂ |ವ್ನ ೈಷಣಾ | ಪ್ರಸ್ತ :5ವತಃ | 


ಕಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯದ್ಯಸ್ಮತ್ವಾರಣಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರುಮಾಳ್ಪೆ ಸ್ಯ ಬಹುಲಾಭೀಪ್ಹಸೇಟ- 
ನಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಸ್ವಾಭುವ8 ಸೋಮವತಃ ಸ್ವಾಭವನಶೀಲಸ್ಯ !! ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ತೈದುಕ್ತಲಶ್ಷಣಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿತ್ರಾಣೀನ ಮಿತ್ರೆಭೂತಾ ಯತ್ವಿಜಃ ಪ್ರೆ ದಧಿರೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾರಯಂತಿ | 
ಹೇತಿ ಪೂರಣ: | ಅಧಾತೆಃ ಕಾರಣಾದ್ಗಾತುಂ ಯುಷ್ಮದ | ಮನಮರ್ಚೆತೆೇ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚೆತುರ್ಥೀ 
ಅರ್ಚೆತಃ ಪೂಜಯೆಶೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮ ನಿದೆತೆಂ | ಜಾನೀತೆಂ  ವಿಡೇರ್ಲೋಟಿ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ॥ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಪೆಸ್ತ್ಯಾವತೇ! ಪಸ್ತೆತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ಸೆಸ್ತ್ಯಾ ಮುರೋಣ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂತ್ತೆತ್ವಾತ್‌! ಸದೆಃಪ್ರಾಜೀನೆ ವಂಶಾದಿಗೃಹವತೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಹ್ವಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತೆಂ | ಛಾಂದೆಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಯೆದ್ವಾ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತಃ ಪುರುಮಾಳ್ಪೆ ಸ್ಕೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿತ್ರಾ- 
ಣೀವ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸ್ವಾಭವ ನಶೀಲಾಃ ಸ್ವಸ್ವವ್ಯಾಸಾರಸಮರ್ಥಾ ದಧಿರೇ. ಅಧಾಶಃ ಕಾರಣಾತ್ತಸ್ಕಾ- 
ಚತು ಜತ ಈ ತುಂ ನಿಷತೆಮಿತ್ಯಾ ದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯತ್‌... ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉಡ್ಡೀಶಿಸಿ | 
ಪುರುಮೀಳ್ದೆ ಸೈ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, (ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಮಾಡುವುದೂ) | ಸೋಮಿ- 
ನಕ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೂ | ಸ್ವಾಭುವ8ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದೆರೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತೈತ್‌--ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ-ಶ್ರೇಷ್ಮರಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವ ಹುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು! 
ದಧಿಕೇ ಹ--ನೆರವೆ ಚಾ ಕಿಯೋ| [ ಅಥವಾ ಸೋಮಿನಃ. -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಚತ 
ಛ್ಲೆ ಕ್ಲ ಸೈ ಪುರುಮೀಲ್ಲೆ ನೆಂಬ ರಾಜನ! ಸ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ. _ಶ್ರೀಸ್ಮರಾದ ಮಿತ್ರರುತೆ ಮ | Koil 
ತಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಕಾ ES ಆದ ಖುತ್ತಿ ಕು ಗಳು | ತ್ಯ ತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಮ 
Wy | ದಧಿರೇ ಹ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ |], ಅಥಆದ್ದ ನಷ | ಹಾ BiG sn | 
ಅರ್ಚಿಶೇ--ನಿರೀಕ್ರಿಸಿ ( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುವೆ ಯಜಮಾನನ | ಜ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಿಡೆತಂ--ಕಿಳಮೆ 
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ಯ ಯ ಗ್‌ 
ಹರಹರಾ ಗ ನ ಕೌ ಸಸ ರ್‌ ಆರ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ಸತ್‌ ನಾನ ಹ ಟ್‌ ಫ್‌ ಕ್‌್‌ಯ್‌. 


ಚೆ ಸ 


ಕೊಡಿ) ಗ್ಲದೆವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 


ಕೊಂಡು ಶ್ಲಾಫಿಸಿರಿ | ಉತೆ- ಅಲ್ಲದೆ! ವ್ರಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ। ಪೆಸ್ತಾ ವತ 
ಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕ | 


ಖ 


ಪಿ 
ಭಛಾನಾರ್ಥ 
ವರುಣಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮಿಕ್ರರಂತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸೋಮರೆಸದಿಂದ ಕೊಡಿದ್ದೂ, ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಅದ್ನ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಯಜ ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ * ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ 


ವರುಣರೀ ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಗೃಹವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation 


Since they, (the priests), like friends, have prepared for you both, 
Mitra and Varuna, a 11088100) of the abundantly-flowing and spontaneous 
Soma juices; therefore do you consent to ccme to the rite of the 77018810168 
and listen, showerers (of blessings) tio the (prayers of the) householder: 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುರುಮೀ- 
ಳ್ಚಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಳಾಭೀಷ್ಟಸೇಚಿನಸ್ಯ--ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು 
ಸಷ್ಕ್ಯಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮುಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾಭುವ8 ಎಂದರೆ ಸೋಮುವತಃ 
ಸ್ವಾಭುವನಶೀಲಸ್ಯ | ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರನರ್ತಿಸಿನ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುತ್ತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪುರುಮೀಳ್ವೆ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಪುರುಮೀಳ್ದ ನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದೂ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವ ಖುತಿ ಶಕ್ತ ಗಳೆಂದೂ ಇಂತಹ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ರುಗಳು 
ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಮೀಳ್ದ ನೆಂಬುವನು ಪಾ ಪ್ರಾಚೀನನಾದ 
ಖ ಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದಿ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೂ ಪುರುಮೀಳ್ಸ ನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ಬ ಹೃ ದೆ ಸವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ಧಾರ್ಥ್ಯೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 
ಸ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಂ ಅಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ | | 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚ ಖ್ಯಾಸೆಯನ್ಸಾ ಪ್ರಂಜಲಿಃ ಸ್ಲಿತೆಃ। 
yd ಈ 
ಅವೃ ಜೇತರ್ಹಿಮಾಶ್ರೇಯೆಂ ಅರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಜೆನಾನಸಂ || 
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ಸ ಸಪುತ್ರೋಇಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆಜ್ಜ ಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಶ್ಚಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಜಿನಾನಸಃ | 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯಃ ಹಿತ್ರಾಧ್ಯಾಸಿತೋ ಮುದಾ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋತಥ ಗತ್ವಾ ನೃಪಮಯಾಜಯೆತ್‌ | 
ಯಜ್ಞೇ ಚ ನಿತತೇತಪಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯೆಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋಇಭವತ್‌ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ಷ ಮಾಸೀತ್ರೆದಾ ಮನಃ | 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿ ತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚ ಸೋಂಬ್ರವೀತ್‌ [| 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಸೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೈಪೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | 
$೦ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ ಹದಾಮಿ ಹಿ 

ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರೋ €ದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರವೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಪೆರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ |! 


ನಾನೃೈಷಿರ್ನೌತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೈಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಯಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ನೇದಸ್ಕಾಂಬಾ ಭವೇತೆ ಥಾ | 
ಯಸಷಿರ್ಮಂತ್ರೆದೈಶಂ ಮೇದನಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಪ್ಟೇ ಸ ತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ ॥ 
ಅನೃಷಿರ್ಸ್ಯೈವ ಜಾಮಾತಾ ಶಶ್ಚಿದ್ಛವಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯಷಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ತತ ॥ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ಫ್ಯವರ್ತೆತೆ | 
ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಂ ಉಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ || 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತೆಂ ಚ ಪುರುಮೀಳ್ವೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತಪುರುಮೀಳ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈಪದಶ್ವ್ಯೃಹೀ || 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯಷಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯೆಂ | 
ಯಸಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಪ್ಯಾಶ್ವ ಪರ್ಕಯಾಮಾಸೆ ತೆಂ ನೃಸಃ | 
ಅಜಾವಿಕಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 

ಅಶ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಜಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ [| 
ಅಭ್ಯ ವಾದಯತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ ತೇಜಸೆಂ | 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯೆ ಮನಸ್ಯಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾಡರ್ತನಾದಹಂ ॥ 

ನೆ ಲಬ್ಬವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹೆಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 
ಅಪೈಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದ್ಫರ್ಷೋ ಮಹಾನ್ಮಮ [| 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾಮರಾಸೀನ್ಮರುದ್ಧಣಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿನ್ಸಾರ್ಶ್ವೇ ತುಲ್ಯರೂಪಾನಿವಾತ್ಮೆನ; || 
ಸಮಾನವಯಸಕ್ಸೈನ ಮರುತೋ ರೂಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ | 
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ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯೆಸೋ ದೈ ಷ್ಟ ದೇವಾನ್ಪುರುಷವಿಗ್ರೆ ಹಾನ್‌ [| 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ನಿಸ್ಮಿತೋತಪೃಚ್ಛೈತ್ವೇ ಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತೆದಾ! 
ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ ್ರೈಸೊನೊನಬುಧ್ಯತ || 
ಯೆ ಈಂ ವಹಂತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಧ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ಕಥಾ | 
ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತೆಂ ಮೇನೇ ಬಲಾ] ನಃ || 
ರಥವೀತೇರ್ದುಹಿತರಂ ಅಗಚ್ಛೆನ್ಮನಸಾ ಕದಾ | 
ಸ ಸದ್ಮ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಸ್ಷ್ಯನ್‌ ರಥವೀತೆಯೇ ಗ 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಪೇಯಾಯಾರ್ಚೆನಾನೆಸಂ | 
ಷಾದ್‌ ತಸ್ಕ್ಯೋಸೆಸಂಗೈಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರೆಹ್ಹೂ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ || 
ರಥನೀತಿರಹೆಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚೆ | 
ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛೆ ತೆಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ |! 
ಶತ್‌ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೆ ಚಪ ಮಾಚ ಮೇ ಭಗವನ್ನು ಅಧಃ! 
ಯಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಹಯಮೃಷಿಃ ಹಿತಾಸಿ ಭಗೆವನ್ನೃಷೇಃ 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ಲುಪಾಮಿತ್ಯೇವಮಬ್ರನೀತ್‌ 
ಹಾದ್ಯಾರ್ಫುಮಧುಪರ್ಕ್ಸೈಸ್ಥ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯೆಂ ನೃಪ 
ಶುಕ್ಲಮಶ್ಚಶತೆಂ ಪತ್ತಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ಪ ತಿ | 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತೆರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಮೀಳ್ವೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ || 
ಸಡ್ಸಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಹಿ ಶ್ಲಯೆಂ | 

( ಬೃ. ದೇ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


ರಥವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ವೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅತನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜೆನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಡನೆ 
ದೊರೆಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಸ್‌ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಪಟ್ಟನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹೆಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂದವ ುಕ್ಚಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೇಳಿ ಜ.1 ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಹಿಸಂತತಿಯೆಲ್ಲಿ 


ಹುಟ್ಟಿ ದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ಅನೃ ಸಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ ಶತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಚೋ ಸಹ ತಂದೆಮಕ್ಕ ಳೆಬ್ಬ ip ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ರ್‌ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು ಆದರೆ 
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ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿಯಿಗುವಾಗ ದಾರಿಯನ್ಲಿ ಶಶೀಯೆಸ 
ನನ್ನೂ ತೆರಂತೆನನ್ನೊ ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ದೆನೆನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿಪರು. ತೆರಂತೆ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ದಿ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೆಹೆ ವಿದೆದೆಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರತ್ರರೂ ಸ್ವೆಯೆಂ ಖುಡಿಗಳೂ ಅಗಿದ್ದರು. ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸನ ಜಗು 
ರಾದ ತಂಜಿಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೆತ್ಯರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯೆರೂ ಸಪ 
ಇನರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿದದಿ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಕೊರುಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಅಗ ಅವರು ರುದ್ರ 
ಪ್ರತ್ರರೂ, ಜ್ಲೈವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕೇ ಷಾ ನರಃ ( 

ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೆವಾಡನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ದೆರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥನೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಹಿಂಜಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸೆಬೇಕೆಂದೊ, ಈಗ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಹಿಯಾಸದರಿಂದಲೂ ತನ್ನೆ ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹೆನಾಮದರಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿನನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಥ್ರೈಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಫೂರ್ವಕೆ 
ವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ವಾಡಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸದಾ ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಉತ ಮೇ5ರಸೆದ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುಹೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯಿ ವರ್ತನಿಂ! 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮೀಳ್ವಾಯ ಯೇಮತುರ್ವಿಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಫಯಶಸೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೧-೯) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಳು ಪುರುಮೀಳ್ದೆನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಸ್ಪನ್ನು. 


ಯುವಾಂ ಗೋತೆಮಃ ಪುರುಮೀಳಕ್ತೋ ಅತ್ರಿರ್ವಸ್ರಾ ಹವತೇಇವಸೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ! 
ದಿಶಂ ನ ದಿಷ್ಟಾಮೃಜೂಯೇವ ಯೆಂತಾ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಕೋಸೆ ಯಾತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪುರುನೀಳ್ವನು ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತೆಮಾಹುರಾಗಮಸಾರಗಾಃ | 
ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ ದಾರ್ನ್ಥ್ಯೇಣ ರಥನೀತಿನಾ ! 
ಆರ್ಕ್ಟಿಜ್ಯಾಯೆ ವೃತೋ ಯೆಜ್ಞೇ ವಿಶತೇ ಹೌತ್ರ ಆಸ್ಮಿತಃ ! 
ರಥವೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಸಿತುರಂತಿಕೇ 

ಯೆಯಾಜೇ ಸ್ವಕುಮಾರಾಯ ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಾಯ ಚೆ ತಾಂ ಸುತಾಂ | 
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ಸೆ ಸ್ರೆದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾನುಸ್ಸಚ್ಛತ್ವಿಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸಿ ॥ 
ಇತಿ ಪೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ | 

ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀಡನೃಷಯೇ ಸ್ಚಚಿತ್‌ | 

ತತ್ತಶೈನೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸ್ರತ್ಯಾಚೆಸ್ಟಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯೆಜ್ಜೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತೆಃ ॥| 

ತತ್ಬ ತ್ಯಾಶಾನ್ವಿತೋ ನಿಸ್ರಸ್ತಸಸ್ತೇಸೇ ಸುದಾರುಣಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯರತೆಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥೆಂ ಪಕ್ಯಟೆನ್‌ ದ್ವಿಜಃ [| 

ತರಂತೆಮಹಿಷೀಂ ಸಾಧ್ವ್ವೀಂ ಬಿಭಿಶ್ಷೇಂಸೌ ಶಶೀಯಸೀಂ | 

ಸಾ ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತಿಕೇ ಸತ್ಯುಃಿ ಪೋವಾಚಾಗತವಾನೃಸಿಃ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪೆತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರೆಪೂಜಯೆ | 

ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗನಾಂ ಯೊಥೆಂ ಪಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ ! 

ತೆರಂತೊಟಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ರಾಡಾಪ್ಸನಮಸೇಕ್ಷಿತೆಂ | 

ದತ್ವಾ ಚ ಪುರುನೀಳ್ದೆಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ! 

ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸೆ ತಮೃಷಿಂ ಸೋಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಸ್ಯತಿ | 

ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚಿನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತೆದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಡರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ | 

ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶನೈರರ್ಥಪಥೇ ಮರುದ್ಧಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ” ಸ್ಪದಿದೈಕ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | 
ನಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರೆಃ ಸಭಯೆಃ ಪ್ರೆಜಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಘೆಂಬೆ8ತಾಂಗಸಂಘಃ 
ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ನಿಶಿಸ್ಟೈರಥೈರ್ವಜೋಭಿಃ ಪೆರಿತುಷ್ಟಚಿತ್ತಃ | 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಮನೀಸಿತಂ ತದಾ ಮರುದೈಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾತ್ಮವದೈ $8 | 
ತೆದಾಭನದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತೆದ್ರೆಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕಃ | | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸುನರ್ಗ್ಯಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಜ್ಚ್ಯಾ ಗವಾಂ ಶತಂ 

ದಾರ್ಥ್ಯೊ ಮಂತ್ರಡೈಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಜೋದಿತಃ ಸ್ವಸುತಾಂ ಜದೌ। 
ಪುರುಮೀಳ್ದೆಸ್ತರಂತತ್ಚ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶಶೀಯೆಸೀ ॥ 

ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಯೋ ರಥವನೀಶ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಸ್ತೆ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 


ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯೆದ್ದದು ಸ್ತುಟ್ಟಾಸ್ತತ್ಕೇ ಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣ್ಯತೇ | 


(೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯದ ಪೂರ್ವಪೀಕಿಕೆ) 


ಬೃಹೆನ್ಹೇವತೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತರಂತೆನ 
ತ್ತಿರ ಭಿಕ್ತಾಟಿನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನ ವಿಷಯೆ 
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ಷೆ 
ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೈಗೂಡಿದುವರಿಂದ ಪುರುಮೀಳ್ವೆನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 


ದಲ್ಲಿ (ಖು ಸಂ. ೫-೬೧) ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಕ್ವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜುಕ್ಪನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಪುರುಮಿಳ್ಹೆನಿಂದ ಶ್ವಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಆದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 


ಸೆಸ್ತ್ಯಾವತಃ--ಪೆಸ್ತ್ಯಾ, ಮುರೋಣೇ (ನಿ. ೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ತಿ 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌ ಬೃಹದ್ಭ್ಯಃ ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಸ್ಥಯಾ ಏಭ್ಯಃ ಸುವಸಿ ಪಸ್ತ್ಯಾವತಃ | 
ಯಥಾಯಥಾ ಪೆತೆಯೆಂತೋ ವಿಯೇಮಿರ ಏವೈವ ತಸ್ಸುಃ ಸವಿತಃ ಸವಾಯೆ ಶೇ! 


( ಖು. ಸಂ. ೪-೫೪-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಸ್ತ್ಯಾವತೆಃ ವಿಂದರಿ ಗೃಹವತೆಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ 

ಪುರುಮಾಥಢನ್ಯಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಮಾಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರೆವಾದಾಗ ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಷಸ್ತೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ವೆ ಧತ್ವ 
ಅದಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ. 'ಥೋಡೇ in (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೦) ಸ ಫೂರ್ವೆ 
isk ಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಶೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಿನ- ಸೋಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸೋಮಾ. ತಸ್ಯ ಅತೆ ಇನಿ ಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಯಿ ಹಷ್ಮೀಎ ರಾ 20 


ಮಿತ್ರಾಸಃ -ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗೆಮ. 

ದಧಿರೇ-_ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಭುವಃ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌. ಕೆರ್ತೈಕರ್ಮಣೊಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ವಿಷತೆಮ್‌--ವಿದ ಜಾ ನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ Ne ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಹಂತೆ ನಿರ್ಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ನುಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧ 


ಗಾತುಮ್‌--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು- ತುಮುಣ್ಣುಲೌಕ್ರಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಟೆಶೇ ಅರ್ಜಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ವಾತ್ರವಾಗುನುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿವಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ನನ್ಕ್ಯೃರ್ಥದಲ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಶ್ರುತೆಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ- ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತನೂಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ರದ್ಧಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 2. 

ವೃಷಣಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 

ಪಸ್ತ್ಯಾವತೆಃ-ಪಸ್ರ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾನ್‌ ತಸ್ಯ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಧುನಧಾ 


ಜಾ 


ಯೌಾಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾ 





“O೦೬ — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಆ ನಾಂ ಭೂಷನ್ಸಿತಯೋ ಜನ್ಮ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ನೃಷಣಾ 


| 
ದಕ್ಷಸೇ ಮಹೇ 


| | | ಘ | 
ಯದೀಮೃತಾಯ ಭರಥೋ ಯದರ್ವತೇ ಪ್ರ ಹೋತ್ರಯಾ ಠಿಮ್ಯಾ 
ನೀಥೋ ಅಭ್ವರಂ 141 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಆ | ವಾಂ ಭೂಷನ್‌ ಕ್ರಿಯ: | ಜನ್ಮ | ರೀಜಿಸ್ಕೋಃ ಪ್ರನಾಚ್ಯಿಂ | ವೃಷಣಾ | ದ್ಷಸೇ | 


ಹ ಸು 


ಮಹೇ ! 


ಅ.೨. ಅ, ೨. ವ. ೨೦, ] ಜಹುಗ್ಗೆ(ದಸೆಂಹಿತಾ 489 


| | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಯತಾಯೆ | ಭರಥಃ | ಯೆತ್‌ | ಅರ್ಪತೇ | ಪ್ರ | ಹೋತ್ರಯಾ | ಶಿಮ್ಯಾ | ವೀಥಃ | 


ಅಧ್ವರಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿ 
ಜನ್ಮ ಜನನಮುತ್ಛತ್ತಿಂ ಕೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋ8 ಸಕಾಶಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮೇವ 
ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಸತ್ತೇಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸರ್ವೋಪೆಕಾರ್ಯೆಗ್ನಿರುಚ್ಯತೇ ವರುಣ ಇತಿ ಶಮೋ- 
ನಿವಾರಕೆ ಆದಿತ್ಯಃ । ಉಭಯೋಃ ಪೈಧಿನೀದ್ಯುಸ್ಥಾನತ್ವಾತ್‌ | ತತಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮಿತ್ರೆದೈಷ್ಟಾಂತ- 
ತ್ವೇನಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತೆಃ | ಅತೆ ಇಡಮಧಿಗಮ್ಯತೇ ಅಗ್ನಿ ರೇವ ಮಿತ್ರೆ ಇತಿ | ತಥಾಸ್ಯತ್ರಾಸಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ 
ಕ್ಲಿತಿಷು ಸ್ರಶಂಸ್ಯೆಂ | ಯ. ೨.೨.೩ | ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಯೆಂ ಸುಧಿತೆಂ ಭೈಗವೋ ದಧುಃ | ಯ. ೬-೦೫-೨ | ಇತಿ 
ಚ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಾದೈಗ್ಯುವಯೋರ್ಜನ್ಮೆ ಮಹೇ ಮಹತೇ ದಕ್ಷಸೇ ಸರ್ವವಿಷಯಬಲಾಯಿ 
ಕ್ಷಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಆ ಭೂಷನ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಶ್ಲಾಘಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜನ್ಮನಃ ಪ್ರೆವಾಚೈತ್ವಮಾಹ | ಯೆದೀಂ ಯೆಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾತ್‌ | ಅಥವಾ | ಈಮಿತೈನೆರ್ಥಕೆಃ ಮಿತಾ- 
ಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ವಿತೀತ್ಯುಕ್ತೆಶ್ವಾತ್‌ ! ಯತಾಯೆ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಭರಥಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಕಾರಣಾದರ್ವತೇ ಯುಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಚೆ ಭರಥೋಂಭಿಮತೆಂ ಫಲಂ | 
ಅಥವಾ | ಉಭೆಯೆತ್ರ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆತುರ್ಥೀ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ ಚ ಭರಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಜೆ ಹೋತ್ರಯೊಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ಶಿಮ್ಯಾ ಹವಿಷ್ಟ )ದಾನಾದಿಕೆರ್ಮಣಾ ಚೆ 
ಪ್ರೆ ನೀಥಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ನುಥಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ವಾಚ್ಯಂ ಜನ್ಮ ಭೂಷಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಜೋತ್ರೇತಿ 
ವಾಸ್ನಾಮ ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೆದೀಂ--ಯಾನಕಾನಣ 
ದಿಂದ! ಅರ್ವತೇ. (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಖುತಾಯೆ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಫಲವನ್ನು) | 
ಭರಥಃ--ಭರಿಸಿರುತ್ತೀರೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆತ್‌__ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹೋತ್ರಯಾ-ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಶಿಮ್ಯಾ--(ಹವಿಷ್ಟ ದಾನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿದ) | ಅಧ್ವರಂ---ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | 
`ಪ್ರವೀಥಃ--ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ-ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದುದೂ | 
ರೋಪಸ್ಯೋ&-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದುದೂ ಆದ | ಜನ್ಮ ಜನನವನ್ನು!! ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | 
ದೆಕ್ಷಸೇ--(ಸಕಲವಿಧವಾದ) ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ | ಕ್ಷಿತೆಯಃ. ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಅ ಭೂಷನ್‌-ಆಲಂಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾರೆ. 


400 ಸಯ ಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಳ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೊಜಿಸುವಯಜಮಾನನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಭರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಷ್ಟ ಪ ದಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಶ್ಲಾಫೈವಾದುದೂ, ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಫಿವಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಮದೂ ಅದ ಜನನವನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಸಕಲವಿಧವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಮಾನವರಾದ ಯಜನರಾನರು ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


For the sake (of obtaining) great vigour, showerers (of benefits), men 
glorify your birth irom heaven and earth; which is to be extolled, inasmrich 
as you bestow (his desires) upon the worshipper (as the reward) of his sacrifice; 


and accept the rite (that is solemnized) with praise and oblation: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರೋಡಸ್ಯೋಃ ಜನ್ಮ ಕ್ಲಿತಿಯಃ ಆ ಭೂಷನ್‌--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಯಾರ ಜನ್ಮನನ್ನು ಎಿಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಮೊದಲು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಜನ್ಮನೆಂದು ವೃಷಣಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, ಯದ್ವಾ ಮಿತ್ರ 
ಇತಿ ಸರ್ನೋಸೆಕಾರೀ ಅಗ್ನಿರುಚೈತೇ, ವರುಣ ಇತಿ ತನೋನಿನಾರಕೆ ಆದಿಶ್ಯಃ ಉಭಯೋಃ ಪೃಢಿನೀಡ್ಯು 
ಸ್ಥಾನತ್ಪಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದುದೆರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೇ ಮಿತ್ರನೆಂದುಶ್ಚೇಶಿಸಬಹುದೆಂದೂ, 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿಶ್ಯನನ್ನು ವರುಣನೆಂದು ಸಂಜೊಧೀಸಬಹುದೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ತೆಂ ದೇವಾ ಬುಧ್ದೇ ರಜಸೆಃ ಸುದಂಸಸಂ ದಿವಸ್ಪೃಥಿನ್ಕೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | 

ರಥವಿವ ನೇದೈಂ ಶುಕ್ರೆಶೋಜಿಸಮಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಕ್ಲಿತಿಷು ಪ್ರೆಶಂಸ್ಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೩) 


ಮಿಶ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತೆಂ ಭೃಗೆವೋ ಪಧುರ್ವನಸ್ಪತಾವೀಡ್ಯಮೂರ್ಥ್ಯಶೋಟಿಷಂ | 
ಸತ್ತ್ವಂ ಸುಪ್ರೀತೋ ನೀತಹನ್ಯೇ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಹಯೆಸೇ ದಿನೇದಿನೇ ॥ 
| (ಜು. ಸಂ. ೬-೧೫-೨) 
ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಸ ಜಿಹ್ನಯಾ ಚೆತುರನೀಕೆ ಬುಂಜತೇ ಚಾರು ವಸಾನೋ ವರುಣೋ ಯೆತನ್ನರಿಂ | 
ನ ತೆಸ್ಯ ವಿದ್ಮ ಪುರುಷತ್ಸೃತಾ ವಯೆಂ ಯತೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ದಾತಿ ವಾರ್ಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೮-೫) 


ಹುಗ್ಡೀನಸಂಹಿತಾ 491 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೊ ವರುಣಿನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದ್ದು ವರುಣಃ ತಮೋ 
ವಾರಕ॥ ಸನ್‌ ತನೋವಾರಕನೆಂದರ್ಥವು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷೆಹಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವರುಣರೂಪನಾದ 
ಅದಿತ್ಯ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದುದೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ವತೇ--ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ತೆವಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಗತಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ಚಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸು 
ದರಿಂದೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯ ಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಸಸಿಪೆ. 
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ಕ್ಷಿತೆಯೆಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ (ಯಜಮಾನಾ?) ನೆರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮ.ಸುಷ್ಯನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 


ವೈದರಿ ರಿದ ಮಾನಪರೆಂದರ್ಥ, (೪. ೩) 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಲಿಶನಾಂ ದೈವೀನಾಂ ದೇವ ಖುತುಪಾ ಬುತಾವಾ | ' 
ಸ ವೃತ್ರೆಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ || 


(ಜು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 


ತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಕ್ಲಿತಿಸಬ್ಬದಿಂದ 
Ws ಸಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಶಿಮ್ಯಾ--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆಶೇರ್ವಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ವಾ! (ನಿ. ೫-೧೨) ಪ್ರಯಾ 
ಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಶಕ್ಕವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿ ಕರ್ಮನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವ 
ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಾಗಬಹುಮ. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಠಿ ಹ್ಟಿವರ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸಸಿನ ಹವಿಷ್ಟ್ಪವಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಬ 


PAN 


ಹೋತ್ರಯಾ--ಹೋತ್ರಾ, ಗೀಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜಿ'ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೧) ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. " 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಭೂಷನ್‌- _ಭೂಷ ಅಲಂಕಾಕೇ. ಧಾತು ಛಂಡಿಸಿ ಲಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಭಾಂದಸೆವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಚಿ ತೆಯ ॥-ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕಿರ್ಜಕ್ತೌ ಚೆಸಂಜ್ಹಾ ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ. 
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ಪೈನಾಜ್ನೆಮ್‌- ವಚ ಪರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಖಹಲೋರ್ಣ್ಣತೆ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೪) ಎಂಬು 

ವು ಥಿ ೪೨ 3 
ದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉ ಸಧಾವೃದ್ದಿ. ಯೆಜ 
ಯಾಚಿರುಚಿಪ್ರವಚೆರ್ಚೆಶ್ನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.' ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ. ಅಜೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಯೆಶಕೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೈದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಡೆಶ್ಸಸೇ--ದಕ್ಷ ವೃಡ್ತೌ ಶೀಘ್ರಾರ್ಥೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿತ್ತಾ 1 ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಹೇ. -ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯೊದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರಥಃ. ಜ್ಯ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಾಸ್ಯನು 
ದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅರ್ವಕೇ ಖು ಗತೌ ಧಾತು ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೆ ಸಾ 
ವನ%ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾಪೇಶ. 


ಹೋತ್ರಯಾ---ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಹು ಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಇಗ್ನಾೂ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನೀಥೆೇ-ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಕಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಅಧ್ವರಮ್‌ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯತ್ರ. ಅಧ್ವರಃ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| | | | 
ಪ್ರಸಾ ಶ್ರಿತಿರಸುರೆ ಸುರೆ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರೀಯ ಯತಾವಾನಾನೃತಮಾ ಘೋ 
ಷಥೋ ಬೃಹತ್‌ | 


ಅ. ೨. ಅ, ೨. ವ. 5೮.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 493 


ಕಾರಗಳ ಸ್‌, 





ತ್‌ಾ 
ಗಾ ಹೌ ನ್‌ ಗ್ಗ ಗತ 
RR es mt ಇಟ TE ಜಿ ಎ ಇಒ 2ಎ ಇಟ. ಎಎ. *£ನಲಟ್‌ಲ್‌ ್‌  ್‌್ಜ್ಕ_್‌ಾ್ಕ್ರ್ರ  ್ಸಾಾಾು!್‌ 


| | 
ಯುನಂ ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ದಕ್ಷಮಾಭುವಂ ಗಾಂ ನ ಧುರ್ಯುಪ 
ಯುಂಜಾಥೇ ಅಪಃ ॥೪॥8 
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| 
ಪ್ರೆ | ಸಾ! ಕ್ರಿತಿಃ ಅಸುರಾ | ಯಾ | ಮಹಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ಯೆತೆಸವಾನ್‌ | ಯತೆಂ। ಆ! ಘೋಷಧಃ! 
ಬೃಹತ್‌ | 


ರ 


ಯುವಂ | ಗಿನ | ಬೃಹತಃ । ಜೂ | Be |ಗಾಂ!ನೆ ] ಹಿ | ಹ | ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ | 


ತವು. ಯಂ ಹಾಳ. ವತನ ಟಟ 


ಅಪಃ ಳಗ 


ನಾಯಣಭಾ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸುರಾಸುರೌ ಬಲವಂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರ್ಯಾ ಸ್ಹಿತಿರ್ದೇವಯೆಜನರೂಸಾ 
ಮಹಿ ಮಹಪತ್ಯಧಿಕಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೆತೆರಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ವಾ ಸಾ ತ್ಲಿತಿಃ ಪ್ರೆ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತಾ! 
ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇರ್ಯೊೋಗೆ ಢಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || ತಾಮಾಸೀದೆತಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಯಾಗಭೂಮಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಆಸಾಡ್ಯ ಚೆ ಹೇ ಯತಾವಾನಾವೃತೆವಂತೌ ಯುವಾಂ ಬೃಹತ್ಪ್ರವೃವೈಮಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಹಾ ಘೋಷಥಃ | ಅವೈಕಲ್ಯೇನ ಸಂಪಾದಿತ ಇತಿ ಸ್ತುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯಶೋ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಬೃಹತೋ ಮಹಶೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕ್ಯ ಧುರಿ ದಕ್ಷಂ ತರ್ಪೆಣವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ | 
ಅಥವಾ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ದೇವಾನ್‌ ದಕ್ಷಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಪಃ | 
ಯದ್ವಾ |! ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ! ದಿವೋ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮ' ಕಂ ಬೃಹತಃ ಪ್ರಭೊತಂ ದೆಶ್ಷಮಭಿಮತಸಾಧನ- 
ಸಮರ್ಥಂ |! ಆಭುವಂ ಸರ್ವತೋ ಭವನಶೀಲಮಪಃ ಕರ್ಮ ಸೋಮಯಾಗರೂಪಮುಪ ಯುಂಜಾಫೇ 
ಸೇವೇಥೇ ತತ್ರತ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉಪಯೋಗೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧುರಿ ಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹೇ ತೆದರ್ಥಂ ಗಾಂ ನೆ ಧೇನುಮಿವ | ತಾಂ ಯೆಥೋಪೆಯುಂಜತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ವಿಕಾಶೇ 
ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ಬಃ | ಪ್ಷೀರಾದಿಕಮಿವ | ತಸ್ಮಾದೃತಮ ಘೋಷಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸುರಾ- _ಶಕ್ತಿವಂತರಾದ ಮತ್ತಾ ವರುಣನ | ಯಾ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು | ಮಹಿ. _ಮಹೆತ್ತಾ 
ಗಿಯೂ | ಸ್ರಿಯಾ-ಪ್ರಿ ಯಶಕರವಾಗಿ ಖೂ (ಇದೆಯೋ) | ಸಾ-ಆ ದೇವೆಯ Al ರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಯು | ಪ್ರ 


ಅತ್ಯುತ್ಕೃಪ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ! ಯತಾವಾನ್‌ಯಜ್ಞನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಫೀವು 1 ಬೃಹತ್‌... ವಿಸ್ತಾ 


494 ಸೂಯಿವಿಭಾಸ್ಯಸಬತಾ [ಮಂ.೧.ಆ. ೨೧ ಸೂ ೧೫೧. 


ನೆರನೇರಿಸಿದ | ಯುತೆಂ--(ನನ್ಕು) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆ ಘೋಷಥಃ-(ವೈಭನದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಎಂಬು 
ದಾಗಿ) ಪ್ರ ಕಟಿನಡಿಸಿ! ಯುವಂ-.-ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಬೃಹತೆಃ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವ. _ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶ 
ದೊಂದಿಗೆ | ದಸ್ತಂ-(ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು) | ಆಭುವಂ--ಸಕಲಪ್ರದೇರದಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆನ | ಇಸಿ 22 ಯಾಃ ರೂಪವಾದೆ) ಕರ್ಮವನ್ನು | [ ಅಥವಾ ದಿವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪೆಕ್ಷಂ - (ಅಭಿಮತಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | 
, ಆಭುವಂ Pore ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ] | ಧುರ ಹೊರುವ ಭಾರಜೊಡನೆ | ಗಾಂ ನ 
ಗೋವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | (ಅಥವಾ) ಕ್ವೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಗೋವಿನೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಉಸ್‌ ಯುಂಜಾಥೇ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿವಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ, ಮಹತ್ತಾಗಿಯೊ ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವಯಜ್ಞ ಸ್ರದೇ ಶವು 
ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ವಿಕರಿಸುವ ನೀವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಯಜ ವನ್ನು 
ಯೆಜ ಜವ ವೈಭ ಭೆವದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸಡಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ. ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸೆಹ ಅಭಿಮತಾರ್ಥವನ್ನು “ಜು 
te ಸಕಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ ಚತತ ಗೋನಿನೊಡನೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Powerful divinities, most acceptable to you both is that spot, (where 
you are worshipped) : accepters of sacrifice, proclaim the great ceremoney 
(as duly performed) ; for you 1770 connect the efficacious and comprehensive 
rite with the vast heaven, like a cow with ೩ burthen- 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು 


ಅಸುರಾ- ಅಸುರೌ ಬಲವಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರರುಣೌ | ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿ ಯನ ಸ ಪ್ರಕಾಶಸ ಡಿಸತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸನ್ನಿನೇಶಕ್ಕ ನುಗುಣನಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಜು ಜಣ 


ಅರ್ಚಾ ದಿಮೇ ಬೃಹತೇ ಶೂಷ್ಯಂಿನಚೆಃ ಸೈಕ್ಸೆತ್ರೆಂ ಯಸ್ಯ ಧೃಷತೋ ಧೃಷನ್ಮನಃ ! 
ಬೃಹಚ್ಛೆ ಅನಾ ಅಸುಕೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ' ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತದ್ವಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯಃ ತಾನ್‌ ರಾತಿ ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುನವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಧವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ವಿಂಬರ್ಥಗಳಿರವ್ರೆಪೆರಿಂದೆ ಪ್ರಾ 
ವುಳ್ಳವನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಸೂ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸೆವ ಎಂದರೆ ಉಪಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದು 
ದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದೆ ದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ ದೃನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇವಸಿಗೆ ವಿಷೇಷಣವಾಗಬಹುದು. 


ಪ್ರೆ ವೇಧಸೇ ಕವಯೇ ನೇದ್ಯಾಯೆ ಗಿರಂ ಭಕೇ ಯೆಶಸೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ | 

ಫೃತಪ್ರಸಕ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-7೫-೧) 

ಅಹಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ವ್ರುಚ್ಛಾನ್ಹಧೋ ಯೆಶ್ತೇತುಮುಪಮಂ ಸಮತ್ತು | 

ನ್ಯಂಗ್ನಿಃ ಸೀದೆದೆಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯೆ ಡೇವಾನ್‌ || 


(ಯ್ಯ ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದ] ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿನೇಷಣವಾಗಿ ಇಪಬೋಗಿಸಲ ಬಿಜೆ. 
ks is ಇವ ೬ 


ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನ್‌ ಎಂದ್ಯೂ ೧-೧೨೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದಾನಶೀಲನೆಂದ್ಕೂ ೩-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂದು ಕಾಲಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
೮-೨೦-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ೧೦-೮೨-೫ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ವಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ಧಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
ಶ್ರೇ&ಿದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕೆಶ್ಲಿಕೇತೆ ಕೆತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತತಾನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣದಃ | ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣವಾತನು ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರವ ಯಜೆ ಸ್ಲೇಭಿರೀಮಹೇ ಹವಿರ್ಭಿಃ | 
ಕ್ಷಯೆನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಜೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿ.:್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ 
(ಯ ಸ ಸಂ ೧-೨೪-೯೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟ್ರಕ್ಷೇಪೆಣಶೀಲಃ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರ 
ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಲವಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ Ki ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯತಾವಾನೌ_-ಯತವಂತೌ | ಹುತವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ, ಯತೆ ರೂಪವಾದ ನಿಯಮವುಳ್ಳಿ ವರೆಂದಾಗಲಿ 
ಯಜ್ಞವುಳ್ಳನಕೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೂ ಯತೆಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಒಂದೆ 
ಸ್ಲಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸುರಾ-_-ಆಸು ಕ್ರೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ು ದ್ಲಿವಚನ ಸರನಾಡಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂಸ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ. -ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಥಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 


ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತವಾನಾ__ಖುತಂ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಹುತಾವಾನೌ. ಛಂಡೆಸೀ ವನಿಷೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೆನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಘೋಷಥಃ _ಘುಡಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌- -ಪ್ರೆಥಮಾಯಾತಶ್ಚ ದ್ವಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ರ ಎಂದುದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯೆಂತ ಪರಕೈ ಲೋಪ. 


ಬೃಹತೆಃ-- ಷಷ್ಕೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧುರಿ--ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ್ಯ ತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂಜಾಥೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ರುಧಾಧಿಭೈಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶಮ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರೆ ಅಕಾ ಕ್ಟ ಬೋ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪರಸನರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜತಿ ಈ. ೨ ತ, ಪಿರಿ: ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4917 
ಸಂಹಿತಾಸಾನ 
| 
ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ವಾರಮೃಣ್ವಥೋತರೇಣವಸ್ತುಜ ಆ ಸದ್ಮನ್ನೇನವಃ | 
| | | [ | 
ಸ್ವರಂತಿ ತಾ ಉಪರತಾತಿ ಸೂರ್ಯಮಾ ನಿಮ್ರುಚೆ ಉಷಸಸ್ತಕ್ವ ವೀರಿವಗ॥ 
ಪನಪಾಶೆಃ 
| | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಅತ್ರ | ಮಹಿನಾ | ವಾರಂ | ಯೆಣ್ವಥಃ | ಅರೇಣವಃ | ತುಜಃ | ಆ | ಸೆದ್ಮೆನ್‌ | ಧೇನವಃ | 
| | 
ಸ್ವರಂತಿ | ತಾಃ | ಉಪರ5ತಾತಿ | ಸೊರ್ಯೆಂ! ಆ | ನಿಂಮ್ರುಚಃ | ಉಷಸಃ | ತಕ್ತೆವೀ85ಇವ 11೫! 


ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾಂ | ಸಪ್ತೆಮ್ಮೇಕವಚೆನೇ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫಃ | ಈದೂತೌ ಚ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ! ಪಾ. ೧-೧-೧೯ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾ |! ಅತ್ರಾಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ಮೇನ ಯಾ ಧೇನೂರ್ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ ಪ್ರದೇಶಮೃಣ್ವಥಃ ಗಮಯಥಃ |! ಅಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯಥೋತಯಂ ॥ ಗೆಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ ತಯೋರಧೀನತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾ ವಾಪೈಫಿವ್ಯೋರಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತ್ವಾಚ್ಞ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ತಾ ಏತಾ ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಯುಷ ನ್ಮಹತ್ತೇನಾ- 
ರೇಣವೋ$ನವವದ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಥ ರಾವ್ಯನಪೆಹಾರೇಹಾನಷ್ಟಾ ವಾ ತುಜಃ ಕ್ಷೀರಾಣಾಂ ಪ್ರೆದಾಶ್ರ್ಯಃ | ತುಜತಿರ್ದಾನ 
ಕರ್ಮಾ |! ಸದ್ಮನ್‌ ಸದ್ಮನಿ ಗೋಷ್ಮ ಆ | ಆಶ್ರಿತಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಾ ಏವಂಕಾರಿತಾ ಧೇನವ ಉಪೆರತಾಶ್ಕುಪರತಾತೌ || ಸಪ್ಮಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || ಮೇಘಾನಾಂ 
ವಿಸ್ತಾರವತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನೇ ಸತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾರಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ 
ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ವಾ! ಸುವೀರ್ಯೋ ಮರ್ಯಾ ಯಥಾ ಗೋಪಾಯತ ಇತಿ ತಶ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯತ್ವ- 
ಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವರಂತಿ | ಶಬ್ದಯಂತಿ ಸುಖಸಂಚಾರಾಯೆ | ಸೃ ಶಬ್ತೋ- 
ಪತಾಪಯೋಃ | ಭಾವಾದಿಕಃ | ಕಸ್ಮಿದ್ವಾಲ ಇತಿ ತಮುಚ್ಯತೇ | ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸೆಃ | ಸರ್ವೇಷ್ಟ್ರಪಿ 
ಸಾಯೆಂಕಾಲೇಷೂಷಃಕಾಲೇಷು ಚೆ | ತತ್ರೆ ವೃಷ್ವಾಂತಃ! ತಕ್ಟೆವೀರಿನ! ತತ್ತಾ ಸ್ಕೇನಃ | ತಸ್ಯ 
ನೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ | ಸ ಯೆಥಾ ಕ್ರೋಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ನಿರುಧ್ಭಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸುಖಜಾರೋ 
ಯುಷ್ಮದಾಯತ್ತ ಇತಿ ತಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಮಹೀ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅತ್ರ--ಈ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ | ಮಹಿನಾ- ನಿಮ್ಮ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | (ಭೇನೊಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು) | ವಾರಂ-- (ಅವುಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ | 
[32] Vt. 11 


498 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ.೧೫೧ 


ಕರಾ ಕರಿತ್‌ ಸ್‌ಗಾ ಪರಾ ಕರಾ ತರಾ ಸಾಜ ಫೆ ಖರ ೂತಿ 
pa 
Ne ಗಾ ಅಥಾ ಹಬ ಲಾ ಹಗ “ಗಾ ಗೀ ಆಗಾರ ಹಾ ಟಂ ಬಬ ಬು ಹು ಬಾಟಾ ಸು ಸ ಚ ಜರ ಲ್‌ ತ ಗಾ ಗು ಆರಾ ರಾ ತ್‌ಗಿ ಕೌ ಹರಿ ಗತಾ ಕರಾ ಘರ ಹದ ಜರಾ ತಗ ತರಾ ತಗ ಗೌರ ಶರಾ ಹಾರ್‌ ಕಗಾರ್‌ತಾ, 


ಯಟ್ಟಿಥಃ-ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಧೇನೆವಃ- ಆ ಗೋವುಗಳು | ಅರೇಣಿವ8-(ತಸ್ತರಾದಿಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ 
ಅಥವಾ ಕದಿಯಲ್ಪಡದೇ | ಶುಜಃ&-- ಕ್ಲೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ | ಸದ್ಮನ್‌- ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ತಾ8--ಇಂತಹ ಶೇನುಗಳು | ಉಪರತಾತಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಅವರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಿಮ್ರುಚೆಃ _ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉಷಸಃ. ಉನಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ! ಆ ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು | ತೆಕ್ಟೆನೀರಿನ- ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವನನು (ಇತರರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಸ್ವರಂತಿ(ತಮ್ಮ ಸುಖವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ) ಕೊಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಸ್ವಾರವಾದ ಈ ಸೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಹೋದ ನೋವುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆ ಗೋವುಗಳು ತಸ್ಕರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕದಿಯಲ್ಪಡಜಿಯೂ, ದುಷ್ಪಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಜಿಯೂ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕೃವುಗಳಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಣೆ ಡೇನುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯೆಂಕಾಲಗಳ 
ಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವನನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಕೂಗಿಕೊಳು ತ ವೆ. 
ಕ್ಯ ಹ 
English Translation 


you bring (the cattle) to their acceptable (pasture) upon earth; whence 
the milk-yielding cows, protected by your power, return unharmed 10 their 
stalls : they cry to the sun (in heaven) above, both at evening and ೩% dawn, 
as one (cries aloud) who detects a thief. 


ಪಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 
ಅರೇಭಿವಃ ರೇಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೂಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಮಾಲಿನ್ಯ, 
ಪಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಭುರ್ಥಗಳೆಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಅರೇಣವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ 


ಧೂಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಹಿಂಸ್ಯಾಃ ಹಂಸಾಪಾತ್ರರಾಗದಿರುವವರು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅವ ಸ್ವಯುತ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ಯಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಜೋಜಿತ ತ್ಮನಾ | 
ಅರೇ೫ವಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚೈವುರ್ದ್ಯೈಳ್ಹಾನಿ ಜಿನ್ಮರುಕೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೮-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರೇಣವ8 ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅಸಾಷಾಃ ಪಾಸರಹಿತರು, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರು 
ಎಂದರ್ಥನವಾಗಿದೆ. 
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೦ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯಮತ್ನತ | 
ಧಿಂನ ನಿಷ್ಯತಮತ್ರಿ ೦ ಯವಿಷ್ಕ ಮಾ ರಜಃ | 


(ಖು. ಹಕ ಬರಿಟಗಳಿಳ್ಳ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖು್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾಕ ಬಂಸೆಸೆ ಸಿಲುಕಪವೆರೂ ph ಆದ ಅಸುರರು ಎಂದು ಅಸುರರ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿದ 

ಭ್ರ po 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನವದ್ಯಾ8 ಪಾಸರಹಿತವಾವವು ಎಂದರೆ ಶುದ್ದೆವಾದೆವು ಎ 
ಅಥವಾ ತಸ್ಪ ರಾಷ್ಯನಪೆಹಾರೇಣ ಅನಷ್ಟಾ ವಾ ಜೋರಾವಿಗಳಿಂದ ಅವಹೆರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿವೆ. 


ತುಜಃ-- ತುಜಶಬ ವೆ. ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದುನರಿಂದೆ. ವಜ್ರನಾಮಗಳ 
ತುಜತಿಃ ದಾನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಣಕವೂ ಜಗಿಪೆ. 


ಸಕಿತವಾನಿಷೆ. (ನಿ. ೩-7). 


30” 


ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂ ನ ಪ್ರತಿಜಾನತೇ | 
ವೃಕ್ಷಂ ಪಕ್ಚಂ ಫಲಮಂಕೀವ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸಂಪಾರಣಂ ವಸು || 
(ಯ ಸಂ. ೩-೪೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಜಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಾಧಕೆಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಸಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಡ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷೆಣವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ಷ್ಯಾದಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ಮೆರಿಶಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಭೂರಿ ಚಿದ್ಧಿ ತುಜತೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸುಪಾರಾಸೋ ವಸವೋ ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ [| 
(ಖು ಸಂ. ೩-೩೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತುಜತಃ ಎಇವರೆ ಭೊರಿಪ್ರೆದೆಸ್ಕೈ ಅರ್ಹೆನಾದ ಯೆಜಸೂನಸಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದಾನಾರ್ಥಕನಾದ ತುಜ$ ಎಂಬ ಪದವ್ರೆ 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ಎಂದು ಡೀನುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಣ್ಭಿಥಃ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಿವಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನ ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು, ತಲಪಿಸ್ತು ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಇತ್ಯಾವ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪೆವಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಪೃಧೋ ನಿನಗೋ ರಾಜೇವ ಸೀದತಿ | 
ಯದೀಮೃಣ್ಣಂತಿ ನೇಧಸೆಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದ 
ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧ 


ನಿಮ್ರುಚಃ--ಮ್ರುಜಿಃ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರೋಚೆನೇ ನಿತರಾಂ ಗಮನೇ | ಸಾಯ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮ್ರುಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಂತ್ಯಗಮನವು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯತಿ ಪ್ರಿಯಕ್ಷತ್ರಾ ಯತೆಂ ದಧ | 
ಯೆನ್ನಿಮ್ರುಚಿ ಪ್ರಬುಧಿ ನಿಶ್ಚನೇಷೆಸೋ ಯೆದ್ವಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಃ || 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೨೭-೧೯) 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹನಾಮಹೇ 


ಶ್ರ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ! 
ಶ್ರ ದ್ಭಾ ೦ ಸೊರ ಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಜಿ ಜಿ ಶ್ರದ್ಧೆ 


ದ್ಭಾಂ 
ೇ ಶ್ರಷ್ಟಾಸೆಯೇಹ ನಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿಚುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನುಯನೇಲಾಯಾಂ ಸಾಯೆಂ ಸಮಯೇ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಕ್ಟನೀ-ತೈಪು ತೆಕ್ಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೇನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ತೆಕ್ಟೆನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥ. ತಸ್ಯ ನೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ | ಅಂತಹ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷ 
ನೆಂದರ್ಥ. 

ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ದೆಸಮಾನೋ ಭಗಮೀಟ್ಟೇ ತಕ್ಳವೀಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸ್ಥರಾಣಾಂ ಗಮನಂ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಮೆರಾನುದ್ದಿಶ್ಯಾಗಮನಂ ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಹೀ ಅತ್ರ--ಮಹೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಎಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ Fe ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಈಷೊತ್‌ೌ ಚೆ ಸಪ್ತೆಮೃರ್ಣೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲ ತಪ್ಪೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸಂಧಿ ಸ ದೆ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹೆತ್‌ ಶಬ ಸಿನ ಪೃಥ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾದುಡರಿಂದ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪೈಥ್ನಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಚ್‌ ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭೇಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಷ. ಆಗ ಜಿತಃ 4 ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಉಡಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಮಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸದ್ಮನ್‌- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩) ಎಂಬು 


yr 


ಶಬೊ ೀಪತಾಪ 


ಸ್ವರಂತಿ- -ಸ್ಟ8 


ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೬) 


'ದಿ$). 
ಜು 


pe 
ಹ 


~ ಲೆ, ಜಾವ 
ಮಾಗುವುದರಿ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 


ಸೂ, 


ಉಪೆರತಾತಿ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - (ಪಾ. 


ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
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ನಿಮ್ರುಚಃ--ಮ್ರುಚು ಗತೌ ಧಾತು- ಭ್ರಾನಿ ಕ್ರಿಪ್‌ಚ ಎಂಬ 


ಕೈತಿಸೈರ ಬರುತ ದೆ. 
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ಉಷ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾ ಪಾಠಃ 8 


ಗಾತುವು- 


ಯತ್ರ ವರುಣ 


ಮಿತ್ರ 


ರೆನೊಷತ 


| | 


ಯ ಕೇತಿನವೀ 


| 


ಆ ವಾಮೃತಾ 


| 


ಸ್ಯ ಮನ್ಮನಾಮಿ- 


Ss 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರ 


ಹ 


Han 


ರಜ್ಯಥೆಃ 


502 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕಸಜಶಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧ 
ಪದ ಪಾಠಃ 


ತ | | 
ಆ1।ನಾಂ! ಯತಾಯ!। ಕೇಶಿನೀಂ! ಅನೂಷತ | ಮಿತ್ರ | ಯತ್ರ | ವರುಣ | ಗಾತುಂ | ಅರ್ಚಥಃ 


| | | | | 
ಅನ ! ತ್ಮನಾ | ಸೃಜತಂ | ಪಿನ್ವತೆಂ | ಧಿಯಃ | ಯುನಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮನ್ಮನಾಂ | ಇರಜ್ಯಥುಃ | ೬! 


ಸಾಂದಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಎ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಕೇಶಿನೀಃಕೇಶವತ್ಕೊ , ಆಗ್ನೇರ್ಜ್ಸಾಲಾ ವಾಂ ಯುವಾಮೃತಾಯ ಯೆಜ್ಞಾ- 
ರ್ಥಮಾನೂಷತ | ಹವಿಃ 1ಸಮರ್ಪಣೇನಾಭಿಸೂಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕುಶ್ರೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಹೇ ಮಿಶ್ರ 
ಹೇ ವರುಣ ಯುವಾಮುಭ್‌ೌ ಯತ್ರ ಯಾಗೇ ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಜೀನಯೆಜನದೇಶಂ ನಾ! ಗಾತುರಿತಿ 
ಪ್ಪಥಿವೀನಾಮ ಗಾತುಃ ಟೋ ತ್ವಾತ್‌ | ಅರ್ಚಥಃ ಪೂಜಯಥಃ | ಸ್ವೀಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆಗತ್ಯ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನಾನ ಸೃಜತಂ ವೃಷ್ಟಿ ಮನಾಜ್ಮುಖಂ ವಿಸೃಜತಂ | ತೆಥಾಕ್ಸೆ ತ್ವಾ ಧಿಯೋಂಸ್ಮದೀ- 
ಟಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆ ಜನ ಜು ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಸ್ಠೆ ರ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮನ್ಮನಾಂ ಮನನನತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಯುವಂ ಯುವಾಮಿರಜ್ಯ ಚ | ಈಶ್ವರೌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ಭವಥಃ | ಇರಜ್ಯತಿಕೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ಇರಜ್ಯತಿ ಪತ್ಯತ ಇತಿ ಬೋ * | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ! ವರುಣ -ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆಕ್ಕಿ (ತೀನಿ ರೂ ಸಹ) | ಯೆತ್ರ ಯಾವ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಗಾತುಂ-*(ಫಿಮ ಸ್ಮ) ಗಮನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗಸ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ಜೆಥಃ8--ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸು 
ತ್ರೀರೋ (ಅಲ್ಲಿ) | ಕೇಶಿನೀ8-ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಯತಾಯ- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅ ಅನೂಷತ-.(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) ಉಪಚರಿಸುತ್ತೆವೆ, (ನೀವು ಬಂದು) | 
ತ್ಮೆನಾ- ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಅವ ಸ್ಫಜತೆಂ-(ಮಳೆಯನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಧಿಯಃ- -ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ಶತಂ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ | ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ. _ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ಮನ್ಮನಾಂ---ಶ್ರ ದ್ಧಾವೂರ್ವಕವಾದ ಸೋತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ | ಇರಜ್ಯಥ8ಸ್ವ್ರಾ ಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀೀರಿ 


ಇವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ್ರ ನೀವು ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗಸ ಸ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿಮ್ಮು ಆಗಮನದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಗೌರವಿಸುತ್ತೀರೋ 1 ಅಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿನ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಜ್ರಾಲೆಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಹನಿಷ್ಠ ನೃ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆ. ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ರಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ, ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಏತಕ್ಕೆ ದರೆ 
ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಶ್ರ ದ್ಧಾ ಜು | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀೀರಿ. 


ಅ ೨.೫,೨. ನ.೨೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಜಶಾ 803 


English Translation 


The tresses of Agni minister, Mitra and Varuna; to your sacrifice; 
when you honour (with your presence) the 88081110೩1 chamber : send down 
of your uwn accord (the rain) and prosper our offerinzs» for you have com- 
mand over the praises of the pious men. 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
ಗಾತುಂ--ಗಮನಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ | (ಮಿತ್ರಾ ತ್ರಾವರುಣರ) ಗಮನ ಅಧವಾ ಚೇ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಗಮನನೆಂಬರ್ಥಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಷ್ಮಾನಮಾಗ 
ಅಥವಾ ಟ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಜಟ ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ರಕ್ಕಿರುನಂತೆಯೇ ಈ ಪಸಕ್ಟೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ತವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


ಊರ್ಧ್ವೊೋ ವಾಂ ಗಾಶುರಧ್ವರೇ ಆಕಾರ್ಯೊರ್ಧಾ ಶೋಚೀಂಸಿ ಸ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ರಜಾಂಸಿ | 
ದಿನೋ ವಾ ನಾಭಾ ನೈಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಣೀಮಹಿ ದೇವವ್ಯಚಾ ನಿ ಬಟ್‌ || 


(ಖು ಸಂ ೩-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ನ ಣೋ ಅದಿಶಿರ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾಸೋತವಬ್ದಾ ನಿ ನ ತಾನಿ | 
ಯುಯೋತ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರೆಜಾವಾನ್ನಃ ಸಶುಖಾ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಗನಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನತ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಗ್ರಹಂ | ಇ:ದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗೃಹೆವೆಂದೂ, 


ನೃಸ್ಕೈ ದೇವೀ ಸ್ಥೆ ೈಧಿಪಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಶುರುಶತೀವ ಯೇಮೆಃ ! 
ಸಂ ಯೆದೋಜೋ ಯುವತೇ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರನು ಸ್ವಧಾವ್ನೇ ಕ್ಷಿತಯೋ ನಮಂತ [| 
(ಯ. ಸಂ ೫-೩೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ (ಗಾತು ಶಬ್ದವು ಸೈಫೀ ನಾಮಗಳನ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೨-೫). 
ಸ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯೆ ಈನತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ | 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ಮೈಮ್ನಾಸ್ಯಕ್ಕ್ಯೋ ನಿ ಡುಕೋ ಅಭಿ ದ್ಯಾತ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೀಯತೇ ಉಚಾ ರೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸೋತ್ರೆಂ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಣಾ ಜರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೆಮನಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ ಎಂದು ಪಂ್ಯಯರೂನವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
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ಇರಜ್ಯಥಃ--ಇರಜ್ಯತಿ ಸದವು ಐಶ್ಚರೃಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧). ಹರಿಚರಣಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುವುದು ಅಧಿಕ, 

ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ಸೇ ಪ್ರೆಜಯಸ್ಸ ಜಂತುಭಿರಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 

ಸ ದರ್ಶಶಸ್ಯ ನಪುಸೋ ನಿ ರಾಜಸಿ ಸೃಣಸ್ತಿ ಸಾನಸಿಂ ಕ್ರತುಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಇರಜ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈರ್ಸ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಯದ್ವಾ ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರ್ಮ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯಮಾನೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಇರಜ್ಯನ್‌ ಈಶ್ವರೋ ಭವನ್‌ | ನಿನ್ನ ಆತ್ಮತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಕಲಜಂತುಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 

ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇತಾ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ತಿಸ್ರೋ ಭೂನೀರಧಿತ್ತಿತೆಃ | 

ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಸಸ್ರತುರ್ವರುಣಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸದಃ ಸ ಸಪ್ತಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 

ಸಮೇ ॥ 


(ಖಯ. ಸೆಂ. ೮-೪೧-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಜ್ಯತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ಸಪ್ರಭುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸಕಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶೇಶಿನೀ8--ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಕೇಶಿನ್ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂಷತ.--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಜೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಾಂತುಬಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌...ಗೈ ಶಬ್ದ ಧಾತು- ಕಮಿಮನಿಜನಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಚಉಸದೇಕೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ ಗಾತುಃ ಪೂಸಾ (ನಿರು. ೧-೧-೨೦) ಎಂದು ಸೃಥಿನೀಸರ್ಯಾಯ 
ದಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಟಲ್‌ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ ತಾ ಸದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಿಪಾಶೈರ್ಯೆ- 
ದೈದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸೈಜತಮ್‌. ಸೃಜ ನಿ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಪದ್ದಿ ವಚಸಾಂತರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದೆ ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚತೆಮ್‌--ಪಿವಿ ನೇಚನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಪದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ ಇದಿತ್ತಾದೆದರಿಂದ 
ನುಮಾಗವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತೆದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತೆವಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮನಾಮ್‌ ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀಬಹುನಚೆನಾಂತ:ೂನ. 


ಇರಜ್ಯಥೇಃ--ಇರಜ್ಯ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ರಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತೆನಿಫಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತವೆ. ॥೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 


| 
ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 
| | | 
ಪಾಹ ತಂ ಗಚ್ಛಥೋ ವೀಥೋ ಅಧ್ವರೆಮಚ್ಚಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತ- 


ಮಸ್ಮಯೂ 1 ೭॥ 


ಬದೆಪಾಕೆಃ 


| [ | | 
ಯೆಃ | ವಾಂ! ಯಜ್ಞಃ! ಶಶಮಾನಃ! ಹ | ದಾಶಕಿ | ಕವಿಃ | ಹೋತಾ | ಯೆಜತಿ | ಮನ್ಮ*ಸಾಧನಃ | 
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| | | 
ಉಪ | ಅಹ | ತೆಂ ಗಚ್ಛಥಃ | ನೀಥಃ! ಅಡ್ವರಂ | ಅಚ್ಚೆ | ಗಿರಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ಗೆಂತಂ! ಅಸ್ಮಯೂ 


| 
ಇತ್ಯಸ್ಮಳಯೂ Hall 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೋಹ ಯಃ ಖಲು ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಂ ಯುನಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಯಜ್ಚ್ವೈ- 
ರ್ಯಾಗೈರ್ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತೈಃ ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನೋ ಪಾಶಕಿ ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ಸ್ವಸ್ವತ್ವೆಂ ನಿವರ್ತ್ಯ ಯುಷ್ಮ- 
ತ್ಲೈತ್ವಾಪಾದನೆಂ ಕರೋತಿ | ಯೆ ನಿನ ಕವಿರನೂಚಾನಃ | ಯೇತನೂಜಾನಾಸ್ತೇ ಕೆನಯೆ ಇತಿ ಶ್ರತೇಃ | 
ಅಥವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಹೋತಾ ಸೆಮ್ಯಗ್ಫೋಮನಿಷ್ಟಾಪಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಮನ್ಮಸಾಧನೋ 
ಮನೆನೀಯೆಪ್ರವ್ಯದ ಸ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನೋಷೇತ£ ಸನ್ಯಜತಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಕಂ ಸರೋತಿ। ತಮೇವ 
ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಸ್ರೆಜ್ಜಮುಪೋಪಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಫಃ ! ಸ್ರಾಸ್ತೃ್ಯಥಃ ಖಲು! ಅಧ್ಲರಂ 
ತದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವೀಥ8 | ಕಾಮಯೇಥೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಯೂ ಅಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯಮಾನೌ ಯುವಾಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯೆ ಗಂಶೆಂ। ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ತಾದೈತಂ ಮಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಕೆ ಸ್ತುತೀಃ ಸ್ವೀಕುರುತನಿತೈರ್ಫಃ! 
ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಸಿ ತಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಿರ್ದೇಶಃ' ಪ್ರತಿಭಾತಿ ತಥಾಸೈಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾದ್ದೀರ್ಥತಮಾಃ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾನನೇವ ಪರೋಕ್ಷತೆಯೋಕ್ತವಾಸನಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ 1 ಯದ್ವಾ| ಯೋ ದಾಶತಿ ಯಶ್ಚ ಯಜತೇ 
ಠಮುಷೇತೆ; ತೆದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೇಥೇ | ಅತೋತಸ್ಮಯೂ ಯುವಾಂ ಸುಮತಿಂ ಮಾಂ 


ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛತಂ || 


ಲ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಣ ಹೆ ಯಾನನೇ ಅದರೂ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉಡ್ಡೇಶಿಸಿ | ಯಜ್ಞೈಃ-- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಶಶಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ದಾಶತಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯ್ಯೋೊ (ಮತ್ತು) | ಕವಿಃ... 
ಮೇಧಾವಿಯೂ |! ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಅದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ರಮ್ಯ 
ವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು |! ಯಜತಿ--ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಆಂತಹ) | 
ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ | ತಂ ಉಪ. ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ | 1!ಚ್ಛಥಃ 
ವನ್ನು | ನೀಥಂ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಅಸ್ಮಯೂ.... 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಗಿರಃ ಅಸತ್ಲೆ (ನನು! ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಜೆ ಲಕ್ಥಿಸಿ | ಗೆಂತೆಂ-ದಯಮಾಡಿರಿ 
(ಆಂಗೀಕರಿಸಿರಿ). 


ಎಳೆ 
ಹೋಗಿರಿ | ಅಧ್ವರಂ--೬ವನ ಯ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ, ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಮೇಧಾನಿಯೂ ಹೋಮಸೆಂಪಾಡಕನೂ ಆದ ಯಾನೆ ಯಜಮಾನನು ರಮ್ಯವಾದ 
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ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಆ ಯಜಮಾನನಕ್ಕೆ € ಉಸಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗಿರಿ. ಮತ್ತು ಅವನ ಯಜ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಆಂಗೀಕರಿಸಿರಿ 


ವಚ ಲ 


English Translation 


Come to the devout (worshipper), who; glorifying you, and providing 
(all that is) acceptable, presents you with oblations; (to him), the sage; the 
invoker, who offers you worship: accept his raerifice; favourably 
disposed towards us, (accept) our praises. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶಶಮಾನಃ ಈ ಪದವ್ರ ಅರ್ಜಿಕಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿಜೆ. ಶಶಮಾನಃ ಶಂಶಮಾನಃ 
(ಸ್ತುವನ್‌) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ (೬-೮) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ಎಂದೆರ್ಸ್ಥಮಾಡಿದಾ ರೆ. 


ಮನ್ಮಸಾಧಥನಃ--ಮನ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಮನಫೀಯ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದ್ದು, ಸ್ತುತ್ಯವಾಮಮೆ ಎಂಬರ್ಸಗಳಿಸು 


Wy 


ವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. jh ಭಾರ ಎಂದರೆ FLEE SBE ಸನ್‌ 


ರಾಯೋ ಜೂ ಸಂಗೆಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯೆಚ್ಚಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಮನ್ಮಸಾಧನೋ ವೇಃ | 
ಅಮೃತತ್ವಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸೆ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಸ್ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ | 


(ಖು ಸೆಂ ೧೯೬.೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಮನನೀಯಸ್ಯೆ ಅಭಿಐಷಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ! ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಆರ್ಥಗ 
ಳನ್ನೂ ಸ ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಆ ಖುಕ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


Pee ಷ್ಣ ಳಾ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ೮ ಯಾ 


ಶಶಮಾನಃ ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಶಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದ್ಲ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಚ್ಚೀಲ್ಯವಯೋವಚೆನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ಮುಕಾಗಮ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿ:ದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶತಿ. -ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆ_ದ್ಬೈತ್ತಾ ನ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ 
ಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ತ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವ್ರದರಿಂದೆ ಕೌತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ೌ್‌ 
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ಕವಿಃ-- ಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅಚಇಃ(ಉ. ಸೂ ೪೫:೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
ಸ ತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
| [a ಜಾ 


a ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಅನಾದೀಶ 


Ui ಗುತ ಡೆ. 
ತಾಸ 
dee ed ಲ 
ಮನ್ಮಸಾಧನಃ. ಸಾಧ 7 ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ. ೭- 
ಇ ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 


[| 


೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. "ಅತಿ (ಪ 
ಉದಾತ್ಸಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನ್ನ ಸಾಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಸ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ, 
ಗಚ್ಛೆಥಃ- ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಜೇತಿನಿನಿಯೋಗೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಹೇಧ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲನಾರ್ವಧಾತುಕನು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತರೆ. 


ಅದಾದಿ ಇಲ್ಲಿ ) ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಹ ಎಂಬುದು 


ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 


ನೀಥಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. 
ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದ್ವಿವಚ ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಜೂ ಪ್ರತ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಚ... -ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ ೬೨೭೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಮತಿಃ ತಮ್‌ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ 


ಸುಮತಿಮ್‌ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸ ಸ 
೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾತು ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ 


ಗೆಂತೆಮ್‌-- ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ 
ತಮಾಜೀಶ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಮಯೊ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಾಂ ತರೂಸ. ೭! 


i | 
ಮಾ ಗೋಟಿಕೆಂಜತ ಯತಾನಾನಾ ಮನಸೋ 


| 
ಯುನಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ರಥ ತ 
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| | | 
ಭರಂತಿ ವಾಂ ಮನ್ಮನಾ ಸಂಯತಾ ಗಿರೊಲದೃಷ್ಯತಾ ಮನಸಾ ರೇವದಾ- 
ಶಾಥೇ 1೮॥ 


ಕಜೆ 


2 | | | 
ಯುವಾಂ | ಯಜ್ಞಃ! ಪ್ರಥಮಾ ಗೋಲಿ: | ಅಂಜತೇ | ಯೆಶೂವಾನಾ |! ಮನಸೂ! ನ! ಪ್ರತಯು- 


ಕ್ರಿಷು | Ca 


ಚರಂತಿ | ಮಾಂ | ಮನಸ್ಮನಾ | ಸಂತಯೆತಾ | ೧ರ ಅದೈಖ್ಯೆ ತಾ! pad | ರೇವತ್‌ | ಆರಾ ಥೇ ಸ್ಟ ತಿ | 

|| ಆ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 

ಹೇ ಖುತಾವಾನಾ ಯಜ್ಞವಂತೌ ವೃಷ್ಟು $ದಕವಂತೌ ಮಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ರಖಮಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಯೆಜನೆ ಸಾಧನೈರ್ಗೊಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈ: ಪೆಯಆದಿಭಿರಂಜತೇ ! ವ್ಯಂಜಯಂಶಿ 
ಯೆಜಮಾನಾಃ |! ದೇವಭಾಗಂ ಯಾಗೇಷು ತ್ರೀ ರಾದಿಭಿರ್ಯೆಜಂತ ಇತೈರ್ಥಿಃ |! ಯದ್ದು! ಗೋಭಿ 
ರಂಜತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ। ನ್ರಯುಕ್ತಿಷು ಪ್ರಯೋಗೇಷು ಮನಸೋ ನ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಮೀ | ಮನ ಇವ | ತೆದ್ಯೈಥಾ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಂಜಯೆಂತಿ ಮುಖ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೆತ್ಪೊರ್ವಕತ್ವಾತ್ಸರ್ವ- 
ವ್ಯ ವಹಾರಸ್ಯ | $0 ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಮನನವತಾ ಸಂಯುತಾ ಯುವಾಮೇವ ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛ ತಾ 
ಚಿತ್ತೇನ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತೀರ್ಭರಂತಿ | ಸಂಪಾದೆಯೆಂತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದದೃಪ್ಯೆ ತಾನಭಿಭವತಾ 
ಮನಸಾ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟೇನ ಚೇತೆಸಾ ಯ_ಶಕ್ಕಾ ಸಂತ್‌ ಕೇವದ್ದೆ ನೆವತ್ಸರ್ಮಾಸ್ಮದೀಯಮಾಶಾಥೇ | ಅಶ್ರು. 


ವಾಥೇ ! ವ್ಯಾಪ್ನುಥಃ | ದದಾಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ !' ಆಶ್ನೋತೇರ್ಶಿಟ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾದಿಡ- 


ಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪಮಾರ್ಕೆ 


ಯತಾಮಾನಾ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವಿ ಹೀಕರಿಸುವ ಅಧವಾ ವ್ರಷ ದಕೆಗಳಿಗೆ ಒದೆಯರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ। 
ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಸು (ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ಯಾವ ಕೆಲನವನ್ಮಾಗಲಿ) ಪ್ರಯೆ ಗಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾದಾಗ | ಮನಸೋ 

ನ. (ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದು ಏಂಬ ವಿವೇಚನೆಗಾಗಿ) ಮನಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | 
ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಯೆಜ್ಞೈಕ -ಯಜ್ಞ ಜ್ರ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಗೋಭಿಃ--_ಕ್ಷೀರಾವಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆಧಮಾ.... 


ಮುಖ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ (ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ) | ಅಂಜತೇ(ಯಜಸಾನರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತು) ಮಾಂ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನ್ಮನಾ--ಶ್ರದ್ದಾ ಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂ ದ | ಸಂಯತಾ._ಕೂಡಿಕೊಳ ಳ್ಳುವ 
ಗಿರ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಭರಂತಿ-ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ ರೆ| (ಆದುದರಿಂದ) ಅದೈ ಪೈ . ಸಿಟ್ಟಿಲ್ಲದೇ (ಅನುಗ್ರಹ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ) ಮನೆಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ | ಕೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು |! ಆಶಾಥೇ -ಹೊಂದಿಸಿ 


ಕೊಡಿರಿ 


ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
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ಭಾವಾ; 


ಯಜ್ಞ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಸಹ 
ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಎಂಬ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥನು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಡ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಿಟ್ಟಿಲ್ಲದೇ 
ಅನುಗ್ರಹೆ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ನುವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Accepters of sacrifices, you are the first whom (worshippers) propiate 
with offerings, the produce ofthe cow, like (the application) of the mind 
(in the first instance) to the results (of the senses), hymns (prompted) by 
thoughts wholly intent upon you; celebrate (your praise): do you with 
humble minds, bestow upoo us wealth: 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಯತಾನಾನಾ-ಯಜ್ಞ, ವಂತೌ ವೃಷ್ಣ್ಯುಪಕನಂತೌ ವಾಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟು )ದಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅಧಾರಯತೆಂ ಫೆ ಸೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


ಬೀಡ ಜಃ ನಿನ್ಶತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಯತಸ್ಯ ಗೋಸಾನಧಿ ಕಿಷ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಯೆಮತ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥೋ ಯುವಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟಿರ್ಮಧುಮತ್ಪಿನ್ನತೇ ದಿವಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) 
ಸ್ಟ ಧಿದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಅವರೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟ ಧಿಜೇವತೆಗಳಾದ Wii, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನೃ 


ಗೋಭಿಃ--ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಪಯ ಆದಿಭಿಃ | ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಶಿರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗೋ ಶಬ್ದವೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ (೨-೫), ಆದಿತ್ಯ (೨.೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು 
ಕೋರಿಸಿದ್ದಾ 2 ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೇನುವೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತೆಕ್ಟ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ 


ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ಕದೆ 
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ಶಿ 


ಕ್ರದ 
ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ತ್ವೈಃ ಶುಕ್ರಾ ಗೃಬ್ಲೀತ ಮಂಥಿನಾ | ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೇತೆ ಮತ್ಸೆರಂ || 
(ಖು. ರ್ಸ, ೯-೪೬-೪) 
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ಎಂಬ ಖನ್ಸಮ್ನುವಡೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋಬ್ರ್ಯಃ ಅಭಿನಿಷ್ಟನ್ನೇನ ಕ್ಷೀರೇಣ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 


ಅ 
Ko 
pe ಬಾನೆ md ಎ 
ಸಹ್ರುಕುತವಾಸ 2 ಯೂ ಗೋವಿಕಾರವಾದ 


ಗ ಎ [SPUR ತ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಂಜತೇ--ವ್ಯಂಜಯೆಂತಿ | ಪ್ರಕಟಿಸು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಸೂಜಾವಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂಸರ್ಥ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟ. ಅರ್ಡವು, 


ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರೆತ 
ನಿಷ್ಟ ಎಹ್ರಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಣವ: ಪ್ರತಿ ನ ಮಾತರ: || 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಉಷೆಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತಂಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಹಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದೆ ಅಂತಸ್ಥ ವಾನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಸೆ ಸ್ಯ. 
ವ್ಮಾಕರಣಾಪ್ರ್ರೃ 5 ಯಾ 
ಪ್ರಥಮಾ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇರಮಜ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಮರ್‌ 


(೪. 


ತ್ನಯ. ಜಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿವಚನ ಬ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಕ್ರ ವ ದ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 


ಅಂಜಶೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಮಪ್ಪರುಷಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಕಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತೆನಾನಾ“ಛಂದಡಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ- 
ದೈಶ್ಯಶೇ (ವಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪ್ರಯುಕ್ತ ಷು--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ತ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ_ಭೃಜ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾ ಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 


ಸಂಯತಾ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅದ ಿಸ್ಯೈತಾ-ನದ್ದ ಸೈ ಪ್ಯತ್‌ ಅದ್ಯಸ್ಯತ್‌ ತೇನ, ದೃಷ ಹರ್ನನೋಹನಯೋಃ ಧಾತು. ಮೋಹನಂ ಗರ್ವಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ರ! ಶತೃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ತು ರುಷೇ FE ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತಡೆ. 
ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರೇವತ್‌__ರಯಿಃ ಆ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತ್‌. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಶಾಥೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತುಃ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಿಗೆ 
ಏಶ್ಟ,  ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಎಂದಾಗ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ರೇನದ್ವಯೋ ದದಾಥೇ ರೇನದಾಶಾಥೇ ನರಾ ಮಾಯಾಭಿರಿತಊತಿ 
ಮಾಹಿನಂ | 
ನ ವಾಂ ದ್ಯಾವೋಂಹಭಿರ್ನೋತ ಸಿಂಧವೋ ನ ಡೇವತ್ವಂ ಸಣಯೋ 
ನಾಸತುರ್ಮಘಂ 1೯॥ 
1 ಸದಪಾಠೆಃ | 
ಕೇಪತ್‌ | ವಯಃ | ರದಾಥೇ ಇತಿ! ಕೇವತ್‌ | ಅಶಾಫೇ ಇತು | ನರಾ! ಮಾಯೊಳೆಃ | ಇತನಊತಿ 
ಮಾಡಿನಂ | 


ನ! ವಾಂ! ದಾ ವ: | ಸ; [ನ ಉತ | ಘ್‌ | ನ! ದೇವಂತ್ಸಂ | ಪಣಯಃ | ನ! ಆನಶುಃ 


ಮಂ 1೯ 


ಏವ ಲ್ಲ ಕಾ ತ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೨ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ರೇವದ್ದನವದ್ವೆಯೋತ$ನ್ನೆಂ ದಧಾಥೇ! ಉಭಯಂ ಚೆ ಧಾರ- 
ಯಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ರೇವಡ್ಡಿನವತ್‌ | ಸೆಹದೈಷ್ಟೃತ್ತಾಪ್ತೆಯೆ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಧನವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮನ್ನಂ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಯುವಾಮಾಶಾಥೇ | ಅತ್ನುವಾಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ೀದೈಶಂ | ಮಾಯಾಭಿರ್ಮುವಯೋಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿರಿತಊತೀತೋಇಸ್ಮವದಭಿಮುಖಂ ಗೆಮನವತ್‌ ಇತೋ 
ರಶ್ತಣವದ್ವಾ ಮಾಹಿನಂ! ಮಹ ನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅತಿಮಹತ್‌ ! ಈದೈಶೋರ್ಯುವಯೋರೇತಾದೈಶಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ |! ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದೇವತ್ತ್ವಮಹಭಿರಹೋಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿಃ |! ಅತ್ರಾಹಕಃ- 
ಶಬ್ದೇನ ರಾತ್ರಿರಭಿಭೀಯೆತೇ ದ್ಯೋತಬ್ಬೇನಾಹಃಪೈಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾ 
ನಾನಶುಃ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಪುವಂತಿ ! ಅಹೆಶ್ಚ ರಾತ್ರಿತ್ಲೋಭೇ ನ ತೆರತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಸಿಂಧವಃ 
ಸೃಂಪನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ನೆ ಚೈವಾನಶುೂ! ತಥಾ ಯುವರಯೋರ್ದಿೇವನತ್ತ್ವಂ ಪಣಯೋಸಸುರಾ ಅಪಿ 
ನಾನಶು8 | ಮಘಂ ಧನಂ ಚೆ ನಾನಶಿರೇ ! ಲೋಕತ್ರೆಯೇ ಯುವಯೋಃ ಪರಾಭನಿತಾರೋ ನ ಕೇಪಿ 
ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಟ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಕೇವತ್‌-- ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ವಯೇಃ-ಅನ್ನವನ್ನು |! ದಧಾಥೇ-- ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹೀರಿ (ಆದುದರಿಂದ) ನೆರಾ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ- ಫೀವು 1 ಮಾಯಾಭಿಃ--ನಫಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಇತ 
ಊತಿನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿನಂ---ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ರೇವತ್‌--ಧನ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಶಾಥೇ--(ನಮಗೆ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ |! ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ದೇವತ್ವೆಂ- 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪೊಜ್ಯತ್ತವನ್ನು | ಅಹಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವ8-ಹೆಗಲುಗಳು | ನ ಆನಶುಃ8- 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ |! ಉತೆ- -ಮತ್ತು | ಸಿಂಧವ8- ನದಿಗಳೂ | ನ. ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ 1 ಪೆಣಂರು8-.. ಅಸುರರೂ 


ಜಾರ 


ಕೂಡ | ನ... ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಅಲ್ಲದೇ) 1 ಮಘಂ-(ನಮ್ಮಪ್ಲಿರುವ) ಧನವನ್ನೂ ಸಕ್‌ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನೀವು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ನೆರವಿನೊಡನೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಮಹೆತ್ತ್ವಾಮದೂ ಮತ್ತು ಧನಯುಕ್ತವಾಮನೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪೂಜ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೆಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರರಾಗಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸಹೆ ಅವು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಾರಿಸುವವರು ಮೂರುಲೋ ಕ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 

11081188 Translation 


You distribute food, accompanied by riches; you bestow upon us 


leaders (of sacrifice}; wealth, ample, and defended by your wise provisions 
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the days with the nights have not attained your divinity ; neither have the 


rivers, nor have the Asuras; and they have not obtained (your) wealth: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಯಾಭಿಃ_ಮಾಯೇತಿ ಸ್ರಜ್ಞಾನಾನು | ಮಾಯಾ, ವಯೆನಂ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌. 
(ಸಿ. ೩-೧೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ (೧೦-೮೮-೬) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ 
ಸ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಶ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೨೭). ಅಲ್ಲದೇ, 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿನಾಸಿ | 
ನಿಶ್ಚಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷಕ್ನಿಹ as, | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾಯಾ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 

ಈ ಪದವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ತ್ತೊಂಜತ್ತುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಈ ಪದವು ನಾಲ್ಕು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಲ್ಚಿರುವುದಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ Md ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕುತಂತ್ರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಜಾಲ ವಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ 


ಸಹೆ ನಾಲ್ಕು ನಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸೃಷ್ಟ ಫರ್ಥಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆಯೆನ್ನ 
ಬಹುದು. 


ಈ ಪದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ನೃಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ನಿನೇಶ | 
ಮಹೀ ನಿಂತ್ರೆಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ದೆಥೇ ಪುರುತ್ರಾ!| 
(ಯ. ಸಂ. ೩- ೬೧-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದೆ. 

ಮಾಯಾ ವಾಂ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ದಿವಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 

ತಮಭ್ರೇಣ ನೃಷ್ಟಾಾ ಗೂಹಥೋ ಡದಿನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಪ್ಸು ಮಧುಮಂತ ಈರಶೇ 

(ಜು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ ಜ್ಞ ಯೂ ಶೃಷ್ಟಿತಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
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ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚೆರತೋ ಮಾಯೆಯ್ಯೆ ತೌ ಶಿಶೂ ಕ್ರೀಕೆಂತೌ ಸರಿ ಯಾತೋ ಅಧ್ವರಂ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾಭಿಚಷ್ಯ ಯತೂರ್ಕೋ ನಿದೆಧಜ್ಞಾಯೆತೇ ಪುನಃ [| 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರಿಂದಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಜೀವತೆಗಳ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ಕಿಯಸ್ವರೂಪನನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ವಂಚನೆ, ಕಾಸಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವಡೈ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯೆತಾ ಮನಸಾ ನೃತ್ರಮರ್ದಯಕ | 
ತ್ಹಾಮಿನ್ನರೋ ನೃಣತೇ ಗವಿಷ್ಟಿಷು ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಹನ್ಯಾಸ್ಟಿಷ್ಟಿಷು || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅವರು ಸಿಂಧುಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ನೆದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಅಸುರರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ದಧಾಥೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುನ 
ದ್ವಿನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾ ನೃ ನಯೇ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಯತೋಜಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇತೆಊತಿ--ಇತಃ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಇತಊತಿ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪ್ರರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಮಾಹಿನಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೇರಿನನ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ವ್ಯತ್ಯಯ 


ದಂದ ಆಕಾರೆ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೈಮ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಭಾವಃ ದೇವತ್ವಮ್‌- ತೆಸ್ಕೈಭಾವಸ್ತ್ಯೃತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


£೫ 
ps 
ಅ 
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ಆನಶುಃ..-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ 
ಅತೆ ಆದೇಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಶ್ನೋತೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) 
ಎಿಂಬುಟಿರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯ | 


ಇಷ್ಟರ 
ನೂರಣನಕತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ದ್ವಾಜಿಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸೆಂ | ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಷಯಾ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ!! ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಸಶಾವಾದ್ಯಾ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ ! ಪ್ರವಾನಾನಾಮಿತಿಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಯುವಂ ನಸ್ತಾ)ಣಿಪೀನಸಾ ವಸಾಥೇ ಪ್ರೆ ಜಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನಃ। ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ || ಸೈವ 
ಸಮಾವರ್ಶನೇ ನನ ವಸ್ತ್ರಧಾರಣೇ ವಿನಿಯುತ್ತಾ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಯುವಂ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಹೀವಸಾ 
ವಸಾಥೇ ಇತ್ಯಹತೇ ವಾಸಸೀ ಆಚ್ಛಾದ್ಯ | ಆ. ಗೃ. ೩೮.೯ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ ಹನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು. ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 
ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನುಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ನಪಾಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆದಾನಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯುವಂ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಸೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಪ್ರೆ ಜಾಹವಾ ಸಿಸ್ಫತಂ ಜೀವಸೇ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಮಾವರ್ತನವೆಂಬ ಗೃಹೈಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧಾರಣದಾಡುನಾಗ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ 
ನಸಾಥೇ ಇತ್ಯಹತೇ ವಾಸಸೀ ಆಚ್ಛಾದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಗೃ. ೩-೮-೯). 


I ೬೦ ॥ 
ಸೂ ಕ್ರ ೧೫೦ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೨೧ | ಸೂಕ್ತ-- ೯೧೫೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ನರ್ಗ೨೨ | 

॥ ಸೂಕ್ತದದ್ಗಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ೭ || 

॥ ಖಹಿಃ-ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 

| ಜೇವತಾ-ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 


(ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಾತ್‌ ಹಾರ್‌ ಹಲ್‌ ಶ್ರ. Sy ಗಾ 





| 
ಯುವಂ ನಸ್ತಾ ಪ್ರೀಣಿ ಪೀವಸಾ ನಸಾಥೇ ಯುನೋರಚ್ಛಿದ್ರಾ ಮಂತವೋ ಹ 


| | | | 
ಅನಾತಿರತಮನೃತಾನಿ ವಿಶ್ವ ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸಜೇಥೇ ॥ ೧॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯುನಂ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ | ನೀವಸಾ | ನಸಾಥೇ ಇತಿ | ಯುವೋಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಃ |! ಮಂತನಃ | ಹ | ಸರ್ಗಾಃ! 


| 
ಬ್ರ | ಅ ತಿ ರ ತೆಂ | ಅನ್ಸ ತಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ ಯತೇನ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಸಜೇಥೇ ಇತಿ ಗ 


ಇ ಚಗಿಸಳದ ಜಾ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೀನಸಾ ಪೀನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೀವಸಾ ಸೀನಾನ್ಯಟೆ- 
ನ್ಹಾನಿ | ವಸ್ತ್ವಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ 'ವಸಾಥೇ | ಆಚ್ಛಾಡೆಯೆಥೆ£1 ಯೆದ್ದಾ | ಪೀವಸಾ 
ಸ್ಥೂಲೇನ ಪ್ರಭೂತೇನ ತೇಜಸಾ ನಸ್ತಾ)ಣಿ ದಧಾಥೇ! ಅನವಿಜಿ ಸಿನ್ನಾನಿ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಜಬ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಯೋಃ ಸರ್ಗಾಃ ಸೃಷ್ಠ ಯೆ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಅಚ್ಛಿನ್ನಾ ಮಂತನೋ ಹ 
ಮನನೀಯಾಶ್ವ | ಈದೃಶೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ es ನ ನೈಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ i) 
ವಾತಿರತೆಂ | ತ. | ವಿಶ್ಚೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಸ್ರಕ್ಸತಿಭಾನೋ ಹ್ರಸ್ಪತ್ನಂ ಚೆ 
ಯತೇನೆ ಫಲೇನ ತತ್ಸಾಧನೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಸಚೇಥೇ! ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ  ಯೋಜಯೆಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಪೀವಸಾ--ದೃಢಕಾಯರಾದೆ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
[ (ಅಥವಾ) ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪೀವಸಾ-- ಹರಿಯದೇ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ-- ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | (ಅಥವಾ) ಪೀವಸಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ (ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) (ತೇಜೋರೂಪವಾದ) | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ವನಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ] ವಸಾಥೇ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸೆರ್ಗಾ8--ಸೃಷ್ಟ್ರಿಗಳು | ಅಚ್ಚಿ ವ್ರಾ&--ದೋಷ 
ರಹಿತವಾಗಿಯೊ | ಮಂತೆವೋ ಹ-ಮನೋಹೆರವಾಗಿಯೂ ER (ಕೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ) | ಜಃ 
ವಾದ | ಅನ್ಸ ತಾನಿ ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು 3. ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ] ಅವ ಅತಿರತೆಂ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ | 
ಬುತೇನ-ಯಜ್ಞದೊಡನೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಫಲದೊಡನೆ! ಸಜೇಥೇ-(ನನ್ಮುನ್ನು) ಯೋಜಿಸುತ್ತೀರಿ (ಸೇರಿಸುತಿ ತೀರಿ) 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ದೃಢಕಾಯರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ ತೇಜೋರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳು ದೋಸರಹಿತನಾಗಿಯೊ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ 
ಇನೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಕಲವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಯಜ್ಞದೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾವು 


ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Robust Mitra and Varuna, you wear vestiments (of light); your 
natures are to be regarded as without defect ; you annihilate all untruths ; 


you associate (us) with sacrifice. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಪೀನಸಾ ಎಂಬ ಸದದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯುವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆಗಲೂ ಎರಡುನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಡೆ. ಹೀವಸಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಹೀನಾ ಅಚ್ಛಿ- 
ನ್ಸಾನಿ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ನಾಸಾಂಸಿ ವಸಾಥೇ | ಹರಿಯದೇ ಆಚ್ಛಾಡನಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ನಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ. ಅಥವಾ ನೀವಸಾ ಸೂ ಬಲೇನ ಪ್ರೆಭೂತೇನ ತೇಜಸಾ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ದಧಾಥೇ ಅನಿಚ್ಛಿ- 
ನ್ನಾನಿ ನಸ್ತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ತಮ್ಮ ತೇಜೋ 
ಸವರಜ. ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಪೀವಸ್‌ ಕಬ್ಬವು ಸೂ  ಲವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಡೆ. 


ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ಟ ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ ನೀವಸಾ ಮೇಡಸಾ ಚೆ | 
ನೇತ್ತಾ ಧೃಷ್ಣುರ್ಹರಸಾ ಜಹ್ನ ರಸಾಣೋ ದಧೃಗ್ಗಿ ಧಕ್ಷ್ಯ ಸ್ಪರ್ಯಂಖ್ಯಾತೇ [| 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫೀವಸಾ-ಸ್ಥೂಲೇನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಡಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಶೇಜೋರೂಪದ್ದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಅವ ಅತಿರತಂ_-ಅನತಿರತಿಃ__ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಸ್ರಿಯಗಳಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುಕ್ತೀರೆಂದರ್ಥ. 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ರೂಪವು ತೇಜೋಮಯವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಸೃ ಸ್ಟಿಗಳು ದೋಷರಹಿತನಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಅವರು ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ 
ಹೆರಡುತ್ತಾರೆ. 
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ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಯುವಮ್‌--ಪ್ರಢಮಾಯಾಶ್ನದ್ಧಿಚನೇ ಭಾಷಾಯೌಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ವಸ್ತ್ರಾಣಿ-_ವಸ ಅಜಚ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃಷ್ಟ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀವಸಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಸಾಥೇ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅತ್ಮನೇ ಸದೀ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ವಸಾಥೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವೋಃ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಮೀದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋಭವಂತಿ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಕೀದ್ರಿನಚನ ಆದೇಶವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದೇಶವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಯೋಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅದ್‌) ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೃಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಿಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಾ--ನ ಚೈದ್ರಾಃ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಃ ಶತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂತವಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕೆಮಿಮನಿಜನಿ--(ಉ.ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸರ್ಗಾಃ--ಸೃಜ ವಿನರ್ಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ₹ಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ. ತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿರತಮ್‌- ತಿರ ಧಾತುವು ನಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾ೧ತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ವನಿಶ್ವ* ಯತೇನ ನಿಂದಿರುವಾಗ ಬುತ್ಯಕಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ದೇನತಾಡ್ವೆಂಡ್ವೇಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಆನಜಾ 
ದೇಶ, ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸೊಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಜೇಥೇ--ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ರಿನಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಲಹಿಶಾಖಾರೆಃ 


| 
ನಿತಚ್ಛನ ತ್ವೋ ನಿ ಚಿಕೇತದೇಸಾಂ ಸತ್ಯೋ ನುಂಶ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತ ಯಘಾ- 


ವಾನ್‌ | 


| | | | 
ಕ್ರಿರಶ್ರಿಂ ಹಂತಿ ಚತುರತ್ರಿರುಗ್ರೋ ದೇನನಿದೋ ಹ ಪ್ರಥಮಾ ಅಜೂ- 
ರ್ಯನ್‌ ॥೨॥ 


| ಖದಪಾಕಃ ! 


| 
ಏತತ್‌ ಚನ | ತ ತ್ವಃ |’! ಜಿಕೇತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸತ್ಯಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಕೆವಿ 5 ಶಸ್ತ್ರ | ನ್‌ | 


| | 
ತ್ರೀ ಅಶ್ರಿಂ | ಹಂತಿ। ಚಿತುಃ ೯ ಅಶ್ರಿಃ। ಉಗ್ರಃ | ದೇವ ನಿದ | ಹ | ಫೆ ಪ್ರಫಮಾಃ | ಅಜೂರ್ಯನ್‌!೨| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಏಷಾನೇತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ | ಬಹುವಚಿನೆಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ತಡನುಚಿರಾಸೇಕ್ಷಯಾ 
ಬಹುವಚೆನಂ | ಏತೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ತ್ವಶ್ನನೈಕೆ ಏನೈತೆದ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪಂ ಕರ್ಮ ನಿ ಜಿ 
ಕೇತ | ನಿಶೇಷೇಣ ಜೇತೆತಿ | ಅನುತಿಸ್ಕ ತೀತೈರ್ಥಃ | ಸ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಸ ಏಕಃ ಸತ್ಯೋ ಬಾಧ್ಯಃ 
ಸತ್ಸು ಭವೋ ನಾ ಮಂತ್ರೋ ಮನನವಾನ್‌ ಕನಿಶಸ್ತ್ರಃ ಕನಿಭಿರ್ನೇಧಾನಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯ ಯಫಘಾವಾನ್‌ 
ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | ಅನೇನ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭಾನಿತಾ ಹೆ ಫ್ರೆತಿಷಾದಿತಾಭವದಿಶ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಕೀ 
ತಡಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ| ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ | ಅಶ್ರಿತ್ರಿಯೋಸೇತೆಮಾಯಿಧಂ ತ್ರಿರಶ್ರಿ! ತಪ್ಟಿಂತೆಂ | ಮತ್ಸರ್ಥೊ ಲಪ್ಯತೇ | 
ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶರ್ತ ಸರ್ನಾಯುಧಸಂಸನ್ನ ನಿತೈರ್ಥಃ | ಏತೆನ್ನಾಮಾನಂ ವಾ | ಚೆತುರಶ್ರಿಸ್ತಕೋತ 
ಪೈಧಿಕಾಯುಧವಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಮಾಯಿಧಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಿಂತೂಗ್ರಃ ಸ್ವ ಯೆಮುದ್ಧೂರ್ಣಿಬಲೋ 
'ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತ್ಯೈತಿಬಲಂ ಶತ್ರುಂ | ಕಂಜಿ ಯುವಯೋಕೇಕಸ್ಕೈವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈೇನ ದೇವನಿದೋ ಹ 
ದೇವಸಿಂದಕಾಸ್ತು ಪ್ರಥಮಾಃ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸಂತೋ$ಸ್ಯಜೂರ್ಯನ” | ಸ್ವಯಮೇವ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ! 
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Tem 


ಜೀರ್ಯತೇಃ ಶ್ಯನಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ಸೆಂ ॥ ಯುವಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಏಕೋ&ಸಿ ಮಹಾಬಲಃ | 
ನಿಲಿತಯೋಸ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕಿಮು ನಕ್ಷೆವ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಅಥವಾ [ಏಷಾಂ ಯುವಯೋಕೇಶದಡುತ್ತ- 
ರತ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮೇಶಕಃ ಸತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ನಿ ಜಿಕೇತತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಜಾನಾತಿ | ಶೇಷಂ 
ಪೂರ್ವನತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಷಾಂ--ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಡುನೆ (ಅಥವಾ) ಇವರ ಭಕ್ತರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಃ. .ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ 
(ಅಥವಾ) ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯೂ (ಅಥವಾ) ಸಜ್ಜನರ ಗುಂಸಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಮಂತ್ರ8--ವಿಚಾರಪರನೂ | 
ಕಥಿಶಸ್ತ& -ಮೇಧಾನಿಗಳಿಂದೆ ಪ ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ )ಿಡುನವನೂ | ಯಘಾವಾನ್‌. (ಶತ್ರು ಗಳನು ) ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ವನೂ 
ಆದ | ತ್ವಃ ಚೆನ-ಒಬ್ಬನೇನೇ | ಏತತ್‌. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮನನ್ನು | ವಿ ಚಿಕೇಕೆಕ್‌ 

ನಿಶೇಷರೀಕಿಯಲ್ಲಿ 1 ಸುತ್ತಾನೆ | (ಅದಾದರೋ) ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ--ಸರ್ವಾಯುಧ ಸಂಪಕ್ನನಾದರೂಸಹೆ de 
ಶ್ರಿರಶ್ರಿಯೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಚಿತುರಶ್ರಿ&- ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳಿ ನನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ಹಂತಿ-_ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ದೇವನಿದೋ ಹ--ದೇವನಿಂದಕರಾದರೋ | ಪ್ರಥಮಾಃ-- 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಅಜೂರ್ಯನ್‌- (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ) ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ನಡುವೆ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನೂ, ನಿಚಾರಸರನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ನನನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಒಬ್ಬನೇನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಶತ್ರುವು ಸರ್ವಾಯುಧಸಂಸನ್ನನಾದರೂ ಸಹ ಇವನು ಅದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ದೇವನಿಂದ 
ಕರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇನನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಕ್ಲೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

He amongst those (who are your followers), who observes truth, who 
is considerate, who is 00101062666 by the wise, who is able to (1080100) harm 
carefully weighs (the means whereby), fierce and well-armed, he slays (a fce) 
less 6810160817 accoutred, and (by which) the revilers of the gods, however 


mighty, may perish: 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸತ್ಯಃ - ಅಜಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭೆವೋ ವಾ | ಬಾಧಾತೀತನೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕನನೂ 
ಎಂದೂ ಈ ಸನದ ತಾತ ಶರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬಾಧಾಶೀತನಾಗಬೇಕಾದರೂ ಸಹೆ ಅನನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರದೆ, 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು, ಸತ್ಯಶಬ್ದವು- ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದುದೂ ನೈತಿಕನಾದುದೂ ಅದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೊರೀಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ 


5232 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೨ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸತ್ಯರೂನವಾ 
ಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ, 
ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸಶ್ಸ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ನಾ 
(ಫಿ. ೩-೧೩) 


ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತಜಿ ಅಥವಾ' ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯೆನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ನಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹೆ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 
ಲಭಿಸಜೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನದಾತ್ಮಕನಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ಡೈವಭಕ್ತನಿಗೂ ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಯಾದ 
ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈನನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಂದೂ, ಡೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನೃ ದ್ವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದೊ 
ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅನನ ಸತ್ಯಜೀವನದ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ಧವು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ, ಫಲ 
ಸರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿನೇಶಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾನ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತೇ ಜೇನಾ ಉತ್ಸೃಚ್ಯಾನೃತೆಂ | ಸತ್ಯಮನ್ಸಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ। ತ್ರಯೀ ಸಾನಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್‌ ಯೆಜ್ಜಂ ಕೈಶ್ರೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೯-೫-೧-೧೮) 

ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅನಲಂಬಿಸಿದರು. ಶ್ರೆಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೇಡೆಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಆಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ರ್ರಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ, ಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೊ 
ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಅಶಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರೆಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ಮಾ ಯತೆಂ ನಾ ಖುಶೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸೆಪ್ರೆಥಾ ಇತ್ಯೇ- 
ವೈತದಾಹ ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾಯೆಃ ಸೆಸ್ರೆಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಕೇವೈತೆದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಸವಾಗಿ ದೊರಕುವು 
ದೆಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಟೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಧ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವನಿಯನುವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಖಾ ಹೆ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಹೈರಭಿಚ್ಚ್ವಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ಗೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇಜೆ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯೆಂತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯.೫) 


ಸ ಇದ್ದೇನಾನಾಂ ಸಧಮಾದೆ ಆಸನ್ನೃತಾನಾನಃ ಕೆವಯೆಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 
ಗೊಳ್ಳೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ವೈನಿಂಡನ್ತತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜಯೆನ್ನುಷಾಸೆಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಆಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿನೆ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರೆತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ನೆ ಯತಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದೆಯಸ್ತೀಥಿತಿಮುಕ್ಳೆ ಶಾಸಃ ಕ್ಷಮಾ ಭಿಂದೆಂತೋ ಅರುಣೀರಪ ವ್ರನ್‌ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೨-೧೬) 

ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾನ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಜೀವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯಃ | 

(ಖು. ಸೆಂ, ೧-೬೭-೩) 
ಕೆನಿಮಗ್ಗಿಮುಪೆಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣನುಧ್ವರೇ | ದೇವಮಮಿವಚಾತನಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧- ೨-೭) 


ದೇವೋ ನ ಯೆಃ ಸನಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ನಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಸ್ರರುಪ್ರೆಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಅತ್ಮೇವ ಶೇಪೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ || 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 


ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇನತೆಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದರೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನ್ಯೂ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮಾನವರೂ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ತೈಃ ಚೆನ ಏತತ್‌ ವಿ ಚಿಕೇತೆತ್‌ | ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಜೀಕಿಲ್ಲರೇ ಒಬ್ಬನೇ 
ಸಕಲಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಭರನಸೆಯಿದೆ. 


ಬುಘಾವಾನ್‌-- ಯುಘಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Monier Williams, Dictionry ಯಲ್ಲಿ Violence; 
passion ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಒಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಬಹೆದು, ಖುಘಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ, 
ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ತೆರುತ್ರೋ ಮಹಾನ್ರಾತೆಸ್ತುನಿಕೊರ್ಮಿರ್ಬುಘಾವಾನ್‌ 
ಯದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿಕೋ ನುಕೆ್ಕೀಷು ಕೃ೧ ತ್ಯಾ ತೇ ನೃಷಭ ನೀರ್ಯಾಣೆ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುನಿಷಯಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರಬಹುದು. 


ತ್ಚೈಃ-_ಶ್ಸ ಇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೆಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತೆಂ ಅರ್ಥನಾಮೇಶ್ಯೇಕೇ! (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯಚಾಂ ತಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ನಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶಕ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ಟೋ ವದತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ನಿನೀತೆ ಉ ತ್ಸ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ತ್ವ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಏಕಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥಾಷಿ ಸಮುಚ್ಛೆ ಯಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೯. 


ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ--ಅಶ್ರಿತ್ರಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ-ಅಥನಾ ತ್ರಿರಶ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಎಂದಿನ್ನೊಂದರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದನವು ಅಂಕಿತನಾನುನಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಆಧಾರವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ 

ದೇನನಿದಃ--ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು, 

ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧ್ಯರಜೇತೆ ಮುರ್ಮುತಿಂ | 

ಅವ ಸ್ರವೇದೆಘಶಂಸೋಂವತರಮವ ನ್ಲುದ್ರನಿನ ಸ್ಪವೇತ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯.೬) 
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ಎಂಬ ಖಯಸ್ಸನ ನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ನಿಡೆಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಂದಿತಾರಂ ದೂಹಿಸುವವರನ್ನು ನಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಕುತ್ಸಾರ್ಥಕವಾಜಿ ಣಿದ್‌ ಧಾಶುವಿರಿಂದ ಜ್‌ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವನಿಜೆಃ ವಿಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥ 


ಅಜೂರ್ಯನ್‌ಸ್ವಯೆಮೇವ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿಕೇಶತ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೫-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋನ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಸಾ ಸೂ.,೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಅದನ್ನೆ ಅಡಾಗಮ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಲಘೂಪಧೆಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ 


ವಿಷಾಮ್‌ ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬಹುವಚನ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ. ಭವೇಛಂದಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕನಿಶಸ್ತ8-_ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕ್ತ 
ಲೋಪ. ಕವಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತಃ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ 


ತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. 


ಪ್ರ 
ಪ್ರಶೃತೆ 
ಬುಘಾವಾನ್‌--ನ್ಹನ್‌ ಹೆಂತೀತಿ ಜುಘಾ. ಖಘಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಬುಘಾವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರಿರಶ್ರಿಮ್‌- -ತ್ರಯಃ ಅಶ್ರಯಃ ಯಸ್ಯ ತರ್‌ ತ್ರಿರಶ್ರಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತ್ರಿರಶ್ರಿಃ8 ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. : 
ಹಂತಿ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ- ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಗ್ರ8-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು- ಜುಜ್ರೇಂದ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವನಿದೆಃ--ದೇವಾನ್‌ ನಿಂದಂತಿ ಇತಿ ದೀವನಿದಕ ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಷ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಜೂರ್ಯನ್‌- ಜ್ಞ ಸ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತ್ಯಲೋಸ. ದಿನಾದಿಭೈಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ 
ಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉತ್ಪ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಜಿ, ಹಲಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದೀರ್ಥಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ತ | 
"ರ 








೨26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫.೨ 
ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 


| | | 
ಅಪಾದೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಸದ್ವತೀನಾಂ ಕಸ್ತದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಚಿಕೇತ | 


| | | 
ಗರ್ಭೋ ಭಾರಂ ಜಿರತ್ಕಾ ಚಿದಸ್ಯ ಯತಂ ಪಿಸರ್ತ್ಯನೃತಂ ನಿ ತಾರೀತ್‌ ॥|॥ 
ಪದಣಾಕಿಃ 


ಅಸಾತ್‌ | ಏತಿ | ಪ್ರಥಮಾ | ಪತ್‌ ಜಾ |5| ತತ್‌ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ| ಆ | ಚಿಕೇತ | 


AES ಎಂ ಯತ 


ಗರ್ಭ! | ಭಾರಂ | ಭರಿ | ಆ | ಚಿತ | ಅಸ್ಯ | ಯತೆ | ನಿಸ ಸರ್ತಿ | ಅಕ್ಕಿತೆ | ನಿ | ತಾರೀಕ್‌ a I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೆದ್ದಶೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೈಸಾತ್‌ ಸಾಡರಹಿಕೋಷಾಃ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿವತ್‌ ಸ್ವಸ್ಕಾಃ ಪೆರಿಭ್ರಮಣಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಗಮನೇನೈನ ಸ್ವಗಮನಾದಪಾದಿತಿ ಜೆ ೈತೀಕಿ ಜೋಸಚೆರ್ಯೆತೇ | ತತ್ತಾ ದೃ ಶಂ 
ಯುವಯೋಃ ಬ್ರ ಸಿದ್ದ 0 ಕರ್ಮಕ ಆಚಿಕೇತ | ಕ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾನಾತಿ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ತತ್ತು ಮ 
ತ್ಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ನಮಿತಾ ೨ ಾವರುಣಯೋರಹೋರಾಶೆ ಶ್ರದೇನತ್ವಾಡಹೋರಾತ್ರ ERNE ಸ್ಕೃಮೋಷ 
ಸ್ತ್ಯಾದೇತತ್ವ ರ್ಮತ್ವಂ | ಕಿಂಚಾಸೈ ಲೋಕೆಸ್ಯ ಭಾರಂ ನಿರ್ವಾಹಂ ಗರ್ಭೋ ಯೊುನಯೋರ್ಗರ್ಭ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಃ ಶಿಶುರಾದಿತ್ಯಃ | ಅಹೋರಾತೆ ಇಗ ಉತ್ಸತ್ತೇಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸ ಆಹರತಿ ಚಿತ್‌ | ಸಮಂತಾಸ್ನಿರ್ವಹತ್ಯೇವ 
ಹರತಿ ನಾಸ್ಯ ಭಾರಂ ಜಾಡ್ಯಂ | ಚಿದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ತತ್ತ ೈಥಮಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ ಯೆತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಪಿಸರ್ತಿ | ಪೂರಯತಿ | ಅನೃತಮುಕ್ತನಿಲಕ್ಷಣಮಂಧಕಾರಂ ಗಮನಾದಿ- 
ನಿರೋದಂ ಚೆ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | ನಿತೆರತಿ | ನಿಮಜ್ಜಯತಿ | ನಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಶೋರ್ಜಗದ್ಧಾರನಹನ- 
ರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಯುಷ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ | 


ese 
ಮಿಶಾ ್ರಿನರುಣಾ--ಎಲೈೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಪದೆ ಸ ತೀನಾಂಪಾದಗಗಳುಳ್ಳ ಮಾನನಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | 
ಪ್ರಥಮಾ--ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಸೂಚಕಳು | ಅಪಾತ್‌-- ಪಾದರಹಿತಳಾದ ಜು | ತ. . 
ಈ ಸತ್ಯಾಂಶವು | ನಾಂ-ನಿನ್ನು ಒಬ್ಬರ ಕರ್ಮವು (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಕ ಯಾನನು | ಆ ಜಿಳೇಶ ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತಾನೆ | (ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ) ಅಸ್ಯ ಈ ಲೋಕದ | ಭಾರಂ--ನಿರ್ವಹಣದ ಭಾರವನ್ನು | ಗರ್ಭಃ-(ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರ) ಗರ್ಭನ್ಥಾನದ ಶಿಶುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಆ ಭರತಿ ಚಿತ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಅ. ೨. ಆ. ೨, ವ. ೨೨] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೮527 


(ಹೇಗೆಂದರೆ) ಜುತಂ- (ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ! ಸಿಸರ್ತಿ--ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಅನೃತೆಂ--ಅಂಧ 
ಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು | ನಿ ತಾರೀತ್‌--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೂಚಕಳು 
ಪಾದರಹಿತಳಾನ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಎಂಬ ಈ ಸಂತ್ಯಾಂಶವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕೆಲಸವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾವನು ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲನು ? ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಲ್ಲೂ, ಅಂಧೆಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಗರ್ಭರೂಪದ ಶಿಶುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಲೋಕದ ನಿರ್ನಹಣದ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Tranlation 


Who knows, Mitra and Varuna; that it is your doing, that the footless 
dawn is the precursor of footed beings; and that your infant (progeny; the 
sun), sustains the burthen of this (world) : he diffuses (the) truth (of light) 
and disperses the falsehood (of darkness:) 


ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೆಜೈಿತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ. _ಸಾದೆವತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನೀ | 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆವಿರ್ಭ 
ವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುವವಳು. 


'ಆಘಾಯೋಪೇವ ಸೊನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ | 
ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ ಪದ್ದದೀಯೆತ ಉತ್ಪಾತಯತಿ ಪೆಕ್ಷಿಣಃ 1 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೮-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲಳಾದ ಗೃಹಿಣಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಮೊದಲು ಎದ್ದು 
ಇತರರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 'ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರತಿತಕ್ಕ ಸಕಲ 
ಪಕ್ಷಿಮೃ ಗಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾತ್‌- -ಸಪಾಡರಹಿತಾ ಉಷಾಃ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿವತ್‌ ಸ್ವಸ್ಕಾಃ ಪೆರಿಭ್ರಮಣಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಗಮನೇನೈವ ಸ್ವಗಮನಾತ್‌ ಅಸಾತ್‌ ಇತಿ ಚೆ ಏತಿ ಚೆ ಉಪೆಚೆರ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ಸ್ವಯಂ ಸಂಚಾರನಿಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯಭ್ರಮಣದೊಂದಿಗೇ ತನ್ನ "ಭ್ರ ಮಣನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
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- ಅಸ್ಯ ಭಾರಂ ಗರ್ಭಃ ಆ ಭರತಿ ಚಿತ್‌ | ಈ ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನೈಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದ ಶಿಶು 
ರೂಪನಾದ ಅದಿತ್ಯನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ  ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ಮ್ಮಧ್ಯ ಕಾಲೇ ಉತ್ಪತ್ತೇಃ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ನವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಶ್ಚಾತ್‌ | | 

ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ತಾವರುಣೌ | 
ಸು ತ ಬಸ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೦-೧) 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಮಿಶ್ರೆನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಜೀವತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ಶ್ರೀ ರೋಚನಾ ನರುಣಿ ಶ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ಮಿತ್ರ ಧಾರಯಥೋ ರಜಾಂಸಿ | 
ವಾವೃಧಾನಾವನುತಿಂ ಶ್ಪತ್ರಿಯಸ್ಯಾನು ಪ್ರತೆಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾವಜುರ್ಯಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ 'ಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ರಹಗಳು ಲೋಕಬ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಕಾರಣರು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಯತೆಂ--ಜಗತೆಃ ಪ್ರೆಕಾಶಗೆಮನಾದಿರೂಪೆಂ ಸತ್ಯಂ | ಬುತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ, ಉದಕೆ. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆತ್ಯನೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ಯವೆಂದು ಸಂಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯದ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಅನೃತದ ನಾಶಕ್ಕೂ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಪಿಪರ್ತಿ. _ಫಿಪರ್ತಿ ಸೆಪುರೀರಿಕಿ ಸೃಣಾಶಿನಿಗಮೌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿನಿಗಮೌ ನಾ | ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸು 
ಅಥವಾತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕದ ಆಧಾರದೊಡನೆ (ನಿ.-೫-.೨೪) 
ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸಾತ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪಾದಃ ಯಸ್ಯ ಅಪಾತ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅಂತೃಲೋಪ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
_ಪೆದ್ದತೀನಾಮ್‌.. ಸತ್‌ ಪಾದಃ ತತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಪನ್ವತ್‌. ರುಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಬಿಕೇತೆ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಸ್ರ ಥಮಪ್ರೆರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಣಲಾಡೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭರತಿ- ಭೃ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಶ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಪಿಪರ್ತಿ--ಸ್ಕು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅರಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಳಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ಚ. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್‌ ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧.೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರೀತ್‌ ತ್ಮ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಕ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ, ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೈಕೆ (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಟಕಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಡೆ | ೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾನಠಃ 
ಪ್ರಯಂತಮಿತ್ಸರಿ ಜಾರಂ ಕನೀನಾಂ ಸಶ್ಯಾಮಸಿ ನೋಪಶಿಪದ್ಯಮಾನಂ 
ಅನವಪೃಗ್ಹಾ ನಿತೆತಾ ನಸಾನಂ ಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ nll 
ಸದಪಾ$ಃ 
ಪ್ರ ಸ 1 ಇತ್‌ | ಸರಿ | ಜಾರಂ | ಕನೀನಾಂ | ಸತ್ಯಾಮಸಿ | ನ| ಉಪ ೯ ನಿಪಜ್ಯಮಾನಂ 
ಅನನ $ ಪೈಗ್ಗಾ [ನಿತ ತತಾ ವಸಾನಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಮಿತ್ರಿಸ್ಯ | ನರುಣಸ್ಯೆ | ಧಾಮ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಕ ಕನೀನಾಂ ಕಮನೀಯಾನಾಂ ದೀಪ್ತಾನಾಂ ಕನ್ಯ ಕಾಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಮುಷಸಾಂ ॥ ಕನೆತೇಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಣ ಇರ್ತ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಆಮಿ ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ॥ 
ತಾಸಾಂ ಚಾರಮಾಡಿತ್ಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರಯೆಂತಮಿತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತೆಮೇವ ಪರಿ ಪಶ್ಯಾಮಸಿ | ವಯಂ ಪರಿನಶ್ಯಾಮಃ | 
ಉಪೆಸನಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರನುಪಿ ನಿಷೀದಂತಂ ನ ಪಶ್ಯಾಮಃ | ಏತೆದಪಿ ತಯೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | 
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ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ! ಅನವಪೃೈಗ್ದಾನವಸೈಗ್ಣಾನಿ ಅತೆ ಏವ ವಿತಿತನಿ ಶತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಮಾ- 
ಚ್ಛಾಡೆಯೆಂತೆಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೊತೆಂ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಭೊತೆಂ | 
ಯೆದ್ದಾ।ಸ್ರಿಯೆಂ ಧಾಮೇತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ತೆಯೋಃ ಪ್ರೇಮಸ್ಥಾನಂ | ಈಡೈಶಮಾದಿತ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದ- 
ನುಜ್ಜಯಾ ಸಂಜೆರಂತೆಂ ಹೆಶ್ಯಾಮಸಿ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಾಕಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನೋಹೆರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಜಾರಂ--ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ| 
ಅನವಪೈಗ್ಹಾ--ಒಂದಕ್ಟೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ | ವಿತತಾ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ನಸಾನಂ- 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಪ್ರಿಯಂ ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾನನನೂ | ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ -- ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | 
ಧಾಮ--ನಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರ.ವನನೂ | [ (ಅಥವಾ) ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ--(ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ನಾಸಸ್ಥಾನವಾದವನೂ] ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರಯೆಂತ ಮಿತ್‌-(ಸರ್ವದಾ) ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೇ | ಪರಿ 
ಪಶ್ಯಾಮಸಿ..ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಉಪೆನಿಷೆದೈಮಾನಂ--(ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ) ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ನ. ನಾವು ನೋಡುವುಡೇ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕನ್ಯಕಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತನುನೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾವ 
ನನ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಸರ್ನದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೇ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಕಣಮಾತ್ರ ವಾದರೂ 
ಅವನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


We behold the lover of the maiden (dawns), ever in movement) never 
resting for an instant, wearing inspearable and diffusive (radiance), the 
beloved abode of Mitra and Varuna 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಕನೀನಾಂ--ಕನ್ಯ ಕಾನಾಂ | ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ | ಕ್ರೇಯಂ ನೇಶನ್ಯೇಶಿ ನಾ! ಕಮನೆ 
ನಾನೀಯುತ ಇತಿ ನಾ | ಸೆನಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ 1 (ನಿ. ೪-೧೫). ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಡೇಹನಿರ 
ವುದರಿಂದೆಲಾಗಲಿ, ಜಗರಿಂದ ಕೈಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವಳು (ಅಥವಾ ಅವಳ ಪ್ರಿಯನಿಂದ ಕೃಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವಳು) ಎಂಬುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಕನ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕನ್ಯಾ ಪದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ್ನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವನಳ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 
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ಕನೀನಕೇವ ನಿದ್ರಧೇ ನನೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭಕೇ | ಬ್ರೂ ಯೌನೇಷು ಶೋಭೇಶೇ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೆನೀನಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡ ನಿರ್ವಚವವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕಳೂ, ಕನ್ಯಾರೂಸದನಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಿಯನಾದ ಜಾರನಾಗಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ ಅವಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮೋಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ, 


ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮುಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ನಸೂನಾಂ | 
ಯಸಿಸ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛ ತಿ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಾನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನನಸೃಗ್ಗಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಒಂದೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರಜೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವು 
ೆಂದಥr. (Not closely united but spreading all around). ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಹರಡಿರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸೊಚಿತವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ವಿಶೆತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಸರದ ಅಧಿಕೃವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ನದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪ್ರೆಯೆಂತೆಂ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥಡಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕ್ಳ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಮ್‌-ಜರಯತೀತಿ ಜಾರಃ ಆದಿತ್ಯಃ ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦೨ 
೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಣಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆರ್ಸಾತ್ವೆತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೆನೀನಾಮ್‌- ಕನ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು: ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಥವಾ ಕನ್ಯಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮೀಬಹುನಚನ ಆಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆಶ್ಯಾಮಸಿ-ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾದೇಶ. ಅತೋದೀರ್ಥೊ- 
ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಇದೆಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗವು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಸ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಉಪಸಿಪದ್ಯಮಾನಮ್‌- ಉಪ್ಪ ನಿ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ನದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ, ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರತ್ಥ ಶಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನವಸಪೈಗ್ಹಾ. _ನರ್ಗತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, ತುತ್ಪುರುಷೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಿಶತಾ-.. ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ಮೋಪೆಜೀಶವ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವಸಾನಮ್‌--.ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾಜೀಶ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮ ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್‌ ರೋಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿ 
ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. | ೪॥ 


ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | 
ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರರ್ನಾ ಕನಿಕ್ರವತ್ಸತಯದೂರ್ಡ್ವಸಾನುಃ। 


| | | 
ಅಚಿತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನಃ ಪ್ರ ಮಿತ್ರೇ ಧಾನು ನರುಣೇ 


ಗೃಣಂತಃ i ೫ ॥ 


ಪದಖಾರೆಃ 


| | 
ಅನಶ್ಚಃ | ಜಾತಃ | ಅನಭೀಶುಃ | ಅರ್ವಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಪತೆಯತ್‌ | ಊರ ಸಾರು | 


mat ಯಾ, 9ೌಖಸಾ 


| | ಕ್‌ || 
ಅಚಿತ್ತಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಜುಜುಷುಃ | ಯುನಾನಃ | ಪ್ರೆ | ಮಿಶ್ರೇ | ಧಾಮ | ನರುಣೇ | ಗೃಣಂತೆಃ ॥೫ 


ಆ, ೨. ಅ, ೨. ವ.೨೨ | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರಿತ 


ಸುಯೆ.ಣಭಾಸ್ಕ ಲ | 


ಸ ಏನಾದಿತ್ಯೋ 5 ನಶ್ಚೋ ಯದ್ಯಪಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ಚರಹಿತಃ ತೆಥಾನಭೀಶುರಾಲಂಬನಾಧಾರ- 
ಪ್ರಗ್ರಹೆಸ್ನಾನೀಯೆರತ್ಮಿರಹಿತೆಃ ತೆಥಾಸೈರ್ನಾ ಜಾತೆಃ ಶೀಘ್ರಗಮನವಾನ್‌ ಸಂಪನ್ನ: | ತೆಥಾನಿಧೋ $5 ಯ- 
ಮಾದಿತ್ಯಃ ಕನಿಕ್ಸದೆಷಶೈರ್ಥಂ ಕ್ರಂದೆಯೆನ್‌ | ಕ್ರೆಂದೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛತರಿ ದಾಧರ್ಕಾದೌ ನಿಪಾ- 
ತೃತೇ!! ಊರ್ಥ್ಜ್ವಸಾನುರುಪೆರ್ಯುಪರಿ ಸಮುಚ್ಛೆಯಣಃ ಸನ್‌ ಸೆತೆಯತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅಚಿತ್ತೆಂ 
ಚಿತ್ತಾನಿಷಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಮುಕ್ತಿರೂಪೆಂ ಕೆರ್ಮ ಮಿಶ್ರೇ ನರುಣೇ ಚೆ. ಉಚಯೋರ್ಧಾಮ 
ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ಯುನಾನೋ ಮಿಶ್ರಯೆಂತೆಸ್ತಯೋರ್ಧಾಮ್ಸಾಾಕರೋಸಯೆಂತೆಃ ತಥಾ ಸ್ರ ಗೃಣಂತೋ 
ಯುವಯೋಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರಭವಮಿತಿ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುವಂತೋ ಜುಜುಷುಃ | ಸೇವಂತೇ | ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿರಾಲಂಜಾಂತರಿಕ್ಸಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ವರುಣಮಿಶ್ರಯೋರಧೀನಮಿತಿ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅನಶ್ಚಃ-_(ಆದಿತ್ಯನು) ಅಶ್ವರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅನಭೀಶು8--ಕಡಿನಾಣದಂಶೆ ಆಲಂಬನರೂಸವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ (ಆದರೂ ಕೂಡ) | ಅರ್ವಾ ಜಾತಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಸವನಾಗಿಯೂ | 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌. -ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ | ಊರ್ಥ್ಯಸಾನು8- ಮೇರೆ ಮೇಲೆ ಹತ್ತುವವನಾ 
ಗಿಯೂ | ಪತೆಯತ್‌.- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಚಿತ್ತಂ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರ | ಧಾಮ. _ಶತೇಜೋರೂಪದೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಯುವಾನೆಃ- ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೆ ಗೃಣ೦38--(ಸಕಲವೂ ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾವವು 
ಎಂಬುದಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ | ಜುಜುಷು&-(ಮೂನವರು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಕಡಿವಾಣದಂತೆ ಅಲಂಬನರೂಸವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ ಆದರೂ 
ಕೂಡ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವನನಾಗಿಯ್ಕೂ, ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಹೆತ್ತುನವನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರುವ ಗೂಢನಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳಿ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಈ ಸಕಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರ ಭಾವವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ ಸಹೆ ಮಾನವರು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1261180 Translation 


Without steeds, without stay, (he is nevertheless) borne swift-moving 
and loud-sounding; he travels, ascending higher and higher, connecting, 
the inconceivable mystery (of sacred rites) with the radiance (abiding) in 


Mitra and Varuna; (which men), eulogizing, glorify: 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅನಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಅದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದ ಉಪಕಾರಗಳೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ "ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಮೊದಲು ಆತನು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 


ಅನೆಕ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ವ್ಯೋಿ ರಥಸ್ತ್ರಿಚಿಕ್ರಃ ಪರಿ ವರ್ತತೇ ರಜಃ | 
ಮಹತ್ತೆದ್ದೋ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚೆನಂ ದ್ಯಾಮೃಭವಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಯಚ್ಚೆ ಪ್ರಸ್ಯಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೬-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಎರಡ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


These two stanzas seem to me to offer a clear case of relative date’ 10 1%. 36-] 
The Ribhus are said to have fashioned a chariot» fit to be praised in hymns, because 
without horse and bridle it courses with three wheels about the ೩ Because it is threerwheeled 
it seems to be the chariot of the Asvins. (cf. 1. 120-10) That sort of a Vehicle is, the lord 
knows, marvellous enough, but it will readily pass in the light of mythic fancies and 
ethnological parellels elsewhere, Similarly in VI. 66-7, the Maruts are described along the 
same line of fancy, even more energetically, as crossing the ‘air without span of deer or 
horses, without charioteer and without bridle: In I. 152-5» the mystery is heightened to 


the second power, as it were: 


Any attempt to extract a picture with clear outline out of I: 159-5, will prove quite 
futile. The Pada is built by a secondary Poetaster upon the previously existing Pada of 
IV. 36-1, he goes’ his model " one better” and loses himself in mock mythie fatuily— 
one of the standard failings of his class: Something like “ the steed, which is after all no 


horse, and goes without bridle”; or, the steed which is born of no horse’ Etc. 


(Rig-Veda Repetitions Vol. 1 P. 146-147) 
ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ 71. 36-1ೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಅನೇನೋ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾನೋ ಅಸ್ಪೃನಶೃಶ್ಚಿದ್ಯಮಜತ್ಯರಥೀಃ | 
ಅನವಸೋ ಅನಭೀಶೂ ರಜಸ್ತೂರ್ನಿ ರೋದಸೀ ಪೆಥ್ಯಾ ಯಾತಿ ಸಾಧನ್‌ || 


(ಜು. ಸಂ. ೬-೬೬-೭) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವಗಳಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾವವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಒಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾರಾಂಶ 


ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯಾಂಶನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, *" 807 8186121 to extract: 


a picture with clear outline out of 1. 152-5, will prove quite futile’ ಈ ಜಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವೇ ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಸ ನ್ಟ ಬೀಳಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಚಿತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇ ಧಾಮ ಯುವಾನಃ॥. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ 

ತತ್ತ್ವ ವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಕೇಜೋರೂಸನಾದ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾ ವಿಂಜ 

ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ |! ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಅಚಿತ್ತೆಂ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ತತ್ತ ಎದ lis ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ರಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ, 

ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ದೆಧ್ಯರ್ಜ ಧಿಯಮತ್ನತ | 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮೆತಾರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅನಶ್ಚಃ--ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸ ಸಃ ನಂಇ್‌ಸುಭ್ಯಾ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ಕ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನ ವಿದ್ಯತೆ ಅಭೀಶುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತೆಸ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕೆನಿಕ್ರಷತ್‌. ಕೃದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥಶೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಚಿಃಕ್ರಿ | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ 
ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ$(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೯)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುಜಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆತೆಯೆತ್‌- -ನತ್ಸೃಗತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌ ಜಿಜಂತದ ಗಿ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩- 
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೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಕೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ (ವಾ. ಸ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನ ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
`ಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಊರ್ದ್ಧ್ದ್ವಸಾನುಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಕಾ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸ ಸದಪ್ರಕ್ಫ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಚಿತ್ತ್ಯಮ್‌-. ಸಣ್ಣ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕನಾಗಿ ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಬ್ರಹ್ಮ-ಬೃಹಿ ನೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಬೃಂಹೇನೋಜ್ಚೆ (ಉ ಸೂ ೪-೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಮಿಥಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕ ಅತ್ವ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಜುಷು8--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ  ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಸ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುನಾನಃ-ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತು 
ಭ್ರುನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ ವೃಷಾದಿ ಸಠಿತನಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಣ೦8--ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ, ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ 
೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹು 
ನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೫ 


| | | 
ಆ ಧೇನವೋ ಮಾನುತೇಯಮುನಂತೀರ್ಬ್ಯಹ್ಮಸ್ರಿಯಂ ಪೀಪಯನ್ನಸ್ಮಿ- 
ನ್ನೂಭನ್‌ | 


| | | | 
ಪಿತ್ತೋ ಭಿಕ್ಷೇತ ನಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನಾಸಾವಿನಾಸನ್ನದಿತಿಮುರುಷ್ನೇತ್‌ | 


ಪ2ದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ಧ್ಲೇನಪ। | ಮಾಮತೇಯಂ | ಅನಂತೀಃ | ಬ್ರಹ್ಮ $ ಸ್ರಿಯೆಂ | ನೀಸೆಯನ್‌ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ 
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ಈ 


| | | 
ತ್ಪಃ | ಭಿಕ್ಷೇತ | ವಯುನಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಆಸಾ | ಆ 5 ನಿನಾಸೆನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಉರುಪ್ಯೇತ್‌ [೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಮಾಮತೇಯೆಂ ಮುನುತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶಮಸೆಂ ಮಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಪರಿನೃಢಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ ಸರಿವೃಢೆಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ನಾವಂತೀರವಂತ್ಯಃ ಪಿ ್ರೀಣಿಯೆಂತ್ಯೋ- 
ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೆ ಊಧನ್ನೂ ಧಸ್ಯಾ ಹೀಪೆಯೆನ್‌ | ಸರ್ವತೆ ಕ್‌ | 
ಪ್ಯಾಯಶೇರ್ಣಿಜಿ ಚ್ಛಾಂಡೆಸಃ ನೀಭಾವಃ | ಊಧಥೋಗತೇನೆ ಕ್ರೀರೇಣ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರದೇಯೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಸ್ನಂತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಯೆಸ್ಯೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏವಂ ಪ್ರದತ್ತಹನಿರ್ವಯೆುನಾ- 
ನೃನುಷ್ಠಾನನಿಷಯೆಜ್ಞಾನಾನಿ ನಿದ್ವಾಣಾನನ್‌ ಹುತೆಕೇಷೋ ಭಕ್ಷಣೇಯೆ ಇತ್ಯವಗಚ್ಛೆನ್‌ ದೀರ್ಫ- 
ತಮಾಃ ಪಿತ್ವಃ ಸಿತೋರ್ಹುತಶಿಷ್ಟಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ತಾದೈಗನ್ನಮಾಸಾಸ್ಯೇನ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಿಕ್ಷೇತೆ 1 ಯಾಚೇತ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಕೆಂಚಿ ನಿವಾಸನ' ಯುನಾಂ ಪರಿಚೆರನ್ನದಿತಿಮಖಂಡಿತೆಮುನ್ಯೂನಮೇತತ್ಕರ್ಮೊರು-' 
ಸ್ಕೇತ್‌ | ಯೆಥಾ ಶಿಷ್ಟಂ ಭಿಕ್ಷೇತೆ ಯೆಥಾ ಚೆ ಕರ್ಮ ಸಮಾಸೆನೇನ ರಕ್ಷೇತ್‌ ತೆಥಾಪೀಪೆಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರಜ್ಧೆಯುಳ್ಳವನೂ (ಅಥವಾ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವನೂ | 
MG ಎರ ವ್ರತ್ರನ ನೂ ಆದ ಸನ್ನು | ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ | 
ಧೇನವಃ ಗೋವುಗಳು | ಸಸ್ಮಿನ್‌-ತನ್ಮು ತಮ್ಮ! ಊಧನ್‌-ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ನೀಸೆಯೆನ್‌ (ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ಪೂಜೆಗೆ ಬೆಳಕಾದ) ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | (ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವಯುನಾನಿ--(ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ) ಯಜ್ಞಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾನೆಗಳನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಡೆದುಕೊಂಡು (ಹುಶಶೇಷವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿ 
ವಳಿಕೆಯನ್ನು bya ಒತ್ತೆ. $8 ಹುತಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸಾ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಬಾಯಿಂದ 
ತಿನು ವುದಕ್ಕೆ | ಭಿಕ್ಷೇತೆ_ಬೇಡಲಿ | (ನತ್ತು) ಆ ನಿವಾಸನ್‌- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಅದಿತಿಂ- -ನ್ಯೂನನಿ 
ಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ - ಮುಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದೈಯುಳ್ಳ ವನೂ ಮಮತೆಯಪ್ರೆತ್ರನೂ ಆದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುವ Met ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳ ಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ರೀರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ, ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೆರೆವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹುತಾನಂತರ ಉಳಿದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಬೇಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅಖಂಡವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಲಿ- 
English Translation 


May the milch cows; propitious tio the devout son of Mamata, be 
possessed of well-filled udders : knowing the rites (necessary to be performed); 
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let him beg (the residue) of the offerings for his eating, and worhsipping (you 


both) complete the 0611601 (ceremony): 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ-ಸೆರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ, ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಅಗ್ಗೇಕ ನ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ 
ನಾ! ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ, ಸ್ತುತಿ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೌಸ್ಟಲ್ಧ 
ನನ್ನು ಪಡೆದ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ಧವು ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ತೃನ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನು ಅದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯನೆಂದು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಪೊಜಾ ವಿಷಯಕವಾದ ಕರ್ಮಸ್ರಿಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಕ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಕೋರಿಸುವ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಸ ವ್ಯಾಜಹಾರ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ತೆಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥಮಸ್ಸ್ಟಿತಿ | 

ಸ ಚೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚಿಥ್ಯಜಃ | 

ಸ ಜಾತೋಇಭ್ಯಪತೆದ್ಜೇವಾನಕಸ್ಮಾಡೆಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ದದುರ್ಜೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇಶ್ರೇ ತತೊಳ೪ನಂಥೋ ಬಭೂವ ಸಃ | 
ಸೆ ವೇದಿಸದೆ ಇತ್ಯಸ್ತಾಚ್ಚ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾತೆವೇದಸೆಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೪-ರಿಂದ-೧೭) 


ಗರ್ಭಿಚಿಯಾದನಳೂ ಉಚಥ್ಯಭಾಕ್ಕೆಯೂ ಆದ ಮಮತೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಉಚಥ್ಯನ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಬೃಹ 
ಸೃತಿಯು ಮಮತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಆ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ನೀನು ದೀರ್ಫೆತಮೆಸ್ಸಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡನಾಗಿ) ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಶಾಸಕೊಟ್ಟಿ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಶಾಪದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂಧನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೀರ್ಥಿತನುಸ್ಸು 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಅನಂಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ 
ವೇದಿಷಡೇ ಪ್ರಿಯಥಾಮಾಯ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦, ೧೪೧ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಜಾತೆನೇಡಸ್ಸನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮಾನುತೇಯಂ ಎಂಬುದರ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಧೇನನ8-ಧೇನುರ್ಥಯೆತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋಶೇರ್ವಾ! ಧಯೆಶೇ*ಸ್‌ ವಶ್ಸೇನೇತಿ ; ಶರ್ಷೆಯೆತ್ಯಸೌ 
ಪೆಯೆಸಾ | (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಥೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ನಿಶಾಂ ಕ್ಷಯಥೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ | 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ವಂ೧ಪಿನ್ನಥೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪವಾದ ಗೋವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಥೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಬಂಜೆ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಹೆಸುವನ್ನು ಕ್ಷೀಠದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಕರುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಧೇನು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಫಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ ಸಹ್ಮೆ 


ಉಪ ಹ್ವೈಯೇ ಸುಡುಘಾಂ ಜೀನುನೋತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತೆ ದೋಹದೇನಿಾಂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೋ€ಭೀಜ್ಟೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಸಪ್ರೆ ವೋಚಂ!| 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸುದುಘಾಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧೇನು 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ಆ) ಪೀಪಯೆನ್‌ಆಸ್ಕಾಯೆಯೆಂತು | ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಪುಷ್ಕೃಲವಾಗಿ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಮಾಗೋಮುಗ್ಸಾ ಹಂ ಪೆಯಸ್ಯಾ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫..೨೨-೧) 


| 


ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಧೇನುಗಳು ಪುಸ್ಪಲವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆರೀತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಕ್ರೀರದಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕಾ 


ವಯುನಾನಿ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧೩). ವಯೆಂನಂ 
ವೇಶೇಃ ಕಾಂಶಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ | (ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಸ ಇತ್ತೆಮೋತವಯುನಂ ತತೆನ್ವತ್ಪೊಕ್ಕೀಣ ವಯುನವಚ್ಚಿಕಾರ | 

ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಸ್ತಂತೋ ನ ಮಿನೆಂತಿ ಸ್ಪಧಾವಃ || 

(ಖು. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸ ತಮೋಆಸ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ತಶಸ್ವತ್ಸೊತಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚೆ ಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
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3 ಸ್ನ 
TR LT ರ ಬ್‌ ESN REE ಗಿ. ಹಿ ಇಂ ೧ ಎ SR NTA AY HAS NAS AN ಎ. ಇಡು RAN AN ಜಜ ES REINS ON ANE 


ಪಿತ್ವ ನಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೯) ಇಲ್ಲಿ ಹುತೆಶಿಷ್ಟಮನ್ನಂ ! ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, 
ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವಮಾತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಿತನು 


ನ್ಯೂನೆಮೇತೆತ್ವರ್ಮ | ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲಜೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಯಜ್ವಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
2 ೧೧ ಇ 


ಮಾ ಕರೆಣಪ,ಕಿ ಯಾ 
ಇ ಆ್‌ ಫೂ) 


ಮಾಮತೇಯಮರ ್ಮ--ಮನುತಾಯಾಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಮಾನುತೇಯಃ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋಢಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ. *ತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ- 


ಅವಂತಿ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ ಬಂದಾಗ ಸ್ರ್ರೀಶ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀಪಯೆನ್‌- _ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಜಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜ್‌. ಚೆಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋನ. ಛಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಮಿನ್‌. _ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಊಧನ್‌-ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಫಿತ್ಚಃ- ನಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಃಕೆಚ್ಚೆ (ಉ, ಸೂ. ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಾ 


ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಸೆಸಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸ್ಕೀವಿಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ, 
ಭಿಶ್ಲೇತ--ಭಿಕ್ಸ ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯುನಾನಿ-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿಯನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಥ ರ್ಗ ಪೋಃ (ಪಾ.ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀಜಾವ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸಾ--ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪದ್ಧ ನ್ಲೋಮಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಡಾಜೇಶ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ 
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ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಲೋಸನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚಿ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ನಿವಾಸನ್‌. -ನಿನಾಸ ಸರಿಚರಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ. ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃಡುತ್ತರಸದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. " 


ಉರುಸ್ಯೇತ್‌--ಉರುಸ್ಯತೀ ರಕ್ಬಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ರು. ೫-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂನ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೬1 


ಪಾತಿಗಳ ಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 

ಆ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹನ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ನಮಸಾ ದೇವಾನನಸಾ ನನೃತ್ಕಾಂ! 
| | | 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೃತನಾಸು ಸಹ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೃಸ್ಟಿರ್ದಿವ್ಯಾ ಸುಪಾರಾ | 


॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೃತನಾಸು | ಸಹ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಮಾಳಂ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ದಿವ್ಯಾ | ಸ್ತುಪಾರಾ [೭ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಮೈತ್ರಾನರುಣಸೆಶೌ ವಷಾಯಾ ಏಷಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ1ಆ ನಾಂ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ 
ಹನ್ಯಜುಸ್ಟಿನಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ! ಆ.೨ ೮1 ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇನೌ ದೇವನಶೀಲೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುನಾಂ ಹೆವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ 
ಹನಿಃಸೇನಾಂ ನನುಸಾ ನಮಸ್ವಾಕೋಸಲಕ್ಷಿತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನಾ 
ನವೃತ್ಯಾಂ। ಅನರ್ತಯೇಯಂ | ಯೆದ್ವಾ | ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾವಸಾನ್ನೇನ ಚಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ ಪೆರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಪೃತನಾಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಹ್ಯಾಃ | ಸಹ್ಯಾತ್‌ | ಶತ್ರೊನಭಿಭೂಯಾತ್‌ | ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭೆವೇಯ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸುಪಾರಾ ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತ್ರೀ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ। 
ವೃಷ್ಟೌ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಕೆರ್ಮಸಮಾಪ್ತೇರಿತಿ ಭಾವಃ || 
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ಬು eu PN 
SE ಹಿ ಯೂ ಆಂತ ತಿತರ ತ ಆ ಜಟ ಟ್‌ ಚ್‌ ಭೃ ಜಿ ಎ 


| ಪತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ದೇನೌ-- ನೇನತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | 
ಹವ್ಯಜುಸ್ಛ್ರಿಂ--ಶೃಸ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಥವಾ [ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಥಾರದೊಡನೆಯೂ | 
ಅವಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ] | ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--( ನಾನು) ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಕರ್ಮವು | ಪೃೈತನಾಸು. ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹ್ಯಾ&--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮಗೆ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ದೃಷ್ಟಿ 8 ಮಳೆಯು | 
ಸುಪಾರಾ-- ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ (ಬೀಳಲಿ) ॥ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ದೇನತಾತ್ಮತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುಯೋಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಳೆಯು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಬೀಳಲಿ, 
English Translation 
Divine Mitra and Varuna, may I render the oblation acceptable to you 
with reverence and prayer; may the sacred rite enable us (to overcome) in 


battles, and may the heavenly rain be tous the means of satisfying our 
wants: 
ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಾರ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜು- 
ಹ್ಟಿಮಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 

ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ... ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಫೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಮಿಳಾಭಿಃ | 

ಪ್ರತಿ ವಾಮಶ್ರ ವರಮಾ ಜನಾಯ ಪೃಣೇತಮುದ್ಧೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚಾಕೋ || 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಹನಿಃಸೇವನವಂತಂ ಯೆಜ್ಞಂ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಮಾ ಹನ್ಯಾ ಜಾತನೇದೋ ಜುಷಸ್ಟೇತಿ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಮಾಶಾಸ್ತೇ | 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ 
ಹವ್ಯಜುಸ್ಚ್ರಿಯು ಅಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 
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ನಮಸಾ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರೋಸಲಕ್ಷಿತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಃ! ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಸ್ಕೋತ್ರದೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ (ಕೇನಲ) ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಅವಸಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ಅನ್ನೇನ ಜೆ | ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ-- ಬಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ಸಿನಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೆರ್ಮವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸೈತೆನಾಸು--ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಂತೇ ಅತ್ರೆ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಇತಿ ಸೈತೆನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ$ | ಯೋಧರು ಸೇರಿ 
ಗುಂಪುಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೯-೨). 


ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಥಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಾಯಃ ಶೇವೃಧಾಸಃ | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಪೃತನಾಸು ದೊಡ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಶತ್ರುಮಾದೆಜು॥ || 


(ಖು. ಸಂ ೩-೧೬-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೈತೆನಾಸು ಸೇನಾಸು ಶೆದುಸಲಕ್ಷಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳೆಂದೂ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾದುದರಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೂ ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). 


ಸುಪಾರಾ--ಸುಷ್ಮು ಸಾರಯಿಶ್ರೀ 1 ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುನಂತೆಯೂ, ಈ 
ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸಾಧಕವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 

ಹವ್ಯಜುಷ್ಚಿಮ್‌-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿ ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಥಯ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವನದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸಾ- _ಣಮು ಸ್ರಹ್ವತ್ತೇ ತಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕಪಚನಾಂತರೂಸ. ಅವಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. 


'ವವೃತ್ಯಾಮ್‌--ನೃತು ನರ್ತನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕನಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಧಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗವು ಅದು ಜಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸಹ್ಯಾ8-ಸಹೆ ಮರ್ಸ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸುಟಾಗವು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ರಿ& -ವೃಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸ್ರೀಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ ದಿವ್ಯಾ. ಭವೇಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

ಸುಪಾರಾ- ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತ್ಕು ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಣೇರನಿಟ (ನಾ ಸೂ. ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ. ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೭1 


seo 
ನೂರಲಐನತ್ತನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


 ಾಾಾಾ ಭಂ ಸಜಜ 


ಯಜಾಮಹೇ ನಾಮಿತಿ ಚಿತುರ್ಜುಚೆಂ ಚೆತುರ್ಜಿಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ತ್ರೆ 


ಷುಬೆಂ 
ಟೆ ಕಿ 
ಮೈತ್ರಾವರು80 ಯಜಾಮಹೇ ಚತುಸ್ಕಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ ॥॥ 


೪ 


ಅನುವಾದವು--ಯಜಾಮಹೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಸಾಲ್ತ 

ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ದೀರ್ಥತಮನು ಖುಹಿಯು- ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 

ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾಮಹೇ ಚತುಷ್ಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನ್ರು. 
1 ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೫, 


ರಾರಾ 


ಕ್ಕಿ 


| ಮಂಡಲ--೧ |! ಅನುವಾಕ_-೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫೩ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೪ | 
| ಯಷಿಃ..ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ l 
॥ ದೇವತಾ. ನಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ॥ 


॥ ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ll 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಃ 

ಯಜಾಮಹೇ ನಾಂ ಮಹಃ ಸಜೋಷಾ ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ನಮೋಭಿಃ 

ಫೃತೈರ್ಫ್ಯತಸ್ನೂ ಅಧ ಯದ್ವಾಮಸ್ಮೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ನ ಧೀತಿಭಿರ್ಭ- 


| 
ರಂತಿ ಗ 


ನದೆಪೂಣಃ 


| | | 
ಯಜಾಮಹೇ | ವಾಂ | ಮಹಃ | ಸೇಜೋಷಾಃ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ನಿತ್ರಾನರುಣಾ | ನಮಃ9ಭಿಃ | 
| | | | 
ಪುತೈಃ |! ಫೃತಸ್ನೊ ಇತಿ ಫೃತೆಸ್ನೂ | ಅಥ | ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ನ | 


ಧೀತಿಂಭಿಃ | ಭೆರಂತಿ ॥ಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಫೈತಸ್ನೂ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ರಾವಯಿತಾರೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಮಹೋ ಮಹಾಂತೌ ನಾಂ ಯೆಜಾ 
ಮಹೇ | ಪೂಜಯಾನೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಬುತ್ತಿಜಸ್ಚ ಕೀದೃಶಾಃ | ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈಕೆ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕ್ಥಾರೋ 
ಪಲಕ್ಷಿತೈಃ 1 ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಯಶೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಹಾಂ ಯುವಮಧ್ಭರ್ಯೆವೋಸ್ಮದೀಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯ- 
ವೋಣಸಿ | ಅತ್ರ ನಶಬ್ಲೋ;ಸೈರ್ಥೇ | ಶೇ€ಪಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯ್ಕೆರ್ಭೆರಂತಿ ಪೋಷಯಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಾಮಹೇ [| 


ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಫುತೆಸ್ನೂ--ಫೃತವನ್ನು ( ಉದಕನನ್ನು ) ಸುರಿದು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹಃ--ಮುಹಾ 
ತ್ಮರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸಜೋಷಾಃ( ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ) ಒಂದೇನಿಧವಾದೆ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ನಾವು ನಮೋಭಿ8-- ನಮಸ್ಕಾರಪೊರ್ವಕಗಳಾದ | ಫೃತೈ8_. ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ-- ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿ ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಜಾಮಹೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಧ-- 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ 
ನ--ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ | ಧೀತಿಭಿ8-_-ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಭಗಂತಿ-- 


ಪೋಸಷಿಸುತ್ತಾರೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಫೈತವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹೆಂಚುವವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ ನ್ನು  ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
pa ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲಜಿ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 


ಅಧ್ವೈರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mighty Mitra and Varuna, dispensers of {butter, we worship you 
rejoicing; with oblations; with reverential bomage, and with (offerings of) 


water ; 80 that our ministrant priests may propitiate you by (our) devotions: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಫೃುತೆಸ್ನೂ-ಫೃತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೨-೨೪) ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ನಾನಯಿತಾರೌ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿದು ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪದವು, 


ಅರ್ಚಾಮಿ ನಾಂ ವರ್ಧಯಾಸಪೋ ಘು )ತೆಸ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಶೃ ತೆಂ ರೋದಸೀ ಮೋ 
ಅಹಾ ಯದ್ದ್ಯಾವೋಸಸುನೀತಿ ಮುಯನ್ಸೆ ಧ್ಯಾ ನೋ ಅತ್ರ ಡಾ ಶಿಶೀತಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತ್ರ್ಯಾ | ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಧೀತಿಭಿಃ.-ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೆರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪವವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೩-೮] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬೆರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೩-೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (೧. 295) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯೆಜಾಮಹೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚ 

ನೂಂತೆರೊಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕ- 


ನುದಾತ್ರ್ಮೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದೆರಿಡ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹ;--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದಂರಿದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ.- 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
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ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಸಜೋಷಾಃ ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಭಾವ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹನ್ಯೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಏತ್ವ. | 
ಫೃತಸ್ನೊಘೃತಂ ಸ್ನಾವಯತಃ ಇತಿ ಫೃತಸ್ನೂ. ಸ್ತು ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ- -ಭೃರ್ಡ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂಬ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೧1 


ಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಧಾಮ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿರಯಾಮಿ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ 


| | | | 
ಅನಕ್ತಿ ಯದ್ವಾಂ ನಿದಹೇಷು ಹೋತಾ ಸುನ್ನುಂ ನಾಂ ಸೂರಿರ್ವ್ಯಷಣಾ- 
| 
ವಿಯಕ್ಷನ್‌ ೨ 


1 ಪದಪಾಠ$ಃ 1 


| | | 
ಪ್ರ$ಸ್ತುತಿಃ | ನಾಂ! ಧಾಮ | ನ! ಪ್ರ5ಯುಕ್ತಿಃ | ಅಯಾಮಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಃ | 


| 
ಅನ | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ನಿಷಢೇಷು | ಹೋತಾ | ಸುಮ್ಮಂ | ವಾಂ | ಸೂರಿಃ | ವೃಷಣೌ | 


ಅಯಿ 


| 
ಇಯಕ್ಷನ್‌ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ 
ಕರೋಪಾತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಏವ ನ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಃ ಕೃತ್ಸ್ನಪ್ರೆಯೋಗೋ ನ ಸಂಪನ್ನ! ತಾವಕೈವ ಯುವಯೋ- 
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RF ಸರ್‌ ದರು ದಾ 


ರ್ಧಾಮ ತೇಜಸಾ ನನುಯೊನಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋನಿ | ಸುವೃಕ್ತಿರ್ಯವಯೋಃ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕೆಶ್ನ 
ಯುಷ್ಕೃತ್ಪರಿಗ್ರಹಾದಸ್ಥಿ | ಯದ್ಯದಾ ತು ನಿದಥೇಷು ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ಲೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹೋತಾ ಹೋಮ- 
ನಿಷಾ ಸ್ಟಾಪಕೋತಯೆಮಧ್ವರ್ಯರನಕ್ತಿ ಹವಿಷಾ ಗಚ್ಛೆ ತ್ರಿ |. ಹೋನುಂ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥ | ಯೆದ್ದಾ! 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹಾ ತ್ರೆ ೈತೆನ್ನಾ ಮಕ ಯತ್ತಿ ಚ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ವಾಮನಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯತಿ | ತದಾ ಸೊರ 
'ರ್ಯುಷ್ಕೃನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿದಿಯತ್ತನ್‌ ಯಾಗೆಂ ವ ನ್ನೆಹಂ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿ- 
ತಾರೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮ್ಮಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿ cs ದೇನತ್ವೆ ಲಕ್ಷಣಮಯಾನೀಶಿ ಶೇಷಃ [| 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಂ-_(ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾನರುಣರೆಗಿರಿನು ನ್ನ್ನ ದ್ದೆ ಕಿಸಿ (ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ) | ಪ್ರಸ್ತ ಿತಿ8 ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಸನಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರವೇ, | ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ8._ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಅಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಆದಕ್ಕೆ, ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ) | ಧಾಮ- (ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಯಾಯಿ-- 
ಹೊಂದುಕ್ತೀನೆ. | ದ ನಿವಧೇಷು-ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಮ್ನು | ಹೋತಾ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ ್ರಿರ್ಯವು ಅಥವಾ ಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜುತ್ಟಿಕ್ಕು 1  ಅನಕ್ತಿ- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ವ ಸಣ್‌. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | 
ಸೂರಿ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | MN ನನನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ 


ನಾನು | ನಾಂ-ನಿನ್ಮಿ ಬ್ಬ ರ| ಸುನು 0--(ದೇವತ್ವ ರೂಪವಾದ) ಸುಖವನ್ನು ಹೊ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಭಣ ರ್ರಸ್ತಾವನಾರೂನವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಅಸ್ಟ್ಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರ 


ಸೂರ್ಯ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಮ್ಮನ್ನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ್ಯ ಎಲೆ 


) 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾ ನನ್ನು ತಿಳಿದನನೂ ಯಜ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಜಿ ಯುಳ್ಳ, 
ನನೂ ಆದ ನಾನು ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತ್ವ ರೂಪದ ಸುಖವನ್ನು ಜಗ 


Ex 


English Translation 


The purpose of worshipping you; Mitra and Varuna; is not the perfor- 
mance, but (even by 80 much) I may attain to your glory, and there is 
acqulttance (of my duty); for when the priest offers you oblations in sacrifi- 
ces; then the pious man; showers (of benefits), 


being desirous of worshipping 
you; (obtains) felicity. 


ಅ. ೨.೮, ೨ವ, ೨೩..] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 549 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ_ ಸ್ರ ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ರೆಯುಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದರೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಅವರ ಧಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಅಂಗವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಧಾಮನನ್ನು ಸಡೆಯೆಬಹುದಾದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೆ ಅದರ ಫಲನ್ರ ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುಜೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪ್ರಸ್ತು ತಿ: ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ; *ರೋಮೀತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ನಿವ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರೆಸ್ತಾನನಾರೂಪನಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವವೆಂದರೇನು. 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬುದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಕಾಮರೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತಾವಡ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಖಕ್ಚ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾನು ಯಗಾಸೀದನೋ ನಾಮ ಸಾಮಸಾವಾ 
ಜತ ಕಾ ಮೋಪಾನಡನ್ನಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಜಾ ಬ ತೇನ ಪ್ರತಿಚೆನ ಸಮವದತೆ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಶ್ರೋಷಾನದಂಸ್ಕೆತಿ ತ್ರಿಸ್ಫಭಿಃ ಸಮಭವದ್ಯತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸ್ಫಭಿರುದ್ಧಾಯಂತಿ ತಿಸೃಭಿರ್ಹಿ ಸಾನು Fe ತೆಸ್ಮಾಡೇಕೆಸ್ಯ hob 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯದ್ವೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭ- 
ವತಾಂ ಶತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತತ್ಸಾಮ್ನ್ಮಃ ಸಾಮತ್ತೆಂ, ಸಾಮನ್ಸವತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇವ ಯೋನೈ 
ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರ ತಾಮತ್ನುತೇ ಸ ಸಾಮನ್ಸವತ್ಯೆಸಾಮನ್ನ ಇತಿ ಹಿ ನಿಂದಂತಿ | ತೇನ್ನೈ 
ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಧೂತ್ಪಾ ಕಲ್ಪೇತಾಮಾಹಾನಶ್ಚ ಹಿಂಕಾರಶ್ಚ ಪ್ರಸ್ತಾವಶ್ಚ 
ಪ್ರಥಮಾ ಚೆ ಯಗುದ್ದೀಥೆಶ್ನ ಮಧ್ಯಮಾ ಚೆ ಪ್ರತಿಹಾರಶ್ಹೋತ್ತಮಾ ಚೆ ನಿಧನಂ ಜೆ ವಷ 
ಬ್ಯಾರಶ್ಚ ಇತಿ! (ಐ. ಜ್ರಾ. ೧೨.೧೩) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕು ಸ್ರಿ ಸ್ಲೀರೂಸದನ್ಲಿಯೂ, ಸಾಮವು ಪುಂರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯಕ್ಕು ಸಾಮದೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಲು ಬಯಸಿತು. ಆಗ ಸಾಮವು ತನ್ನ ಪುಂಸ್ಕೃದ 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅದಾಗದೆಂದಿತು. ತಾನು ಎರಡು ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಯಕ್ಸು ಪುನಃ ಸಾಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು ಪುನಃ ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಆಗ ಅದರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಎರಡೂ ಕಲೆತಾಗ ಪಂಚಾವಯವಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅವೇ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳು. ಇವು ಯಾವವೆಂದಕೆ, 


ತೇ ವೈ ತ ಏವ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾಃ ಶಸ್ತ್ರಾವಯೆನಾಃ ಸೆಂಚೆಸೆಂಖ್ಯಾತಾ ಅನ್ಯತ್ರೈ ಥೆಗೇನ ಶಸ್ತ್ರರೂಸೆಂ 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾ ಹಿಂಕಾರಾದಯೆಃ ಪಂಚಿ ಸಾನಾಂಶಾ 'ವೈಶ್ವದೇನಾವಯನಾ 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩ 
ಅನ್ಯತ್ಸೈ ಥಕ್ಸಾಮರೂಪೆಂ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತಂತೇ ಚೆ | ........ತದೇತತ್ಪಂಚೆಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಸ್ವರೂಪಂ | ಉದ್ದಾತ್ರಾ ಸಕಿತವ್ಯಃ ಸಾನ್ನು ಆದೌ ಒಮಿತ್ತೇವಂತಳ್ಳೋ ಬಳ 
ಗಾತೆವ್ಯಃ ಸಾಮಾನಯವಃ ಸ್ರಸ್ತಾವಃ | ಉದ್ದಾತ್ರಾ ಗಾತವ್ಯ ಉದ್ದೀಥಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ರಾ 
ಗಾಕೆನ್ಮಃ ಪ್ರೆತಿಹಾರಃ | ಅಂತೇ ಸನ್ಮೈರ್ಗಾತೆನ್ಯೋ ಭಾಗೋ ನಿಧನಂ 1 ತೆಜೇತೆತ್ಸೆಂಚೆಕೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಟರೂಸಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೨-೧೩ ರ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ) 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾ ತ್ಸ ವಿನಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಹಿಂಕಾರವು ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಸಾಮಾನಯವರೂಸವಾದುರೂ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರೆಸ್ತಾವವು ಎರಡನೆಯದು. 
ಉದ್ಗಾತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುಮ ಉದ್ಗೀಥವೆಂಬ ಮೂರನೆಯದು. ಪ್ರತಿಹಾರವೆಂಬುದು ಪ್ರ ತಿಹತ್ಯ ರ್ಸೈವು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಐದನೆಯದ ಕ್ಸೈ ನಿಧನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಐದು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ಸೆ ಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ಪ್ರಸೊ >ೀತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಉದಾ 
ಹೆರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ 


ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಸಯೋ$ಧರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | ದೇವಂ ದೇವಾಯೆ ದೇನಯು | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಸಯೆ (ಓಂ) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸ್ತೊ ತೃ ವಿನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವ 


ವೆಂಬ ಅವಯವ. ಇಡು ಸೋಮಡೇವತೆಯನ್ನು ದೆ ನೇತಿಸಿದ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಿಳಿದು 
ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಡೆ _ತಿಸಿರುವುದೋ ಅ ಕೀನತೆಯ ೩ ತ ಸರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದ ಯಾಕ ಪ ನ್ರಯೋ ಜನವೂ 
ಇಲ್ಲ ; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅದರಿಂದೆ ಅನರ್ಥವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಶಸ್ತಿ ಜಾಕಾ ೨ ಯಣನು 
ಪ್ರಸ್ತಾ ನಾದಿ ಸಂಚಾನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಮದ ಸ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ ರ್ರಸ್ತುತಿಗೂ ಅದರಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 

ಟ್ಟ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಜಾ ನನದ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನೂ ಆ ಜಾ ಸನಾಭಾವನಿದ್ದು ಕೇವಲ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೂತ್ರ ಸಶಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕೆ. ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸ್ತಾನದ ಸ ೈರೂಸನನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತುತಿ 
ಕಾಮನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಥಾಭಾಗವು ಉಕ ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಮಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ. 


ಉದ್ದೀಥೋಸಾಸನಸ್ರಸಂಗೇನ ಪ್ರಸ್ತಾವಪ್ರ ತಿಹಾರನಿಷಯೆನುಪ್ಯುನಾಸನಂ ವಕ್ತನ್ಯನಿಕೀದ- 
ಮಾರಭ್ಯತೇ | 
(ಭಾ. ಉ ೧-೧೦-೧ ಶಾಂಕರಭಾಸ್ಯ) 


ಉದ್ಗೀಥದ ಉಪಾಸನಾಸಪ್ರಸಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಅಂಗಗಳಾದ ಫೆ ಶ್ರಸ್ತಾನಾದಿಗಳ ಉಸಾಸನೆಯೂ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಚಾಕ್ರಾಯಣನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ಎಂದು ತನ್ಮು ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಥಾಭಾಗವು 

ಸೆರೀಕಿಯಿದೆ. 
ಮಟೆಚೀಹತೇಷು ಕುರುಷ್ಸಾಟಿಕ್ಯಾ ಸಹ ಜಾಯಯೋಸಸ್ಪಿರ್ಹ ಚಾಕ್ರಾ ಯಣ ಇಭೈಗ್ರಾಮೇ 
ಪ್ರದ್ರಾಣಕೆ ಉವಾಸ | ಇ ಹೇಭ್ಯಂ ಕುಲಾ ಲ್ಮಾಸಾನ್ಸಾಡಂತೆಂ ನಿಭಿಕ್ಷೇ ಕೆಂ ನಾಟ | 
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ನೇಶೋಟನ್ಯೇ ನಿದ್ಯಂತೇ ಯಚ್ಚೆ ಯೇ ಮ ಇವು ಉಪನಿಹಿತಾ ಇತಿ | ಏತೇಷಾಂ ಮೇ 
ದೇಹೀತಿ ಹೋವಾಜಿ | ತಾನಸ್ಮೈೈ ಪ್ರದದೌ ಹೆಂತಾನುಪಾನಮಿತ್ಯುಚ್ಛಿ್ಟಂ ವ ನೇ ಪೀತೆಂ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಹೋನಾಚಿ | ನ ಸ್ಪಿದೇತೇನಪ್ಯುಚ್ಛೆಷ್ಟಾ ಇತಿ ನ ನಾ ಅಜೀನಿಷ್ಯಮಿಮಾನಖಾದಸ್ನಿತಿ 
ಹೋನಾಚೆ ಕಾನೋ ಮ ಉದೆಸಾನಮಿತಿ! ಸಹ ಖಾದಿತ್ವಾತಿಶೇಷಾಇ್ಯಾ ಯಾಯಾ ಆಜ- 
ಹಾರ ಸಾಗ್ರೆ ಏವ ಸುಭಿಕ್ಷಾ ಬಭೂವ ತಾನ್ಪ್ಪತಿಗೃಹ್ಯ ನಿಡಧ್‌। ಸಹ ಸ್ರಾತಃ ಸಣ್ಣಾಹಾನ 
ಉವಾಚ: ಯದ್ಬತಾನ್ನಸ್ಯ ಲಭೇಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ ಧನಮಾತ್ರಾಂ ರಾಜಾಸೌ ಯಶ್ಶ್ಯತೇ ಸೆ 
ಮಾಸರ್ವೈರಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯೈರ್ವೃಣೀತೇತಿ | ತಂ ಜಾಯೋನಾಚೆ ಹಂತ ಸೆತೆ ಇವು ಏವ ಕುಲ್ಮಾಷಾ 
ಇತಿ ತಾನ್ಸಾದಿತ್ವಾಮುಂ ಯೆಜ್ಜಂ ನಿಶತಮೇಯಾಯೆ | 


ತಶ್ರೋದ್ಲಾತೈನಾಸ್ತಾನೇ ಸ್ತೋಸ್ಯಮಾಣಾನುಪೋಸೆನಿನೇಶ ಸೆ ಹಪ್ರಸ್ತೋಶಾರಮುವಾಚೆ | 
ಪ್ರಸ್ತೋಶೆರ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಸ್ತಾವಮನ್ಹಾಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇಡವಿದ್ವ್ದಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಷ್ಯಸಿ 
ಮೂರ್ಥಾ ತೇ ನಿಪತಿಷ್ಯತೀತಿ | 


ವಿವಮೇನೋದ್ಗಾತಾರಮುವಾಚೋದ್ಲಾತೆರ್ಯಾ ದೇವತೋದ್ದೀಥೆಮನೆನ್ನಾಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದ- 
ನಿದ್ಭಾನುದ್ಧಾಸ್ಯಸಿ' ಮೂರ್ಧಾ ಶೇ ನಿಸತಿಷ್ಯತೀತಿ | ಏವಮೇವ ಪ್ರಶಿಹರ್ತಾರಮುವಾಚೆ 
ಪ್ರತಿಹರ್ತರ್ಯಾ ದೇವತಾ ಸ್ರೆತಿಹಾರಮನ್ನುಯೆತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದನಿದ್ದಾಸ್ರತಿಹರಿಸ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ 
ಶೇ ವಿಪತ್ರಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇ ಹ ಸಮಾರತಾಸ್ತೂಹ್ಮೀಮಾಸಾಂಚೆಕ್ರಿರೇ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೧೦, ೧೧) 


ಕುರುದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಟಿಕಿಯೆಂಬ ಪತ್ನಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಉಷಿಸ್ತಿಚಾಕ್ರಾಯಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದರಿಪ್ರನು ಇದ್ದನು. 
ಒಂದುಸಲ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗಲು ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ದಾರಿಗ್ರ್ಯಪೀಡಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಬ್ಬ ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ಅಲಸೆಂದಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಧನಿಕನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಚಾಕ್ರಾಯಣನು 
ಅದರಲ್ಲೇ ಕೊಂಚ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲು ಧನಿಕನು ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅನಂ 
ತರ ಕುಡಿಯಲು ನೀರಿದೆಯೆಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೋರಿದನು ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ಅದು ಕುಡಿದು 
ಮಿಕ್ಕ ಎಂಜಲು ನೀರೆಂದೂ ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾಗ ಧನಿಕನು ಅಲಸಂದಿಯೂ ತಾನು ತಿಂದುಳಿದ ಶಿನ್ಟವ್ಲ್ಲವೇ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ, ಅತ್ಯಗತ್ಯನಿದ್ದುರಿಂದ ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಶಿಷ್ಟ ನಾದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾನು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದಾಗಿಯೂ, ಅದೇ ನ್ಯಾಯವು ನೀರಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ತನ್ನ್ನ ಸತ್ತಿಗೂ ಸಹ 
ಕೊಂಚ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ತನಗೆ 
ಬೇಡನೆಂದಳು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ದೊರೆಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಜಾಕ್ರಾಯಣನು ಅಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ದೊರೆಯಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ಗಾತೃ 


ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, “ ಯಾವ ಡೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತಾನರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೋ ಆ 
ದೇವಕೆಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು ಬೀಳುವುದು ? 


852 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩. 





ನಿಂದು ಪ್ರಸ್ತೋತೃನಿಗೂ, ಹೀಗೆಯೇ “ ದೇವತಾಸ್ಪರೂಪವನ್ನರಿಯಜೇ ಉದ್ದೀಥ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಹಾರಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ 
ದರೂ ಅವರವರ ತಲೆಯು ಹಿಡಿಮ ಬೀಳುವುದು * ಎಂದು ನಿಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಾದಿ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕೂ ದೇನತಾದಿ 
ನಿಷಯಕನಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ |ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ? ಥ್ರ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದುದೂ ಅವಿನಾಭಾವವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ರಾಜಸ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಸಾಮದೆ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಕೊನೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವೃಗಳಿಗೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿತಕೆತೆತ್ತಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನಯೆವಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಲೋಕೇಷು ಸಂಚೆನಿಧಂ ಸಾನೋಸಪಾಸೀತೆ ಸೃಥಿನೀ ಹಿಂಕಾರಃ, ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾ ಇವೋಂತರಿಕ್ಷ 
ಮುದ್ದೀಥೆ[ಅದಿತ್ಯಃ ಪ್ರೆತಿಹಾರೋ ದೌ ರ್ನಿಧಕಮಿತ್ಯೋರ್ದೈಸು! ಅಥಾವೃತ್ತೇ (ಸು ದೌರ್ಹಿಂ 
ಕಾರ ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | 


ಕ್ಕ ಪೆಂಚಿವಿಧಂ ಸಾನೋಸಪಾಸೀತೆ ಪುರೋನಾಕೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಮೇಹೋ ಜಾಯತೇ 


Pe ೦ 
ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ 


ಬತುಷು ಸಂಚೆವಿಧಂ ಸಾನೋಸಾಸೀತೆ ನಸಂಕೋ ಹಿಂಕಾಕೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಃ ಸ್ರಸ್ತಾನಃ ...... 
ಪಶುಷು ಪಂಚಿನಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತೆ ಅಜಾ ಹಿಂಕಾರೋ€ವಯೆಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ ........... | 
ಸ್ಪಾಣೇಷು ಸೆಂಚಿನಿಧಂ ಪರೋನರೀಯೆಃ ಸಾನೋಸಾನೀತೆ ಪ್ರಾಣೋ ಹಿಂಕಾರಃ | 
ನಾಕ್ಸ್ರಸ್ತಾನಃ ...... | 41 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೪-೨. ರಿಂದ ೩) 
(ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೂ, ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಿ ಗ್ರೀಸ್ಮವೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಷಗಳ್ಳೂ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ Mle 


ಅಥ ಯತ್ರ ಥನೋದಿತೇ ಸ ಸ್ರಸ್ತಾನಸ್ತ್ರವಸ್ಯೆ ಮನುಷ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾಸ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ತೇ ಪ್ರಸ್ತುತಿ. 
ಕಾಮಾಃ ಪ್ರಸ್ತಾನಭಾಜಿನೋ ಹೇತಸ್ಯೆ ಸಾಮ್ನ॥ || 


(ಛಾ. ಉ. ೨-೯-೩) 


“ವಿ 


ಬಹಳ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಪ್ರಸ್ತುತಿಕಾಮರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಸಾಮದ ಅನಯನವಾದ 
ಪ್ರೆಸ್ತಾವದ ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಾದಿ ಸಾಮಾನಯನಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ ನನ್ನು. ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾ 
ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ 


ಸೂರ್ಯೋದಯನಾದನಂತರೆ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರಸ್ತಾವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾನವನಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ 


ಶಿ 


ಮನೋ ಹಿಂಕಾರೋ ನಾಕೈೆಸ್ತಾವಃ ............... |ಸಯೆ ಏನಮೇತೆದ್ದಾಯತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಣೇಷು 
ಪ್ರೋತಂ | 
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ಅಭಿಮಂಥತಿ ಸ ಹಿಂಕಾರೋ ಧೂನೋ ಜಾಯೆತೇ ಸ ಪ್ರೆಸ್ತಾವ8 ಇ... .. ಸೆಯೆ ಏವ- 
ಮೇತೆದ್ರಥೆಂತೆರಮಗ್ಗೌ ಪ್ರೋತೆಂ 1 


ಉಪಮಂತ್ರಯತೇ ಸ ಹಿಂಕಾರೋ ಜ್ಹಸೆಯಶೇ ಸ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಃ ... .... ... | ಸೆಯೆ ಏನಮೇ- 
ತದ್ಪಾಮದೇವ್ಯಂ ಮಿಥುನೇ ಪ್ರೋತೆಂ | 


ಉದ್ಯನ್ಸಿಂಕಾರ ಉದಿತೆಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ ... .... | ಸೆಯ ಏನ ಮೇತೆದ್ವೃಹದಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರೋತೆ 0! 


ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಹಿಂಕಾರಸ್ತ್ರಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ ಸೆ ಪ್ರೆಸ್ತಾವೋಂಗ್ನಿ ರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಸ 
ಉದ್ಗೀಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಯಾಂಸಿ ನುರೀಚೆಯೆಃ ಸ ಪ್ರತಿಹಾರಃ ಸರ್ಜಾ ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಹಿತೆರ- 
ಸ್ತನ್ನಿಧನಮೇಶೆತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೋತಂ | ಸ ಯ ಏವನೇತತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪ್ರೋತಂ ವೇದ ಸರ್ವಂ ಹ ಭವತಿ | | 

(ಛಾ. ಎ. ೨-೧೧ರಿಂದ ೨೧) 


ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ (ಹೆಣೆದಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ) ಗಾಯತ್ರೀಸಾಮಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಕೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತನಾದ 
ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೆ ಧೂಮವ್ರೂ ಮಿಥುನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೋತನಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಉದಿತನಾದ ಸೂರೈನೂ, ಎ. ಎ ಎ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಪ್ರೋತವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೈ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ (ಪೃಥ್ವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ) ಇವೂ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಮಹಿಮೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಸಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸೆಶಿಸಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕೃ ಮಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಪರಿಪೂರ್ಣಕೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆದರಿಂದ ಆಗುವ ಕೇವಲ ನಷ್ಟ ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲಜಿ, “ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಸ್ತಾನನುನ್ನಾ- 
ಯತ್ತಾ ತಾಂ ಜೇಪನಿದ್ದಾನ್ಸ)ಸ್ಕೋಷ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ ವಿಪತಿಷ್ಯತಿ ” ಯಾವ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತಾ- 
ವವು ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ದೇವತಾಜ್ಞಾ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಠಿಸಿದವನ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು 
ಬಿಳುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರಿಸಮಾಪ್ಲಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಪ್ರಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲನೆಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಕೇವಲ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಸಠನಕ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ನಾಂ ಧಾಮ ಅಯಾಮಿ | ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಸ್ತುತಿಯ ಮಹೆತ್ತನೆಸ್ಟೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯ 


ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಃ._ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಕೃತ್ನ್ನಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅರಿತು ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಾಮರಸ್ಯರೂಪ 
ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 


ವ ನಿ 
884 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩೩ 


SN ಯಂ ಸುಂ ಹು ಎ ಹಂ ರ ಭಲ pa 


ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದಿಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲವೆಂಬುಡನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕ್ನೊ ಸನಿಸತ್ತಿನಿ ಓಂಕಾರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನನಿಪ್ರಯುಕ್ತಾ $ | 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಧ್ಯಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ಛ್ರಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಪೆತಶೇ ಜ್ಞ್ನಃ | 
(ಪ್ರಶ್ನ- ಉ. ೫-೬ 


ಈ ಮೂರು ಮಾತೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನು (ಅಕಾರ ಉಕಾರ ಮಕಾರ) ಒದಂಕ ಕ್ಟೊಂದರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ರಿಯದೆ 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವಾಗುವುದು. ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯಿಯಾಗಲಿ, ಅದಕೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿರೆಸಿ 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಗ್ರೂ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೂ ಐಕೃವಮ್ಮ ಸಂಪಾದಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದರ 
ಮಹೆತ್ವವಿರುವುದು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಣೆ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಕೃತ್ನ್ನ 


ಜಾ 


ಪ್ರೆಯೋಗಃ ಸರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನ ಅಥವಾ ಹೊದಿದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆಂದರ್ಥ. 

ಧಾಮ... ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ! ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧಾಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೇಜೋರೂಸವಾಡುದೂ ಸುಖದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 

ಅನಕ್ರಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಹನಿಸಾ 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಹೋನುಂ ಕೆರೋತಿ | ಹನಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಹೋತಾ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ನಾಂ ಅಸಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯತಿ | ಹೋತೃವಾದವನು ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಗುಣ 
ಕಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸವು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಿ ಯುಷ್ಟನ್ನಾಶಾಶ್ಮ ವಿತ್‌ | ನಿಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸೂರಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿಜೆ. ರೇಭಃ, ಜರಿತ್ತಾ ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತೃನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ವಿವೇಕಿಗಳ್ಕು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರಿಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ದೇನೆತೆಗಳ ತತ್ತ ತ್ರೃಸ್ಟರೂಸ ಸನನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ 
ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಸೆರಮಂ ಪೆದೆಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | ದಿನೀವ ಚೆಸ್ಸುರಾತೆಕೆಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ ತ್ರಮಾತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಖುಸಿಗಳೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಯೆಕ್ಷನ್‌--ಯಾಗಂ ಕರ್ತುನಿಚ್ಛನ್‌ | ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 


ಆ. ೨. ಅ. ೨, ವ..೨೩,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 855 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಸ್ಟ್ರುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಛಿ 
ನ ಪ್ರ 
ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಸ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಿ8-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ನ ತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ತರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 
ವಾಗಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಮಿ- ಆಯ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿ8--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ವ, ಚರ್ತೃ. ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಕ್ತಿ__ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂಕಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌  ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ನಿಕರಣ. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾ- 
ಶ್ರರಃ ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ವ. ಅನಕ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥೇಷು- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆನ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಿ8-ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಸೂಜ್ಯ ಕ್ರಿ8 (ಉ. ನೂ. ೪.೫೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಯಕ್ಷನ್‌--ಯಜ ದಡೇವಪೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯಷ್ಟುಂ ಇಚ್ಛತಿ ಇಯಕ್ಷತಿ. ಇಯ 
ಕ್ಷತೀತಿ ಇಯಕ್ಷನ್‌ ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸ(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. 
ಸನ್ನಜಲೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸನ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌, ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ." | ೨ 


೬ ಆ)0ಿಸ್ಸು - 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ನೀಪಾಯ ಧೇನುರದಿತಿರ್ಯತಾಯ ಜನಾಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹನಿರ್ಜೇ! 


14 ಸ ಈ 2೫1೩ 
586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ". ೧ 
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ಹಿನೋತಿ ಯದ್ವಾಂ ನಿದಜೇ ಸಸರ್ಯನ್ರ್ಸ ರಾತಹವ್ಯೋ ಮಾನುಷೋ 


ನ ಹೋತಾ 1, 
ಪದಪಾಠಃ 


ಹ ನ. ಸೃಜ ಹಾಸ ಬಟಾ ಭಾಸನ 
4 


| [ | | 
ಏನೋತಿ | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ನಿದೆಥೇ | ಸಸರ್ಯನ್‌ | ಸಃ | ರಾತ್ತಹವ್ಯಃ | ಮಾನುಸಃ 


ನ | ಹೋತಾ ೩ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯತಾಯ ಯುಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಯೆಜ್ಞಾಯ ಹನಿರ್ದೇ 
ಹನಿಸೋ ದಾತ್ರೇ || ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಭತ್ತೆ ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ ! ಜನಾಯ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಚೆ ಧೇನು: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌರದಿತಿರದೀನಾ ಬಹುಕ್ತೀರಾ ಸತೀ ನೀಸಾಯೆ | ಕ್ರೀರೇಣ 
ಪುನಃಪುನರಾಷ್ಯಾಯೆತಾಂ || ಸ್ಯಾಯೆತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಟ್‌ । ಲಿಡ್ಕ್ಯಜಕೋಶೇತಿ 
ನೀಭಾವಃ || ಪೆಯೆಸ್ಯಾದಿಹವಿಷ್ಟಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪೆಯೋನ್ರತಾದಿಷು ಯಜಮಾನಂ ಚೇತೈರ್ಥಃ | |ಕಸ್ಮಿನ್ಶಾಲ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತೆತ್ರಾಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸ ಪ್ರಸಿಜ್ಭೋ ರಾತಹವ್ಯ ಏಿತೆನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಸಸೆರ್ಯನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪೂಜಯೆನ್‌ ಮಾನುಷೋ ಹೋತಾ ನ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯೇತೆನ್ನಾಮಕೆ ಯುತ್ತಿಗಿವ 
ನಿದಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ ವಾಂ ಹಿನೋತಿ ಹನಿರಾಡಿನಾ ಪ್ರೀಣಿಯತಿ | ತವಾ ಪೀಸಾಯೇತ್ಯಾಹ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ... ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಃ ರಾತಹವ್ಯಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ರಾತಹೆನ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯು | ಸಸೆಶ್ಯನ್‌ಸ್ಕುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 1 ಮಾನುಷಃ ಹೋತಾ ನ 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟಿನಂತೆ | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹಿನೋತಿ--(ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
(ಆಗ) | ಬುತಾಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಹನವಿರ್ದೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 1 ಜನಾಯೆ.-ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಧೇನುಃ--ಧೇನುವು | ಅದಿತಿಃ- -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಲೀರಸಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಪೀಪಾಯೆ--(ಆ ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾತಹನ್ಯನೆಂಬ ಜೊರೆಯು ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾದ ಹೋತೃವಿನಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾನಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾರೈದಲ್ಲಿ ಅನನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿರುವ ಧೇನುವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಲೀರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


3. ೨. ಅ, ೨, ವ, ೨೩, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 887 


English Translation 


Det the productive milch 00%) Mitra and Varuna, furnish abundant 
nutriment to the pious man who presents you with 00188028, as when 
Ratahavya, glorifying you; propitates you in the solemnity; like the ministrant 
priest of a man (who institutes the rite). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ರಾತಹನ 8 ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾಶೆಹವ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಕೈಧಾತುವಿಧಿಂದ ನಿಸ್ಫೃನ್ನ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆನಿಸ್ಸು ಳ್ಳ ವಿಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಕೇತ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏತನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಈ ಹೆಸರಿ 
ದೊರೆಯು ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ರಾತಹವ್ಯ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ೬೫ ಮತ್ತು ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರ ಸ್ಪೈನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ರಾತೆಹನ್ಯಸ್ಯಾತ್ರೇ- 


ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆತ್ರೇಯನಂಶದನನಾದ ರಾತಹೆ ಹೆವ್ಯನೆಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ 
ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತಾ ನಾಮೇಸೇ ರಥಾನಾಮುರ್ವಿೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮೇಷಾಂ | 
ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ದಧ್ಯಕ್‌ ಸ್ತೋಮೈರ್ಮುನಾನುಹೇ || 
(ಯ. ಸಂ; ೫-೬೬-೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖಯಹಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯೆ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಯಯುಃ। ಏನಾ ಯಾಮೇನ ಮರುತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೫-೫೩-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದತ್ತಹವಿಷ್ಠನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. 


ವಿವಥೇನಿದಥಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಈ ಪದಕ್ಕಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೩-೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (pp. 331-324). ನಿದಥೇ-ಯಜ್ಞೀ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅದಿತಿ॥-ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದ ಪೌಸ್ಟಲಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನೀಪಾಯ- ಕ್ಷೀರೇಣ ಪುನಃಪುನಃ ಆಸ್ಯಾಯತಾಂ | ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲೀರದಿಂದನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ಯಜ ಸವನ್ನೂ ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಆದರಿಂದುಂಬಾಗುವ ತೃಪ್ತಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


weal 


ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 


ಫಟ 


9 K ಸೂ. ೧೫೩ 
ರಿರಶಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ೪, ೨೧. ಸ 


ನೀಪಾಯೆ ಸೆ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಗ ಯೇ ಪೆಡಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಸೈಃ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಸ್ತಮೂತಿಭಿಶ್ಲಿ ತ್ರಶೋಚಿರ್ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮಶೋ ದಧಾತಿ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೧೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಥೇನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೀರದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವೂ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಹೆರ್ಷವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನೀಪಾಯೆಓಸ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಸಂ- ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂಣಿಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. 
ಲಿಡ್ಯ ಬೂ ಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧.೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀಭಾವ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಳ್‌ ಶಿ 


ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಈಕಾರಕ್ಸೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ 


ಲಿತ್ತಾದೆದೆರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತಿಃ- -ನ ದಿಕಿಃ ಅದಿತಿ: ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಿರ್ದೇ-_ಹನಿ। ದದಾತಿ ಇತಿ ಹವಿರ್ದಾಃ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ವನಿಸ್‌ಕೃನಿಪಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕಾರಾಂತಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನೆಚನ 
ಸರನಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ, ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಒನೋತಿ._ಓ ಗತೌ ನೃದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ಕ್ಲುನಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ಸಪರ್ಯೆನ್‌ ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕೆಂಡ್ಬಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾತಹವ್ಯಃ--ರಾತಂ ಹೆವ್ಯಂ ಯೇನ ರಾತಹೆನ್ಯಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವಸಡಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾನುಷ8___ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಮಾನುಷ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಆ್‌ ಉತೌಷುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. [1೩1 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉತ ಸ ನಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾ ಸ್ವಂಧೋ ಗಾನ ಆಸಶ್ಚ ಸೀಹಯಂತ ದೇವೀ | 


ನ | 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಕ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದೆನ್ವೀತಂ ಸಾತೆಂ ಪಯಸ 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠ 


| 
ಉತ ವಾಂ | ವಿಸ್ಷು | ಮದ್ಯಾಸು | ನ ವಃ | i | ಚೆ! ಪೀಸೆಯೆಂತೆ | ದೇವೀ! 


ಡಾ ಂ ಊಟಾ ರಾ 


| 
ಉತೋ ಇ ನಃ 1 ಅಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಪತಿಃ | ಡನ್‌ | ನೀತಂ | ಸಾಶಂ | ಸೆಯಸೇ | ಉಸ್ರಿ- 


| 
ಯಾಯಾಃ ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಂಥೋಂಡನೀಯಮನ್ನ ಂ ಸೆಯೋರೂಸಂ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸಂ ವಾ ದೇನೀರ್ದ್ಜ್ಯೊೋತನಶೀಲಾ ಗಾವ ಆಪ ಪಶ್ಚ ನ್ರೀಹ್ಯಾಡಿಪ್ರ ವರ್ಧಕಾನ್ಯುಪಕಾಸಿ ಚೆ 
ಮದ್ಯಾಸು ಯುಸ್ಮಾಭಿರ್ಮದೆನೀಯಾಸು ನಿನ್ನು ಪ್ರೆಜಾಸು ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು ತಾಸಾಮಭಿ- 
ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪೀಸೆಯೆಂತ | ಅಸ್ಯಾಯಯೆಂತು | ಉತೋ ಅನಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕೆತ್ಸಂಬಂಥಿನೋಂನ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಃ ಪತಿ: ಪಾಲಕೋಂಗ್ಲಿರ್ದರ್ನ ದಾತಾ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಗ್ನೌ 
ಹೂಯಮಾನತ್ವಾತ್ಸರ್ನೇಷಾಮಪಿ ಹನಿಷಾಂ | ಯಸ್ಕ್ಮಾದೇವೆಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ನೀತೆಂ | 
ಭಕ್ಷಯೆತಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ -ಶ್ಷೀರಾದ್ಯುತ್ಸ್ಪಾನಿಣ್ಯಾ ಗೋ8 ಪಯಸಃ ನಯಃ 
ಸಾತಂ| ಯೆದ್ವಾ | ಘನೀಭೂತೆಂ ನಯೆಸ್ಯಾಯಾ ನೀತೆಂ ಸ್ರವದಡ್ರೊಸಂ ಪಾತೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, | ದೇವೀಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಗಾವಃ 
ಗೋವುಗಳೂ, | ಆಪೆಶ್ಚ-_ಉದಕಗಳೂ ಸಹೆ ಮದ್ಯಾಸು--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ | ನಿಶ್ಚು. 
ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅಂಧಃ- ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ನೀಸಯೆಂತ. ತುಂಬಿಸಲಿ | ಉಶೋ.--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ನೆಃ--ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ--ಈ 
ಯಜ್ಞ ದ | ಸೂವ್ಯ ೯8 ಪ್ರಾಚೀನನಾದನನೂ | ಪತಿ8_ಸಾಲಕನೂ ಆದೆ ಅಗಿ ಯು | ರ್ದ--(ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಭಾ] ನೀತೆಂ--(ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿನಲಿ | ಉಸಿ ಶ್ರಿಯಾಯಾಃ- _ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸುರಿಸುವ ಗೋವಿನ | ಸಯೆಸಃ-ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಪಾತೆಂ--ಕುಡಿಯಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ ಸೆಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ತುಂಬಿಸಲಿ. ಅಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾ ಚೀನನಾದವನೂ ಸಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವನನಾಗಲಿ ; ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕುಡಿಯಲಿ. 


English Translation 


May the devine cows; and the waters, supply you with (sacrifical) 
1008, for the prosperty of the people whom you favour; or may (Agni) the 
former protector of this (our patron), be the donor (of the oblation): eat 
(of the butter and curds), drink of the milk of the cows- 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು | 


ದೇನೀಃ_. ದ್ಯೋತೆನಶೀಲಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದೇವೋ 
ದಾನಾದ್ವಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ! ದಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲ್ವಿ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಫಡಿಸು`ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಯುತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 


ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡವುದರಿಂದ ದಾನಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥವಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಕ್ಷು--ಪ್ರಜಾಸು! ಯೆಜಮಾನಲಸ್ಷಣಾಸು | ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ). 
ಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೭). 


ಪೀಸೆಯೆಂತ-ಆಸ್ಕಾಯೆಯೆಂತು | ನೊದಲು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಹೆರ್ಷವೂ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿನೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ 
ಉಂಟೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿನೆ, 


ಅಂಧಃ-- ಅಂಧ, ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಅಂಧ 
ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ಅಧ್ಯಾನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ | ಅತ್ಯಂತವಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರು 
ವ್ರದರಿಂದಲೂಸಹೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಂಧ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ನಿರ್ನಚನದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೫-೧), 

ಅಧ್ಭರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮನಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ 

ಕಾಮೀ ಹಿ ನೀರಃ ಸದಮಸ್ಯ ನೀತಿಂ ಜುಹೋತೆ ನೃಷ್ಣೇ ತೆದಿದೇಷ ವಸ್ಕಿ | 


( ಸಸಿ ೨-೧೪-೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಮೊಟಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಛತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ | ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿರಲ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತೆಮಸ್ಸಿಗೂ ಅಂಧನೆಂಬ ಹೆಸರು ವಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಪ 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದೆಕ್ಷಣ್ಣಾನ್ಸ ನಿ ಜೇತೆದೆಂಧಃ | 
ಕೆವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತೆ ಯೆಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಪಿತುಸ್ಟಿತಾ ಸತ್‌ ॥ 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸೆಂದರ್ಥನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾವ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಪಯೋರೂಪೆಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ರೂಸೆಂ ನಾ | ಸಯೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನನೆಂಧಾಗಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸ 
ವಾದ ಅನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ - ಈ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). 
ಲೋಕಾದಿಮಗ್ಗಿಂ ತಮುವಾಚೆ ತಸ್ಮೈ ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ಯಾವಶೀರ್ವಾ ಯೆಥಾ ವಾ! 


(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿಭೂತನೆಂದು ಸ್ಲುತಿಸುವುವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಲೋಕಾನಾಮಾದಿಂ ಪ್ರಥಮಶರೀರತ್ವಾಪಗ್ನಿಂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮಶರೀರವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ದಿಯ ಈ ಮಹತ್ವವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ. -ಅಘ್ನಾ $ ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಜೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ 
ಕ್ಲೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಸ್ಪಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಜುಕ್ಪನ್ನುದ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯). 


2 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಸ್ತು--ನಿಶ್‌ಶಬ್ಧ. ಸಸ್ತ್ರಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ( ಸಾ. ಸೊ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದ್ಯಾಸು-_ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಗದಮದಚರಯಮಶ್ಚಾನುಪಸರ್ಗೇ '( ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೀಸಪಯಂತೆ--ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌, ಜೆಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೀಭಾವ. ಛೆಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
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562 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ, ೧೫೩. 


ಚ್‌ ಗಾ ಗಗ ಬ್‌ ಬ್‌ 1 
ಕ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ PS po ಬ್‌ ತ್‌್‌, 
TE EE NE NS PANES ENA ERS SN NR NESTA A SEES ENS 84 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌. ಚೆಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ: ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವೀಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಜನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ. ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸೂರ್ವೈಃ ಕೈತಮಿನಯಾಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, . 

ದನ್‌ _ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ಸನಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಸಣಇಹಔಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತೆಮ್‌. ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ನೀತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾತಮ್‌--ನಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಪರವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಬಾದೇಶಬರುವುದಿಲ್ಲ.' ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ&..-ವಸಂತೀತಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರುತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸಹ್ಠೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ | ೪ ॥| 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಅ. ೨, ಅ. ೨. ವ. ೨೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 568 
ನೂರ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಶಮಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸೆಂಚೆಡೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಷ್ಣವಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಡ್ಜೈಸ್ಣವನಂ ಹೀತಿ | ಅಭಿಸ್ಲೆವಷಡಹೇಷೂಕ್ಸೆ ಫೀಸು ತೃತೀಯೆಸ- 
ವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯೆ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತೆಡ್ವೆಯೆಂ ನಿನಿಯುಕ್ತೆಂ | 
ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಸರೋ ಮಾತ್ರಯೇತೈ- 
ಚ್ಛಾನಾಕಃ | ಆ. ೭-೯ | ಇತಿ || ತಥಾ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಉತ್ತೆರೋತ್ತರಸಂಸ್ಥೋಪ- 
ಗಂತವ್ಯಾ ಆತಿರಾತ್ರಾತ್‌ ತತೋತಸ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ ತೆದರ್ಥಮೇವ ಶಸ್ತ್ರಮುಪಜನಯಿತೆವ್ಯಂ | ತಶ್ರೈತೆದೇನ 
ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ಧಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕೆಂ! ಆ. ೬-೭! 
ಇತಿ ॥ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರೆ ಆದ್ಯಾ ವಿನಿಯುತ್ತಾ | ಅಥ ಯೆಥೇತೆಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಷ್ಟ್ಣೋರ್ನು 
ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ ತೆಂತುಂ ತೆನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹಿ | ಆ. ೫.೨೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದೆನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥಶಮಸ್ಸೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು. ವಿಷ್ಣುವು ಜೀವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಡ್ಟೈಷ್ಣವಂ ಹೀತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬುಕ್ಳುಗನಳ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾ ನಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಸ್ಕೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ' ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ಪರೋ ಮಾತ್ರ ಯೇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೯) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಕನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು, 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತತ್ರೈತೆದೇವ ಸೂಕ್ತ್ಟೆಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವದ್ದಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ್‌ೆಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ-ಅಥ ಯೆಥೇತೆಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ವಿಷ್ಟೋರ್ನುಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ ತೆಂತುಂ ತೆನ್ವನ್ಪಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೫-೨೦). 


A 
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NNN ಬ ಬೋ ಗಾ ಎ ಜರ ಉಡಿ ಬಿಜಿ ಯೂ6 
ಶ್‌ ಫು RAN NS ಇಳಾ ಏಜ ಕಕ ಟ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌” 
NTT TS ಭು ಯಾ ಚ NE NE ಬ ಓಜಾ ಜಯ ಜಹಿ PO 


॥ Wot 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೪ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೪ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಶ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ-೬ ॥ 


| ಯುಷಿಃ.-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 


i ದೇವತಾ--ವಿಷ್ಣುಃ | 


| ಛಂದ... ತಿ.ಹು,ಪ್‌ ಗ 
ಜ್‌ ಧ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | | | 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯಃ ಹಾರ್ಥಿವಾನಿ 


| 
ವಿನುಮೇ ರಜಣಂಸಿ | 


| | | | 
ಯೋ ಅಸ್ವಭಾಯದುತ್ತರಂ ಸಧಸ್ಥಂ ನಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ರೇಥಧೋರುಗಾಯೆಃ | 


Il © ॥ 


| 2ಓ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | | 
ನಿಷ್ಣೋಃ "ನು! 801 ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ! ವೋಚಂ | ಯಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ವಿಮಮೇ | ರಜಾಂಸಿ | 
I A | 
ಯೆಃ | ಅಸ್ವಭಾಯತ್‌ | ಉತ್‌ $ತೆರಂ | ಸಧ5ಸ್ಮ | ವಿಂಚೆಕ್ರೆಮಾ? | ಶ್ರೇಧಾ | ಉರು€ಗಾಯಃ$1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನರಾಃ ನಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪೆನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕೆರ್ಮಾಣಿ ನು ಕಮತಿಶೀಘ್ರಂ 
ಪ್ರೆ ನೋಚೆಂ | ಸ್ರಬ್ರನೀನಿ | ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಪಿ ನು ಕಮಿತಿ ಸಪದ್ವೆಯೆಂ ತಥಾಪಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ ನೆವೋತ್ತೆರಾಣಿ 
ಸೆದಾನಿ | ನೈ. ೩-೧೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಶಾಖಾಂತೆರ ಏಕತ್ವೇನ ಪಾಠಾಚ್ಚಿ ನು ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾರ್ಥೇ 
ನು ಕಮಿತಿ ಸದೆದ್ದೆಯೆಂ | ಕಾನಿ ತಾನೀಶಿ ತೆತ್ರಾಹ 1 ಯೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ 


ಅ. ೨, ಅ. ೨, ವ. ೨೪.1 ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 56ರ 


ರಜಾಂಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಕಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನೀನ್ಯಾಗ್ನಿವಾಯ್ಬಾದಿತ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ರಜಾಂಸಿ 
ನಿಮಮೇ ನಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮನೇ | ಅತ್ರ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಅಪಿ ಸೈಥಿನೀಶಬ್ದ ನಾಜ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಜೆ 
ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ | ಯದೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪರಮಸ್ಕಾ ಮುತ ಸಃ | 
ಯ. ೧-೧೦೮-೯ | ಇತಿ | ಶೈತ್ಸರೀಯೇಃಸಿ | ಯೋಸಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷೇತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯ ಯೋ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ತೈತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | ಶೈ, ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧ | ತೆಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕತ್ರಯೆಸ್ಯ 
ಸೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚೈತ್ನಂ | ಕಿಂಚ ಯಶ್ಚ ನಿಷ್ಣುರುತ್ತೆರೆಮುದ್ದ ತತೆರಮತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ತ್ರೈಯಾಶ್ರ ಯೆಭೂತೆಮಂತೆರಿಕ್ಸಮಸ್ಕೆ ಭಾಯೆರ ತೇಷಾಮಾಧಾರತ್ಸೇನ ಸ್ತಂಭಿತನಾನ | 
ನಿರ್ಮಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾಂತರಿಕ್ಷಾಶ್ರಿತಂ ಲೋಕೆತ್ರೆಯೆಮಸಿ ಸೃಷ್ಟನಾನಿತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯವ್ವಾ! 
ಯೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸೃಥಧಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ರಜಾಂಸಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಸ್ತೆನೆಸಸ್ತಲೋಕಾನ್ಸಿಮಮೇ 
ನಿನಿಧಂ ನಿರ್ಮಿತೆವಾನ್‌ | ರಜಃಶಬ್ದೋ ಲೋಕನಾಜೀ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಂಚಿ | ಯಶ್ಚೋತ್ತರಮುದ್ಧತತೆರಮುತ್ತರಭಾನಿನಂ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ 
ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಪ್ತಕಮಸ್ಕಭಾಯತ್‌ ಸ್ಕಂಭಿತವಾನ್‌ | ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಸ್ವಂಭೇಃ ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಬ್ಬಿತಿ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಶ್ನಃ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾಯಜಾದೇಶ8॥ 
ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀನಿಮಿತ್ತ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಮಮೇ | ಭೂರಾದಿಲೋಕೆತ್ರೆಯೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಭೂಮ್ಯಾಮುಪಾರ್ಜಿತಕರ್ಮಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾದಿತರಲೋಕಾನಾಂ ತತ್ವಾರಣಿತ್ವೆಂ | 20 
ಯೆಶ್ಲೋತ್ತೆರಮುತ್ವೈಷ್ಟತೆರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಪರಿಭೂತಂ | ಅಪುನರಾವೃತ್ತೇಸ್ತೆ ಸ್ಫೋ- 
ತ್ಕೃಸ್ಟತ್ವಂ | ಸಧಸ್ಥಮುಸಾಸೆಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕನಮಸೃಭಾಯಿತ" | ಸ್ವಂಭಿತವಾನ್‌ | 
ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾನಿತೈರ್ಥಃ1 ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶ್ರೇಧಾ ನಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ರಿಪ್ರೆ ಕಾರಂ ಸ್ವ 
ಕಾನ್ವಿವಿಧಂ ಕ್ರಮಮಾಣ॥ || ನಿಷ್ಣೋಸ್ರ್ರೇಧಾ ಕ್ರಮಣಮಿದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರನೇ | ಯ. ೧-೨೨-೧೭ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅತಏವೋರುಗಾಯ ಉರುಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿರ್ಗೀಯೆಮಾನಃ ಅತಿಪ್ರೆಭೂತಂ 
ಗೀಯಮಾನೋ ವಾ | ಯೆ ಏನಂ ಕೃತನಾನಿ್‌ ತಾದೃಶಸ್ಯ ನಿಸ್ಣೋರ್ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೋಚಿಂ॥ 


ಸೃಷ್ಟಾಂಲ್ಲೋ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಿಕ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-ಪೃಥಿನಿಗೆ ಸೇರಿದ | ರಜಾಂಸಿರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದನರೊ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿರುವನರೂ ಆದ ಮೂರು ಲೋಕದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ | 
ಅಥವಾ [ ಸೃಧಿನಿಗೆ ಅಭಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ] ಅಥವಾ [ಸೃಥಿನೀನಿಮಿತ್ತ ಕಗಳಾದ ಭೂ 
ರೋಕ, ಭುನರ್ಶೊೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ನಿಮಮೇ.--ನಿಶೇಸರೀತಿಯಿಂದ ಫಿರ್ಮಿಸಿದನೋ, (ಮತ್ತು) 
ಯ-ಯಾವ ನಿಷ್ಣುವು | ತ್ರೇಧಾ--ಮೂರುಸಲ | ವಿಚೆಕ್ರಮಾಣ& (ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಗ 
ಳನ್ನೂ) ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಉರುಗಾಯಃ -_ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಉತ್ತರಂ-- 
ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದ | ಸಧಸ್ಥೆಂ-ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಅಸೃಭಾಯತ್‌. ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನೋ (ಅಂತಣೆ) | ನಿಷ್ಟೋಃ&--(ಸಕಲ ನಿಶ್ವನನ್ನೂ) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ನಿಷ್ಣುವಿನ | ನೀರ್ಯಾಣಿ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು (ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು) | ನು ಕೆಂ- ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರನೋಚೆಂ-- ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಸಶಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ನಿಸಿದನನೂ, ಮತ್ತು ಮೂರುಸಲ ತಾನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ.ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ ಅತಿ 
ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಅತಿ ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೀನೆ. | 


English Translation 


Earnestly I glorify the exploits of Vishnu, who made the three worlds ; 
Who sustained the lofty aggregate site (of the spheres); thrice traversing 
(the whole); who is praised by the exalted. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿಕೇಕದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸುಕ್ಕುಗಳು 
(ತೃಚಃ) ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಜುಕ್ನುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಸೋಮಾತಿರೇಶೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-ಪ್ರೆ ತದ್ದಿಷ್ಣುಸ್ತನತೇ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೭) ಮತ್ತು ನಾಜಪೇಯೇನಾಧಿಪತ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ 
ಅದ್ಯ ಶಿನಿನಿಷ್ಟನಾಮ ಪ್ರ ತೆದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜೀರೀತಿ ನಿರ್ಕೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು, (ಆ.೯೯ ): 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುಸರವಾದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಹಿಂಜಿ 
೧-೨.೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ರಿಂದ ೨೧ನೇ ಬಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಸ್ತುತಿಯಿದ್ದು ಆ ನರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ನಿಷ್ಣುನಿನ 
ಸ್ವರೂನನನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೩ನೇ ಭಾಗದ ೧೧೯, ೧೨೪-೧೨೬, ೧೩೨ರಿಂದ ೧೩೪ನೇ 
ನೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ನಿಷ್ಣು ಪರವಾದೆ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಇಂದ್ರವಿಷ್ಣುನನ್ನು ಗ್ಹೇತಿಸಿದ ೧ ಸೂಕ್ತವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ 
ನಾದ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಾಗಿನೆ. ಈ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮಹತ್ತ್ವವೇನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಬಿಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು, ನಿಷ್ಣು ವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವೈದಿಕ ನುತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಸಂಡಿತರುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾಡ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಡೇ ಭಾಗದ ವೂರ್ವನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತಜಿ ಹಿಂಡಿ ೧-೩೨-೧ನೇ ಜತ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೆ ಪ್ರನೋಚಿಂ ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೊಪೆ ಆಂಗಿರಸನು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಘಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಿಂ | ನಂದು ದೀರ್ಥೆತನು ಔಚಥ್ಯನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ್ನಿ. 
ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ೇ ಅದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ| ಈ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ನಿನಿಯೋಗನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೊತ್ತ ದಲ್ಲಿ (೫-೨೦) ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಯೋಕೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ನೈಷ್ಣು ನಾರುಣೇಮೃಚೆಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ವೈ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ದುರಿಸ್ಟಂ ಸಾತಿ ನರುಣಃ ಸಿಸ್ಟಂ ತೆಯೋರುಭಯೋಕೇವ ಶಾನ್ರ್ಯ್ಯೆ | 
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“ ನಿಷ್ನೋರ್ನು ಕೆಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸ್ರನೋಚೆ ನಿತಿ ವೈಷ್ಣನೀಂ ಶಂಸತಿ ಯೆಥಾ ವೈಮತ್ಯಮೇವಂ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿಷ್ಣುಸ್ತದ್ಯಥಾ ಮೆಷ್ಕೃಷ್ಟಂ ದುರ್ಮತೀಕೈತಂ ಸುಕೈಷ್ಟಂ ಸುಮತೀಕೈತೆಂ ಕುರ್ವ- 
ಸ್ಲಿಯಾಡೇನನೇನೈತೆದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದುಷ್ಟುತೆಂ ದುಃಶಸ್ತಂ ಸುಸ್ಪುತೆಂ ಸುಶಸ್ತಂ ಕುರ್ನನ್ನೇತಿ 
ಯೆದೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸಿತಿ | 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೧೪) 

ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಯೆವು ಎಂದರೆ, ಮತೌ ಬುದ್ಧಾ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವೇನ ಸ್ರತಿಭಾತೆಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ಮತ್ಯಂ | ಯಥಾ ಮತ್ಯೆಂ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕೇ ಫಲನರ್ಯವಸಾಯಿ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಷ್ಣುರಸಿ ಫಲಸರ್ಯವಸಾ- 
ಯೀತೈರ್ಥಃ | ಸರಿಯಾದ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವ ರೀತಿ ಫಲನಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಹಾಯಕನಾಗುತ್ಕಾನೆ ಅಲ್ಲದೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳವನು ಕ್ಷೇತ್ರದ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಯಾವರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರೀತಿ ಸನ್ಮಂತ್ರಿಯು ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ ಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗತಕ್ಕೆ 
ದೋಷಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ ಸರಿದೆರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯದ್ಯೆದಾ ನೈಷ್ಣನೀ- 
ನೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸೆತಿ | * ನಿಸ್ಟೋರ್ನು ಘೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ > ನಿಂಬ ನಿಷ್ಣುಸ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಿದೆ... ಯೆಃ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ | ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಿಷ್ಣುನಿನ 
ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು 


ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ ರೆಜಾಂಸಿ- ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನೀನಿ ಆಗ್ನಿನಾಯ್ಡಾ- 
ದಿತ್ಯರೂಪಾಣಿ ವೃಧಿವಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ನಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 


ರೂನದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಮೂರುಲೋಕದ ಅಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಗಳನ್ನೂ ನಿಮುಮೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದು 


ನಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಯುಕ್ತ ವಾಗುತ್ತಣೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆಡಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ನರಮಸ್ಕಾಮುತೆ ಸ್ಮಃ 
ಅತೆಃ ಸರಿ ವೃಷಣಾನಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿಬತಂ ಸುತಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೯) 
ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅನಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ 
ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಪರಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದೈರೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೆ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದಃ ಕ್ರಿಸ್ಟನಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನೀ 
ಶಬ್ದವು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅನ್ರಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಪುನ ನಿಶದವಡಿಸಿವೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ನಿತ್ತಾಯೆನೀ ಮೇಸಿ ತಿಕ್ತಾಯೆನೀ ಮೇಸ್ಯನತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿಶಮವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯಥಿತಂ ವಿದೇರಗ್ನಿ- 
ರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋತಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ ನಾನ್ಸೇಹಿ 
ಯಶ್ರ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯಜ್ಜಿಯೆಂ ತೇನ ತ್ವಾ ದಭೇಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋ ದ್ವಿತೀ- 


568 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ಛಿ. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೪ 


ಯೆಸ್ಕಾಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ ನಾನ್ನೇಹಿ ಯೆತ್ತೇನಾ ಫೃಷ್ಟಂ ನಾಮ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ; ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿ- 
ನ್ಯಾಂ; ಶೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಿಳೂ ಸ ಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ, 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರನ್ನು ನಿಮಮ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯೆಂಶೇ | ಲೋಕಗಳಿಗೆ ರಜಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ, ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಸ್ಮನ ಸಸ್ತಲೋ 
ಕಾರ ನಿಮಮೇ ಪ್ಲಥ್ಡಿಯ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅತೆಲ, ನಿತೆಲ, ಸುತೆಲ್ಕ ರಸಾತಲ್ಲ ತಲಾತಲ, ಮಹಾತಲ 
ಮತ್ತು ಹಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸೃಥಿನೀನಿಮಿತ್ತ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಮಮೇ | ಭೂ 
ರಾದಿ ಲೋಕೆತ್ರಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಭೂಮ್ಯಾಂ ಉಸಾರ್ಜಿತಕೆರ್ನುಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಇತರಲೋಕಾನಾಂ 
ತೆತ್ವಾರಣಿತ್ವೆಂ! ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಭೊರಾದಿ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸೃಥ್ಟ್ರಿಯೇ ಹೇತುವಾದಂತಾಯಿತು 1 ಆದುದರಿಂದ ಸೃಫ್ಟೀನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾಡ ಭೂರಾದಿಲೋಕತ್ರೆಯಗಳನ್ನು 
ನಿಮಮ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸಹ ಮೂರು ವಿಧಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರಜಾಂಸಿ--ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 
ರಚಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಬೆಳೆಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಚ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕ 
ವೆಂದೂ ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


ಸಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದೆ ೫೮ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಲೋಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಪದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 
ತೇನ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಹ ವಿಷ್ಣುಮೇನಂ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 
ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಠೋಕಗಳೂ ನ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ರಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ಶ್ರೇಧಾ ವಿಚಿಕ್ರಮಾಣಃ--ಸ್ಪಸ್ಟಷ್ಟಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿವಿಧಂ ಕ್ರಮಮಾಣಃ | ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಿಕ್ರೆಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ನದೆಂ | ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯೆ ಪಾಂಸುರೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈ8 ಪಾಪಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾನ್‌ | ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 
ಪಾದಗಳನ್ಸಿಟ್ಟು ಸಂಚರಿಸಿದನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ 
ಅಂಶನನ್ನು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉರುಗಾಯಃ--ಉರುಭಿಃ ಮಹದ್ಭಿಃ ಗೀಯೆಮಾನಃ | ಮಹಾತ್ಮರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ಎಂದೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅತಿಪ್ರಭೂತೆಂ ಗೀಯೆಮನೋ ನಾ! 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಉತ್ತರಂ ಉತ್ತರ ಉದ್ಭತತರೋ ಭವತಿ | ಉಡ್ಕತತರೋಂಸೌ ಉಪರಿಷ್ಕಾದವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೧). ಮತ್ತು, 


ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಹೀದನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರೆಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೈಜದೈರ್ಷ್ಯ್ಯಾೂ ಅಭಿ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದೆಪರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರೆ, 
ಅಧರ ಸಮುದ್ರೆನೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗವನ್ನುಮಾಡಿ ಉತ್ತರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸರಿವರ್ತಮಾನಾತ್‌ ಮೇಲ್ಬಾಗ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉದ್ದೆತೆತರಂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅತಿನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸಧಸ್ಥಂ... ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರೆಯಾಶ್ರಯಭೂತಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸಧಸ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಜುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುವ ವೇದಿಕಾ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಸಧಸ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (೩-೧೫). 


ಕುಹ ಸ್ಥಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ವೆಂ ಕೆರತ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ನಾಂಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇನ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೦-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಹಸ್ಥಾನನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮವೇದಿರೂಸನಾದ ಸಹಸ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ ಗೃಹೆರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾಸನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾ 


ರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ (೬-೮-೭ ; ೬-೧೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋಕತ್ರಯಸ್ಕೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಥವಾ, ಸಹಸ್ಥಾನೆಂ ಪುಣ್ಯಕೈ ತಾಂ ಸಹನಿನಾಸೆಯೋಗ್ಯಂ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಸೆಪ್ಟೆಕಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ ನಿಳುಲೋಕಗಳೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಉತ್ತರಂ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸರಿಭೂತೆಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕೆಂ | ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸತ ಲೋಕನೆಂದೂ ಸಹ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿನ್ಣೋಃ--ಅಥೆ ಯೆದ್ದಿಸಿಕೋ ಭವತಿ ತೆದ್ದಿರ್ಸ್ಟುಭನತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ನಾ ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಸಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಶ್‌ 
ಧಾತು ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ನಿ + ಅಶೂ) ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಕೋರಿಸಿ-- 


ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ದಭೇ ಸೆಡಂ! 
ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯ ಸಾಂಸುರೇ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೨೨.೧೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷ್ಣುನಿನ ನ್ಯಾಸನಶೀಲತ್ವನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ನುಕೆಂ-ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಜೇರೆಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶೀಘ್ರುಂ ಎಂದು ನಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ನು ಕೆಂ ಇತಿ ಪಡೆದ್ಜೆಯಂ | ತೆಥಾಪಿ ಯಾಸ್ವೇನ 
" ನನೋತ್ತೆರಾಣಿ ಸೆದಾನಿ' (ನಿ. ೩.೧೩) ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಬಾತ್‌ ಶಾಖಾಂತೆರೇ ಏಕತ್ಟೇನ ಪಾಠಾಚ್ಚೆ ನು ಇಶ್ಯೇ- 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾರ್ಥೇ ನು ಕಂ ಇತಿ ಪೆದದ್ವಯಂ | ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ್ರಯನಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿರುಕ್ತೆಕಾರರು 
ನುಕೆಂ ಎಂದು ಸರ್ವಪಡಸಮಾಮನ್ನಾ ತನೆಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನುಕಂ ಎಂದು ಒಂದೇ ಸದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಕೇವಲ ನು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾನ 
ಅರ್ಥವೋ ಅದನ್ನೇ ನುಕಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಡೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ವಿಷ್ಣೋ8--ನಿಷ್‌ಲ್ಭ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ. ಧಾತು. ವಿಷೇಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ವ ನಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


pe 


ನೀರ್ಯಾಣಿ-- ಶೂರ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚಿಗೆ ರೋಸ. 
ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ವೀರಶಬ್ದವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆಸೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತನ್ನರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು (ಜು. ಸ. ೧ ೩೨-೧) ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಆ, ೨, ಅ. ೨, ವಂ. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 57% 


ವೋಚೆಮ್‌-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. (ಅಥವಾ) ಬ್ರೂಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಚ್ಯಾದೇಶ.) ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ--ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ ನಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಮಾಗಮ. 
ಗುಣ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-- ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇಮಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ. ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. 
ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇ್ನತ್ಕಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಮೇ--ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಮೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಡ್ಛೃತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜೌಚೋದಾತ್ತವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಕಭಾಯೆತ್‌--ಸೃಭಿ ಪ್ರತಿಬಂಥೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ರೋಸ. ಸ್ಕೆಂಭು ಸ್ತುಂಭು ಸ್ವಂಭು-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಚಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾಯ 
ಚಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಸಧಸ್ಥಮ್‌...ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಚಕ್ರಮಾಣಃ -ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಶೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೇಧಾ--ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಧಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಧಾಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉರುಗಾಯೆಃ-ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧ 


ಸಾ 


೫72 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ.೧೫೪. 


ಬಗಗ್‌ ಉರ್‌ ಸ ಸ್‌) 
ಇ Me ಶಾಟ್‌ ಆಸ್‌ ಹ ಒರೆ” ಉಬರ್‌ ಜಾನ ಬಾಗ ಯು ಗಾಗ ಬ ಎ 4 pr 
ನಾ ದಾ ಬ. 





ST ಸಾಚ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಷ್‌ ಗಟ್‌ ಇಟ್‌ 
ಬ್‌ ವು! 7 ಎಎಾಪಮಾರಿಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ ಶದ್ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ 


| | | | 
ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ರಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 13೨! 


ಸ 
ಪ್ರ! ತತ್‌ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಸೈನಶೇ । ವೀರ್ಯೇಣ | ಮೃಗೆಃ | ನ! ಭೀಮಃ! ಕುಚೆರಃ | ಗಿರಿ5ಸ್ಥಾಃ | 
| | NS 1 | | 
ಯಸ್ಯ | ಉರುಷು | ತ್ರಿಷು । ನೀಕ್ರಮಣೇಷು | ಅಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ [೨1 


ಸುಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಏನ ಶಸ್ತ್ರಮುಸಜನೆಯಿತವ್ಯಂ | ತತ್ರ ಪ್ರೆ ತದಿತ್ಯಯಮನು- 
ರೂಪಸ್ತೈಜಚಿಃ 1 ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ್ತವಶೇ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ 
ತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ | ವಾಜಷೇಯೇನಾಧಿಪತೈ ಕಾಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | 

ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ನಾಮ ಪ್ರ ತದ್ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ | ಆ. ೯-೯1 ಇತಿ || 


ತ್ವ 


ಯಸ್ಯೇತಿ ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ಸ ಇತಿ ಅವಗಮ್ಯತೇ | ಸೆ ಮಹಾನುಭಾವೋ ವೀರ್ಯೇಣ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ನೀರಕರ್ಮಣಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೂಪೇಣ ಸ್ತವಶೇ | ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸರ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೆ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ |! ವೀರ್ಯೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹಾದಿರಿವ! ಯಥಾ ಸ್ವವಿ- 
ರೋಧಿನೋ ಮೃಗಯಿತಾ ಸಿಂಹೋ ಭೀಮೋ ಭೀತಿಜನಕಃ ಕುಚಿರಃ ಕುತ್ಸಿತಹಿಂಸಾದಿಕರ್ತಾ ದುರ್ಗ 
ಪ್ರೆದೇಶಗೆಂತಾ ವಾ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಪರ್ವತಾದ್ಯುನ್ನೆ ತೆಪ್ರೆ ದೇಶಸ್ಥಾಯಾ ಸರ್ವಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ |! ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 | ಮೃಗೆ ಇವ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಮೃಗೋ 
ಮಾರ್ಪ್ಪೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾದೀಸ್ಮೋಂಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಹುಚೆರ ಇತಿ ಚೆರತಿ- 
ಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತಮಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ ಹಯಂ ನ ಚೆರತೀತಿ ವಾ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿಃ 
ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ ಸರ್ವವಾರ್ನಿ ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ! 
ನಿ. ೧.೨೦ | ಇತಿ | ತದ್ಬೆದೆಯಮಹಿ ಮೃಗೋನನ್ರೇಷ್ಟಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೀೀನೋ ಭಯಾನಕ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೀತ್ಯಪಾದಾನಭೂತಃ | ಹೆರಮೇಶ್ವರಾದ್ಧೀತಿರ್ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಸವಶೇ | ತೈ. ಆ. ೪-೮೧ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ಭಾ | ಕಿಂಚೆ ಕುಚೆರಃ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕುತ್ಸಿತಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕುಷು ಸರ್ವಾಸು ಭೂಮಿಷು 


3೨. ೨. ಅ ೨, ವ, ೨೪. ] ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 573 
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ಗಾ 


ಲೋಕತ್ರೆಯೇ ಸಂಚಾರೀ ನಾ ತೆಥಾ ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿವದುಚ್ಛ್ಚಿತಲೋಕಸ್ಥಾಯಿಾ | ಯದ್ವಾ ! ಗಿರಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಂ ವಾಜಿ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಶೆಮಾನಃ | ಈದೈಶೋತಯೆಂ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ತೊಯೆತೇ | 
ಔಂಚಿ ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೋರುರುಷು ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇಷು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ನಿಕ್ರೆಮಣೇಷು ಸಾದಸ್ರೆಸ್ನೇಸೇಷು 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ನಿವಸಂತಿ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಯೆ--ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಉರುಷು--ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ | ಶ್ರಿಷು-- ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಆದ | ವಿಕ್ರಮಣೇಷು--ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ-ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ (ಅಥವಾ) ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚಗಳೂ | ಅಧಿ ಕ್ಷಿಯಿಂತಿ- ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯ8 ಯಾವ 
ವಿಷ್ಣುವು 1 ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮೃಗದಂತೆ | ಭೀಮ (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಘುಚರಂ 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನೀಚವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | 
ಗಿರಿಷ್ಕಾ18--ಸರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ | (ಅಥವಾ) ಕುಚೆರಃಮೂರುಲೋಕಗಳಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ । ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ॥--ಮಂತ್ರರೂಪಗಳಾದ ವಾಕೈುಗಳಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ)] | ತೆದ್ದಿಷ್ಲುಃ 
ಅಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುವು | ನೀರ್ಯೇ--(ತನ್ನ) ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೊಡಕನೆ | ಪ್ರಸ್ತವಶೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊಗಳ 
ಲೃಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮೃ ಗದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಕುವನನೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Vishnu is therefore glorified, that by his prowess he is like a fearful; 
ravenous, and mountain-haunting wild beast, and because that in his three 
paces all worlds abide: 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಮೃಗೋ ನೆ ಭೀಮಃ ಕುಜಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 1 ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುಚರವಾದುದ್ದೂ ಗಿರಿಸ್ಥವಾದುದೂ 
ಆದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಕುಚೆರ, ಗಿರಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಕುಚೆರಃ--ಕುತ್ಸಿತೆಹಿಂಸಾದಿಕರ್ತಾ, ದುರ್ಗಮಪ್ರದೇಶಗೆಂತಾ ವಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಇತರರಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ಮೃಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
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ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುಚರ ಇತಿ ಚೆರತಿಕೆರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತಂ | ಅಥ ಜೇದ್ಹೇವತಾಭಿಧಾನಂ | ಕ್ಹಾಯೆಂ ನ ಚೆರತೀತಿ |(ನಿ. ೧-೨೦) 
ಇದು ಮೃಗಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥ. ದೇವತಾಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲಿ 
ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸಲಾರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೂ 


ತಡೆಯಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಗಿರಿ8 ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿಯೂ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು. [ಮೇಘೋಃಪಿ ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾಜೀವ-ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಮೇಘಿಕ್ಕೂ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿ. ೧-೨೦] ಮೃಗವು ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. 
ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಕುಚೆರನೂ ಗಿರಿಷ್ಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 

ಹುಷು ಸರ್ವಾಸು ಭೂಮಿಷು ಲೋಕತ್ರಯೇ ಸಂಚಾರೀ! ಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆನೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ಪುದರಿಂದ ಸಕಲಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೆ-ದೂ. ಗಿರಿಷ್ಕಃ--ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಸರ್ವದಾ 


ವರ್ತಮಾನಃ || ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಣುವು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗಿರಿಷ್ಯನೆಂದೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಜೊಂದು ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಉಳಿಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸೋಮಲಕೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಪನಿತ್ರೇ ಸೋಮೋ ಅಕಶ್ಲಾ8 | ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಇಂತಹ ಗಿರಿಗಳ ಎಂದರೆ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮನವೆಂದೂ, 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಪು ದಶ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಶೈನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದತ್‌ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೯-೬೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪರ್ವತೇ ಜಾತಃ ಇಂತಹೆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮ 


ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ' ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಪರ್ವೆತನ್ಥಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಹೋತನಿ ಗಿರಿ? 
(ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಸ್ಥಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮೃಗೋ ನ-_ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಸ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮೃಗ ಅನ್ನೇಷಣೇ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮೃಗ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಭೀತಿಜನಕೆಃ8 |! ಭಯಂಕರನು. ಮೃಗವದಯೆಮಫಿ ಮೃಗೋತನ್ವೇಸ್ಟಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭೀಮೋ ಭಯಾನಕ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೀತೈಸಾದಾನಭೊತೆಃ | ನನಚರನಾದ ಮೃಗನು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
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ಬಾ 





ಗ 





ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶತ್ರುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ವಿಷ್ಣುವೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನ್ಟೇಷಣಮಾಡುನವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಕಾರಕನು. ಕೇವಲ ಶತ್ರುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಇವನಿಗೆ ಭಯಪಡದೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಇವನಿಗೆ ಭಯಸಟ್ಟು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯಮನನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತೆಃ ಸನತೇ | ಭೀಷೋದೇಶಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದಗ್ಗಿ ಶ್ಲೇಂದ್ರೆಶ್ನ | ಮೃತ್ಯು- 

ರ್ಧಾವತಿ ಪಂಚಮ ಇತಿ [| 
(ತೈ. ಆ. ೮-೮-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವನಾಯ್ಪಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ನಿಶ್ವವ್ಯಾನಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಭಯಸಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೭ 


ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಸು-ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಪಾದಸ್ರೆ ಕ್ಷೇಸೇಷು--ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಪಾದಸ್ರಕ್ಷೇಃ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ). ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುವು? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ 
ವಿಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ (ಸೂರ್ಯನ) ಉದಯ, ಉಚ್ಚಸ್ಫನಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising» the culminating 
and setting of the sun- 


[Max Muller. Sacred Books of the East- Vol. XXXII. p: 133] 


ಔರ್ಣವಾಥಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಸಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಸೆದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 

ಎಂದು ಔರ್ಜವಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ-- ಉದಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಪದಮೇಕಂ ನಿಧತ್ತೇ | ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ50ತೆರಿಶ್ಷೇ | ಗಯೆಶಿರಸಿ--ಅಸ್ತಂಗಿರೌ | 
ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಪದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಸ್ಥವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ ಸಹ ತ್ರೇಧಾ ನಿಷಧೇ ಪದಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧಕ್ತೀ ಸೆದೆಂ ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಶ್ಲೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 
ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕೆ ಎಂಬ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾದಪ್ರಕ್ಷೇಷವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದು ಶಾಕೆಪೂಣೆಯೆ ಮತವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 


ವ ಯಿ ಬ ಹ ಚಾಯ ಜುಂ ಚಂ ಇರಿ NA ಇಂ ಇಂಥಾೀಿ ಜಂ ಪ NA ಇ ಇರ ರ ಲ್‌ ಉಟ 








ಹ ದಿದ TT ANN ಬ ಜು 


ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪಾರ್ಥಿವೋಇಗ್ನಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆತ್ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ನಿಮ್ಯುದಾತ್ಮನಾ, ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆನಾ | ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ, 


ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚಂದೋಭಿ ರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ್‌ ಯೆದ್ಧಿ- 
ಷ್ಲುಕ್ರಮಾನ್ಹ್ರನಮುತೇ ವಿಷ್ಣುರೇವ ಭೂತ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಶ್ಚಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಹ- 
ಜಯ್ಯಮಭಿಜಯತಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರನೋಸ್ಯಭಿಮಾತಿಹೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ 
ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಗತೀ ದ್ಯಾರಾನುಷ್ಟುಭೀರ್ದಿಶಶ್ಛಂದೋಭಿರೇವೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಯಥಾಪೂರ್ವಮಭಿ ಜಯತಿ | 
ಕ (ತೈ. ಸಂ. ೧೭-೫-೪) 

ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಸೀಥ್ಸೋಬ್ರನೀದ್ದಿಷ್ಟವೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಯಾವೋ ಯೇನಾಯೆಮಿದಮಿತಿ ಸ 
ನಿಷ್ಣುಸ್ರ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಮಂತರಿಕ್ಲೇ ತೃತೀಯೆಂ ದಿವಿ ತ್ರತೀಯ 
ಮಭಛಿಪೆರ್ಯ್ಯಾವರ್ತಾದ್ದ $ಬಿಬೇದ್ಯತ್ಸೈಥಿನ್ಕಾಂ ತೃತೀಯಮಾಸೀತ್ತೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ.- 

ಯೆಚ್ಛೆದ್ದಿಷ್ಟ್ಟನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ5ಬ್ರನೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರೆ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ [| 

(ಶೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 

| ಯೆದ್ವೇವ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರೈಮಾನ್ಸ್ರಮತೇ ಯಜ್ಲೋನವೈ ನಿಷ್ಣುಃ ಸ ಜೇನೇಭ್ಯ ಇಮಾಂ ವನಿಕಾಂ್ರತಿಂ 
ನಿಚಕ್ರಮೇ ಯೈಷಾಮಿಯಂ ವಿಕ್ರಾಂತಿರಿದೆಮೇವ ಪ್ರಥಮೇನ ಪದೇನ ಪೆಸ್ಪಾರಾಥೇದ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ದಿವಮುತ್ತನೇನೈತಾನ್ಸೇನೈಷ ಏತಸ್ಮೈ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಕ್ರಾಂತಿಂ 
ನಿಕ್ರಮತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮಾನ್ಶ)ಮತೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೯) 


ಯೆದ್ಬೇವ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಿಮನಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತಃ | ನಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮೈೈರ್ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಿಮಂ ಲೋಕೆಮ- 
ಸೃಜತ ನಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾಗ್ಸಿಂ ನಿ್ಣುಕ್ರಮೈನೆನ್ಸ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಂತರಿಕ್ಷಮಸೃಜತೆ ವಾಶ್ಚ್ಸಪ್ರೇಣ 
ವಾಯುಂಂ ವಿಷ್ಣುತ್ರೆಮೈನವೆನ್ಯ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರ್ದಿನಮಸೃಜತ ವಾಶ್ಚಪ್ರೇಣಾದಿತ್ಯಂ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತದಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರುಪಾದಗಳಿಗೂ, ಪೃಥಿವೀ, 


ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಗ್ಳೂ ಅಗ್ವಿ, ವಾಯ್ಕು 'ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಆ ಯೋ ವಿನಾಯ ಸಚೆಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತೆರಃ | 
ವೇಧಾ ಅಜಿಸ್ಟತ್ತ್ರಿಸಧಸ್ಥ ಆರ್ಯಮೃತೆಸೈ ಭಾಗೇ ಯೆಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೬. ೫) 
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pe ತಾರ್‌ 
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ಎಂಬ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿನೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೬-೭೪-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾದತ್ರಯನೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ್ಸಿಯೆಂತಿ 
ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ] ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು ವಿಕ್ರೆಮಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಕ್ರ ಮಗಳ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ಮವತೇ--ಷ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಿಗೆ ಬದೆಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಭೀಮಾದಯೋ ಅಸಾದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುಚೆರಃ--ಕುತ್ಸಿತಂ ಚರತೀತಿ ಕುಚರಃ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಷು ಚರತೀತಿ ವಾ ಕುಚೆರ 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8- ಸ್ಕಾ. ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿರೌ ತಿಷ್ಮತಿ 
ಇತಿ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಕ್ರಮಣೇಷು--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಲೇಷೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇತ, ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪನ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವಕಿ (ಪಾ- ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾಧಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 1.೨ 
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ಕಾರ್‌ ಸಾ! ಮುಡಬಿ ಬೈಂಡ್‌ ಬಯ ಯಾ ಸುದ ಸಿ ಅಸಾಮಿ ಯು ಬು ಹು ಡೀ ಹಚ ಚುಚ ಬ ಪಾ ಯೋ ಗತ ಗಾಪ್‌ಗಿಕಾರಾ ಕರಾ ಕರಾ ) 
"| ಫ್‌ ಕ್‌ SN AN AA ARS ASR SRR ENE ESA FRAT: ಸಾ ತಾಡಿ ಯು ಗಯ ಬ ಜಟ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


| | | 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣವೇ ಶೂಷಮೇತು ಮನ್ಮ ಗಿರಿಕ್ಷಿತ ಉರುಗಾಯಾಯ ವೃಷ್ಣೇ | 


| | | 
ಯ ಇದಂ ದೀರ್ಫುಂ ಪ್ರಯತಂ ಸಧಸ್ಪಮೇಕೋ ನಿಮುಮೇ ತ್ರಿಭಿರಿತ್ರದೇಭ! 
|< 1 


ಪದಪಾಳಃ 
ಸೆ | | | | 
ಕ್ರಿ | ನಿಷ್ಠವೇ | ಶೂಷಂ | ಏತು | ಮನ್ಮ | ಗಿರೀ ಸ್ರಿತೇ | ಉರು5ಗಾಯಾಯೆ | ವೃಷ್ಠೇ | 


| | | 
ಯಃ! ಇದಂ | ದೀರ್ಥಂ | ಪ್ರsಯೆತೆಂ ಸಧ್ವಸ್ನಂ | ಏಕ8 | ನಿಂಮಮೇ | ತ್ರಿಭಿಃ ಇತ್‌.। ಪದೇಭಿಃ। 
|| 8 || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನಿಷ್ಠನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಹೆಕಾಯ ಶೂಷನುಸ್ಮಶ್ವೃತ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ತೈಂ ಮನ್ಮ ಮನನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನನೀಯಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ ವಾ ನಿಷ್ಣುಮೇತು | ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನ- 
ತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಕೀದೃಶಾಯ | ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ ವಾಜಿ ಗಿರಿನದುನ್ನತೆಸ್ರಡೇಶೇ ವಾ ತಿಸ್ಮತೇ ಉರುಗಾಯಾಯ 
ಬಹುಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಾಯ ವೃಷ್ಟೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಶೂಹಂ.: 
ಪ್ರಾಸ್ಟೋತು | ಕೋತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ಯೋ ನಿಷ್ಣುರಿದಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ದೀರ್ಥಮ- 
ತಿನಿಸ್ಸೃತಂ ಪ್ರಯೆತೆಂ ನಿಯತಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಮೇಕ ಇದೇಕೆ ಏವಾದ್ವಿತೀಯಃ 
ಸನ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಪದೇಭಿಃ ಪಾದೈರ್ನಿಮಮೇ ನಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿತವಾನ” ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಇದಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ಅತಿವಿಸ್ತ್ಮಾರವಾ 
ದುದೂ | ಪ್ರಯೆತೆಂದೀರ್ಫಕಾಲನಿರತಕ್ಕದ್ಧೂ | ಸಧಸ್ಥಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೂ ಆದ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಏಕೆ ಇತ್‌ (ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಒಬ್ಬನೇನೆ | ತ್ರಿಭಿಃ ಪೆದೇಭಿ8--ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿಂದ |! ವಿಮಮೇ.- -ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವವನೂ 
ಅಥವಾ ಗಿರಿಯಂತೆ ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ ! ಉರುಗಾಯಾಯ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ವೃಷ್ಣೇ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ವಿಷ್ಣನವೇ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ! ಶೂಷಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಬಲವೂ | ಮನ್ಮ-- ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರವೂ | ಏತು__ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ. (ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ನಾಗಲಿ)ಕೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ, ದೀರ್ಫೆಕಾಲವಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೂ ಆದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ತನ್ನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವೂ, ಮನ 
ನೀಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


Bnglish Translation 


May acceptable vigour attend Vishnu, who abides in prayer, the 
hymned of many, the showerer (of benefits), who alone made; by three steps 
this spacious and durable aggregate (01 the three worlds): 


| ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೂಷಂ--ಅಸ್ಮತ್ತೈತ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ | ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕರ್ತರ) ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 
ಜನ್ಯವಾದ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಶೂಷಶಬ್ದವು ಓಜಃ, ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), 
ಶಿಂಜಾತಾ, ಶತೆರಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸುತೇಸುತೇ ನ್ಯೋಕೆಸೇ ಬೃಹದ್ಭೈಹತ ಏದರಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಮರ್ಚೆಶಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ ಸ್ತೌತಿ ಇಂದ್ರನ ನರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಶೂಸಸದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದೂ, | 


ಪ್ರೆ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯೆ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತೆ ಯಗ್ಮಿಯಾಯಾರ್ಚಾಮಾರ್ಕಂ ನರೇ ನಿಶ್ರುತಾಯ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಆಂಗೊಷಂ, ಸುಖಹೇತುಭೂಶವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಶೂಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯೆಂ | ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನುನನೀಯೆಂ ಶೂಷಂ 


ನಾ| ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೂಷಕ್ಕಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದು 


ಪ್ರಯತೆಂ-ಯೆಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ನಿಸ್ತೃತೆಂ, ಜೆತ್ತಂ, ನಿಯತಂ | 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು, ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಮತ್ತು ನಿಯತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯೆಶೆಂ ಎಂದರ್ಥವಾಡಿದೆ. ಇದು ಸಧಸ್ಥಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇನಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ನಿಯಮೇನ ಸುಮಸ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ ಸಹೆಸ್ಟಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆ ಸಮೂಹೆವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗಿರಿಕಿತೇ--ನಾಚಿ ಗಿರಿವದುನ್ನತೆದೇಕೇ ವಾ ಶಿಷ್ಕಶೇ | ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ನಿಷ್ಕವೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, 

ಏಕೆ ಇತ್‌ ಶ್ರಿಭಿಃ ಸದೇಭಿಃ ನಿಮಮೇ-- ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲಜೇ ತಾನೊ 
ಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿಮಮೇ--ನಿಶೇಷೇಣಿ 
ನಿರ್ಮಮೇ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಸಿದನೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಏತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫೌತಸ್ತರ 


ಬರುತದೆ. 


ನಿಷ್ಣವೇ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಚ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ಚತುರ್ಥೀ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಮನ್ಮ--ಮನ ಜ್ಲಾನೇ. ಸರ್ವಥಾತುಭ್ಯ ಮನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


1 


ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ--ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿ- 
ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗನು. ಪ್ರಥಮವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಸೇಕೃತಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಕೃದುತ್ತರಸದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟೇ--ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೋ- 
ಪೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸ್ರಯತಶಮ'-- ಯಮನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು, 


ಕ್ತ 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶವನತಿ-(ಫಪಾ. ಸೂ. 
ಸ. ಗತಿರನಂತರಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 


ನಿಮಮೇ, ಸಧಸ್ಥ ಮ್‌ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿನೆ. 


ಪದೇಭಿಃ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. |೩| 


Hep 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ನುಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಕ್ರೀಯನಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ 


ತಾ ಾ 


| 
ಮದಂತಿ | 
| | | | 
ಯಾ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಸೈಧಿನೀನುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ 


॥ | 
ವಿಶ್ವಾ 1೪॥ 


ಕ ಪದಪಕಃ 
| | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ತ್ರೀ! ಪೂರ್ಣಾ | ಮಧುನಾ | ಪದಾನಿ | ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 
ತ | | | 
ಯೆಃ ಊಂ ಇತಿ! ತ್ರಿಂಧಾತು | ಸೃಥಿನೀಂ | ಉತ! ದ್ಯಾಂ | ಏಕಃ | ದಾಧಾರ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೋರ್ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ದಿನ್ಯೇನಾಮೃಶೇನ ಪೂರ್ಣಾ ಪೂರ್ಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ 
ಸಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣಾನ್ಯ ಶ್ರೀಯೆಮಣಾಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾನಿ ಸ್ಪಧಯಾನ್ನೇನೆ ಮದಂತಿ ಮಾಜೆಯಂತಿ ತೆದಾಶ್ರಿತ- 
ಜನಾನ್‌ | ಯ ಉ ಯೆ ಏನ ಸೈಥಿನೀಂ ಪ್ರಖ್ಯಾ ತಾಂ ಭೂಮಿಂ ದ್ಯಾಮುತ ದ್ಯೋತನಾಶ್ಮಕೆಮಂತರಿಸ್ತಂ 
ಚೆ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚೆತುರ್ದಶ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ | ಸೃಥಿವೀಶಜ್ದೇ- 
ನಾಧೋವರ್ಶಿನ್ಯತಲವಿತಲಾದಿಸಸ್ತೆಭುವನಾನ್ಯುಪಾತ್ತಾನಿ | ದ್ಯುಶಬ್ದೇನ ತದೆವಾಂತರರೂಪಾಣಿ ಭೂರಾದಿ 
ಸಸ್ತೆಭುವನಾನಿ! ಏವಂ ಚೆತುರ್ದೆಶ ಲೋಕನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಸಿ ತತ್ರೆತ್ಯಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ! 
ತ್ರಿಧಾತು। ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತ್ರಿಧಾತು | ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪಧಾತುತ್ರಯ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದಾಧಾರ | ಧೃತವಾನ” [| ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ನ್ಹಂ | ಉತ್ಪಾದಿ- 
ತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಛಂದೋಗಾರಣ್ಯಳೇ | ತತ್ತೇಜೋತಸೃಜತೆ ತೆದನ್ನಮಸೃಜಶೆ ತಾ ಆಸ ಬಸ್ಷಂಶೇತಿ 
ಭೂತೆತ್ರಯೆಸೃಸ್ಟಿಮುಕ್ತ್ಯಾ ಹನ್ತಾಹೆಮಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಸ್ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿನೃತಮೇಕೈಕಾಂ 
ಕರವಾಣೀತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಿನೃತ್ವರಣಸೃಸ್ಟಿರುಪಸಾದಿತಾ | ಭಾ. ಉ. ೬-೨-೩; ೬-೩-೩ | ಯೆದ್ದಾ! 
ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಗುಣಿತ್ರೆಯೆಂ ನಾ ದಾಧಾರೇಶ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


[>] 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಕ- ಯಾನ ಜದೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ಅನ್ಭು ತದೊಡನೆ | ಪೂರ್ಣಾ 


ತ 
ತುಂಬಿದ | ಪೆದಾನಿ__ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಗಳು | ಅಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾ--ನಾಶರಹಿತಗಳಾಗಿದ್ರು ಕೊಂಡು 
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ಸ್ವಧಯಾ--ಸನಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತಿ. ( ಅಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯ ಉ-- 
ಯಾವ ಅನೀ ವಿಷ್ಣುವು | ಸೈಥಿನೀಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | [ಅಥವಾ ಪೃಥಿನೀಂ--ಅಥೋನರ್ತಿಗಳಾದ ಅತಲನಿತಲಾದಿ ಸಪ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ! 
ದ್ಯಾಂ-- ಮೇಲುಭಾಗದ ಭೂರಾದಿ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ |] ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭುವನಾನಿ--(ಹೆದಿ 
ನಾಲ್ಬು) ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಧಾತು- ನೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಮೂರುಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಳೂಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವಂತೆ | ಏಕ ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಧಾರ-- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ) | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮಧುರವಾದ ಅನ್ಭುತದೊಡನೆ ತುಂಬಿವವೂ, ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಅದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 

ಪ್ರಕ್ಷೇನಣೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತ ಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ಸದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 

ಅದೇ ನಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತರೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸನ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 

ಹೆದಿನಾಲ್ಕುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸೃಧಿನ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಮೂರು ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ 

English Translation 
Whose three imperishable paces, filled with ambrosia, delight 
(mankind) with sacred 10001 who verily alone upholds the three elements; 


and earth und heaven. 
ವಿಶೇಖವಿಷಯಗಳು 


ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣಾ ಸದಾನಿ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ-ದಿನ್ಯೇನ ಅಮೃತೇನ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಸಾಜೆಪ್ರೆಶ್ಲೇ- 
ಪಣಾನಿ ಅನ್ನೇನ ಅಶ್ರಿತಜನಾನ್‌ ಮಾದೆಯಂತಿ | ದಿವ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಿಂದ ಆಥವಾ ಅಮೃತದಂತೆ ಮಧುರ 
ವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಲೇಷಣಗಳು ಭಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪಾದೆಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನೂ ಅದರ ಫಲವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪಧಯಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂಬರ್ಥವು 
ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಸ್ವಧಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅತ್ಮೀಯೇನ 
ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಈ ಸದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಮಹಿನೆ, ಸ್ಪಶೇಜಸ್ಸು ಅಥನಾ ಸ್ಟಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಶ್ತತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ನ್ಯಾನೋ ಮೆಫೋನೀ | 
Y 
ಅಥೋ ವ್ಯಚ್ಛಾಮುತ್ತರಾ ಆನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚೆರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
: (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಿಯ್ಯೈಸ್ಕೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಸತೆಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆಜ್ವೀಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠಥೋ ರಥಮತೆ ಆ ಯಾತೆಮಶ್ಚಿನಾ || 
(ಖು ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆಕ್ಮಿಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದೆಮೃತಂ ನತರ್ತಿನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ರ _*ಕೇತಃ | 
ಆನೀದೆನಾತಂ ಸ್ಪಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಸೆರಃ ಕಂ ಜೆನಾಸ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಸಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ :ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ( ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹಿಮೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಶ್ರೀಣ್ಯೇಕ ಉರುಗಾಯೋ ನಿ ಚೆಕ್ರೆಮೇ ಯತ್ರ ದೇವಾಸೋ ಮದಂತಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೮-೨೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುನ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಕ್ಷೇಪಣ 
ವಿದ್ದಿತು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಜೀ ಅಂಶನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧಾಂ ಅನು ; ಅಥವಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಥಗೆಳಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ೮-೨೦-೭; ೭-೫೬-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ೪-೨೬-೪. ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಥನೆಂದೂ ೧೦-೨೭-೧೯ರಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು- ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತಿಧಾತು | ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪೆಧಾತು- 
ತ್ರಯವಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಪೃಥಿನೀ, ಅಸ್‌ ಮುತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಭೂತಗಳ 
ಸಮಸ್ಟಿ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 


ತೆದೈಕ್ಷತೆ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೋತಿ ತತ್ತೇಜೋತಸ್ಕಜತ ತಕ್ತೀಜ ಐಕ್ಷತೆ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತಪಸಪೋತಸ್ಪಜತ!........ ತಾ ಅಸ ಐಕ್ಷಂತೆ ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರಜಾ- 
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ಯೇಮಹೀತಿ ತಾ ಅನ್ನಮಸೃಜಂತೆ | ಸೇಯೆಂ ದೇವಶೈಶ್ಚತ ಹಂಶಾಹನಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇವತಾ ಅನೇನ ಜೇನೇನಾತ್ಮೆನಾನುಸ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕೆರನಾಜೇತಿ | ತಾಸಾಂ 
ಶ್ರಿವೃತಂ ಕ್ರಿವೃತಮೇಳೈಕಾಂ ಫರವಾಣೀತಿ ಸೇಯಂ ದೇವಶೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನೇ- 
ನೈವ ಜೀನೇನಾತ್ಮನಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨, ೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು,ತೇಜೋರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮನೆ ಮಹೆತ್ವ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. ಇದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರೇ ಯೆದ್ವಾ | ಶ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರೆಯೆಂ ಗುಣತ್ರೆಯೆಂ ನಾ ದಾಧಾರೇತ್ಯನ್ವಯಃ | ಭೂತಭನಿಸ್ಯದ್ವರ್ತ 
ಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲಶ್ರಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತೆನೇದಾ ಫೃತೆಂ ಮೇ ಚಿಶ್ರುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕೆಸ್ತಿ ) ಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿವಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಫಘರ್ನೋ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ ॥ 
(ಜು, ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮೆನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತೆಮಾನೋರ್ಕೊೋರ್ಟನೀ- 
ಯೋ ಯೆಃ ಪ್ರಾಣೋಲಸ್ತಿ ಸೋಪಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳ ಪ್ರಾಣತತ್ತವೆಂದೂ, 
ಯದ್ಜೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯೆದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಾಶುರಂ | 


ತ್ರಿಧಾತು ಯೆದ್ವರೂಧ್ಯಂ ೧ ತಡಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯೆಂತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತೆಯೆಃ ಸು ಊಶಯೋ 
ವ ಊತಶಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೭-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ತೃೈರಜಸ್ತೆನೋರೂಪನವಾದೆ ತ್ರಿಗುಣಿನೆಂದ್ಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ಟೇಭಿರ್ಗನ್ಹೋೋನುಭಿರ್ಹುವಾನಕಃ | 
ಗ್ನ್ನಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃದಧ್ರಸ್ತಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಧಾತು ಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರಿಪ್ರೆಕಾರ ಶೃಂಗವದುನ್ನತ- 
ಲೋಹಿತೆಶುಕ್ಸಕೃಷ್ಣನರ್ಣಜ್ಞಾಲಃ | ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಲೋಹಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರುನಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಉನ್ನ ತವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸನಿತರ್ನಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿವ ಆ ಸುವ ಶ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ಮಃ | 

ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತೆಯೇ ಧಾಃ | 

: (ಜು. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 


ಆ, ೨, ಅ, ೨. ವ,೨೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 585 


ವಿಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಪೆಶುಕನಕರತ್ನೆ ಭೇದೇನ ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಈ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಶವ ತ್ರಿಧಾತು ಸೃಥಿನೀ ಉಕ ದ್ಯೌರ್ವೈಶ್ವಾನರ ವೃತಮಗ್ಗೇ ಸಚಿಂತೆ | 
ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ರೋಜಿಸೀ ಆ ಶಶಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನೆರನ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಜಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿನೀ, 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತುನನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


\ 


ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯೆ ಆಸ! ತಮನು ಪರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಸ್ಯಾಚ್ಛಿನತ್ಸೈಸೇಷ್ಟಿರಭೆವತ್ತದ್ಯ- 
ದೇಶಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾಶುರಿವೈಷಾ ನಿದ್ಯಾಶೇತೆ ತೆಸ್ಮೂತ್ತೆ ಹೈಧಾತನೀ ನಾಮ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಪ್ಟಿಗೆ ತ್ರೈಧಾತನೀ ಇಷ್ಟಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಕೋ ವೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ಸ್ಟೇಧಾರುಹಕ್ತತ್ರಿಧಾತೋಸ್ಪಿಧಾತುತ್ವಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾದಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ತ್ರಿಧಾತುಂ ಫಿರ್ವಸೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುರೋಡಾಶಂ | 


(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೩-೬-೧) 


ನಿಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಸ್ರೆ ಏತಾಸ್ತಿ_ಧಾತೋರ್ದೆೇವತಾ ಲೋಕತ್ರ- 
ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ತ್ರಿಧಾತು ದೇವತಾನಾಂ ಶ್ರಿತ್ವಾತ್ಸ್ರಜಾಸಕಿಃ ಲೋಕತ್ರಯೆವ್ಯಾಹೀ ವ್ಯಾಪ್ತಾ- 
ನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ತ್ರ್ರೇಧಾಮಹತ್‌ ತ್ರಿಸ್ರಕಾರನುದುಹತ್‌ | ತ್ರಯೋ ಧಾತೆನೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ ಶ್ರೇಧಾ ಧಾತನ್ಯತ್ಪಾತ್ಸುರೋಡಾಶಸ್ಯ |! ಯದ್ವಾ ಸರ್ನಾಧಾರಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ || 
( ತೈ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ) 

ರೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೋಡಾಶರೂನ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು, ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆ, ಅನ್ನ, ಭೂತ- 
ತ್ರಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೃಪ್ತೇಜೋರೂಸವಾದ ತತ್ತಗಳೆಂದಾಲಿ, ಭೂಶಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 


ಸತ್ರ್ವೈರಜಸ್ತನೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಡಗೂಡಿದ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ನಿಷ್ಣುವಿನೆ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಜೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಥವಾ, ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ ೭-೫-೪ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುವೆಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ದ್ಯೌಃ 
ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕೈಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ರಿಧಾತ್ತು 
ಪೃಥಿನೀಂ ಉತದ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಶ್ರ ಯದಲ್ಲಿರುವುಡೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ರೀ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ತ್ರೀಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಹೀಗೆಯೇ ಪೂರ್ಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಸೀಯೆಮಾಣಾ--ನ ಕ್ಷೀಯಾಮಾಣಾನಿ ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಾನಿ. ತೆತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕರೂಪವಾದಾಗ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಮದೆಂಕಿ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾಶ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರೆಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು--ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೧.೬೯) ಎಂಬು 
ರಿಂದೆ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಧಾರ--ಧೃರ್ಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮೆಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ರಿತ್ರಾದಿ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಪೊೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆಲೋಸ. 1೪ 
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ಸ೦ಹಿ ಶಾಪಾಧಃ 
| | | | 
ತದಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇನಯವೋ 


ಮದೆಂತಿ 


| 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ನಾ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ 
ಉತ್ಪಃ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠ 
| | | | | 
ತೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಭಿ | ಸಾಥಃ ! ಅಶ್ಯಾಂ | ನರಃ | ಯತ್ರ | ದೇವಃಯೆವ$ | ಮದಂತಿ | 
| | | | 
ಉರು5ಕ್ರಮಸ್ಯ | ಸಃ ಓ | ಬಂಧಕ | ಇತ್ಯಾ | ನಿಷ್ಣೋ8 | ಪದೇ | ಸರಮೇ | ಮಧ್ವಃ | ಉತ್ಸಃ [೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ತದೆಸ್ಯೇಶ್ಶೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಥಾತಿಥ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿಕ್ರನೇ ತೆಷಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಮಭಿ ಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೫ | ಇತಿ || 


ಅಸ್ಯ ಮಹತೋ ನಿಷ್ಟೋಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೆಂ ತತ್ಸರ್ವೈಃ ಸೇವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಾಥಃ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮೈತೆತ್‌ ಸಾಥೋಇಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ನಿ. ೬-೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | 
ಅನಿನಶ್ಚರಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ನ್ಯಾಪ್ಲೆಯಾಂ | ತದೇವ ನಿಕೇಷ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಯವೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋಶೆನಸ್ಸಭಾವಂ ನಿಷ್ಣುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯೆಜ್ಜ ದಾನಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಟು- 
ಮಿಚ್ಛಂತೋ ನರೋ ಮಡಂತಿ ಶೃಪ್ತಿಮನುಭನಂತಿ | ತವೆಶ್ಯಾಮಿತೈನ್ವಯಃ | ಪುನರಪಿ ತದೇವ ವಿಶೇ- 
ಷ್ಯತೇ 1 ಉರುಕ್ರೆಮಸ್ಯಾತೈಧಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದಾಕ್ರೆಮಮಾಣಸ್ಯ ಕೈತತ್ತದಾತ್ಮನಾ ಅತ ಏವ ನಿಷ್ಣೋ- 
ರ್ಯಾಖಕಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಷೆರಮ ಉತ್ಸೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ಕೇವಲಸುಖಾತ್ಮಕೇ ಸದೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯೋತ್ಸೋ ನಿಷ್ಕಂದೋ ವರ್ತತೇ | ತದೆಶ್ಯಾಂ | ಯತ್ರ ಸ್ಷುತ್ತ್ರೃಷ್ಲಾಜರಾಮರಖ- 
ಪುನರಾವೃತ್ತ್ಯಾಡಿಭಯೆಂ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣಾಮೃತಕುಲ್ಯಾದಿಭೋಗಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೇ ಶಾಪೃಶ- 
ನಿತ್ಕರ್ಥ8 | ಶತೋಂಧಿಕಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಾಹ ಇತ್ನೇತ್ಸೆ ಮುತ್ತಪ್ಪ ಕಾರೇಣ ಸೆಹಿ ಬಂಧುಃ ಸ ಖಲು ಸರ್ವೇ 
ಷಾಂ ಸುಕೃತಿನಾಂ ಬಂಧುಭೂತೋ ಹಿತಕರೋ ವಾ ತಸ್ಯ ಸದಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತಾಂ ನ ಪುನರಾನೃತ್ತೇಃ | 
ನ ಚೆ ಪುನರಾನರ್ತತ ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಸ್ತಸ್ಯ ಬಂಧುತ್ವಂ 1 ಹಿಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಸ್ರಸಿದ್ಧಿ- 
ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ || | 
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ಪ್ರ 


ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ( ಜಗತ್ತನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ | ವಿಷ್ಣೋಃ-- ವಿಷ್ಣುವಿನ | 
ಪರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸದೇ-ಯಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮಧ್ಭಃ--ಮಧುರವಾದ ಅನಂದರಸದ | ಉತ್ಸಃ- 
ಪ್ರವಾಹವು (ಇದೆಯೋ) (ಮತ್ತು) | ಯತ್ರ... ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ದೇನಯವಃ-ನಿಷ್ಸುನಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | ನರ8- ಮಾನವರು | ಮಹೆಂತಿ-ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
ಅಸ್ಯ ಅಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪ್ರಿಯೆಂ-..(ಅವನಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ | ತತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ (ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ಸೇನಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಪಾಥಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಶ್ಯಾಂ--ನಾನೂ ಸಹ ಹೊಂದುವಂತಾ 
ಗಲಿ | ಇತ್ಛಾ--ಈ ನಿಧನಾಗಿ | ಸೆ ಹಿ ಬಂಧು8--ಆ ವಿಷ್ಣುವು (ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ) ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸ್ತಾರವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ರಇುಸಿಕೊಳ್ಳು ನ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟ ನಾದ ಯಾವ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಧುರೆ 
ವಾದ ಆನಂದರಸದ ಪ್ರವಾಹೆವ್ರು ಇಜೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿ ಚ ವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸುವ ಮಾನವರು ಆನಂದನನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗನನ್ನು ನಾನೂ ಸಹೆ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ನಿಷ್ಠ ವು ಈ ೫ ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ 
ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 
May 1 attain his favourite path, in which god-seeking men delight; 
(the path) of that wide-stepping Vishnu, in whose exalted station there is 
a (perpetual) flow of 16110107; for to such a degree is he the friend (of the 
pious): 
ವಿಶೀಷನಿಷಯಗಳು 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಸೋಮನನ್ನು (ಸೋಮರಾಜನನ್ನು) ಅತಿಥಿ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅತಿಥಿಸ ಸತ್ಸಾರಾದಿ ಸಸ್ಕ್ರರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಶಸ ಸಂ. ೬-೨-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದದು. ಆಗ ತದಸ್ಯ ಸ್ರ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತ ನ್ನು ಪ್ರಧಾನಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದ ಘರ ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಸ ಅಥಾತಿಥ್ಯೇತಿ Fe ಇದಂ ವಿಷ್ಣು ರ್ನಿ ಚಕ್ರ ಮೇ 
ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಚೋ. ಅಶ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೫). 


ನಿಷ್ಣುವಿನ ಹರಮಸೆದೆದ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆನಂದಾತಿಶಯನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಈ: ಯಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂಚೆಸಿದೆ. 


ಪಾಥೆಃ--ಸಾಥಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಸಂ ಪೆಥಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ (ನಿ. ೬-೭) ಪಾಥಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ 
ಈ ನಡದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪಥಿನ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಸೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಹೇಳಿ 
ಯತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೆ ೬0 ಶೇನೋ ನ ದೀಯೆನ ಿನ್ವೇತಿ ಸಾಥ। | 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಧೇಮ ನನೆ ಸೋಭಿರ್ನಿತ್ರಾನವರುಣೋತೆ ಹನ್ಯೈಃ 
(ಯ ಸಂ ೭-೬೩-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಸಾಥಕಬ್ದವು ಅಂತೆರಿಶ್ಚನರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂಪು 
ತಿ 


ಸಾ ಶೆ 
ಖಿ 


ಪಂಥಾಃ ಪಶಶೇರ್ನಾ, ಸೆದ್ಯಶೇರ್ವಾ, ಸಂಥತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕಗಳಾದ ಪತ್‌ ಅಥವಾ 
ಪದಅಥವಾಪಥಿ (ಪಂಥ್‌) ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಿಂದಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಂಥಾ:ಎಂಬ ಕೂಸವಾಗಬಹುಬೆಂದು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಥಃ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಟೂ ಈ ಧಾತುಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುವು ಈ ಸದಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲಡೆ ಉದಕೆ, ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. 


ಉದಕಮಸಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಸಾನಾತ್‌| (ನಿ. ೬-೬) 


ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಉದಕಕ್ಕೂ ಪಾಥನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಆ ಚ್ಚ ಆಸಾಂ ಸಾಥೋ ನದೀನಾಂ ನರುಣಿ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಸಾ8 | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೦) 
ನಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹಾಥ ಎಂದರೆ ಜಲವೆಂಬರ್ಥನೆಂದ್ಕೂ 


ಅನ್ನಮಸಿ ಸಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಸಾನಾದೇವ | (ನಿ. ೬-೭) 
ಸೇವನೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇದೇ 
ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನೆಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ 'ಸಾಥ ಉಪ ವಸ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ಕನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನೀ ಹನಂ ಮೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಸ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥನಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯ ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೋಕವು ವಿಸ್ತುನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಂ 
AE ಹೇಳಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಯವಃ ನರಃ ಮದಡಂತಿ! ದೇವಂ ಜ್ಯೋತನ 
ಸ್ವಭಾವಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶೋ ಯಜ್ಞದಾನಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಸ್ರ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ನರಃ ತೃಪ್ತಿ ಮನು 
ಭನಂತಿ | ಯಜ್ಞ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನಂದವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ನಿಸ್ಲೋಃ- ಅತ್ಯಧಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಡಾಕ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ತತ್ತೈದಾತ್ಮನಾ ಅತೆ 
ಏನ ವ್ಯಾಸಕಸ್ಯ ಸೆರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ | ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಕಾರದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜಗದೀಶ್ವರನ, 
ಎಂದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪರನ ಪದೆ ಉತ್ಯಿಷ್ಠೆ ( ನಿರತಿಶಯೇ ಕೇನಲಸುಖಾತ್ಮೆಕೇ ಸ್ಥಾ ನೇ | ದುಃಖದ ಅತ ತ್ಯಂತಾಭಾವ 


ವಿದ್ದು ಕೇವಲ ಸುಖನುಯುವಾಗಿರುವುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಉತ ತೃೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದೂ ಅದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
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ಸಾಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥಮಾಡಜೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಊರ್ಧ್ವ 
ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಮನದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ತು ನಿಜ್ಞಾನವಾನ್ಸವತಿ ಸಮನಸ್ಯಃ ಸದಾ ಶುಚಿಃ! 
ಸತು ತತ್ಸದಮಾಸ್ಮೋತಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೊಯೋ ನ ಜಾಯತೇ | 
ನಿಚ್ಚಾನಸಾರಥಿರ್ಯಸ್ತು ಮನಃ ಸ್ರಗ್ರಹೆನಾನ್ನರಃ | 
ಸೋಂಧೃನಃ ಪಾರಮಾಸ್ಲೋತಿ ತದ್ದಿಸ್ಟೋಃ ಸೆರಮಂ ಸಡೆಂ ! 
(ಕಠ. ೩-೮-೯) 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಮದಮಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಸಂಯನಿಯು ನಿಷ್ಣುನಿನ 
ಸೆರಮಪದೆವನ್ನು ನಡೆದು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೆರಮಪೆದದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಢವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವಲ್ಲ. ಈ ಪರಮಸೆಡವನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ 


ಸತ್ಯಮೇವ ಜಯೆತಿ ನಾನೃತಂ ಸತ್ಯೇನ ಪೆಂಥಾ ನಿಶತೋ ದೇವಯಾನಃ | 
ಯೇನಾಕ್ರಮಂತ್ಯೃಷಯೋ ಹ್ಯಾಪ್ತೆಕಾಮಾ ಯೆತ್ರ ಶೆತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೆರಮಂ ನಿಧಾನಂ | 
(ಮುಂಡಕ. ೩-೧-೬) 


ಆಪ್ರಕಾಮರೂ, ಪರಮಾರ್ಥಶತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಜುಹಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇದೇ ಪರಮಪೆದೆವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಉತ್ಸಃ | ಆತ್ಮಾನಂದದ 


ಪ್ರವಾಹೆವಿದೆ, ಈ ಆನಂದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಲಿಲ ಏಕೋ ದ್ರಷ್ಟಾ*ದೈತೋ ಭವಶ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೈನಮನುಶಶಾಸ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಏಷಾಸ್ಯ ಸೆರಮಾ ಗತಿರೇಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಸಂಪೆದೇಸೋಂಸ್ಯ ಪರಮೋ 
ಲೋಕ ಏಿಸೋತಸ್ಯ ಪರಮ ಅನಂದ ಏಶಸ್ಯೈನ ಅನಂದೆಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಶೆ- 
ಜೀವಂತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೩೨) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಆನಂದವು ಈ ಪರಮಪದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾನ 
ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ಅನಂದಲಾಭಕ್ಕೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅಗತ್ಯ. ಆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಶಮದಮಾದಿ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ಅತೃವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಉತ್ಸಃ--ಉತ್ಸ ಉತ್ಸರಣಾದ್ವೋತ್ಸಪನಾದ್ವೋತ್ಸೈಂಡನಾದ್ಟೋನತ್ತೀರ್ವಾ | 'ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾಗಿ ಚಿಮ್ಮುವುದು, ಏರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸೃ ಧಾತು 
ವಿಶಿಂದಾಗಲಿ, ಸದ್‌ ಅಥವಾ ಸ್ಯಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ 
ಉತ್ಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ ಅಥವಾ ಊಟಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಶ್ರಮ 
ವಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ಧೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೦-೮)- 
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ಅದರ್ಜಿಮುತ್ಸಮಸ್ಫಜೋ ನಿ ಖಾಸಿ ತ್ವಮರ್ಣನಾನೃಡ್ಸೈಥಾನಾ ಅರಮ್ಹಾಃ | 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಸೆರ್ವತಂ ನಿ ಯೆದ್ಧಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನನಂ ಹನ್‌ [| 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ $೦ದಮಾನನಾದ ಮೇಘ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ 
ಜಲವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ಸೆಶಬ್ದಪು ರೂಸೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ಪ್ರ ತೇ ನಾವಂ ನ ಸಮನೇ ವಚೆಸ್ಕುವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಾನಿ ಸವನೇಷು ದಾಧೃಷಿಃ | 


ಕುನಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ನಚಸೋ ನಿಜೋಧಿಷದಿಂದ್ರೆಮುತ್ಸಂ ನೆ ವಸುನಃ ಸಿಚಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೬-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತಂ ಕೂಪಂ | ಜಲಕ್ಕೆ ನ ಶ್ರಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕೂಪನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶತಧಾರಮುತ್ಸಮಕ್ರೀಯೆಮಾಣಂ ವಿಶಶ್ಚಿತೆಂ ils ವಕ್ಸ್ವಾನಾಂ | 


ಮೇಳಿಂ ಮದಂತೆಂ ನಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ by ಕೋದೆಸೀ ಪಿಸೃತಂ ಸತ್ಯವಾಚೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತತೆಸ್ರನಾಹೋಸೇತೆಂ ಸ್ರೋತೆಃ | ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನ್ನ ವಾದ ಪ್ರ ಸವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ಸೆನೆಂಪಕೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೊ, ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದೂ, 


ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಆನಂದೆಸ್ರೋತಶನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಣುಲೋಕದ ಅನಂದಾತಿಶಯದ 
ವರ್ಣನೆ. ಇಂತಹ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಣುವು ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ ನೋ ಬಂಧುರ್ಜನಿತಾ ಸ ನಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ನೇದ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಸಾಥೆ8-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉದಕೆ ಥುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಥುಟಾಗನು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಥೋಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ (ನಿರು. ೬-೭) ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಶ್ಯಾಮ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 'ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯವಃ. ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ದೇವಯತಿ ಇತಿ ದೇವಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
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೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚಿನಅ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ-ತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮದಂತಿ-_ಸೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿಡೆ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧು-ಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಶ ಸ್ಟ ಸ್ನಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯಾ--ಇದಮಸ್ಸಮುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಜೀಶ. 


ಮಧ್ಭಃ-_ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ನಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಕೀವಿಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಗುಣಾದಿ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ, | ೫! 


EEA 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ತಾ ವಾಂ ವಾಸೂ ನ್ಯುಶ್ಶಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿತ್ಯ ೦ಗಾ 
ಅಯಾಸಃ | 


| | | | 
ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಕ ವೃಷ್ಟಃ ಸರನುಂ ಪದಮನ ಭಾತಿ ಭೂರಿ Hall 


ಪಗಷುಠಃ 
| | | | | | 
ತಾ! ನಾಂ! ವಾಸ್ತೂನಿ! ಉ್ಮಸಿ | ಗಮಥ್ಯೈ | ಯತ್ರ | ಗಾವಃ | ಭೂರೀಶೃಂಗಾಃ | ಅಯಾಸಃ | 
| :.. | | 
ಅತ್ರ | ಅಹ! ತತ್‌ | ಉರು€ಗಾಯೆಸ್ಕ | ನೃಷ್ಣಃ | ಪರಮಂ | ಪದಂ | ಅವ | ಭಾತಿ | ಭೂರಿ | ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೆತ್ಲೀಯೆಜಮಾನ್‌ ವಾಂ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ತಾ ತಾನಿ ಗಂತನ್ಯತ್ಸೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ನಾಸ್ತೂನಿ 
ಸುಖನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಗಮಥ್ಯೈ ಯುವಯೋರ್ಗಮನಾಯೋಕ್ಕಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಶೇ | 
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ತೆದರ್ಥೆಂ ನಿಷ್ಟುಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತ್ಯಾಹ | ಯತ್ರೆ ಯೇಷು, 
ವಾಸ್ತುಷು ಗಾವೋ ರಶ ಮಯೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅತ್ಯಂತೋನ್ನತ್ಯುಷೇತಾ ಬಹುಭಿರಾಶ್ರಯೆಣೇಯಾ 
ನಾಯಾಸೋ€ಯನಾ ಗಂತಾರೋಕತಿನಿಸ್ತೈತಾಃ । ಯೆದ್ವಾ1 ಯಾಸೋ ಗೆಂತಾರಃ! ಅತಾದೃ ಶಾ | 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಹಾತ್ರೆ ಖಲು ನಾಸ್ಟಾಧಾರಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಉರುಗಾ- 
ಯೆಸ್ಕ ಬಹುಭಿರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿರ್ಗಾತೆವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತೈಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತುರ್ತಿಷ್ಟೊ (ಸ್ವತ್ತಾದೃಶಂ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುರಾಣಾದಿಸು ಗೆಂತವ್ಯತ್ಸೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ed ನಿರತಿಶಯೆಂ ಸೆಡೆಂ ಸ್ಥಾನಂ 'ಭೂರ್ಯೆತಿ- 
ಪ್ರಭೂತಮವ ಭಾತಿ | ಸ್ಹಮಹಿಮ್ಮಾ ಸ್ಫುರತಿ। ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಟೇನ ಗೋಶಜ್ಜೋ ರಶ್ಮಿನಾಚೆಕೆ 
ಇತಿ ವ್ಯಾಚೆಕ್ಸಾಣೇನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ತಾನಿ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ' ಕಾಮುಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯೆ ಯೆತ್ರ 
ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಬಹುಶೃಂಗಾ ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ಪ್ರಭನತೀತಿ ಸತಃ ಶೃಂಗಂ 
ಶ್ರಯತೇರ್ವಾ ಶೃಣಾತೇರ್ನಾ ಶಮ್ನಾತೇರ್ವಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಲತೆಮಿತಿ ನಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ 
ನಾಯಾಸೋತಯೆನಾಃ | ಶತ್ರ ತಡುರುಗಾಯಸ್ಯ ವಿಸ್ಲೋರ್ಮಹಾಗತೇಃ ಹೆರಮಂ ಪದಂ ಸೆರಾರ್ಥ್ಯಸ್ಥ- 
ಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಸಾಡಃ ಸೆಡ್ಯತೇಃ | ನಿ. ೨.೭ | ಇತಿ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯರೇ) ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಯೆತ್ರೆ- ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭೂರಿ- 
ಶೈಂಗಿಾ8--ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಏಳುವುವೂ 1 ಅಯಾಸಃ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಃ. ರಶ್ಮಿಗಳು (ಹರಡಿರುವುವೋ) | ತಾ--(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುವ) 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂತಹ | ವಾಸ್ತೂನಿ-ಸುಖನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಗಮಧ್ಯೈ - ನೀವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇ 
ಕಂದು | ಉಶ ಒಸಿ ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಅತ್ರಾಹ - ಇಲ್ಲಾಡರೋ 
ಉರುಗಾಯೆಸ್ಕ- -ಅನ್ಲೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ವೃ ಸ್ಣ8--ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪರಮಂ-- (ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ | ಭಜ. ಸ್ಥಾನವ್ಪ | ಭೂರಿ- ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಅವ ಭಾತಿ (ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯೆಜಮಾನಸತ್ತಿ ಯರೇ) ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಏಳುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಹರಡಿರುವ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಸುಖನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ನೀವೂ ಸಹ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ನಾವು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ 
ಸ್ತುಶಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ದಾ ನವು ತನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 


English Translation 


We pray (60 Vishnu) that you may both go to those regions where the 


many-pcinted and wide-spreading rays (of light expand); for here the supreme 
[38] ‘Vol. 11 
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station of the many-bymned;, the showerer (nf bonofits), shines (with) great 
(splendour). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಹಕ್ಕು ವಿಷ್ಣುಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವದಕ್ಕಿಂತ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುನು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಗೃ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುವನು. 


“This verse occurs in a hymn to Vishnu; consequently the dual ವಾಂ cannot refer 
to the deity of the hymn. Durga meets the difficulty, as the commentators freqnently 
do with inconvenient duals, by saying ನಾರ ಇತಿ ದಂಸತೀ ಅಭೀಪ್ರೇಕ್ಕ 10. Dut hove 
we have rather a proof of the fact that, in the arrangement of the Veda: many verses 
have been inserted in wrong places. The verse is addressed to Mitra and Varuna and 
perhaps, belonged to one of the hymns to those bwo Gods which immediately precede Riks 12 


the Samhita: The verse has been introduced into the wrong place becanse Vishnu 18 
referred to in it”. 


(Quoted in Muiy’s Original Sanskrit Texts Vol..IV: P: 73-74) 


ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಾಂ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ತು ಕೇನಲ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರಿನ 
ಸೂಚನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನ್ನಾಯವಾಗಿ ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇ 


ಕಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಔಂಕh ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಹೇ ಪಶ್ಚೀಯೆಜಮಾನೌ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ! ಎಲ್ಫೈ ಪತ್ತ್ರೀಯಜಮಾನರೇ, 
ನಿಮಗಾಗಿ ಎಂದು ವಾಂ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಂಪತಿಗಳ ಪರವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ತಾನಿ ನಾಂ ನಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯೆ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ | ಬಹು 
ಶೃಂಗಾ ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯೆಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ.ಸತೆಃ | ಶೃಂಗಂ ಶ್ರಯೆಶೇರ್ವಾ, 
ಶೃಣಾಶೇರ್ವಾ, ಶಮ್ನಾ ತೇರ್ನಾ ಶರಣಾಯೋದ್ದತೆಮಿತಿ ನಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗಶಮಿತಿ ವಾಯಾ- 
ಸೋತಯೆನಾಣ ತತ್ರ ತಡುರುಗಾಯೆಸ್ಕ ವಿಹ್ಲೋರ್ಮಹಾಗಶೇ8 ಪರಮಂ ಹೆದೆಂ 
ಪರಾರ್ಥ್ಯಸ್ಹಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಹಾದ ಪೆದ್ಯಶೇಃ॥| 
(ನಿ. ೨-೭) 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾನಿತವಾದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಸರಮನದವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸರ್ನೇತಪಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಗಾನ ಉಚ್ಯತೇ | ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಗಾವ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿಸ್ಸವಾಗಿಡೆಯಾದ್ದ 


ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗಾವಃ ಎಂದಕಿ ರಶ್ಚಿಗಳೆಂದರ್ಥ. [ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅದಿತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ 


ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಭೊರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾ8._ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯೆಂ | ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕನಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಭೂರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಮತ್ತು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರಿ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲ್ರಿ, ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ಯ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶಂ 
ಥಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಇದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆದು ಹೊರಚಿಮ್ಮುವುದರಿಂಡಾಗಲಿ ಶೃಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೭). 

ಅಯಾಸಃ-ಅಯೆನಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಚುರುಕುಗತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಯೆನಾ ಗಂತಾರೋಂತತಿನಿಸ್ತೈತಾಃ 1 ಯೆ_ದ್ದಾ ಯಾಸೋ ಗೆಂತಾರಃ | ಅತಾದೈಶಾಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರೆಕಾಶ 
ಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದಾಗಲಿ; ಅಥವಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆ 
ದ್ಹಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತತವಾಗಿ ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತಪೋ ಸ್ವಗ್ನೇ ಅಂತೆರಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ತಪಾ ಶಂಸಮರರುಷಃ ಪರಸ್ಯ | 
ಶಪೋ ವಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತ್ತಾನ್ಸಿ ಶೇ ತಿಷ್ಪಂತಾಮಜರಾ ಅಯಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯೮-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರೆ ಗಮನಾಃ ಸಂತಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. : 


ಉಶ್ಕಸಿ--ವಶ್ಮಿ, ಉತ್ಕಸ್ಕಿ ವೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೆಂಟು ಶಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩೯). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ನಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ನಿಮಗಾಗಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ದಂಪತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಸ್ತೊನಿ-ಸುಖನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಸದೇ 
ಪರಮೇ ಮದ್ಯ ಉತ್ಸೆಃ | ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯೆವಾದುದೂ, ಅದ್ದಿ ತೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನಂದವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ನಿಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ 
ವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಯೆತ್ರೆ ಭೂರಿಕೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ ಗಾವಃ (ನಿದ್ಯಂಶೇ) ಅತ್ರಾಹ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಪರಮಂ 
ಪದಂ ಭೂರಿ ಅವಭಾತಿ | ಎಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿಯೂ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುೆವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಅನಂದದಾಯಕವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೂ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಕ್‌ ಒಹ್‌ ಇಸ್‌. 





ಇದು ಪೆರಮಸೆದದೆ ನರ್ಣನೆಯಾದರೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣೆಗಳೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಈ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಧಾರಣ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕ್ರಮಾಣಃ, ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರೆಮ- 
ಣೇಷ್ಕು ತ್ರಿಭಿರಿತ್ರದೇಭಿ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವು 
ನಿಚಾರಾರ್ಹೆವಾದುದು. ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಬ್ಲವೂ ಸಹೆ ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಮನಾನತಾರದ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಮನಾವತಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ತ್ರಿನಿಕ್ರ್ರಮವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಮನಾನತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾದಂತಾ 
ಗಿದೆ... ಒಇಾಇಯಣರೂ ಸಹೆ, 


ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನೋ ಯೆತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರೆಮೇ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಪ್ರೆ ಧಾಮಭಿಃ | 


(ಬು. ಸೆಂ. ೧-೨೨-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಸಾಡತ್ರೆಯೆಕ್ರಮಣಸ್ಯ | ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉದವರಿ 


ಪ್ರ 
ಸಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಪಾದತ್ರ ಯದ ಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶನಿದೆ 


ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು (೧-೨೨-೧೭) ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾನ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಔರ್ಣವಾಭನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಮನರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾಶ್ಚ ಮಾ ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಭೆಯೇ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಸಸ್ಪೃಧಿರೇ ತತೋ ದೇವಾ ಅನುವ್ಯಮಿ- 
ವಾಸುರಥ್ಯ ಹಾಸುರಾ ಮೇನಿರೇಸ್ಮಾಕಮೇನೇದಂ ಖಲು ಭುವನಮಿತಿ | ತೇ ಹೋಚುಃ 
ಹಂತೇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ನಿಭಜಾಮಹೈ ತಾಂ ವಿಭಜ್ಕೋಸಜೀನಾಮೇತಿ ತಾಮೌಸ್ಟೈಶ್ನ- 
ರ್ಮಿಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಟ್ರಾಂಚೋ ನಿಭಜಮಾನಾ€ಅಭೀಯುಃ || ತದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಶುಶ್ರುವುಃ! 
ನಿಭಜಂತೇ ಹ ವಾ ಇಮಾಮಸುರಾಃ ಸೈಥಿನೀಂ ಪ್ರೇತ ತದೇಷ್ಕಾನೋ ಯೆತ್ರೇಮಾಮ- 
ಸುರಾ - ವಿಭಜಂಕೇಕೇ ತತಃ ಸ್ಯಾಮ ಯದೆಸ್ಕೈನೆ ಭಜೇಮಹೀತಿ ತೇ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮೇನ ವಿಷ್ಣುಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯೇಯುಃ [| ತೇ ಹೋಚುಃ 1 ಅನು ನೋಸ್ಯಾಂ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಾಭಜತಾಸ್ತೇವ ನೋತಸ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಾಗ: ಇತಿ ತೇ ಹಾಸುರಾ ಅಸೂಯೆಂತ 
ಇವೋಚುರ್ಯಾವದೇವೈಷ ನಿಷ್ಣುರಭಿಶೇತೇ ತಾವದ್ದೋ ಹೆದ್ಮ ಇತಿ!! ನಾಮನೊ: ಹ ವಿಷ್ಣು- 
ರಾಸೆ | ತೆದ್ದೇನಾ ನ ಜಿಹೀಡಿರೇ ಮಹದ್ವೈ ನೋಡುಕ್ಕೇ ನೋ ಯೆಜ್ಞಸಂಮಿತೆಮದುರಿತಿ | 
ತೇ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ನಿಷ್ಣುಂ ನಿಪಾಷ್ಯ 1 ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಸರೃಗೃಹ್ಹನ್‌ ಗಾಯತ್ರೇಣಿ ತ್ವಾ 
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ಛಂದೆಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾಮಾತಿ ದೆಕ್ಷಿಣತಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ವಾ ಛಂಡಸಾ ಸೆರಿಗೃಹ್ಲಾಮಾತಿ ಸೆಶ್ಚಾಜ್ಜಾ- 
ಗತೇನ ತ್ವಾ ಚ ಂದಸಾ ಸರಿಗೃಹ್ನಾ nid ರತಃ | ತೆಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ || 
ಹ REE, Ss 40 ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಭರಸ್ಯ ನೇದಿಂ ಚಕ್ರೇ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧ ರಿಂದ ೯) 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಹಿಂದೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಮೇಲ್ಮೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಾ ಗ ಅಸುರರು ಪ ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಸ ನೃಧ್ವಿಯೆಲ್ಲಾ ತಮಗೇ ಸೇರಿದುದೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ವೃ ಸಭದ ಚರ್ಮದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನಳೆದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಚ ಸಾಕ್ಸಾದ್ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುನನ್ಮು ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿರಿಸಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನರೊಂದಿಗೆ ತಮಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅಸುರರು ಅರ್ಧಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮುಂದಾ 
ಳಾಗಿರುವ ನಿಷ್ಣುವು ಆಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವುದಿಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನರೂಸಿಯಾಗಿ 
ದನು. [ ಕೇವಲ ಕೊಂಚ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ] ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದರಿಂದ ಖಿನ್ನರಾಗಜೇ ಯೆಜ್ಜರೂಪಿಯಾದೆ ವಿಷ್ಣುವು ಆಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಅವರಿಗೆ ಸಾಕೆಂದರು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಲಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, 
ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದ ಕಡೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸಹ ಆವರಣವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ. ಆಗ ಸ ಸೃಗ್ಹಿಯೆಲ್ಲಾ ನೇದಿರೂಪವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದಂತಾಗಿ ಸಕಲ ಪೃಢ್ವಿಯೂ ಯಜ್ಞರೂನಿಯಾದ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಮುಂದೆ ಪೌರಾಜಿಕವಾದ ವಾಮುನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೂ ಅಲ್ಲಿನ ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಮನನು ಬಲಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಟೂ ಆಧಾರವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತೆಟಗ್ನಿನಾ ಸ್ರಾಂಚ್ಯೋಂಜಯೆನ್‌ | ವಸುಭಿರ್ದೆಕ್ಷಿಣಾ! ರುದ್ರೈಃ ಸ್ರತೈಂಚಃ | ಆದಿತ್ಕೈ- 
ರುದೆಂಚಿಃ | ಯಸ್ಯೈವಂ ನಿದುಷಸೋ ನೇದಿಂ ಪರಿಗೃಹ್ಹಂತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೯-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಏತೆಕೇಯೆಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ನಹಿ ತಯೋಃ ಕೆತರಶ್ಚನ ಪರಾಜಿಗ್ಯೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋ ಯದೆಸಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ 
ಸಹಸ್ರಂ ನಿ ತೆದ್ಫರಯೇಥಾಮಿತಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಹ ವೈ ವಿಷ್ಣುಶ್ಹಾಸುರೈರ್ಯುಯುಧಾತೇ 
ತಾನ್ಹ ಸ್ಮ ಜಿಶ್ಪೋಚೆತುಃ ಕಲ್ಬಾಮಹಾ ಇತಿ ತೇ ಹ ತಥೇತ್ಯಸುರಾ ಊಚುಃ ಸೋಬ್ರ- 
ನೀದಿಂದ್ರೋ ಯಾವದೇವಾಯಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿನಿಕ್ರೆಮತೇ ತಾವದಸ್ಮಾತೆಮುಥ ಯುಷ್ಮಾಕ- 
ಮಿತಿರದಿತಿ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಸ್ಟಿಚಿಕ್ರೆಮೇಂಥೋ ನೇದಾನೆಥೋ ವಾಚೆಂ ತದಾಹುಃ ಕಿಂ 
ತತ್ಸಹಸ್ರಮಿತೀಮೇ ಲೋಕಾ ಇಮೇ ನೇವಾ ಅಥೋ ವಾಗಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ (| 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೧೫) 
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ಇಂದೈನಾಗಲಿ ನಿಷ್ಣುನಾಗಲಿ ಅಸಜಯವನ್ನು ಕಂಡನರೇ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅಸುರಕೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದಾಗ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆ ಬಂದಾಗ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿತ 
ನಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳಿದು ಮಿಕ್ಕೆ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲಾ ಅಸುರರದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಆಗ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು 

ಪಾದಗಳೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನು. ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ (ದೇವತೆಗ 
ಳೊಡನೇ )ತಾನೇ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆ, 


ಅದರೆ ವಾಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದೆಗಳಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ನೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ R. 1. ದಂಡೇಕರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


What the primary notion underlying Vishnu's dwarf-form was, it is not easy to 
imagine. A. Khun thought that the dwarf represented the sun-light which shrinks inot dwarf 
size in the evening: Oldenberg Proposed that the idea evolved out of a fable abouta 
wide-stepping giant who could turn himself into ೩ dwarf- This is evidently far-fetched» since 
a fable-motive cannot be the centre of a myth- According to Keith, Macdonell, Hillebrandt 
Vishnu assumed the dwarf form only by way of a stratagem in order to mislead the Asuras 
An ethical interpretation of this ಅವತಾರೆ i$ given by Macnicol who believes that it is suggestive 
of strength and safety issuing out of smallness and weekness. N: Iyvengar thinks that 
Vishnu seen as a little dwartin the form of the sacrificial fire on earth takes the 
giant strides in the forms of Vidyut and Surya. R. Shama Shastry refers to the * dwarfish 


shadow’ while explaining the Avataras on the basis of astronomical phenomena. 


(A Volume of Studies in 7171801027" Presented to Prof. P. V, Kane. P. 105). 


ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ೧೯. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಎಂಬುವರು ಹೇಳತಕ್ಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಪಂಡಿತರು | ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು ಪ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದೆರಡು ಕೋಶಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿತು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು ನೇದಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕನನ್ನೂ ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಾ ಕಾರದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ವಾ ಸ್ಮತಿ ಇಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ 


ಮಾಸ್ತೂನಿ-ನಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾ ವೃದ್ಧಿ. 
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ಉಶ್ಕಸಿ-_ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಇದೆಂತೋ 
ಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗನು. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವದಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ್ರತ್ಯ ಯ ಕ್ಸ ಜತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಗೆ ಸ ಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- 


ವೃಧಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ ಸಂಸಪ್ರಸಾ 14 ಪೂರ್ನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ಪ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಮಥ್ಯ್ಯೈ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು, ಶುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ವೈನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ--ಭೂರೀಣಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ಈ ಃ ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕ್ಳತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸ$--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು ಪಚಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 


ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ನಿಸರ್ಗ. 


ಭಾತಿ- ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೬| 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
AG 


ನೂರ 'ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರೆ ವಃ ಪಾಂತೆಮಿತಿ ಸಡೃಚಂ ಷಸೋಡಕಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ | ಪೂರ್ವತ್ರೆ 
ವೈಸ್ಯನಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಪಾದ್ರೈಸ್ಣವಂ | ಆದ್ಯಸ್ತೈಚೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕತ್ಸ | ಪ್ರ ವೋ ಜಾಗತಂ ತ್ರೈಂದ್ರ- 
ಶ್ಹಾದ್ಯಸ್ತೃಜೆ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು ಸ್ಮೋಮಾತಿಶಂಸನ ಉಕ್ತ್ರ್ಯೋ ನಿನಿ- 
ಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಔದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತನಾ ಚಿಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು 
ಜಗತೀಛಂಸ್ಸು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣು ಸವೇ. ದೇವತೆಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳ. 
ಇಂದ್ರಜೇವತಾಕವೂ ಹೌದು. ಅನುಕ್ರ ಗರ್‌ ವೋ ಜಾಗಶಂ ತಶ್ರೈಂದ್ರಶ್ಚಾದ್ಯಸ್ತೃಜೆಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಥವನಡಹೆ ಮತ್ತು ಉಕ್ಕಿ ಎಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ನಿಯೋಗವಿ: ಎವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


600 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 





RN NE A AN 








1 ೦ 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೫ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ 1! ಅನುವಾಕ೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೫೫ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೫ | 
। ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ-೬ | 
| ಹಹಿಃ..ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 
॥ ದೇವತಾ೧-4್ಲ. ವಿಷ್ಣು ರಿಂದ್ರಶ್ವ | ೪.೬, ವಿಷ್ಣುಃ ॥ 


॥ ಛಂದ ಜಗತೀ ॥ 


ಹ ವ ರಾ ಅರಾ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಮುಂಧಸೋ ಧಿಯಾಯತೇ ಮಹೇ ಶೂರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ 
ಚಾರ್ಚತ । 


| | | | 
ಯಾ ಸಾನುನಿ ಪರ್ವತಾನಾಮದಾಭ್ಯಾ ಮಹಸ್ತಸ್ಥಶುರರ್ವತೇವ ಸಾಧುನಾ! 


॥| ೧ಿ.|| 
ಸದಪಾಥ। 


| | | 
ಪ್ರೆ! ವಃ। ಪಾಂತಂ| ಅಂಧಸಃ। ಧಿಯಾsಯೆತೇ | ಮಹೇ |! ಶೂರಾಯ | ವಿಷ್ಣವೇ | ಚಿ । ಅರ್ಜಿತ | 


| | 
ಯಾ | ಸಾನುನಿ | ಸರ್ವತಾನಾಂ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಮಹಃ | ತಸ್ಮತುಃ | ಅರ್ವತಾಂಇವ | ಸಾಧುನಾ 1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಟಾದೆಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಂತೆಂ ಪಾಲನಸ್ಸಭಾವಂ ಪಾತೆವ್ಯಂ 
ಛಾಂದೆಸೋ$ಂಧಃ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಂ ಸ್ರಾರ್ಜೆತ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದೆಯೆತ | ಕಸ್ಕೈ |! ಧಿಯಾ- 
ಯತೇ ಸ್ತುತೀರಿಚ್ಛತೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶೂರಾಯೆ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ವಿಷ್ಣವೇ ವ್ಯಾಪಕಾಯ್ಕೆ- 
ತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ದೇನಾಯೆ ಚ! ಕೆಸ್ತಯೋರತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯೌಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ 
ಹೆರ್ವತಾನಾಂ ಸ್ರೀಣನವತಾಂ ಸೂರಣವತಾಂ ವಾ ಪರ್ವತಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ತೆ81 ಪರ್ವವಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೈಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನೇತಿ 1 ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಾನುನಿ 
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ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಪ್ರದೇಕೇ | ಸರ್ವಲೋಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿತೆಪ್ರೇಕೇ | 
ಸರ್ನ್ವತಶಬ್ದೋ ಮೇಘನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತೆತ್ತ ತಸ್ಥತುಃ | ತಿಷ್ಕತಃ | ಕೀದೃಶ್‌ ತೌ! ಅದಾಭ್ಯಾ- 
ದಂಭನೀಯೌ ಪೆರೈರನಭಿಭಾವ್ಯಾ ಅತೆ ಏವ ಮಹೋ ಮಹಾಂತೌ | ಯೆದ್ದಾ। ಮಹೋ ಮಹಸಿ 
ಸ್ವತೇಜಸಿ ಸಾನುನೀತೈನೇನೆ ಸಂಬಂಧಃ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸಾಧುನಾಭಿಮತೆದೇಶಸ್ರಾಸೆಣಸಮರ್ಥೇ- 
ನಾರ್ವತಾ ವೇಗನತಾಶ್ಟೇನೇವ | ತೇನ ಯೆಥಾತ್ಯುಚ್ಛಿ ವಿ ತೆಂ ಪ್ರದೇಶಮಾರೋಹತಿ ತೆದ್ದದುಚ್ಚಂ ಸಪಮಾ- 
ರೂಢ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾಭ್ಯಾಮರ್ಚೆಶ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಸಿ ಅಧ್ವಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳೇ) | ಅದಾಭ್ಯಾ--ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದೆವರೂ | ಮಹಃ. -ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ | 
ಯಾ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ - ಸರ್ವತಗಳ | ಸಾಮನಿ--ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ | [ಅಥವಾ 
'ಪರ್ವತಾನಾಂಪರ್ವತಗಳಂತಿರುನ ಮೇಘಗಳ | ಸಾನುಫಿ-(ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ) ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
(ಸಳಗಿದ) ] | ಅರ್ವತಾ ಇವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ನಿತ್ತರಪಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ | 
ತಸ್ಥತುಃ- (ವೈಭವದಿಂದ) ನಿಂತಿರುವರೋ | ಅಂತಹೆ ಧಿಯಾಯಿಶೇ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಮಹೇ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಶೂರಾಯಿ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ನಿಷ್ಣವೇ-- 
ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸಹ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಪಾಂತೆಂ- ಪೋಷಕವಾದ ಅಥವಾ ಪೋಷ್ಯವಾದ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರೂಸಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಚಿತ._ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ವಾದಿಗಳೇ, ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದನರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹೆ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕವಾದ ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


$ 


English Tranlation 


Ofter your nutritious viands to the great hero; (Indra), who is pleased 
by praise and to Vishnu, the two invincible deities who ride upon the 
radiant summit of the clouds, as upon a well-trained steed- 


' ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅದಾಭ್ಯಾ-- ಅಡೆಂಭನೀಯೆ್‌ ಪೆರೈರನಭಿಭಾವ್ಯೌ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವವರು ಮತ್ತು 


ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರು, ಹಿಂಸಿಸ್ಕು ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೆಭ ಧಾತುವಿನ ನಿಸೇದಾರ್ಥಕರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅದಾಭ್ಯಾ ಎಂದು ನಿಸ್ಪನ್ಸನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಹೆರ್ವತಾನಾಂ--ಸರ್ವವಾನ್‌ ಸೆರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೈಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ತುಂಬು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸರ್ವ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಸರ್ನೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಪರ್ವತವು. 


ಸಾನುನಿ--ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸಮನ್ನುನ್ನಮಿತಿ ವಾ | (ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನ್ನಂ ಪ್ರೇರಿತಂ 
ಭವತಿ), ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಏಳುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾನುವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ಸಾನುನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರಣಿನತಾಂ ಪ್ರೀಣನವತಾ ೦ ನಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಸೆಮುಚ್ಛಿಿತೆಪ್ರದೇಶೇ | 
ಪೂರ್ಣಕಾರಕಗಳಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಜನಕಗಳಾದ ಲೋಕಗಳ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕೆದಲ್ಲಿ 
ನಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಪ್ರದೇಶೇ | ನರ್ವತಶಬ್ದ॥ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಉಕ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ | ನರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿದ ಮೇಫಗಳಿರುವ ಊರ್ಧ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ವತೆಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಮರುತ್ಸೊಕ್ತೆ ಗಳಲ್ಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ 
ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಆಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುನುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾದರೆ ಆಗ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯತ್ಸರ್ಗ 


ದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ತಾನ್ಮೇಘನೆಂದಾಗದೆ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಘಫೆನೀಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ತಮಸ್ಸಿನ ಸಾಂದ್ರತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಮು ತ್ಯೇ ಮುಹತೀರನಃ ಸಂ ಸ್ಲೋಣೀ ಸಮು ಸೂರ್ಯಂ | ಸಂ ವಜ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ದಧುಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೨) 


Ww 
ಥಿ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ಯೆಯುರ್ವಿ ನರ್ವತಾ ಅರಾಜಿನಃ | ಚಿಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಠಿ ಸೌಂಸ್ಕೆಂ | 
ಳಿ 
(ಹು. ಸೆಂ. ೮-೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ವಜ್ರಶಬ್ದವನ್ನೂ, ಸರ್ವತಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಉದಾಹೃತ 
ಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜೋರಾಶಿರೂಸವಾದ ಆಯುಧನೆಂದೂ, ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಘನೀಭೂತ 
ವಾದ ತೆಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ವಜ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬರ್ಥವು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತೆನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತಮೋ 


ರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
\ 
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ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಪರ್ವತೆನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ವುತಿಸುದುವುಂಟು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮೀರಿಷ ಆ ವಹಶಂ ಸುನೀರಾಃ | 
ನೀತಂ ಹನ್ಯಾನ್ಯಧ್ವಕೇಷು ದೇನಾ ವರ್ಧೇಥಾಂ ಗೀರ್ಥಿರಿಳೆಯಾ ಮದೆಂತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಸ್ಟ ಪೆರ್ವತಶ್ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತೌ | ಎಂದು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ, 


ಸಜೋಷಸ ಆದಿತ್ರೈರ್ಮಾಜಿಯಧ್ಸಂ ಸಜೋಷಸೆ ಯಭವಃ ಸರ್ವತೇಭಿಃ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಡೈನ್ಳೇನಾ ಸನಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸಃ ಸಿಂಧುಭೀ ರತ್ನ ಧೇಭಿಃ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರ್ವವದ್ಭಿಃ ಪರ್ವಜಣ್ಯರ್ಚೆಮಾನೈರ್ದೇವನಿಶೇಷ್ಕೆಃ ಎಂದೂ ಆದಿತ್ಯಾದಿಜೇವಕೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ 


ಅಹ್ವಾನವಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವೆತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳೆಲು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವತೆಶಬ್ದಕ್ಳಿ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುನಂತಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ನ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಮೇಘದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಯೇ ನೆರನೇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ನಿಷ್ಣುಗಳ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ ಇವ-_ವೇಗವತಾ ಅಶ್ಟೇನ ಇವ | ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂವ ಕೂಡಿದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅದರ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧುನಾ- ಅಭಿಮತದೇಶಸ್ರಾಪಣಸನುರ್ಥೇನ | ತಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ತುನಿಕ್ಷಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯೆಂ ಧನುಃ ಸಾಧುರ್ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 
ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಯದೂಸೇ ಚಿದೃದೂನೃಧಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೧೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕೃನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದೆಂದು (ಧನು 
ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ) ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅರ್ವಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಂ ಯ ಉಕ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಾಂತೆಮ್‌- ಪಾ ಪಾನೇ ಅಥವಾ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥನಾ ಔಣಾದಿಕ 


ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಂಧಸಃ. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಮ್‌ಧಾಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನ 


ರೂಪಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಾಯೆತೇ--ಧಿಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಧಿಯಾಯತಿ. ಧಿಯಾಯತಿ ಇತಿ ಧಿಯಾಯನ್‌ ಕ್ಯೃಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ.. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 


ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರಣುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ' ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೇ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ಟೃ- 
ತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೂರಾಯಿ--ಶು ಗಳೌ ಧಾತು. (ಸೌತ್ರ) ಶುಸಿಜಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುಸರಿಂದ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಜೆತೆ__ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಶಿಜಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವತಾನಾಮ್‌--ಸರ್ವ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಭೃಮೃದೃಶಿಯೆಜಿ-- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ನೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ- 


ಅದಾಭ್ಯಾ-- ನ ದಾಭ್ಯೌ ಅದಾಭ್ಯೌ ದಭಿ ಧಾತುವು ವಾರ್ತಿಕಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪೂ ಸೂ 
೭-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ.  ನರ್‌ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಪರವಾ 
ದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ .(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ತಸ್ಮತು: ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ ಇವ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕ 
ವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೃ ಸಾವನ ಇ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಾಧುನಾ- ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕೃವಾಪಾಜಿ(ಉ.ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧॥ 
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ತ ಹ್‌ ಸಸ RE mu ಗಾ ನ ನ್‌್‌. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
(ಷಮಿತ್ಸಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮಾವತೋರಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸುತಪಾ ವಾನಂಂ- 


ರುಷ್ಟತಿ | 


| 
ಯಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಪ್ರತಿ ತಿಧೀಯಮಾನಮಿತ್ಕೃಶಾನೋರಸ್ತು ರೆಸನಾಸುರು- 


| 


A 


| 
ಷ್ಯಥಃ ॥೨॥ 


ಪದೆಬಾರದಃ 


| | | | 
ಶ್ವೇಸಂ | ಇತ್ಯಾ.! ಗೆಂ5ಅರಣಂ | ಶಿಮಾ€ವತೋಃ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ! ಸುತಪಾಃ | ವಾಂ! 
ಉರುಷ್ಯತಿ 


ಸಿ 


| | I | 
ಯಾ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಪ್ರೆತೀಧೀಯಮಾನಂ | ಇತ್‌ | ಕೈಶಾನೋಃ8ಃ | ಅಸೆ 


ಃ | ಅಸನಾಂ 
ಉರುಷ್ಯಥ8ಃ |೨| 


ಇಯಣಭ ಸ್ಯಂ 


ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ತೃತೀಯಸವನ ಏಷಾ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ತೆಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶ್ಲೇಷ- 
ಮಿತ್ಹಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮಾವಶೋರಿತಿ ವಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಶಿಮಾವತೋರಿಷ್ಟಸ್ರೆ ದಾನಾದಿಕೆರ್ಮವಶೋರ್ನಾಂ ಯುವಯೋರಿಕ್ಕೆ (ತ್ಲೆಂ 
ತ್ರೇಷಂ ಸೆ ಸೃದೀಸ್ತ್ರೆಂ ಸಮರಣಂ ಸಮ್ಯಗ್ಯಾಗೆದೇಶಗಮನಂ ಸುತೆಹಾ ಹುತಶಿಷ್ಟಸೋಮಹೀತೆಯೆಜಮಾನ 
ಉರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ! ಯಾಗೇನ ಸೂಜಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಮಾವತೋಃ ಪ್ರೆಹರಣಾದಿಕರ್ಮವತೋರ್ನಾಂ 
ಯುವಯೋಸ್ತೆ (ಷಂ ದೀಸ್ತಂ ಶೌರ್ಯೇಪಸೇತಂ ಸಮರಣಂ ಸಮ್ಯ ಕ್ಬೆರಸ್ಪ ರಗಮನೋಹಪೇಶಂ ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಾಯ ಮೇಘ್‌ನಿದಾರಣರೂಸಪೆಂ ಯಜಮಾನ ಉರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ತಯೋ- 
ರತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯಾವಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮರ್ತಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ಪ್ರೆಶಿಧೀಯಮಾನಮಿರ್ತ ಪ್ರೆಶಿಧಾತವ್ಯಂ ಫಲರೂಪಮಸೆನಾಮಸನಂ ಚೆಲನಶೀಲಂ ಪ್ರದಾನ- 
ಶೀಲಮನ್ನಾದಿಕಮಸ್ತುರಭಿಮತಕ್ಷೇಪ್ರುರ್ನಿರಸಿತುರ್ನಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಕೈಶಾನೋರಗ್ಗೇ8 ಸಕಾಶಾಮೆರು- 
ಷ್ಯಥಃ | ಅನಿಚ್ಛೇದೇನ ಪ್ರನರ್ತೆಯೆಥಃ | ವಹ್ನ್‌ ಹುತೆಂ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತನ್ಮುಖಾದೇವ ಫಲಮಹಿ 
ದಾಸ್ಕಥ ಇತೃರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ, | ಯಾ--ಯಾನ ನೀವು] ಮರ್ತ್ಯಾಯ-.-ಮಾನವ 
ನಾಜಿ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರೆಶಿಧೀಯಮಾನಮಿತ್‌--(ಯಜ್ಞ ಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲೇಬೇಕಾದ | 
ಅಸನಾಂ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ತು8- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಹಂಚುವ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ | 
ಕ್ರಶಾನೋಃ--ಅಗ್ನಿಯೆ ಮೂಲಕ | ಉರುಷ್ಯಥಃ.- (ಸತತವಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಅಂತಹ | ಶಿಮೀ- 
ವಶೋಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಹೆರಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | 
ಶ್ರೇಷಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಮರಣಂ- ಒಡಗೂಡಿದ ಆಗಮನವನ್ನು | 
ಸುತಸಾಃ-(ಹುತಶಿಷ್ಟವಾದ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಯಜಮಾನನು | ಇತ್ಯಾ--ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉರು. 
ಸ್ಯ ತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲದರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಅಗ್ತಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ರೀರಿ. ಈ ರೀತಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾರುದೂ, ಒಡಗೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು ಹುತಶಿಸ್ಟವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ೆ) 


English Translation 


Indra and Vishnu, the devout worshipper glorifies the radiant approach 
of you two» who are the granters of desires, and who bestow upon the 0೧೫%] 
who worships you an immediately-receivable (reward), through the distri- 
bution of that fire which is the scatterer (of desired blessings) 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿಕೇಕನೆಂಬ ಹೋನುಮಾಡುನಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮುತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
(ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ) ಬೇಕಾದರೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ರೇಷಮಿತ್ಛಾ ಸಮರಣಿಂ 
ಶಿನಾನತೋರಿತಿ ವಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೬-೭) 


ಕೈಶಾನೋ&-ಅಗ್ನೇಃ | ಅಗ್ನಿಯೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದು ಸೈಶಾನುಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ಸಡನು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೃಶಾನುನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ವಾಜಸೆನೇಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವನ್ನು (೫-೩೨) ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಾನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಕೈಶಾನು ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ನರ್ಯಾಯ 


ವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅ ಹೆಸರು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಇ ಸಹ ಬಹಳ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವೂ ಆಗಿದೆ. 
ದಿ 
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ಧನ್ವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ ನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಸೋಮಸಾಲಳಿನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮ 


ವನ್ಸಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಶ್ರ (ನವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅದರ ಪುಕ್ಪವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದ ಕಡೆಯು ಖುಕ ಂಹಿತೆ 
$ ರ್ನ 1 ಗ 
ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಅಸ್ಪನೀಜೆಧ ದ್ಯೋರ್ವಿ ಯೆಡ್ಯದಿ ನಾತ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸೃಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ಷಿಸಜ್ಜ್ಯಾಂ ಕೈಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮಾಪಹರಣಕ್ಕೆ ಬಂದ ಶ್ಯೇನವನ್ನು ಸೋಮುಪಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೈಶಾನುವು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಆದನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಪುಕ್ಕವನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸ ಪೊರ್ವ್ಯಃ ಹೆನತೇ ಯಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಮಥಾಯೆದಿಸಿತಸ್ತಿರೋ ರಜಃ | 
ಸ ಮಧ್ವ ಆ ಯುವತೇ ನೇನಿಜಾನ ಇತ್ಮಶಾನೋರಸ್ತುರ್ಮನಸಾಹ ಬಿಭ್ಯುಷಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯು ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದು ಕೃಶಾನುನಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾಸ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇನುಂ ಸೋಮೆಂ ರಾಜಾನೆಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥ್ಯೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಇ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನುಮಂತ್ರಯಧ್ದಮಿಕಿ ತಥೇತಿ ಸೋಡ 
ತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್‌ pe ಮಂತ್ರಯೆಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಕೇತದ್ವೈ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯತ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಥೋ ಪ್ರಿಯೆಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇತೇನಾನು 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಸೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ bp ಸ್ವಸ್ಟ್ರ್ಯ್ಯೈವ ಗಚ್ಛೆ ತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ ಪುನರಾಗಚ್ಛ ತಿ | 


ಪತಿತ್ಥಾ ಸೋನುಸಾಲಾನ್ಸೀಷಯಿತ್ತಾ ಸೆದ್ಭಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಸಮಗೃಭ್ಲಾದ್ಯಾನಿ ಜೇತರೇೇ ಛಂದೆಸೀ ಅಕ್ಲರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸಮನಗೃಭ್ಹಾ ತ್‌ | 


ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಸೆಜೋ ನಖಮಚ್ಛಿಡತ್ತಚ್ಛೆಲ್ಯ ಕೋತ- 
ಭನತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆನಖಮಿನ ಯೆದ್ವಶಮಸ್ಪನತ್ಪಾ ವಶಾಭವತ್‌ | 
' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 


ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮರಾಜನನ್ನ ಸಹರಿಸಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯ 


ಣ್ಣ 
ದಿಕ್ರ್‌ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಪಸ್ಸು ಬರಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿ ಕಳುಹಿದಾಗ ಶೈೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಸೋಮಪಾಲರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿದಾಗ ಈ ಿಶಾನುವು ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಅದರ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಶಾನು ಸದನವು ಅಂಕಿತನಾ ಮವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕೃ ಕಹಾ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಅಸ್ಪಾಭಾ ನಿಕವಲ್ಪವೆಂಬುದನ್ನು ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಬ ತಿಳಿಯ 
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ಬಹುದು. ತೈತ್ರಿರೀಯನಂಹಿತೆಯನ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕೃಶಾನುನೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅಥ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನನುದಿಶತಿ | ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಫಾಕೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನ 
ವೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾಸ್ತಾನ್ರಕ್ಷಧ್ವಂ ಮಾವೋ ದಭನ್ನಿತಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾನಾಂ ವಾನಿತೇ 
ಭಾಜನೇನೈತಾನಿ ನೈ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ಶಾನ್ಯೇನೈಬ್ಯ ವಿದಸ್ವದಿಕ್ಷತ್‌ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೬7೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಸೈಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮ 
ಪಾಲಕರೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ತೈಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಭನ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೋಮವಿಕ್ರಯಿಣಿ ತನೋಮಿತ್ರೋನೆ ಬಹಿ ಸುಮಿತ್ರಧಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೋರುಮಾ 
ನಿಶ ದಕ್ತಿಬಿಮುಶನ್ನುಶಂತೆಗ್ಗ್‌ ಸೋ್ಯೋನಸ್ಫೋೋನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾನಭ್ರಾ ಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ 
ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇತೇ ನಸ್ಫೋಮಕ್ರಯಣಾಸ್ತಾನ್ರಸ್ಷದ್ಧಂ ಮಾವೋ ದಭನ್‌ | 


೯ ಸಂ. ೧-೨-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೈಶಾನು 
ಎಂಬುವರೇ ಜಾಗರೂಕರಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 


ನಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹಣೋ ವಹ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಶ್ಚ್ಯಾತ್ರೋಣಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತು ಘೋಸಿ ವಿಶ್ವನೇದಾ 
ಉಶಿಗಸಿ ಕನಿರಂಘಾರಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿರವಸ್ಯುರಸಿ ಡುನಸ್ಟಾಇ್ಬುನ್ಫೂ್ಯೂರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ- 
ಸ್ಸಮ್ರಾಡಸಿ ಕೃತಾನುಃ ಪರಿಷದ್ಯೋಸಸಿ ಸನಮಾನಃ ಪ್ರೆತಕ್ತಾಸಿ ನಭಸ್ಪಾನಸಂಮೃಷ್ಟೋಸಸಿ 
ಹವ್ಯಸೂದ ಯತೆಧಾಮಾಸಿ ಸುವಜ್ಜೊೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾಮಾಜೋಸ್ಕೇಕೆ- 
ಸಾದಹಿರಸಿ ಬುದ್ಧಿಯೋ ರೌದ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಸಾಹಿ ಮಾಗ್ಗೇ ಸಿಪೃಹಿ ಮಾ ಮಾಮಾ 

ಹಿಗ್‌ ಂಸಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಕೃಶಾನು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲರೂ ನೀನೇ ಅಗಿರುವೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಥಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕೈಶಾನುವೇ ಮುಂತಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಧಿಷ್ಕ್ಯ್ಯಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ಅಗ್ನಿ 
ವೇದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ -೩-೩- 
೩-೧) ಆದುದರಿಂರ ಕೃಶಾನುನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನಿಜೆಯೆಂದು ಕೆಲವುವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೈಶಾನುಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ ವಿಶೇ 
ಸಣಗಳೇ ಈ ಹೆಸರು ಬರತಕ್ಕ ಉಳಿದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ತ್ರಿ: ಸಪ್ತ ಸಸ್ರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹೀರಪೋ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಸರ್ವಾ ಅಗ್ನಿ ಮೂತಯೇ | 
ಕೃಶಾನುಮಸ್ತ್ಯನ್‌ ಶಿಷ್ಯಂ ಸದಸ್ಥ ಆ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯೆಂ ಹನಾಮಹೇ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ನಿಶೇಷ್ಯವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ೯-೭೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು॥ ಕೃಶಾನೋಃ ಎಂದೂ, ೪-೨೭-೩ನೇ ಖು ನಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಕೃಶಾನುಃ 
ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸ್ತುಃ ಕೃಶಾನೋಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ನಿಶೇಷ್ಯ 
ಗಳಿವೆ... ಉದಹರಿಸಿರುವ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದು 


ಹುಸ ಕತ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಶ್ಛಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ತುಃ ಎಂದರೆ ನಿರಸಿತುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥನಾಗಿದ. 


ಅಸನಾಂ--ಅಸನಂ ಚಲನಶೀಲಂ ಪ್ರವಾನಶೀಲಮನ್ನಾದಿಕಂ | ದಾತೃವಿನಿಂದ ಚಲಿಸಿ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೃನಿ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ಪಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅಸನನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರೂಣಿ ದೆಸ್ಕೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಟಚೆತೇ ವನ ಆ ನಿಭಾವಾ | 


ಆದಸ್ಯ ವಾಶೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು ದ್ಳೂನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಬಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉರುಷ್ಯತಿ-- ಉರುಷ್ಯತಶೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮ (ನಿ. ೫-೨೩) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುರುಷ್ಕಾಣೋ ಅಘಾಯತೆಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಉರುಷ್ಯ 
ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎರಡು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಉರುಷ್ಯತಿ--ರಕ್ಷತಿ।! ಯಾಗೇನ ಸೂಜಯತಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೌತಿ | ಯಾಗದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಉರುಷ್ಯಥಃ ಪ್ರೇರಯಥಃ ನಮಗೆ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನ 


ವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಿನೀವತಃ-_ಶಿಮೀಶಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ಕೋಶೇರ್ವಾ | ( ನಿ. ೫-೧೨). 
ಪ್ರಯಾಸಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಸಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದನ್ರ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ರ 
ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಸಲಪ್ರೆಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮೀವಾಇ್ಬಿರುವೂ ಯಜೇಷಿೀ | 


ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನೃತೆಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಮೀವಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳು ಸರ್ವದಾ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಯುಕ್ತರೆಂದರ್ಥವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಶ್ವೇಷಮ್‌--ತಕ್ರಿಸ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು ನಂಡಿಗ್ರಹಿಸ ಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 


ಸಮರಣಮ್‌--ಖು ಗಲೌ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೆನರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತ:ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಶ್ಶ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೇವತಾದ್ದಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಅನಜ್‌ ದೇವತ್ವಾದಂದ್ರೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಪಾಃ--ನುಇ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸುತಪಾ&. ಪಾ ಪಾನೇ. 
ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯತಿ- ಉರುಪ್ಯ ಧಾತುವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತೆವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನಮ್‌ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಓಗೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಸ್‌. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ- 
ಪಾಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಈತ್ವ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗವು. ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಕೃಶಾನೋ&--ಕೃಶ ತನೂಕರಣೆ ಧಾತು. ಖುನ್ಯಇಗ್ಟಾ ವನ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೪.೪೪೨, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು8--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


“ಖೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸೆನಾಮ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಧಾತುವಿಗೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಾದೇಶ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತದೆ. 
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ಉರುಷ್ಯಥಃ--ಲಟ್‌ ಮುಧ್ಯನುಪುರುಷ -ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥ ೨ ॥ 


“ಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಾ ಈಂ ನರ್ಭಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ಸೌಂಸ್ಕಂ ನಿ ಮಾಕರಾ ನಯತಿ ಕೀತಸೇ 
ಭುಜೇ | 


| | | | | 
ದಧಾತಿ ಪುತ್ರೋಂನರಂ ಪರಂ ಸಿತುರ್ನಾನು ತೃತೀಯಮಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿನಃ 1 | 


ಪಡಪಾಕಃ 1 


amour. SS 


| | 
ಕಾ| ಈಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ಮಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಪೌಂಸ್ಕಂ | ನಿ| ಮಾತರಾ | ನಯತಿ | ಕೇತಸೇ | ಭುಜೇ | 


| | | | | 
ದಧಾತಿ | ಪುಶ್ಛೇಃಃ | ಅನರಂ | ಪರಂ! ಪಿತುಃ ನಾನು | ತೃತೀಯಂ | ಅಧಿ | ಕೋಚಿನೇ! ದಿವಃ || a || 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಾಃ ಸೋಮರೂಪಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಆಹುತಯೋ ಯಜಮಾನೇನ ಹುತಾ ಈಮೇತೆಡಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೌಂಸ್ಕಂ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣರೂಪಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ। ಈಮಿತ್ಯ- 
ನರ್ಥಕೋ ವಾ| ಸಚೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸಾನಜನಿತಂ ಸಾಮಥ್ಯ ೦ ಮಾತೆರಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ನಿ 
ನಯತಿ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕೇಠಸೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪುತ್ರಾದ್ಯುತ್ಪಾಡೆನಸಸಾಮರ್ಥಾಯ 
ಭುಜೇ ತೇಷಾಂ ಭೋಗಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಾ! ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯಾದಿತ ಈ 
ಸ್ಯಾಧ್ಯಧಿಕಂ ಕೋಚಿನೇ ರೋಚಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ | ನಾಮ ನಮನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾತಾ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಸಿತುಃ ಪಾಲಕಾದ್ವಿಸ್ಲೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ! 
ಸಿತುಃ ಸ್ಟೋತ್ಸಾದಕತ್ಪಾತ್ಸೈಯೆಮುತ್ಪನ್ನಂ ಸತ್‌ ಅವರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಪೌತ್ರಸಂಜ್ಞಂ ಪರಂ 
ತಮುತ್ಯೈಷ್ಟಂ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾಮ ತದುಭಯಾಸೇಶ್ಲಯಾ ತೈತೀಯೆಂ ಪಿಶೇತಿ ನಾಮ ಧಧಾತಿ| ಧಾರ- 
ಯೆತಿ। ತ್ರೀಣಿ ನಾನ ರೇತಾಂಸಿ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಸೌತ್ರಃ॥ ತೈ- ಸಂ. ೫-೬೨೮-೪. | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಅಗ್ನ್‌ ಹುತಾಃ ಸೋಮಾಹುತಯ ಅದಿಶ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದ್ವಾಜಶಾತ್ಮನಃ 
ಸೆನಿತುರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತರಾವಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಠೂ ಪೋಷಯಂತಿ | ತುಷ್ರೌ ತೌ ಮೇಘ ದ್ದಾರಾ ವರ್ಷತಃ | ತಯಾ 


612 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಸಹಿಕಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧ ಸೂ. ೯೫ 


ನೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಸ್ಕಾದಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರಜಃ॥ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ಧಯೆತೆ ಇತ್ಕೇನಂನುಹುನುಭಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಾ8-_ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಗಳು | ಆಸ್ಥೆ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | (ಈ) 
ಸೌಂಸ್ಕಂ--ಪುರುಷತಕ್ತಿಯನ್ನು | ವರ್ಥಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ಕೇತಸೇ 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಪುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಭುಜೇ--ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮಾತರಾ-- ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | ನಿ ನೆಯತಿ- 
(ಈ ಶಕ್ತಿಯು) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವ& ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಧಿ ರೋಚಿನೇ.- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ನಾಮ--ಸ್ಥಾಸಿತವಾದ ಈ ಉತ್ಪಾದನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪುಶ್ರ&--ಪುತ್ರ 
ರೂಸನಾದ ಸಕಲಮಾನನನೂ | ಹಿತು8--ಪಾಲಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ (ಅಥವಾ ಉತ್ಸಾದಿತನಾದ 
ತನ್ನಿಂದಲೇ | ಅವರಂ--ಕಥಿಸ್ಯವಾದ ಪೌತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸರಂ--(ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 
ವಾದ ಪುತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ತೈತೀಯಂ--ಇವೆರಡಕ್ಕೆಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ 
ದ್ಹನ್ನಾಗಿಯೂ ಹಥಾಶಿ.._ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜಮಾರನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನಿತವಾದ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನನನೂ ಸಹ ಪೌತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಪುತ 


ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಹಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


These (oblations) augment his; (Indra,s), mighty manhood; by which 
he fits the parents (of all creatures, heaven and earth), for generation and 
enjoyment; where-by, in the upper region of the sky. the son hasan 
inferior and superior appellation; and a third (name) of father: 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದನ್ನೂ, 
ಅದೀ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ 


. ಕಾರಣನಾಗುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇತುನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅನುಗ್ರೆಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲ್ಕು 
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ತಾಃ ಅಸ್ಯ ಮಹಿ ಸೌಂಸ್ಯಂ ವರ್ಧಂತಿ__ಯೆಜಮಾನೇನೆ ಸುತಾಃ ಸೋನುರೂಸಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 
ಆಹುತಯೆಃ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕವ _ಮಾಣಂ ರೂಪೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ 
ಸೋಮಾಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ಬಲನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆವೆ. ಈ ಸೌಂಸ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಸಕಾರವಾಗದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಪಲಾಶಮಾಸದನ್ನೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನತ್ಚಮಾಷದಃ | 
ಪ್ರೈಷಾಮನೀಕಂ ಶವಸಾ ದನಿದ್ಯುತದ್ಧಿದತ್ಸ್ಪ್ಬಂರ್ಮನವೇ ಜ್ಯೋತಿರಾರ್ಯಂ || 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೪೩-೪) 


ನಿಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಸೋಮಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೃಕ್ಷಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವಂತೆ ಸೋಮೊಹುತಿಗಳೊ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತೇಜೋಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಶೇಜಸ್ಸೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 


ಮಾನವನಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಾಯೋಃ ಪೂತಃ ಪೆನಿತ್ರೇಣ | ಪ್ರತ್ಯಜಸೋಮೋಂತಿದ್ರುತ ಇತಿ ಸೋಮಾತಿಪೂಶಸ್ಯ ಪುನಾತಿ 
ಯಥಾರೂಪಮೇವೈನಂ ಪುನಾತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ಯೆದೇವಾಸ್ಯ ಕೇನೇಂದ್ರಿಯೆಂ 
ನೀರ್ಯಮತಿಕ್ರಾಂತಂ ಭವತಿ ತೆದಸ್ಮಿನ್ಬುನರ್ವಧಾತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೭-೩೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದುದೂ, ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಖನಾಗಿದ್ದು ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾಗಿ ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾದವನಿಗೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೌಂಸ್ಯಂ--ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ | ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸದಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ತರುತ್ತಜಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗು 
ತ್ತಜೆ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನೂ ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನೆರನೇರಿ 
ನಿದ ಸಾಹನಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 


ಪ್ರ ಘಾನೃಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟಸಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧೫-೧) 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ: ೧೫೫ 


NG RR TE RT A ಯೂ ಎ ಒಡಾಬಛಾಗು ನಾ 





SEE NNN RIN SS SENN ರ ಯ 


ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೆನೆಂಬ ಕರ್ಮೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಮತ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಹಿವಧಾದಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇ 
ನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ- 


ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತೆಭಾಯೆಷ್ಟೈಹಂತೆಮಾ ಕೋಡೆಸೀ ಅಪೈಣದಂತೆರಿಕ್ಷಂ | 
ಸ ಧಾರಯೆತ್ಪೃಥಿನೀಂ ಪಸೈಥಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಕಾರ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತುಂಬುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಭಿನಡ್ವೆಲಮಂಗಿಕೋಭಿಗನ್ಸಣಾನೋ (೨-೧೫-೮) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಲಾದ್ಯಸುರ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ- ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮಡ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚಕಾರ | 
ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೆವಾದೆ ಅಹೇಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವನೆಂದೂ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ಮಾತೆರಾ--ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಫಿತೆರಾ ಎಂದೂ (೧-೧೫೯-೨; ೩-೩-೧೧; ೭-೫೩-೨; ೧೦-೬೫-೮), 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮಾತರಾ ಎಂದೂ (೯-೮೫-೧೨ ; ೧೦-೧-೭ ; ೧೦-೩೫-೩) ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತಂಷಿಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿಹೆ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತೃ 
ವೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯಿಡೆ. (೧-೮೯-೪ ; ೧೯೦-೭; ೧-೧೬೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ), ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯದ ವಿಚಾರವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿನೇಶವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮತಸಕ್ತೀ ಪಂಚೆಜನಾ ನ 
ಸಮಜಾನತ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯೆಂಸ್ಕ್‌ ಸಂಯೆಂತಾಮೇಕೆಂ ದೇವನಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ 
ರಥಂತರೇಣೈನೇಯಮಮಾಂ ಜಿನ್ನತಿ ಬೃಹತಾ€ಸಾನಿಮಾಂ! ಯ ಅಸಾವೈ 
ಲೋಕ ಇಮಂ ಲೋಕೆಮಭಿಪೆರ್ಯಾವರ್ತತ | ತತೋ ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಅಭವತಾಂ ನ 
ದ್ಯಾನಾಂಶರಿಶ್ಲಾನ್ಸಾಂತರಿಕ್ಸ್ಟಾದ್ಭೂಮಿಃ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭), 


ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದು ಕೆಲವುಕಾಲ ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾದವು. 
ಅವ್ರ ಬೇರೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವೃಷ್ಟಿಪತನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಂತುಹೋದವು. 
ನಂಚಜನರೂ (ಇವರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಶಾಂತಿಯುತ ಜೀವನ 
ನನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು . ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಂದಾಗಬೇಕೆಂದು 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ನಿವಾಹನು ನೆರವೇರಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕಧಿನಿಗಳು 
ಅಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ತೈ ತ್ರೀರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲೂ ಸಹೆ, 
ಜಾಯಾ ಭೂಮಿಃ ಪತಿರ್ನ್ಯೋಮ | ತೈ. ಆ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಚ್ಞೈಃ ಪೃಥಿನೀ ನಮೋಭಿಃ ಸಬಾಥ ಈಳೇ ಬೃಹತೀ ಯೆಜತ್ರೇ | 
ಶೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವೇ ಕೆನಯೋ ಗೃಣಂತಃ ಪುರೋ ಮಹೀ ದೆಧಿರೇ ದೇವಸುತ್ರೇ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಸ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮಾನವರ ಮಾತಾಶಿಶೃಗಳಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದು 
ದೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಿನಃ ಅಧಿರೋಚೆನೇ--ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಚಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಅದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಷುಂಡಲದಲ್ಲಿ. ಪೆರಂ ಅವರಂ ತೃತೀಯಂ ದಧಾತಿ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ 
ನಾಮಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು) ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಶ್ರೀಯಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಟುಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಲೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನೌ ಹುತಾಃ ಸೋಮಾಹುತೆಯೆಃ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದ್ವಾದೆಶಾತ್ಮನಃ ಸವಿತುರ್ಮೂ- 
ರ್ತ್ಯಂತರ್‌ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಸೋಷಯಂತಿ | ತುಷ್ಕೌ ತೌ ಮೇಘವ್ವಾರಾ ವರ್ಷತಃ | ತಯಾ 
ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರೆಜಾಃ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ೫ ವರ್ಧಯತ ಇತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನು- 

ಭಾವೌ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮಾಡುತಿಗಳು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಸೇರಿ ಸನಿತೃವಿನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತನೆ. ಅದರಿಂದ ತುಷ್ಟರಾಡ ಅವರು ಮೇಘದ ಮೂಲಕ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅದು ಅನ್ನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರೃವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಇವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಾಭಿನೃದ್ದಿಗೆ ಇವರು ಯಾನ ರೀತಿ 


ಹೇತುವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಅಧಾರವೂ 
ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಸಉ ಏನ ಮಖಃ ಸ ನಿಷ್ಣುಃ! ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭವನ್ಮಖವಾನ್ಹವೈ ತಂ ಮಘವಾ- 
ನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪಕೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇನಾಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖಕ್ಕೂ (ಯಜ್ಞ), ವಿಸ್ಣುನಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಮಖುನನ್ನುಳ್ಳಿವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಖ(ಘ) ನಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಅಥ ಯಾಸ್ತಡ್ಧೇನಾ'! ಜುಷ್ಟಾಸ್ತನೂಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಸಾರ್ಧಗ್‌ಂ ಸಮವದದಿರೇ 

ತೆದಿಂದ್ರೇ ಸಂನ್ಯದಿಥತೈೆಸ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಷ ಶಸೆತಿ ನ ಹವಾ ಏಷೋಗ್ರೇ ತೆತಾಪೆ 

ಯಥಾ ಹೈನೇದಮನ್ಯತ್ಕೈಷ್ಣನೇವಂ ಹೈನಾಸ ತೇನೈನೈಶದ್ವೀರ್ಯೇಣ ತಹತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯೆದಿ 

ಬಹವೋ ದೀಸ್ಟೇರನ್‌ ಗೃಹಪೆತಯೆ ನಿವ ವ್ರತೆಮಭ್ಯುತ್ತಿ ಚೈ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇಯುಃ ಸೆ ಹಿ 
ತೇಷಾಮಿಂದ್ರಭಾಜನಂ ಭವತಿ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಏಷ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಷ ಶೆಸೆತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅದಿತ್ಯನೇ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದೂ, ದೀಕ್ಷಿತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಹುತ್ಕರ್ಪಣನವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೇತುವೆಂದೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ 


ಜ್ತಿ 
ಇ 


ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಷ್ಟಿಪತನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 


ಕಾರಣವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ದಿಶೈರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ತೇಜಸ್ಪಿಯಾಗುವನೆಂದೂ ಸಹ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಾದ್ವಿಷ್ಟೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಪಾಲಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹೆ ಸಹಜವಾದುದೂ ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಸ್ಪರಸೆಂಬಂಥದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಥೈವಮಭಿಸೆದ್ಯ ನಾಜಿಯತಿ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪೆಸ್ಟಶೇ 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ವಜ್ರಂ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾಹಾರ್ಸೀದ್ಯೋ ಯೂಪಮುದಶಿಶ್ರಿಯ್ಲ 
ದ್ವಿಷ್ಟೋರ್ನಿಜಿತಿಂ ಪಶ್ಯತೇಶ್ಯೇವೈತೆದಾಹ... ...... ... ಇಂದ್ರೊನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ 

ವೈಷ್ಣವೋ ಯೊಪೆಸ್ತಗ್‌ ಸೇಂದ್ರಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಸ್ಕ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧-೧೭) 


ಈ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಕೃತನಾದ ಸಖ್ಯನಿದೆಯೆಂದೂ ವೈಷ್ಣವವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬ 


ಇ 


ರೊ ಭಾಗಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಚೆಷಾಲಮುದೀಕ್ಷತೇ ! ತದ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಸೆರಮಂ ಪೆದೆಗ್‌ಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ ದಿನೀವ 
ಚೆಕ್ಷುರಾತತೆಂ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸೆದವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಯಜ್ಞ, ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲ ಇನುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧದೆ ಸಲುವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೆ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೨, ಅ, ೨. ವ, ೨೫, ) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 617 


ರೇತಸೇ--ಪುತ್ರಾಮೈತ್ಸಾದನಸಾಮರ್ಥಾಯೆ | ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣಕ್ಕು 
ತ್ರೀಣಿ ವಾನ ರೇತಾಂಸಿ ಹಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಸೌತ್ರಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೪) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಕೇತಸ್ಸು- ಪಿತಾ ಪುತ್ರ, ಮತ್ತು ಪೌತ್ರ ಎಂದು ಮೂರುಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಂ, ಪರಂ ಮತ್ತು, ಅಸೆರಂ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೇತೆಸ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಸಂತಾನಜನಕನಾದ ನೀರ್ಯವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಇತರ 


ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. 


\ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದನನ್ನು ಅರ್ಣ$, ಸ್ಲೋದೆ; ಕ್ಷದ್ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೨-೨೭) 
ದಿನೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಪೆಂಥಾಸೋ ಯೆಂತಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ | 
ತೆರದ್ದೇಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಮರುತ್ಪಾನ್ನೋ ಭವತ್ನಿಂದ್ರೆ ಊತೀ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೆಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು: 


ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯೆ ಪೂಸ್ಸೇ ಕೆದ್ರುದ್ರಾಯೆ ಸುನುಖಾಯ ಹನಿರ್ದೇ | 
ಕದ್ದಿಷ್ಟವ ಉರುಗಾಯಾಯ ರೇತೋ ಬ್ರವಃ ಕೆಡಗ್ನೇ ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಯೈ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇತಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷಯಹೇತುವಾದೆ ಪಾಪನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂತಾನಜನಕವಾದೆ ವೀರ್ಯ 


ವೆಶಿಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನೂ, ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ರಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೫- ೬-೮) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭುರಣ್ಯತಿ--ಗಚ್ಛೆತಿ ಭಜತೇ ಚೆ! ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಆ ಗತಿಯಲ್ಲೂ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾದ ಚಲ 
ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ ಸಿಸ್ರೆಕೊಮ ! ಭುರಣ್ಯುಃ ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ದಾನಂ ನಯತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಫಿ 
ನೋಳ್ಡಾ ತೆಶ್ಸಂಸಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನ ಸಾನಕಖ್ಯಾಕೇನ | 


(ನಿ. ೧೨-೨೨) 


618 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 
ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಭುರಣ್ಯುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾದರೂ ಸಹೆ ಯಾರ 

ನ್ನಾದರೂ ಒಯ್ಯಬಲ್ಲುದು. ಪಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ (ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ 

ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇದೇ ಹೆಸರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೇನಾ ಹಾವಳ ಚಿತ್ರಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತಿಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ವಂ ವರುಣ ಪೆಶ್ಯಸಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುಡಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಮತ್ತು ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಗೆತ್ಯರ್ಥನೇ ಇರುವುದು ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿದೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಜನಾಸನನುಭುರಣ್ಯಂತಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ 
ಸ್ರಣ್ಯಕೃತಾಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ದೇವಯೊಾನೇನೆ ಕ್ತಿಸ್ರೆಂ ಗೆಚ್ಛಂತೆಮನುಪಶ್ಯಸಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂಶಂ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಯಣರು ಇದೇ ಖುಕ್ತಿನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಜುರಣ್ಯಂತಂ ಧಾರಯೆಂತಂ ಪೋಸಯೆಂತೆಂ ನಾ ಇನುಂ ಲೋಕಂ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧಾರಣ 
ಅಥವಾ ಪೋಷಣಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ 


ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ, ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಭುರಣ (ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ) ಎಂಬ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಥಿನ್ಸನ್ನವಾಗಬಹೆದಾದುದೆರಿಂದ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಯನ್ಯಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯೆದ್ದಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಫಃ | 
ಅಯಂ ನಾಂ ನತ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ 
(ಜು. ಸ. ೮-೯-೬) 
ವಿ೨ಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ಯುವೋರತ್ರಿಶ್ಚಿಕೇತತಿ ನರಾ ಸುಮ್ನೇನ ಜೇತಸಾ | 
ಘರ್ಮಂ ಯೆದ್ದಾಮರೇಪಸಂ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ನಾ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫.೭೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾನ್‌ ಎಂದು ಗತ್ಯರ್ಥೆಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗತ್ಯರ್ಥ 


ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಸರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಉಭೇ ಕ್ರೆಮಣೇ ಜಾನಾತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾದವಿಕ್ಲೇಪಗಳನ್ನೂ 
(ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ವಿಕ್ರಮಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರೈವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಖ್ಯಾಯ-- ಅಭಿಖ್ಯಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಗಳ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
(ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ) ಪ್ರೆಖ್ಯಾಪೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ರೋಕತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುನಂಶೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಆಲ್‌ 


ಶಿ. ಈ ತಿ ವಜ. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 619 


ಅಭಿಖ್ಯಾ ನೋ ಮಹಘುನನ್ನಾಧಮಾನಾನ್ತಖೇ ಬೋಧಿ ವಸುಪೆತೇ ಸಖೀನಾಂ | 
ರಣಂ ಕೈಥಿ ರಣಕೃತ್ನತೈಶುಷ್ಮಾಭಕ್ಷೇ ಚಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಖ್ಯಾ ಅಭಿಖ್ಯಾಪನೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿ ನಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಯಶ್ಚನ--ಗಂತೃತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋತತ್ರೆ ವಯೆ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ! ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಯ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ನದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಶಕ್ತಿ, ಆಯೆಸ್ಸು, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ವರ್ಧಂತಿ--ವೃಧು ವೃದ್ಸೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ- ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುನರಿಂದ ಣೇರಸಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ ಮುಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೪ ಪೌಂಸ್ಕಮ್‌-- ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ಸೌಂಸ್ಯೆನ್‌. ಷ್ಯ೯ಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ದಿ. ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತೆರಾ-_ಮಾನ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ನಸ್ತ್ರೈನೇಸ್ಟೃ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ, ಯತೋ ಜಂ ಸರ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಪ್‌ತೈನ್‌ಕೈಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶಿ 


ನಯೆತಿ-ಜೀಆ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭುಜೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೊಃ ಧಾತು, ಕ್ವಿರ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಶಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ep. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾತಿ ಡುಧಾಣ್‌” ಧಾರಣನೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುತ್ರ8-- ಸೂರ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಪುವೋಹ್ರಸ್ಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪- ೯೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತೀಯಮ್‌ತ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಜುಕಾಗ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ಪತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉಡಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೋಚನೇ--ರುಚ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಕೌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧),ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಬೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ_ಊಡಿದೆಂ ಸದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ೩ 1! 


ಎದಿ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಫೆಃ 
| | | | | 
ತತ್ರದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಗೃಜೇನುಸೀನಸ್ಯ ತ್ರಾತುರವ್ರಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ | 
| 
ಯಃ ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿ ಗಾಮಭಿರುರು ಸ್ರ ನಿಷ್ಟೋಕುಗಾಯಾಯ 


ಜೀವಸೇ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
` | | 
ತೆತ್‌53ತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ | ಸೌಂಸ್ಯೆಂ | ಗೃಜೀಮಸಿ | ಇನಸ್ಯ | ತ್ರಾತುಃ | ಅವ್ವತಸ್ಯ | ಮಾಳ್ತುಷಃ | 
ಸ | | | | 
ಯೆಃ | ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ | ತ್ರಿಭಿಃ! ಇತ್‌ | ವಿಗಾಮೂಭಿಃ । ಉರು | ಸ್ರಮಿಷ್ಟ | ಉರು;ಗಾಯಾಯೆ 


ಜೀವಸೇ Il ೪ I 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾನಸ್ಯ ಶೆತ್ತೆತ್ಸೌಂಸ್ಕಂ ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಪೆರಾಕ್ರಮಾತಿಶಯೆಂ ಗೃಣೇಮಸಿ | 
ಗೃಚೇಮಃ। ಸ್ತುಮಃ | ಕೀಡೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ | ಇನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಃ ತ್ರಾತುಃ ಸಾಲಳಸ್ಯ ಅನೃಕೆಸ್ಯ | 
ವೃತೋ ಓಂಸಕಃ ಶತ್ರ್ವಾದಿಃ | ತಡ್ರಹಿತಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ತುರ್ನಿತ್ಯತರುಣಸ್ಯ | ಸ್ತುತ್ಯೇಷು 
ಪರಾಕ್ರಮೇಷು ಮಧ್ಯ ನಿಕೆಮುದಾಹರತಿ! ಯೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಪ್ರಥನವಂತಿ 
ವಾ! ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ರಜಾಂಸೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಲೋಕತ್ರೆಯೆಸ್ಯಾಸಿ ಸೈಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚೈತ್ನಂ ಪೂರ್ವ 
ಮುದಾಹೃತಂ | ತಾನಿ/ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಕೇವ ನಿನಿಧಗಮನೈರುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕ್ರೆಮಿಷ್ಟ ಕ್ರಾಂತೆನಾನ್‌ | ವಿಚಿಕ್ಟನು ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರುಗಾಯಾಯೋರುಗಾತವ್ಯಾಯೆ ಜೀವಸೇ 
ಲೋಕತ್ರೆಯರಕ್ಷೆಣಾಯೆ | ಯೆದ್ಡ್ವಾ।! ಉರುಗಾಯಾಯೆ ॥ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಉರುಗಾಯೆಸ್ಕ 
ನಿಷ್ಣೋರೀಜೈಶಂ ಪರಾಕ್ರೆಮಂ | ಗೃಚೇಮಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯೆ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇನಸೈ--(ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ತ್ರಾತೆ8--ಸಾಲಕನೂ | ಅವೃಕಸ್ಯ--ಅಹಿಂಸಕನೂ | 
ಮಾಳ್ದು ಷಃ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ್ಯೈವುಳ್ಳನನೂ 1 (ಮತ್ತು) ಯಃ--ಯಾರು | 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ-.. ವಿಧವಿಧವಾಗಿ. ಸೆಂಚರಿಸುವೆ 
ಮೂರೇ ಮೂರುಸಲ (ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ) ಮಾಡಿದೆ ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಉರು- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ | 
ಕ್ರನಿಷ್ಟೃ--ಆಕ್ರಮಿಸಿದರೋ ಅವನೂ |. ಉರುಗಾಯಾಯೆ--ಅನೇಕರಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ | 


ಅಸ್ಕ್ಯ-_ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ವಿಷ್ಣುನಿನ | ಶೆತ್ತದಿತ ಪೌಂಸ್ಯಂ-ಪುರುಷರೂಸದ ಆಯಾ ಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೇ | 
(ಉರುಗಾಯಾಯ--ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಜೀವಸೇ--(ಲೋಕಕ್ರಯದ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಗೃಣೀ- 
ಮಸಿ. _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚಕೈಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಅಹಿಂಸಕನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ ನಸೆಳ್ಳೆ ತರುಣನ್ಕೂ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರೇ ಮೂರು ಹಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನನೂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ವಿಸ್ನುನಿನ್ನ ಪುರುಷರೂಪದ ಆಯಾಯ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಲೋಕತ್ರಯದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Tranlation 
Therefore, verily, we celebrate the manhood of that lord (of all), the 
preserver; the innocuous, the vigorous, who traversed the three regions with 
three wide steps; in different directions; fur the mauy-praised (preservation of) 
existence. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಫಸ್ಯ--ನಿಯುತ್ವಾನ್‌, ಇನೆ ಎಂದು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ಇನ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಸನಿತ ಐಶ್ವರೈೇ- 
ಣೇತಿ ನಾ ಸನಿತಮನೇನೈಶ್ಚರ್ಯಮಿತಿ ವಾ | (ನಿ. ೩-೧೧) ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದವರು. ಅಥವಾ ಇತರರನ್ನು 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿಸುವನನು ; ಆದುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ (ಒಡೆಯನಿಗೆ) ಇನೆ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ವಿಶ್ವನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಲ್ಲಕ್ಟೂ 
ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವಿಶ್ವದ ಸಂಪದ್ವೃದ್ದಿಗೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಈ 


ನಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅವೃಕಸ್ಯ--ವೃಕಃ ಹಿಂಸಕಃ ಶತ್ರ್ರಾಧಿಃ | ತೆಪ್ರಹಿತೆಸ್ಯ | ಅಹಿಂಸಕವಾದ ಅನಿತ್ರನಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸೆ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಜಾಸ್ತೇ ನೋಂವಂತು ಸಿಶಕೋ ಹವೇಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಾಯ 
ಣರೂ ಸಹೆ ಅವೃತಶಬ್ದನಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನಮಿತ್ರಒ ಅಹಿಂಸಕಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಭಾವರೂಪಾರ್ಥವೂ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೆಂದು ಧಿಷೇಧರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ 


ನೀಳ್ಡು ಷೂ -ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದನು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯೆನ್ಮೇಹತಿ 
ತದ್ವರ್ಷತಿ (ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೂಲರೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ನಾಜಯನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ನೇರುಸೆ ಸ್ತುಹಿ। ಯೆಶಸ್ತಮಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೮-೧) 


ಇತ್ಕಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಳ್ತುಃ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ (ಕೇತ) ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೇತ್ತುಃ ನಿತ್ಯತರುಣಸ್ಯ! 
ಸರ್ವದಾ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೆಂದು 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಈ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದಶೇ 
ಪಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ನೀಳ್ಗೆಂ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಮೀಳ್ವೇ ಎಂಬ ಪದವನು, 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾರ್ಥಿವಾಸಿ-- ಸೈಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಸ್ಪಫನನಂತಿ ನಾ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕ 


ಬ 


ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥ. ಲೋಕೆತ್ರಯೆಸ್ಕಾಪಿ ಸೃಧಿನೀಶಬ್ಬನಾಚ್ಯೆತ್ಸಂ ಪೂರ್ವ- 
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ಮುದಾಹೃತೆಂ | ಮೂರು ರೋಕಗಳಿಗೂ ಪೈಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ) ಜಾ ಟಟ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಃ 


ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮುಭಿಃ ಉರು ಕ್ರಮಿಷ್ಠ ತನ್ನ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ರೂಪಗಳಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಭವತಿ ಯಥಾ ತಥಾ ಕ್ರಾಂತೆನಾನ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತಗಳಾಗುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ವ್ಯಾಸನಶಕ್ಷಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ್ಲಹಜ್ಜೀವತಾಕಾರರು ಖಕ್ಷಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಂದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ನಿತರಂ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ಸ ದ್ಯೌರ್ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ವಜ್ರಾಯ ವಿಷ್ಠಭೇ। 
ಹನಾವ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ರೆಸವೇ ವಿಸ ೈಷ್ಟಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ವೃ ೈತ್ರಾಸುರನ ಹ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ ೈತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅವನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಇಂದ್ರನ Sad ಸಾಲದಿದ್ದಾಗ Ne ನು ನಿಷ್ಣುನನ್ನೂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಖಕ್ಸಿನ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬೃಹದ್ದೇವಕೆಯ ಕಥೆಯು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತಿದೆ. 


ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾಸನಭಿತಸ್ಯೇಮಾನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ತಸ್ನೌ ಸ್ವಯಾ ತ್ರಿಷಾ! 

ತೆಂ ನಾಶಕೆದ್ದಂತುಮಿಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋಇಂಬ್ರವೀತ್‌ ॥| 

ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಸ್ಮಸ್ವ್ಯ ನಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ | 

ಉದ್ಯತಸ್ಯೈವ ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ದದಾತು ಮಮಾಂತರಂ | 

ತಥೇತಿ ವಿಷ್ಣು ಸ್ವಚ್ಚಕೆ ಸ ಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾ ಸ್ಯ ವಿನರಂ ದದೌ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೨೧ರಿಂದ ೧೨೪) 

ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿಂಸಕನಾದ ನೃತ್ರನು ತನ್ನ ವಿಕಾರವಾದುದೂ ಹಿಂಸಕನಾದುದೂ ಆದ ವ್ಯಾಸನೆಯಿಂದ ಬೆಳೆದು 
ನಿಂತನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ “ ನಾನು ವೃ ತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀೀನು ವಿಸ್ಮ ಎತನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನನಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ ಬೆಳೆದು ನನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಪ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ? ವಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಲಿ ಕೊಂಡು ಅದರಂತೆಯೇ ಬೆಳೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿವರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. 4 ಅಂಶವನ್ನು, ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ಹವೇನದನೀ ತ್ವಾ ಜಹತಿ ಪುತ್ರ ದೇವಾಃ | 


ಅಥಾಬ್ರನೀಡ್ಟೃತ್ರೆನಿಂಡ್ರೋ ಹೆನಿಷ್ಯನ್ನ_ಖೇ ನಿಷ್ಟೋ ನಿತರಂ ನಿ ಕ್ರೈಮಸ್ವ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೧೧) 


624 ನಾಯಣಭಾಷ, ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 
9, ಕ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅಪ್ರ ತಿಹತನಾದ ವೃತ್ರನ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾತುರಳಾದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಎರಡು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣು ವಿನ ವಿಸ್ಮ ತವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ವಿಷಯವಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸನ್ನಿನೇಶವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿ ಗಾಮಭಿಃ ಎಂಬವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಆದ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸೀದೈದಿ ನಾ ತಾವದಧ್ಯಗ್ಗೇರಾಸೀತ್ಸ ಸೆಂಭನನ್ನ ಗ್ಲೀಸೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವಥ್ಸ ಇಷುಮಾತ್ರ 
ಮಿಷುಮಾತ್ರೆಂ ನಿಷ್ಟಜ್ಞವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನಾವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ 
ವೃಣೋತ್ತಡ್ಛೃತ್ರೆಸ್ಕ ವೃತ್ರೆತ್ವೆಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋಜಿಜೇಡಸಿ ತೈಸ್ಟಾ ತಸ್ಮೈ ತೈಷ್ಟಾ- 
ವಜ್ರಮಸಿಂಚಿತ್ತಪೋ ನೈ ಸ ವಜ್ರ ಆಸೀತ್ರೆಮುದ್ಯಂತುಂ ನಾಶಕ್ಕೋದಥ ವೈ ತರ್ಹಿ ನಿಷ್ಣು- 
ರನ್ಯಾ ದೇನತಾ$ಸೀತ್ಟೋಬ್ರನೀದ್ವಿಸ್ಮನೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಕಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದಮಿತಿ 
ಸ ನಿಷ್ಣುಸೆ ಸ್ರ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ರಿ ನೈಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿನಿ 
ತೃತೀಯಮಭಿಷರ್ಯಾವರ್ತಾದ್ಯ್ಯಬಿಜೇದ್ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ 
ಮುದೆಯಚ್ಛದ್ದಿ ದ್ವಿಷ್ಟುನುಸ್ಸಿ ತೆಸ್ಸೋಂಬ್ರವೀನ್ಮಾನೇಸ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದೆಂ ಮಯಿ 
ವೀರ್ಯಂ ತಕ್ಷ ಪ್ರ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತದೆಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತೆತ್ಪುತ್ಯಗೃಹ್ನಾಡಧಾ ಮೇತಿ ತೆದ್ದಿ- 
ಸ್ಸಮೇತಿ ಪ್ರಾ ಯೆಚ್ಛೆ ತ ತ್ತೆದ್ದಿಷ್ಟು $ ಪ್ರತ ಸೈಹ್ನಾ ದೆಸ್ಮಾಸ್ಟಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ದಧಾಶ್ಮಿತಿ ಯೆದಂತೆ- 

ನಿಕೇ pr ಟಕ! ವಜ್ರ ಮುವೆಯೆಚ್ಛದ್ದ ಷೆ ್ಸ್ಪನುಸ್ಥಿ ತಸ್ಸೋ5ಬ್ರನೀನ್ಮಾ 

ಮೇ ಪ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ನಾ ಇಡಂ ಮಯಿ ನೀರ್ಕಂ ತತ್ತೇ ಸ್ರ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ಶದಸ್ಮೈ 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತೆತ್ಸ್ರತ್ಯೆಗೃಹ್ಲಾದ್ದಿರ್ಮಾಧಾ ಇತಿ ತೆದ್ವಿಸ್ನನೇ;ತಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ್ರತ್ಯ- 
ಗೃಹ್ನಾಪಸ್ಮಾಸ್ವಿಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ದಧಾತ್ವಿತಿ ಯದ್ಧಿನಿ ಕೈತೀಯೆಮಾಸೀತ್ತೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 
ಮುದೆಯಚ್ಛೆದ್ದಿಸ್ಸ್ಮನುಸ್ಥಿ ತಸ್ಸೋ5 ಬ್ರನೀನಾ ನೇ ಪ್ರ ಹಾರ್ಯೇನಾಹಮಿದಮಸ್ಮಿ ತತ್ತೇ 

ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಾತಿ |! 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೨) 

ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 
ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದನು 
ಅದುದರಿಂದಲೇ ಆವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯುಂಟಾಯಿತು 
ಆಗ ತ್ವೈೃಷ್ಟೃವು ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ವ್ರತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ನು  ತಪೋನುಹಿನೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಲು ಕೂಡ ಇಂದ್ರ ನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಆಗ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೆ ನಿಷ್ಣುವು ನಿಂತಿದ್ದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ವಿಷ್ಣುವು 'ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿಸ್ತ ನಿಷ್ಣುಶರೀರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೈತ್ತಿಕೊಂಡನು 
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ಆಸ ವೃತ್ರನು ಹೆದರಿ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಕೂಡದೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವೆನೆಂದೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ :ಹೇಳಿ ಅಜೀ ರೀತಿ ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣು ವಿಗೊನ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಮೂರು ಸಲ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಸಲ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನರ್ಪಿ 
ಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಅಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ತ ಆಹುತಿಗೆ ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಧೆವಾಗಿ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತ್ರಿಿರಿದ್ವಿಗಾಮಭಿಃ ಉರು ಕ್ರೆಮಿಷ್ಟೃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ತತ್ತೈತ್‌--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀಮಸಿ- -ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದೆಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಸ್ರ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿ ಜಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ತಿಜಂತೆನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನಸ್ಯ-.ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿ-.(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. 
ಕಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. ಸಹ್ಕ್ರೀಏಿಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 


ತ್ರಾತು8-ಶ್ರಿಜ” ಪಾಲನೇ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಆಶಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕವಚನನರವಾದಾಗ ಯತೆ ಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪವು ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ರಾತ್‌ಸಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. 


ಅವೃತಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವೃಕಃ ಯಸ್ಯ ಅವೃಕಃ ತಸ್ಕ-ನೇಛ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ "ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಢುಷಃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸ್ಟಾಹಾನ್‌ ನೀಡ್ವಾಂಶ್ಲ (ಸಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೨) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

[401 4 Vol. 17 


626 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೫. 


ಕ್ರಮಿಷ್ಟ್ರ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನರಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಜಾದೇಶ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಅಜೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಜಂತನಾದುದ 
ರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತೆ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
10: 


ಇ೦ಹಿತಾಪಾಂ। 
ದ್ವೇ ಇದಸ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ವರ್ದೃಶೋಂಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃತೀಂಯಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ನಯತ್ಚನ ಪತಯಂತಃ ಸತತ್ರಿಂ 1 Hell 
ಪದವಾಕಃ 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಮನೇ ಇತಿ | ಸ್ವತಪ್ಯಶ: | ಅಭಿನಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ | ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ | ನಿ: | ಆ| ದಧರ್ಷಕಿ | ನಯಃ | ಚನ | ಸತಯಂತೆಃ | ಪತ್ರಿಜಃ | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ದೃಶಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ದ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ಟೋರ್ದ್ವೇ ಇತ್‌ ಕ್ರಮಣ್ಣೇ ದ್ವೇ ಏನ ಪದೇ 
ಮರ್ಶ್ಯೈೇೋ ಮನುಷ್ಯೋಇಭಿಖ್ಯಾಯ ಸರ್ವಭೂತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಯ ಭುರಣ್ಭಿತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಭಜತೇ 
ಭುರಣ್ಯತಿಃ ಕಣ್ಣಾ 4ದಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಭುರಟ್ಯತಿ ಶವತೀತಿ ಶತ್ರರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿದ್ಧ ತ್ವಾದ್ಪೂ- 
ಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಗೆಮನಾದೆಂತರಿಕ್ಷಂ ಜೇತ್ಯುಭೇ ಕ್ರಮಣೇ ಜಾನಾತಿ | ಅಸ್ಯ ನಿಸ್ಟೋಸ್ತೃತೀಯೆಂ 
ಕ್ರಮಣಿಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಕೋಪಿ ಮರ್ತ್ಯೋಳಕ್ಷಿನಕಿರ್ನೈನಾ ದಧರ್ಷತಿ | ಬುದ್ಭ್ಯಾ ನಾಭಿಭವತಿ | 
ಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ನ ಕೇವಲಂ ಮನುಷ್ಯ ಏನ ಅಸಿ ತು ವಯತ್ಚನ ನೇತಾರೋ ಮರು. 
ತೋರನಿ | ಕೇದೃೈಶಾಸ್ತೇ | ಸತೆಯೆಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಸಮರ್ಥಾಃ ತೆಥಾ ಪತತ್ರಿಣಃ ಪತನಶೀಲಾ 
ಗರುಡಾಷಯೋ ವಾಯವೋ ನಾ ನಕಿರಾ ದೆಧರ್ಷತಿ | ನೈವ ಶಕ್ನುವಂತಿ ॥ ಧೃಷೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 
ಸತ್ಯಲೋಕಸ್ಯಾತ್ಯಂತನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮನಿಸಯೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಫರ್ದ್ವೈಶಃ--ಸಕಲನನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗರೋಕನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ | ಅಸ್ಯ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ದ್ವೇ ಇತ್‌ 
ಶ್ರಮಣೇ.- ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೊಕಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ) | ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನು | ಅಭಿಖ್ಯಾಯ--ಸ್ತುತಿಸಿ | ಭುರಣ್ಯತಿ- (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ತೈತೀಯಂ--ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ಸಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು | 
ನಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷತಿ- (ಯಾನ ಮಾನವನೂ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ | ಪೆತೆಯೆಂತಃ- (ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ವಯಶ್ಚನೆ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಕೂಡ (ಅದರಂತೆಯೇ) | 
ಪತತ್ರಿ೫ಃ--ನಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ (ತಿಳಿಯಲಾರವು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುನ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವ 
ನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು. 


೫8261180 Translation 


Man, glorifying (Vishnu), tracks two steps of that heaven-beholding 
(deity), but he apprehends not the third ; nor can the soaring-winged birds 


(pursue 11). 
ಖಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಃಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾ ದ್ರಷ್ಟುಃ | ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಆದರೆ 
ಮೊದಲು ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೆರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಶಃ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಸದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಸ್ಟಃ, ಪೃಶ್ಲಿಃ, ನಾಕೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ನದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯು- 
ತ್ತರಾಣಿ ಸಡ್ಡಿ ವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ (ನಿ. ೨-೧೩) ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ। ನಾಕ ಗೌ, (ನಿಷ್ಟಷ್‌) ನಿಷ್ಟಪಂ ನಭಃ 
ಎಂಬ ಆರು ಸದಗಳೂ : ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸ್ಟರ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮೂಲಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ಪಡದ ಸಿಸ್ಪತ್ತಿಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸ್ವರಾದಿಕ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ ಸು ಈರಣಃ, ಸತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೈತೋ ಭಾಸಂ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಪೈತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


628 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫. 
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ಸ್‌ 


ಬಹಳ ದೂರವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರಸದೊಳಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ. ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಕವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮ್ಯಲೋಕೆಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪). 


ಅಹಸ್ಸುಗಳನ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ ಶೈ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸಚ 
ಪ್ರತ್ಯೆ೫್‌ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಸ್ರತೈಜ್ನುದೇಷಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಸ್ರತೈಜ್ಯಿಶ್ವಂ ಸ್ಥದೆನ್ಸಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೫). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಲೋಕವೆಂದೂ, 


ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ಹಿರೋ ವ್ಯೃಣ್ಸಿನ್ನನಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ವ೧ಪನ್ಯಶೀಕೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ-ನಭಸಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಂದೂ, ಮತ್ತು 


ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ಡುರೋ ನೆ ನಾಜಂ ಶು ತ್ಯಾ ಅಸಾ ವೃಧಿ | 
ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾನಾಸೈ ಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕ್ಸ ಧಿ ಸಂರ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋವಿ ವಿದ್ಯೆ ₹೨8 || 
(ಜು. ಸಂ. ೨ -೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಸ್ವರ್ಶ್ಯಶಃ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರನಾಗಿ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಶೋರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 


ಸಮ್ರಾಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯೆ ರಾಜಥೋ ನುತ್ರಾವರುಣಾ ನಿದಥೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಾ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ನಾಂ ರಾಥೋ ಅಮೃತೆಕ್ಸಮೀಮಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ದೈಶಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ಕೈರ್‌ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡ್ಮಿ ಸ್ವದ ಶಾ ಎಂದರೆ ತಾದೃ ಶಫಿ 
ಮಾದೃ ಶಃ ಎಂಬ ಸದಗಳಂತೆ ಸೂರ್ಯ ನಂತೆ ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸದ್ಯ ಶರಾಗಿ ಎಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 719180೩ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ (16610616 ಇತ್ಯಾ ದಿ ಇತರ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಮಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
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7) ಸ್ವರ್ದೈಶೆ appearing (dazzling) like the Sun (used of the Gods, ) ii) looking on the Sun». 
1. 6" alive or (Geldner) seeing with Sun’s light (used of men in four places, Geldner thinks 
that the latter ಟಾ? will do in all case. Aಿಡೆಥೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಾ 1 probably to be 


understood as “ appearing dazzling at the sacrifice”, 


( Hymns from the Rig-Veda— II Series. 2 318) 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯನೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತನೇವ ನಿಶ್ಚೇ ಸಪಿಕೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚೆರುತ್ತಮುದ್ರಿ೫ಂ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
ನಂಜ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ದೈಶಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವಃ ಅದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರೆಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ಮಯಃ | 
ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದೂ, 


ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಸಿರಂ ಸ್ಫರ್ಶೈಶಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋ ರೋಚೆನಸ್ಥಾಮುಷರ್ಬುಧಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಸ್ರತಿಷ್ಟುತಂ ತನೀಮಹೇ ನೆನುಸಾ ವಾಜಿನಂ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೨-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ದೈಶಂ ಎಂಬ ಸದವು ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವದೃಶಂ ಸರ್ವಸದಾರ್ಥನಿಜ್ಞಾನ- 
ಯುಕ್ತಂ! ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಜನೂಶ್ಚಿದ್ದೋ ಮರುತಸೆ ಸ್ಪೇಸ್ಕೇಣ ಭೀಮಾಸಸ್ತು ನಿಮನ್ಯವೋ€ಯಾಸಃ | 
ಪ್ರೆಯೇ ಮುಹೋಭಿರೋಜಸೋಶ ಸಂತಿ ವಿಶ್ವೋ ವೋ ಯಾನುನ್‌ ಭೆಯತೇ ಸ್ಪದ್ಧ ತ್‌ ॥ 
(ಯು. ಸಂ ೭-೫೮-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೋ ಜೀವಸಮೂಹಃ। ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಸಕ ಕಲ ಜೀವಸಮೂಹೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ವತಂತರಿಸ್ತಂ | ತತ್ಸಶ್ಯತೀತಿ ನೃಕ್ಷಃ ಸ್ಪರೈಕ್‌ ಸರ್ವದೋತ್ರಿಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8| ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಸ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೇ lias dines 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯೆಂತೇ ಕೃತಧ್ವಚೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಜಾ ಭವತಿ ಕಂ ಚೆನ ಪ್ರಿಯಂ | 


ಯತ್ರಾ ಭೆಯೆಂತೇ ಭುವನಾ ಸ್ವರ್ಶ್ರೃಶಸ್ತತ್ರಾ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಧಿ ಸ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೩-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗೋನ್ಮುಖರಾದ ನೀರರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯ ನಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಃ ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಸ್ಕುಃ ನಿಷ್ಣೊ 8 ಎಂದು 


630 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ.೧ ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಸೆದೆವು ಅದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪತಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ತೈತೀಯಂ ನಕ ಆ ಡಧರ್ಷತಿ-ತೈತೀಯೆಂ ಕ್ರಮಣಂ ದ್ಯೈಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜ್ಞಾತುಂ 
ನ ಕೋಪಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ನಾದನಿಕ್ರಮಣನಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಯಾನ ` ಮಾನವನಿಂದಲೂ, ಗರುಡಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಚಾರಿಗಳಾದ ಪಕ್ಚಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೊನೆಗೆ ಮರುತ್ತು 


ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಕಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನಕಿೀ-ಈ ಪದವು ಸರ್ವಪದ ಸಮಾನ್ನೂಯಾರ್ಥಕವಾದ ಸದಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿದ್ದು ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನರಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು 
ತ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್‌ 


£2 


4 ಔ&ಗಳ್ಗಳ್ಳಾ 
ವ್ಮಾಕರಇಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ರಮಣೇ. _ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಷೇ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ.  ಅಬ್‌ಕುಸ್ಟಾಜ'-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ವೈಶಃದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸವಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಭಿಖ್ಯಾಯೆ-ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸೆಮಾಸೇನ ನರ೯- 
ಪೂರ್ವೇ--(ಪಾ. ನೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಡೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುರಣ್ಯತಿ-ಭುರಣ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ, ಭುರಣ್ಯತಿ ಶವತಿ (ನಿರು. ೧೪-೧೬) ಎಂಡು ಗತಿ 
ಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ .ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧರ್ಷತಿ-ಧೃಸಿ ಶಸಿೀ ವೈಯಾತ್ಯೈ'. ಧಾತು. ಉಊಉದಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಬ್ರರುಷಏಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲ ಅದೇಶ ಲೇಖೋಂಡಾಟಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯಃ. ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಆ) ಲೋಸ್ಯ ನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಪತೆಯೆಂತಃ--ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರ ಶ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಣಿಚಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವಹ್ಸಾನ ಬರುನ್ರುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸತೆಕ್ರಿ೫8--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿ-.( ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸತತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪತತ್ರೀ. ಅತೆ ಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಫಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ೫ 


ಸಂಹಿತು೫ಾಶಃ 


| yl 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ಸವತಿಂ ಚ ನಾಮಭಿಶ್ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ವ್ಯತೀರನೀ. 
ನಿಸತ್‌ | 


; | | | | 
ಬೃಹಚ್ಛರೀರೋ ವಿಮಿಮಾನ ಖುಕ್ಚಭಿರ್ಯುವಾಕುಮಾರಃ ಸ್ರತ್ಯೇತ್ಯಾ- 
ಹನಂ ॥೬॥ 


ಪಡೆ ರಾಠಃ 
| | 
ಚಿಕುರ್ಭಿಃ | ಸಾಕಂ | ನವತಿಂ | ಚ| ನಾಮುಭಿಃ | ಚಕ್ತೆಂ1 ನ! ವೃತ್ತಂ | ವ್ಯತೀನ್‌ ಅನೀನಿಸತ್‌ 


| | | | 
ಬೃಹೆತ್‌$ಶರೀರಃ | ನೀನಿಪಾನ: | ಯಳಕ್ಸಭಿಃ 1 ಯುವಾ | ಅಕುಮಾರಃ। ಪ್ರತಿ | ಏತಿ | ಅ$ಹವಂ[೬!| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಯೆಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಾ ನಿಷ್ಣುತ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕೆಂ ಸೆಹಿತಾಂ ನವತಿಂ ಚೆ | ಚಿತುರ್ನವತಿನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏತೆತ್ಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಯಾಲಾವಯೆನಾನ್‌ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೆನಮನಪ್ರಕಾರೈಃ ಪ್ರೇರಣನಿಶೇಷೈರ್ವ್ಯತ್ತೆಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯತೀನ್‌ ವಿನಿಧಾತನಸ್ಪಭಾವಾನ್‌ ವೃತ್ತಂ ಚಕ್ರಂ ನ ಬಹ್ವರೋಪೇಕಂ ಚಿಕ್ರನಿನ ತಂ 
ಯೆಥಾ ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಸೇಣ ಭ್ರಮಯತಿ ತೆಡ್ಚಡುಕ್ತೆ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ವಾಲಾನಯೆನಾನನೀನಿಸೆತ್‌ | 
ಕಂಪೆಯೆತಿ | ಭ್ರಮುಯತಿ | ಟುನೇಪೈ ಕಂಪನೇ | ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲು೫ ಚಿಜ್‌ ರೂಪೆಂ॥ ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರ ಏಕಃ | ಅಯೆನೇ ದ್ವೇ | ಪೆಂಚರ್ತವಃ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ | ಚಿತುರ್ನಿಂಶತೈರ್ಧ- 


ಮಾಸಾ: | ತ್ರಿಂಶನಹೋರಾತ್ರಾಃ | ಅಷ್ಟ್‌ ಯಾಮಾಃ | ವಿಕಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಪಫರ್ಯಾವರ್ತೆನಾನಾನಿ ಮೇಷಾ- 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 


ದೀನಿ ದ್ವಾದಶ ಲಗ್ನಾನೀತಿ ಮಿಲಿಶ್ಚಾ ಚೆತುರಥಿಕನನತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನನೀನಿಸೆತ್‌ | ನನ್ಹಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಯಮ- 
ನೀತೆರವತ್ಬರಿಭ್ರಮತಿ ಕಥಂ ಭ್ರಮಯತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಏತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಕೆಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂಶರತ್ಟಾತ್‌ | ಅಥನಾ ಸ್ಪಭ್ರಮಣಾಧೀನತ್ವಾದಿತೆರೇಷಾಂ ಹೆರಿಬ್ರೆಮಣಸ್ಯ | ಅತಃ 
ಸ್ವಯಂ ಭ್ರಮಯೆತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಏನಂ ಕಾಲಾತ್ಮಕೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಬಹಚ್ಛೆರೀರೋ ನಿರಾಡಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವ- 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ಪಶರೀರತ್ಪಾತ್‌ | ಬೃಹಚ್ಛರೀರತ್ವೆ ಮೇವೋಸಪಾಷಯತಿ | ನಿನಿಮಾ: 
ನೋ ನಿನಿಧಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಮಿಮಾನೋ ಡೇನತಿರ್ಯೆಗಾತ್ಮನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯನ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಯಸ್ಸೆಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಮದ್ಧಿರ್ನಂತ್ರನದ್ಧಿರ್ನಾ ವಿಮಿಮಾನಃ | ಯದ್ಯಸಿ ವಿಭುಸ್ತಥಾನಿ ಭಕ್ತಾ ್ಯಧೀನೆತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಮಾಯೆಕೇ |! ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರೆ ಮಿಶ್ರಜಶೀಲೋ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ನಾ ಅತೆ ಏನಾಕುಮಾರೋಣಇನಲ್ಲ॥ 
ಏನಂಭೂತೋ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ರಾಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞ ದೇಶಂ || 


ಪ್ರ/ತಿನದಾರ್ಧ 


(ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು) ನಾಮಭಿಃ-- ತನ್ನ ಭ್ರೃಮಣಸಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ಚತುರ್ಭಿಸ್ಸಾಕಂ ನವತಿಂ 
ಚೆ ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ವ್ಯತೀನ್‌-- ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಕಾಲದ 
ಅವಯವಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರೆಂ ನ-ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ ಚಕ್ರದಂತೆ | ವೃತ್ತಂ--ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತು 
ವಂತೆ | ಅವೀನಿಪೆತ್‌ ನ್ರನುಣನನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಚ್ಛೆರೀರಃನಿರಾಡ್ರೂಸದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನೆನೂ | 
ಯಕತ್ಸ್‌ಭಿ8-ಮಂತ್ರರೊಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಿಮನಿಮಾನಃ(ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಭಾಗಿಸಿ ಸರಿಣನಿಸುವವನೂ ] ಯುವಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ 
ಅಕುಮಾರಃ(ಆದಕಿ) ಶಿಶುರೂಸನಲ್ಲದನನೂ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು | ಅಹನಂ--ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಪ್ರತ್ಯೇತಿ--(ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ) ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಭ್ರಮಣಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾದಿಕಾಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ 
ಚಕ್ರದಂತೆ ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. ನಿರಾಡ್ರೂ ಸದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವತಿರ್ಯ ಗಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪರಿಣಮಿಸುವನನೂ, 


ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದರೆ ಶಿಶುರೂಸನಲ್ಲದನನೂ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. Ek 4 


English Translation 


| He causes; by his gyrations, ninety and four periodical revolutions, 
like a circular wheel, vast of body, and evolving in many forms, through the 


praises (addressed to him); ever young, though not infantine, he comes at 
our Invocation, 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೈಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಸದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಜೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭ್ರಮಣರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಾಲಾದಿ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚತುರ್ಥಿಸ್ಸಾಕಂ ನನತಿಂ ಚೆ..ಏತೆತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕಾಲಾವಯೆನಾನ್‌ | ಎಂದು ಕಾಲದ ಅನಯವ 
ಗಳನ್ನು ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಪು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾನನೆಂದರಿ- 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಏಕಃ ವರ್ಷ 

ಅಯನೇ ದ್ವೇ ಅಯನಗಳು ೨ 
ಸಂಚರ್ತನಃ ಬುತುಗಳು 

ಮಾಸಾಃ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಗಳು ೧೨ 
ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯರ್ಧಮಾನಾಃ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳು ೨೪ 
ತ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾ 8 ಅಹೊ!ರಾತ್ರಗಳು ೩೦ 
ಅಷ್ಟೌ ಯಾಮಾಃ। ಯಾಮಗಳು ೮ 
(ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಪರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಾಸಿ ಮೇಷಾದೀನಿ) ಮೇಷಾದಿ ಲಗ್ನಗಳು ೧೨ 

ದ್ವಾದಶ ಲಗ್ನಾನಿ 
ಮಿಲಿತ್ತಾ ಚತುರಧಿಕನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಟೆ ಒಟ್ಟು ೯೪ 


ಈರೀತಿ ಕಾಲದ ಅನಯನಗಳು ಒಟ್ಟು ತ್ರೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು. 


ವ್ಯತೀನ್‌--ನಿನಿಧಾತೆನೆಸ್ಟಭಾವಾನ್‌! ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಾನಯವಗಳನ್ನೂ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. '` 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕಾಂಕ್ಲೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿಜೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 
ನನ್ಹಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಯಮನಿ ಇತೆರವತ್ಪರಿಭ್ರ ಮತಿ ಕಥಂ ಭ್ರೆಮಯತಿ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ನೈಷ ದೋಷಃ! 
ಏತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಕಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ ಮೂರ್ತೈಂತೆರತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸೃಭ್ರಮಣಾಧೀ- 
ನತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ಸೆರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ ಅತಃ ಸ್ವಯಿಂ ಭ್ರಮಯತಿ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 


ಇ 
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ಆದಿತ್ಯನೂ ಕೂಡ ಇತರ ಗ್ರಹಾದಿಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಣಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಆಶಂಕೆಸಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇತರ 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಅಗಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚಲನನಲನಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಭ್ರಮಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ ನರ್ಣನೆ 


ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಅಕ್ಷೇಸಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕಾಲಾತ್ಮೆಕೆವಾಡ ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲಾತ್ಮಕೆಃ ನಿಷ್ಣುಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ನಿರಾಡಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ವಶರೀರತ್ಪಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ನಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾಪಾರನನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಮಿಮಾನಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ (ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಬೇಕೆ ರೂಪದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ) ನಿಷ್ಣುವೇ 
ಹೇತುವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಚತುರಧಿಕನವತಿ (೯೪) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಚಕ್ರ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಲಾವಯವಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆ ಹೇತು 
ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತತ್ತ್ವಗಳೇ ಇವು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, 


ದ್ವಾಡೆಶಾರಂ ನಹಿ ಶೆಜ್ಜರಾಯ ವರ್ವಕರ್ತಿ ಚೆಕ್ಟೆಂ ಸರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಸ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ತೆಸ್ಸು: | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸೆಂ ಪ್ರನಃಪುನಃ ಕ್ರಮಣಶೀಲಂ ಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ ರಥಚಕ್ರಂ ನಾ ವರ್ವರ್ಶಿ | 


ಸಂಚಿಸಾದಂ ಪಿತೆರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿನ ಆಹುಃ ಸರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಂ || 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಸೆ ನಿಚಕ್ಸ ಣಂ ಸಪ್ತಚಿಕ್ರೇ ಷಳೆರ ಆಹುರರ್ಪಿತಂ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨) 


ಪೆಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾ ತೆಸ್ತುರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಚಸ್ತಸ್ಯತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ಶೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ || 


(ಯ ಸಂ: ೧-೧೬೪-೧೩) 


ಹನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ (ಮಾಸೆ) ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆನ್ಫತ್ತಿರೂಪವಾದೆ ನರಿಭ್ರ್ರ ಮಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅದು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭ್ರಮಣವುಳ್ಳೆದ್ದು. ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಏಿಳನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ತಿಶುರೂಪಡ್ಡೂ ಅದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಯನಾದ್ಯನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭ್ರನುಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಅವನ 
ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಲೂ ಇಜಿ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವನನ್ನು ಸಂಹಿತ್ರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮುತ್ತು ಉಸನಿಸತ್ತು 
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ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿ ಈ ಎರಡು ತತ್ವಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಯು ಅಧಾರನೆಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಗ್ಗಿ ಮಜಿನುತಿರ್ತಿಭಿಸ್ಸೆಂವಥ್ಸರಂ ವಸೆಂತೇಸೈವಾಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾರ್ಥಮಚಿಸುತೆ ಗ್ರೀ- 
ಸ್ಮೇಣ ದಕ್ಷಿಣಂ ಸೆಕ್ಷಂ ನರ್ಷಾಭಿಃ ಪುಚ್ಛೆಗ್‌ಂ ಶರಜೋತ್ತೆರಂ ಹೆಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೇನ 
ಮಧ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾ ಅಸ್ಯ ತೆತ್ಪೂರ್ವಾರ್ಥ ಮಚಿನುತೆ ಕ್ಷತ್ರೇಣ ದಕ್ಷಿಣಂ ಸಕ್ಷಂ ಸಶುಭಿಃ 
ಪುಚ್ಛೆಂ 'ನಿಶೋತ್ತೆರಂ ಪಶ್ಷಮಾಶಯಾ ಮಧ್ಯಂ ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ಧಾನಗ್ನಿಂ ಚಿನುತ ಬುತುಭಿ- 
ರೇವೈನೆಂ ಜಿನುತೇಂಥೋ ಏತದೇವ ಸರ್ವಮನ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೫೬-೧೦-೧) 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಂದ ಸಂನತ್ಸರನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಫೂರ್ವಾದಿ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೂ ಕಾಲಾನಯವಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ | ಸೂರ್ಯಶ್ನಕ್ಷುರ್ನಾತೆಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ರಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 

ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಶ್ಮಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯೌಷ್ಟೃಷ್ಮಮಂತರಿಕ್ಷಮುಡರಂ ಪೈಥಿನೀ ಪಾಜಸ್ಯಂ ದಿಶಃ 

ಪಾರ್ಶ್ವೇಇವಾಂತೆರದಿಶಃ ಪರ್ಶವ ಖುತೆವೋ50ಗಾಥಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಧಮಾಸಾಶ್ವ ಸರ್ವಾಣ್ಯ- 

ಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾ ನಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯಸ್ತೀನಿ ನಭೋ ಮಾಗ್‌ ಸಾನ್ಯೂವಧ್ಯಗ್‌ಂ ಸಿಕತಾಃ 

ಸಿಂಧವೋ ... ಎ. ಪಟ್ಟ ಪಪೂ ವಾಗೇವಾಸ್ಯ ನಾಗಹರ್ವಾ ಅಶ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ಹಜಾಯಿತ 

ತಸ್ಯ ಸೂರ್ವೇ ಸಮುದ್ರೇ ಯೋನೀ ರಾತ್ರಿಕೇನಂ ಸಶ್ವಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ಚಜಾಯತ ಬನ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೬-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿರೂನಿಯಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವರೂಸಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಉಸಸ್ಸೇ ಶಿರವು ಸೂರ್ಯನೇ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣನು, ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನೇ ಮುಖವು, ಸಂವತ್ಸರವು ದೇಹವು ... .. ೬ ಖಯತುಗಳೇ 
ಅಂಗಗಳು, ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸಗಳೇ ಸರ್ನಗಳ್ಳು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ ಆಧಾರಸ್ವಂಭಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿಕ್ರಮಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೫೫-೬) ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಕೋ ವಿಷ್ಣು 1,!ವಿನಿಧ... 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿಮಾನಃ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮೆನಾ ನಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಸೆಯನ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವನನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಂಜಿ ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾದುದೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪ್ರಕಿಪಾ 
ದನೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಈರೀತಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


In the elaborate rite of the piling of the -fire-altars lies the most philosophic 
content of the Samhita, for in it finds expression the chief doctrine of the sacrificial ritual, 


the sacrifice as a cosmic power of the highest potency. The first expression of it is preserved 
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Modded 





in the lLitarature of the Purusha hymn of the Rig-Veda ( ೫-90) where the creation of 
the universe is figured as the sacrifice of a Primeval Purushas who is all that is and that 
shall be- This creation cannot be regarded as ever proceeding, and the year, the symbol of 
time, takes its part in that the three seasons, spring, summer, and autums form the ghee; 
the kindling sticks and the oblation> undoubtedly an attempt to recognise and explain time 


in its relation to the Universe. 


(A. B. Keith :— The Taittiriya Samhika—I» Introduction : Harvard Oriental Series 
Vol. 18-P. CXXVI) 


The Satapatha Brahmana in the tenth book ( X. 6.4 }» which deals with the secret of. 
the fire, develops the theme more philosophically. Prajapathi is the year, for heis essentially, 


as the creator, time, and the year is at once the symbol of time, and the period in which the 
working of nature completes a round and commences again: 


( &. ಔ. Keith. The Religion and Philssophy of the Veda—Vol. 11 P. 466: ) 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರವು ತನ್ನ ಆದಿಯನ್ನೂ ಅಂತ್ಯವನ್ನೂ ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪುನಃ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುಡೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ 
ಜೀವನವೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆದ್ಯಂತಗಳಿಂದ ಸೂಡಿದುದಾಗಿಯೊ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಭ ಮಣ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಢನಾನ ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವು 
ಅಡಗಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶನಾಗಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅನನ ದೇಹದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳೂ 
ಅಡಗಿವೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ತು, ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಯ, ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿ'ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 
ಸುವರೆಂದೂ, ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾಲವೇ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲವು ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅಂಶವೆಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಸೆಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯೆತ್ಕೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 


(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌, ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಡ ಆದಿತ್ಯನು ನಿಶ್ಚರೂಪಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನ, ಸರಾಯಣನೂ 
(The final goal). ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಕಜ್ಯೋತಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ವಿಶ್ಲಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಸನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ, 


» 
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ಸಂನಶ್ಸರೋ ವೈ ಸ್ರೆಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯಾಯೆನೇ ದಕ್ಷಿಣಂ ಜೋತ್ತರಂ ಚೆ | 


ಪೆಂಚೆಸಾಡೆಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದೆಶಾಕೃತಿಂ ದಿನ ಆಹುಃ ಸೆರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಂ | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಪೆರೇ ನಿಚೆಕ್ಷಣಂ ಸಸ್ತಚೆಕ್ರೇ ಷಳೆರ ಆಹುರರ್ಸಿತಂ [| 
( Repetition of 8. 7. 1-154-12) 
ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಸೆತಿಸ್ತಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸೆಕ್ಷ ನವ ರಯಿಃ ಶುಕ್ಲೆ8 ಪ್ರಾಣಃ | | 
ಅಹೋರಾಶ್ರೋ ವೈ ಸ್ರಜಾಸತಿಸ್ತಸ್ಕಾಹರೇನ ಪ್ರಾಣೋ ರಾತ್ರಿರೇವ ರಯಿಃ | 
( ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧೯ರಿಂದ ೧೩ ) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಮಾಸಕ್ಕೂ, ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಾಲದ ಸಕಲ ಅವಯನಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ಳೊ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅವಯವಾವಯವಿ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿಷ್ಸುನಿಗಇ ಅವಯನಾನಯನಿಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಆಶಂಕೆಯುಂಬಾಗುನುದಾದಕೆ ಪ್ರಜಾಸೆಕಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನು ; ನಿಷ್ಣುವೂ ಅದಿತ್ಯಾ- 
ಶ್ಮನು ಎಂದು ಅಭೇದಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೈಸ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಸಪ್ರಜಾಸೆತಿರೇತೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಇಮಾನಿ ಚೆ ಪಂಚೆ 


ಮಹಾಭೂತಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಂಹೀತ್ಯೇತಾನೀಮಾಸಿ ಚೆ 
ಕ್ಷುದ್ರಮಿಶ್ರಾಣೇವ || 


( ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ ೩-೩ ) 
ದೇವೋ ನರುಣಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತಾ | 


( ಛಾ. ಉ. ೧-೧೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅದಿಶ್ಯಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಸರ್ನಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು-ಕಾಲಾಧಾರನು ಮತ್ತು ಕಾಲಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣವು ತನ್ನ ಭ್ರ ಮಣವನ್ನೂ ಕಾಲಗಳ ಭ್ರಮಣಗಳನ್ನೂ ಅಭೇದರೂಸದಿಂದ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಸಾಯಣರ[ ಸಮಾಧಾನವು, ಅಥನಾ ಸ್ವಭ್ರಮಣಾಧೀನತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರೈಮಣಸ್ಯ | ಅತಃ ಸ್ವಯಂ 
ಭ್ರಮತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಿಮಾನಃ--ನಿವಿಧಮಾತ್ಮನಂ ಮಿಮಾನಃ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ವಿಭೆಜ್ಯ ಸ್ಥಾಸೆಯನ್‌ | ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ತನ್ನ ಅತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಜೀವತಿರ್ಯಗಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸಿ ಜೀರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸುತ್ತಾ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತಾನೇ ವಿಧವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯರೂಪದ 
ಅನಸ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನೂ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಚಿತುರ್ಭಿಃ--ರುಲ್ಯುಪೋತ್ರೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೬-೧-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಾದಿವಿಭಕ್ತ್ಯಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಸೋತ್ತಮ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೃತೀನ್‌-ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು.ಇನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾಡುಡರಿಂಡ ಅದ್ಯೈದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃತ್ತಮ್‌- -ವೃತು ನರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೀವಿಸತ್‌ಟುನೇಪೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಹೇತುನುತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬), ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು ಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಚಜ್‌. ಣೌಚಿಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ 
ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ ಸವ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಹೆಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಏಚೆಇತ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಾದೇಶೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚೆಜ್‌. (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ (ಸಾ ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತಿಶರೀರಃ ಬೃಹತ್‌ ಶರೀರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಿಮಾನ।ಃ---ನಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃ ಉಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾನಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು. 
ತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಖಯಕ್ತ್ಪಭಿಃ ಖುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುಡೆರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಕುಮಾರಃ--ನ ಕುಮಾರಃ ಅಕುಮಾರಃ. ಶತ್ಪುರುಸೇಕುತುಲ್ಯಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಳ”ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹನಮ್‌--ಆಜ್‌ ಉಷಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೆ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರನಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
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ಲ ಅತ್‌ ಸಾಚಾ ಕಾಫ್‌ ಅರ ಕ್‌ ರ್ತ ತಾ ಸರಾಗ್‌; ಕತ ಕ್‌ ರಕ್‌ ಕರ್‌ ಸ್‌ ನರ್‌ 


ಅವಾದೇಶ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜಾಯಿುಜ್ಧೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ... 1೬ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಐನತ್ತಾನೆರಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಡೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ಜಾಗೆತಂತ್ರಿಶ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾ- 
ದಿದಮಸಿ ಜಾಗತೆಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ವೈಷ್ಣನಂ | ಭವ ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ಕ್ಕ್ಯೇ 
ತೃತೀಯೆಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಉಕ್ಲೇ ತು ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭನಾ ಮಿತ್ರ ಸಂ ನಾಂ ಕರ್ಮಣಾ | ಆ. ೬.೨೧ ಇತಿ | ಸೌಮ್ಯಚೆಕೋರುಭಯಿತೋ 
ಫೃತೇನ ಯಸಷ್ಟವ್ಯಂ ತತ್ರೋಪರಿತನೇ ಫೃತಯಾಗೆ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ನಿ ಕ್ರೆಮಸ್ನೇತಿ ಪ್ರಾಕೃತಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ದೆಶಮೇ ಹನಿ ತು ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಯೋಕ್ಷೈ ವ್ಯಾ | ದಶಮೇಸಹನೀತಿ ಖಂಡೇ 


ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿ ಕ್ರೆಮಸ್ಟೇತಿ ಫೃತಯಜ್ಯಾಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರೆಃ | ಅ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಭವಾ ಮಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು- ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭವ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಉಕ್ಸ ತಿನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ಳೆ $6 ತು ಹೋತ್ರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಂ 
ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧) ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಎರಡು ಚರುಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಫೈತಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ನಿಕ್ರೆಮಸ್ವ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆದರೆ 
ಹೆತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿಕ್ರೆಮಸ್ಟ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಭವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಜಿಶಮೇ ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ 
ವಿಕ್ರಮಸ್ವೇತಿ ಫೃತೆಯಾಜ್ಯಾಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಅ. ೮-೧೨) 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬ 


Ae NN Ee SLE NN 
A H Wo 
ಸೂಕ್ರ೧೫೬ 


EE ಎ. ಎಳಾವಾತ್ಡನ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ-೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೬ ! 
we 5 || 
॥ ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೬ 
1 ಸೂಕ್ತದಕ್ಷಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೫ I 
| ಖಷಿಃ...ದೀರ್ಥತವನಾ ಔಚಕ್ಕಃ॥ 
॥ ದೇವತಾ...ವಿಷ್ಣುಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಭವಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶೇವ್ಯೋ ಫುೃತಾಸುತಿರ್ನಿಭೂತದ್ಯುಮ್ನು ಏನಯಾ ಉ 
ಬ ಕೆ 
ಸಪ್ರಥಾಃ | 
| | | 
ಅಧಾ ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ವಿದುಷಾ ಚಿದರ್ಧ್ಯಃ ಸ್ತೋಮೋ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ರಾಧ್ಯೋ 


ಹವಿಷ್ಕತಾ !೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಭವ ! ನಿತ್ರಃ | ನ! ಶೇವ್ಯಃ | ಫೃತೇಅಸುತಿಃ | ನಿಭೂತಂಡ್ಯುಮ್ಮಃ | ಏವಂಯಾ8 |! ಊಂ ಇತಿ | 
ಸಂಪ್ರಭಾಃ | 
| [| 1 | | | 
ಅಧ | ತೇ | ನಿಸ್ಣೋ ಇತಿ | ವಿದುಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಥ್ಯೈ8 |! ಸೋಮಃ | ಯೆಜ್ಞಃ | ಚೆ! ರಾಧ್ಯಃ! 


I 
ಹನಿಷ್ಮತಾ` | ೧ 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಿಸ್ಲೋ ಮಿತ್ರೋ ನ | ಮಿಶೇರ್ದುಃಖಾತ್‌ ತ್ರಾತಾ ಸೆಖಾ ಅದಿತ್ಯೋ ವಾ ಮಿತ್ರಃ | ಪ್ರಮಾ- 
ತೇಸ್ತಾಯೆತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೦-೨೧ | ತದ್ವತ್‌ ಶೇವ್ಯಃ ಸುಖೇ ಸಾಧುಃ ಸುಖಕರ್ತಾ ಫೃತಾಸುತಿಃ 


೨. ೨. ಆ. .೨ ವ. ೨೬ ] ಹುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತಾ 641 


ಫೃತಮುದಕಮಾಸೂಯೆಶೇ ಯೇನ ಸ ತಾದೃಶಃ |! ಯದ್ವಾ | ಫೃತಮಾಜ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೀಯೆತೇ 
ಯಸ್ಮೈ ಸ ತಾದೈಶಃ | ನಿಭೂತೆಮ್ಯನ್ನುಃ ಪ್ರೆಭೂತಯೆಶಾಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನೋ ನಾ | ನಿವಯಾ ರಸ್ಷಣಸ್ಯೆ 
ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ | ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಸೈಥುಃ | ಪ್ರೆತಿನಿಶೇಷಣಂ ನೋ ಭನೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 
ದ್ವ್ಯಚೋಂತಸ್ಥಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ| ಉ ಇತಿ ಸಾಡಪೂರಣಃ | ಹೇ ನಿಷ್ಟೋ ತ್ರೆಂ ಯೆಸ್ಮಾದೀದೈಶೋ 
ಭವಸಿ ಅಧಾಸ್ಮಾತ್ರೇ ತನ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರೆನಿಶೇಷೋ ವಿದುಷಾ ತ್ವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನೇದಿತ್ರಾ ಯಜ- 
ಮಾನೇನಾರ್ಥ್ಯಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹಃ | ಏಕವಾರಕರಣೇ ನ ಸಂಸೂರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ 
ಶೇ ಯಜ್ಞಶ್ನ ಹನಿಷ್ಮತಾ ತೇನ ಯಜಮಾನೇನ ರಾಧ್ಯಃ ಸಮಾರಾಧನೀಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿದುಷಾ 
ಹೋತ್ಪಾ ಸೋಮೋ ರಾಥ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮತಾ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ರಾಧ್ಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ) ನಿತ್ರೋ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶೇವ್ಯಃ-- 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಫೃತಾಸುತಿಃ- -ಅಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಭೂತ 
ದ್ಯುಮ್ನ 8 ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ಪುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ಏನಯಾಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ರೆಥಾಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಭವ--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) 
ಆಗಿರು | ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುವೇ | ಅಧ--ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ 
ಸ್ಪೋಮಃ"-ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ನಿದುಷಾ--(ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | 
ಅರ್ಥ್ಯ8- ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಞ ಶ್ಚ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗವೂ ಕೂಡ | 
ಹನಿಸ್ಮತಾ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನಥಿಂದ | ರಾಧ್ಯಃ--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಳೈವನಾಗಿಯ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೊಡುವವೆನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು ವಿಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುನ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಠಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ದ್ಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗವೂ ಕೂಡ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ನೆರವೇರಿ 
ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Be (to us), Vishnu, like ೩ friend, the giver of happiness; the accepter 
of oblations, abounding with food, the granter of protection; and every way 
accessible; on which account your praise is to be repeatedly recited by the 
wise) and your worship to be celebrated by the offerer of oblations- 
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ಇ 
642 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ.೧೫೬. 


ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು 


ಈ. ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಜೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಖನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆ ಸಖನ ಗುಣಗಳಿರತಕ್ಕ ಆದಿತೈರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಖನಿಂದ ಸುಖಸಂತೋಷಾದಿಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಲಭಿಸುವುವೋ ಆದಿತ್ಯ 


ರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನಿಂದಲೂ ಅಜೀ ಉಪಕಾರಗಳು ಠೋಕಕ್ಕೆ ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ಮಿತ್ರೆಃ-ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮೀತೇಸ್ತ್ರ್ರಾಯೆಶೇ | ಸಂಮಿನ್ಹಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ | ಮೇದೆಯಶೇರ್ವಾ | 
ನಾಶದಿಂದ ರಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳೆಯುತ್ತಾ (ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ) ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪುಸ್ಪವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಮಿಶ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಮತ್ತು, 

ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾಶಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ನಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 

ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜುಹೋತ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩೫೯-೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮಿತ್ರನ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳ ಧಾರಣಕ್ರಮವನ್ನೂ, 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಮಿತ್ರೆನಲ್ಲಿರುವ ಆಪ್ಪಮಿತ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಕ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶೇವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಶೇವ್ಯಃ--ಸಾಧುಃ ಸುಖಕರ್ತಾ | ಸುಖಕಾರಿಯು. ಶೇವವೆಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞಫಲವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಸಾಹಂ ದುವ ಇಷೇಇಗ್ನಿಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇವಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಮಾಹುಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುಸೂ ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪವಾನದೂ ಆದ ಸುಖಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಶೇವಸದನನ್ನುಪ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ನಿತ್ರನ ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರನು ಇಷ್ಟು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣು ವನ್ನೂ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಫೃತಾಸುತಿಂ-_ ಫೈಕರೂನವಾದ ಆಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಆಸುತಿಯೆಂದರೆ ರಸರೂಸನಾದ ಅನ್ನವೆಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೂ, ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸೆವೂ ಅಥವಾ ಫ್ರುತರೂಪವಾದ ಅಹುತಿಯೂ ಆಸುತಿಶಬ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
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ತ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರಡೆಂತ್ಯಾಹುತಿಂ | 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಫದೆಂತ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊೋ ವೀರುಧಾಂ ಜಚ್ಚಿಸೇ ಶುಚಿಃ 1 


(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಮಾನವರು ರಸರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾರಿ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಕ್ವೀರಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತರೂಪೆವಾಡೆ 
ಆಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ನಿಭೂತೆದ್ಯುಮ್ಮಃ--ಸಪ್ರಭೂತೆಯಶಾಃ ಸ್ರಭೂತಾನ್ನೋ ನಾ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩೯). ಅಲ್ಲದೇ ಪುನಃ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋವಾ 
ಅನ್ನಂ ನಾ (ನಿ ೫-೫) ಸ ಕಾಶಮಾನವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯುತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಯೆಶಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಶತಂ ಶೇ ಶಿಸ್ರಿನ್ನೂತೆಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತೆ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಹೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ 


(ಖು. ಸಂ, ೭-೨೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಹ್ಯುಮ್ನ ವನ್ನೂ ರತ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರತ್ನೆಶಬ್ಬದಿಂದ 
ಧನನು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಮ್ನನೆಂದಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೫) 
ಅದರಂತೆಯೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಜು ಮು ಟು 


ಏವಯಾಃ... ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ., ಏನೈಃ ಸಖಿಭಿ&..- 
ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿತ್ರಭೂಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೆಂಜಾರಸ್ವ ಭಾನನನ್ನೂ ಯಾ 
ವಾಗಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂಲಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಚಾರಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರೆ ಥಾಃ-- ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಸದದ ಮೂಲಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೮). 


ತ್ವಮಗ್ನೇೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಸ್ಟೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿ ತನ್ನತೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಪನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಜುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತ ವತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಬೃಹಚ್ಛರೀರನಾಗಿರು ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬, 


ಅರ್ಧ್ಯ&- ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹ8 | ಏಕೆವಾರಕರಣೇ ನ ಸಂಪೂರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋಮುರೂನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸದೇ ಪದೇ ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಎಕವಾರ ಪಠಿಸಿ ಮುಗಿ ಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎ-ದರ್ಥ. 


ರಾಧ್ಯ&--ಸಮಾರಾಧನೀಯಃ | ವೈಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದ್ದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಣಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವನಚನಾಂತರೂಪ. ದೈ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರೆ8--ಊಉಮಿದಾ ನ್ನೇಹೆನೇ ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿ -- (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 


ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೇವ್ಯ8--ಶೇವೇ ಸಾಧುಃ ಶೇವ್ಯಃ. ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯತೋನಾವಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಫೃುತಾಸುತಿ8_ ಘೃತಂ ಆಸುತಿಃ ಯೇನ ಸಃ ಫೃತಾಸುತಿಃ ಬಹುನ್ರೀೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭೂತದ್ಯುಮ್ನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸಪ್ರಥಾಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತಶೇ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಾಃ ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಸಮಾಸ. ವೋಷಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ ಭಾವ. 


ಅಧಾ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಡುಷಾ--ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆದೇಶ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆ 
ಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಅರ್ಥ್ಯಃ--ಖುಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ಗೌ ಧಾತು ಇದಕ್ತೂ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 





ತಾ 


ಅ, ೨. ಅ, ೨. ವ, ೨೬.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 645 


ಕಾ ಬಾ NE RR AR 





NN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಃ ಪೊರ್ಮಾಯ ವೇಧಸೇ ನನೀಯಸೇ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ನಿಷ್ಣವೇ 


| 
ದದಾಶತಿ | 


| | | 
ಯೋ ಜಾತಮಸ್ಯ ನುಹತೋ ಮಹಿ ಬ್ರನತ್ಸೇದು ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂ 


| 
ಚಿದಭ್ಯಸತ್‌ ॥೨॥ 


1! ಪಡೆಪೂಳಃ | 


| | | | | 
ಯಃ | ಪೂರಾಯ | ವೇಧಸೇ! ನನೀಯೆಸೇ | ಸುಮತ್‌€ಜಾನಯೇ | ವಿಷ್ಣವೇ | ದೆದಾಶತಿ | 


ಮುನ 


| | | 
ಯೆ | ಜಾತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಹಿ | ಬ್ರವತ್‌| ಸಃ| ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರವಃಭಿಃ | 


ಲ್ಲ ಎ 


| 
ಯುಜ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಭಿ । ಅಸತ್‌ [|೨| 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಃ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೂರಾಯ ಪೂರ್ನಕಾಲೀನಾಯ | ನಿತ್ಯಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಧಸೇ 
ನಿನಿಧಜಗತ್ಶರ್ತ್ರೇ ನವೀಯೆಸೇ ನಿತ್ಯನೂತನಾಯೆ | ಅತ್ಯಂತರಮಣೀಯಾಯೇತೃರ್ಥಃ। ಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ 
ನಾ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ಸ್ವಯೆಮೇವೋತ್ಸನ್ನಾಯ || ಜನೇರೌಣಾದಿಕ ಇಣ್‌ || ಸುಮತ್ಸ್ಪಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇ. ೬.೨೨೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸುತರಾಂ ಮಾಡೆಯತೀತಿ ಸುಮುತ್‌ | ತಾದೃಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ। ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಜಗನ್ಮಾದೆನಶೀಲಶ್ರೀಪೆತಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಜಾಯಾಯೊಾಃನಿಜ್‌! 
ಪಾ. ೫-೪-೧೩೪, || ಇತಿ ನಿಜಾದೇಶಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ವಲಿ ಲೋಪಃ | ಉಕ್ತಗುಣಕಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ 
ವ್ಯಾಪಕಾಯೆ ದದಾಶತಿ ಹನಿರಾದಿಕಂ ದದಾತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ನಿಷ್ನೋರ್ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮೋತ್ಪತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಂ ಜನ್ಮ ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 
ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಸಂಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | ಸೇದು | ಉಶಬ್ಲೊೋ;ಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಸೋಸಿ ದಾತಾ 
ಸ್ತೋತಾ ಚೆ ಶ್ರವೋಭಿರನ್ನೈಃ ಕೀರ್ತಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಿ ಸನ್‌ ಯುಜ್ಯಂ ಜಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇವ 
ತತ್ಸದಮಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯ__ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ--ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
ನೇಥಸೇ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವನನಾಗಿಯೂ | ನನೀಯಸೇ--ನೂತನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ| 


ಇ 
646 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬ 


ಜ್‌ ಫ್‌ ್ಕಯದ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟಟ್ಟ್ಹ ಪಾ ಪಾಪಾ ಬ ಸಾ ಗಾ ಜು 
ಆಲ್‌ ಹಾಪ್‌ ಖಾ, 








ಸುಮಜ್ಞಾನಯೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ವಿಷ್ಣವೇ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ | ದೆದಾಶತಿ--(ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಮಹತಃ ಅಸ್ಕ್ಯ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರ ನಿಷ್ಣುನಿನ | ಮಹಿ--ಅದ್ಬುತವಾದ ಮತ್ತು 
ಪೊಜ್ಯವಾದ | ಜಾತೆಂ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಬ್ರವತ್‌--ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೇಡು 
(ಹೀಗೆ ದಾತೃವೂ ಸ್ತೋತೃವೂ ಆಗಿರುವ) ಅವನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌...( ಎಲ್ಲರೂ) ಹೋಗಿಸೇರಬೇಕಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು | ಅಭಿ 
ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಸತ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಪದಪಾಶೆ; 


ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ, ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದೆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿ ರೂಪವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೊ: 
ಹೀಗೆ ದಾತೃವೂ ಸ್ತೋತೃವೂ ಆಗಿರುವ ಅನನೂ ಕೂಡ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾರ 


ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He who presents (offerings) to Vishnu, the aucient,) the creator, the 
recent, the self-born ; he who celebrates the great birth of that mighty one 


he verily possessed of abundance, attains (the station) that is to be sough' 
(by al])- 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ.-- ಈ ನದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ಕೈಯ 
ಮೇವೋತ್ಸನ್ನಾಯೆ- ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ವಿಷ್ಣುನೇ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸುತೆರಾಂ ಮಾದೆಯೆತೀ: 
ಸುಮತ್‌ | ತಾದೃಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। ಸರ್ವಜಗನ್ಮಾದೆನಶೀಲಶ್ರೀಪತಯೇ | ಸುಮತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅಂತಹೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವಳೂ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಂತೋಃ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ ಅದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಸುಮತ್ಸ್ಪಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | (ನಿ. ೬-೨೨) ಸುಮತ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ವಯೆಂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವೆಂದ 
ಹೇಳಿ 

ಉಸ್‌ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇನಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಸೆ ವೀತೆಸೃಷ್ಮಃ | 

ಅನ್ವೇನಂ,ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇನಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಿಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೧.೧೬೨-೭) 


ಅ. ೨. ಅ, ೨ನ. ೨೬) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 647 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಉಪಸ್ರೈತು ಮಾಂ ಸ್ವಯಂ | ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮೀಫಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಸುಮರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಸನ್ನಾಯೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲಜಿ, ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಾತೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪೆಂ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ನಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಅಥವಾ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದೈ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮಜ್ಜಾನಿಃ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸುಮದ್ದಣ;ಿ 
ಸುಮದಂಶು, ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಯಾಣ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ನೇಜು 254) ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ). ಆದರೆ 
ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಶ್ರೀಪೆತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇನಣನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯ, 
ಕಾಂತಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿನೆಯೇ ಹೊರತು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





ಜಾತೆಂ- -ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪೆಂ ಜನ್ಮ | ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ ತೆತ್ಪೂರ್ರಭಾನಿಯಾಗಿ 
ಈಶ್ಚರತತ್ತ್ವವು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತೆಸ್ಯ ಜಾಶಃ ಪೆಶಿಕೇಶೆ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮಗ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಜಾತೆಮಾತ್ರೆ ಏವ ಜಗತಃ ಈಶ್ವರಃ ಆಸೀತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಅನಾದಿಸ್ತರೂಪನನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


ವೇಧಸೇ--ವಿನಿಧಜಗತ್ಶರ್ತ್ರೇ ನಾನಾರೂಸನಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಮೇಧಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಸರವಾಗಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ಜಾತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಜಗತ್ಕರ್ತನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವು ಸನ್ನಿನೇಶಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. | 

ಪೂರಾಯ ನವೀಯೆಸೇ--ಎಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನಾದಿತ್ವವನ್ನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನೂತನ 
ತ್ವನನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನಂತತ್ವವನ್ನೂ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನನೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೨೮. ೨೧. ಸೂ ೧೫೬ 


ನಿತ್ಯನೂತನಾಯೆ ಅತ್ಯಂತೆರಮಣೇಯೊಯೆ | ನಿತ್ಯನೂತನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೩-೪-೩-೯) ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜಗತಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಭನಾಯೆ ಜಗತ್ಪೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ಎಂತಲೂ ನನೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾ ದೈವತಾಕೈ ರತ್ಯಂತಂ ನೂತೆನಾಯ 
ರಾಮಕೃಷ್ಣಾ ಸ್ಲಾದ್ಯವತಾರರೂಪಗಳಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನೂತನನಾಗಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಶ ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಚಿದಭ್ಯಸತ್‌ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತ್ರೈ ತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (೨-೪-೩-೯) ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ... 


ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಅನ್ನೈಃ ಕೀರ್ತಿಭಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತೆಃಸನ್‌, ಯುಜ್ಯಂ ಜಿತ್‌ ಸನ್ನೆ ರೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಮೇನ 
ತತ್ಸದೆಂ, ಅಭ್ಯಸತ್‌-- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ಅನ್ನಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸೇರಲ್ಪಡಜೇಕಾದ ಪರಮ ಪದವನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ... 


ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಶ್ರವಣೀಯೈರ್ಹನಿರ್ದಾನಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಸೈಶ್ಚ ಯುಜ್ಯಂಜಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಟೇನ ಯುಕ್ತಮಹಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಲೋಭರೂಪಂ ಶತ್ರುಂ ಅಭ್ಯಸತ್‌--ಅಭಿತಃ ನಿರಸ್ಕೃತಿ | 


ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಶ್ರವಣೀಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಅಂಓಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕಾಮುಕ್ರೋಧಾದಿರೂಪವಾದ ಶಕ್ರುವನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಶ್ರಿನಿಧಂ ನರಕಸ್ಕೇದಂ (ಭಂಗೀ) ಎಂಬ ಶೊ ್ಲೀಕವನ್ನು. ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಶತ್ತು ಸ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿರಸ್ಯತಿ ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟು ತಾನೆಂದೂ, ಬ್ರಾಹೆ ಹೈಣದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಸೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, 

ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಬಲ, ಸ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತೆನೃಮೇವ ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಎಂಬ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಾಾರ್ಥನನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮೆೊಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇನ ಯುಕ್ತಿಮತಿ | ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಅಂಟದ್ದರೂ ಕೂಡ ಎಂಬ ಒಂದು ತಿರಸ್ಕ್ರರಣೀಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಚಿದಿತ್ಯೇಷಸೋಇನೇಕೆಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತನಚನನಿರುವುದರಿಂದ (೧-೪) ಈ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- ಆಚಾರೃಕ್ಚಿ ದಿದೆಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಇದನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರೇ ಹೇಳಬೇಕು (ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ | ದಧಿಯಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ, ಫುಲಾ ಒಷಾಶ್ಲಿಡಾಹರ 
ಹುಳಿಗಂಜೆಯನ್ನಾದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎನ್ನುವಾಗ ತಿರಸ್ಕೃ ತವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುಡೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
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ರ್‌ ಗರ 





mee eee ಡ್‌? ಕಾಷ್‌ಾ. 





ದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥನನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಪಾರಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಸತ್‌ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಸರಮುಸದದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎಸೆದುಬಿಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಸ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೊ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನೇಥಸೇ--ನಿ ಉಸಸರ್ಗ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಫಿಧಾಜಜೋ ನೇಧಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಸ್ಟ ಧಾತುವಿಗೆ ನೇಧಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೊೂಸ 


ನನೀಯಸೇ--ಅತಿಶಯೇನ ನನಃ ನನೀಯಾನ್‌. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ.--ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಜಾನಿಃ ಉತ್ಪತ್ತಿಃ ಯಸ್ಯ. ಸುಮತ್‌ಸ್ಟಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ಸಿರು. 
೬-೨೨) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅತಉಪೆಧಾಯಾ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಮಜ್ಜಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುತರಾಂ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸುಮತ್‌. ಸು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಮತ್‌ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಜ್ಞಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ನಿಜಾದೇಶ. ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಲೋಪ ಒಬಹುಪ್ರಿಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಾಶತಿ-.- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಫೌತಸ್ಕರ ಬಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ.ಬೆ. 


ಮಹತಃ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುತದೆ. 

ಮಹಿ-ನುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರವತಿ. ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಲಲೋಸಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋ ಡಾಟ್‌ 
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(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸೆಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಆಗಮವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವೋಭಿ&-ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಯುಜ್ಯಮ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಅಸತ್‌ ಅಸೆ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


-೦: 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| | | | 
ತಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಯಥಾ ವಿದ ಖುತಸ್ಕ ಗರ್ಭಂ ಜನುಸಾ 
ಪಿಸರ್ತನ | 


| | 
ಆಸ್ಕ ಜಾನಂತೋ ನಾನು ಚಿದ್ದಿನಕ್ತನ ಮಹಸ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮುತಿಂ 


ಭಜಾಮಹೇ ಗಗ 


ಪದಪಾಠ 


ತೆಂ ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತೋತಾರ8 | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಯಥಾ! ವಿದ | ಯತೆಸ್ಯ | ಗರ್ಜೆಂ ಜನುಷಾ | 
ನಿಪರ್ಶೆನ। | 


ನ್‌ ಎಂ pe 


ಆ! ಅಸ್ಯ। ಜಾನಂತಃ | ನಾಮ ಚಿತ್‌ | ನಿನಕ್ತೆನ/! ಮಹಃ! ತೇ! ನಿಷ್ಣೋ ಇತ | ಸುಂಮತಿಂ। 
ಭಜಾಮಹೇ ॥&೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 1 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ತಮು ತಮೇವ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ನಾರ್ಹಮನಾದಿಸೆಂಸಿದ್ದ ಮೃತೆಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಂ | ಯೆಜ್ಞಾತೆ ನೋತ ಶೈನ್ನನಿತ್ಯರ್ಥಃ. | ಯೆಜ್ಞೊ ನ್ಸೀ ನೈನನಿಷ್ಣುಃ | ಶತ. 
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೧-೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಬುತೆಸ್ಯೋದಕಸ್ಯೆ ಗರ್ಭೆಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಂ | ಉಡಕೋತ್ಪಾಡೆಕೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು ೧-೮ | ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ | ಏನಂಭೂತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಯಥಾ 
ನಿದ ಜಾನೀಥ ತೆಥಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತೆ ಏವ ನ ಸೇನಚಿದ್ದರಲಾಭಾದಿನಾ ಪಿಸರ್ತೆನ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ 
ಸ್ರೀಣಿಯೆತ | ಯಾವದಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾನೀಥ ತಾವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ವಿಜೇರ್ಲ೯ಟ ಮಧ್ಯನುಬಹುವಚೆನಂ! 
ನಿಷ ಯತಸ್ಯೇತೈತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಸ್ರಕೈತಿಭಾವಃ!! ಕಂಚಾಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನಾಮ ಚಿತ್‌ ಸರ್ನೈರ್ನಮನೀಯಮಭಿಧಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮೈಸ್ರ್ರತಿಸಾಪ- ಕೆಂ ವಿಷ್ಣು- 
ರಿತ್ಯೇತೆನ್ನಾಮ ಜಾನಂತೆಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದೆಮಿತೃಧಿಗಚ್ಛೆಂತ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿವಕ್ತನ | ನಡತ! 
ಸಂಕೀರ್ತೆಯತ | ಯದ್ವಾ! ನಾನು ಯಜ್ಞಾಾತ್ಮನಾ ನಮನೆಂ ನಿಷ್ಣೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಸವರ್ಗೆ- 
ಸಾಧನಾಯೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ರೆನ್ಯದೇವತಾತ್ಮನಾ ವಾ ಪರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂಶೋ ಯೂಯಂ ವಿವ 
ಕನ | ಬ್ರೂತ | ಸ್ತುತ|| ನಚೇರ್ಲೋಟ ಛಾಂದಸಃ ಶಸ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | 
ಪೂರ್ನವತ್ತನಾದೇಶಃ || ಇದಾನೀಂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃತ್ಯಾಹ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸರ್ನಾತ್ಮೆಕೆ ದೇವ ಮಹೋ ಮಹ- 
ತೆಸ್ತ್ರೇ ತನ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಾ ಭಜಾಮಹೇ | ಸೇವಾಮಹೇ ವಯಂ 
ಯಜಮಾನಾಃ || 


ಹ ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸ್ತೋತಾರಃ--ಎಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದನೂ | ಯತಸ್ಯೆ ಗರ್ಭಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ಅಥವಾ ಉಸಕೋತ್ಸಾದಕನಾದನನೂ ಆದ | ಕಮು-- 
ಆ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೇ | ಯೆಥಾ ವಿದ ಯಾನ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ (ಫಲಾಸೇಕ್ಷೆಯ)| ಜನುಷಾ- 
(ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದೇ) ನೀವಾಗಿಯೇ | ಪಿಸರ್ತನ-ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿರ-! ಅಸ್ಯ--ಮಹಾನುಭಾವನಾದ 
ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ನಾಮ ಚಿತ್‌--ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ * ವಿಷ್ಣು” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು | ಜಾನಂ38--(ಪುರುಷಾ 
ರ್ಥಸ್ರಡನೆಂದು) ತಿಳಿದನರಾಗಿ ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೇ ಸರ್ವವೂ ಅರ್ಸಿತವು) ಎಂದು 
ತಿಳಿದನರಾಗಿ | ಆ ನಿವಕ್ತೆನ-(ಅನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ | ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | 
ಮಹಃ -ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನ ! ಸುಮತಿಂ--ತೋಭನಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭೆಜಾನುಹೇ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | (ಅಥವಾ) ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದ ನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ, ಆದ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ನೀವು ಯಾನ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರತಿಸಲನನ್ನೂ 
ಅಸೇಕ್ಸಿಸದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ. ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಹಾನಾಮವನ್ನು ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ತಿಳಿದನರಾಗಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ನಿಷ್ಣುವೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


652 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ: ೧೫೬ 


English Tranlation 


Hymners, propitiate of your own accord that ancient Vishnu, since 
you know him as the germ of sacrifice; cognizant of his greatness, celebrate 
his name: may we; Vishnu; enjoy your favour. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಳೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೯) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಜನುಷಾ ಪಿಸೆರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹನಿಷಾ ಸಿಪರ್ತನ ಎಂದೂ, ನುಹಸ್ತೇ ನಿಸ್ಟೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೃಹತ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ 
ಎಂದೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿದೆ, 


ಬುತಸ್ಯ ಗರ್ಭೆಂ- ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಭೂತಂ | ಯಜ್ಞಾತ್ಮನೋತ್ಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ನಿಷ್ಣುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯಜ್ಞವೇ 
ನಿಷ್ಣುವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಖತಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನೆಂದು ಒಂದರ್ಥನನ್ನೂ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯತಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಂ | ಉದೆಕೋತ್ಪಾದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹ 
ನವ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತಿ ಸ್ಮೃಶೇಃ | ಬುತಶಬ್ದಕ್ರೆ ಉದಕೆವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಕಾರಣ 
ನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಎರಡು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಾಪ! ಸ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೇಸ್ಕೊಳಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿಷ್ಟುರ್ದೇವಾ- 
ನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ! ಸಯ ಸ ನಿಷ್ಲುರ್ಯಜ್ಞಃ ಸಃ। ಸೆಯೆಃಸ ಯಜ್ಞ್ಜೋಃಸೌ ಸ 
ಆದಿತ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೧-೪ ರಿಂದ ೫) 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಮೈ. ಕ್ರೀ. ೬-೧೬) 
ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಸ್ವಂ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ಯಂ ವಸಟ್ಟಾರಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೯೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಆಪೋ ಹ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ ತಾ ಅಕಾಮಯಂತೆ ಕಥಂನು ಪ್ರಜಾಯೇಮಹೀತಿ 
ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯುಂಸ್ತಾಸ್ತಪಸೋತತೆಸ್ಯಂತೆ ತಾಸು ತಸಸ್ತಸೈಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯೆಮಾಂಡಗ್‌ಂ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೬] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 653 
ಸಂಬಭೂನಾಜಾಶೋ ಹ ತರ್ಹಿ ಸಂವತ್ಸರ ಅಸ ತೆದಿದಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಮಾಂಡಂ ಯಾನತ್ನೆಂ- 
ವತ್ಸರಸ್ಯ ನೇಲಾ ತಾವತ್ಸರ್ಯಸ್ಥವತ ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಃ ಸಮಭವತ್‌ | 

(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧. ೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕನೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅದಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭರೂಪಿಯೊದೆ ವಿಷ್ಣುವು ಇದಕ್ಕೆ 


ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವ್ರ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ನಿಸರ್ತನ-ನಿಸರ್ತಿ ಪಪುರಿರಿತಿ ಪ್ರಿಣಾತಿನಿಗಮೌ ನಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮ್‌ ವಾ | ತುಂಬು 
ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿನಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ 
ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ನಿ ೫-೨೪) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 


೨ 
ರ 
ಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜನುಷಾಈ ಸದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣಿ- ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥನೇ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ, ಸಹೆಜವಾಗಿಿ, ಅಥವಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ನ ಕೇನಚೆದ್ವರಲಾಭಾದಿನಾ | ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಫಲದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಹಜ 
ವಾಡುದೂ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪಿಪರ್ತನ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ಎಂದು ಆದೇಶರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ನಾಮ ಚಿತ್‌. ಸರ್ವೈರ್ನಮನೀಯಮಭಿಧಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇತ- 
ನ್ನಾಮ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ವಂದಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಂತರ್ಗತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದನಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಯದ್ವಾ ನಾಮ 
ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮೆನಾ ನಮನಂ ನಿಷ್ಣೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗಸಾಧನಾಯೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ದ್ರವ್ಯ- 
ದೇವತಾತ್ಮನಾ ನಾ ಸರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂತೋ ನಾ ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ 
ಅಪನರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಾಧನಗಳಾನ ಇಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಯಾಗೋದ್ದಿ ಸ್ಟ ಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲವೂ ನಿಷ್ಠುವಿನ ರೂಪಾಂತರನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಗಳೇ ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ತೋತಾರಃ--ಷ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಜೋಧನಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿದೋ- 
ಅಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅ ಆಹೇಶ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 


had 
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ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಡಃಖುತಸ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್ಯೆಕೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನುಷಾ-- ಜನೀ ಪಾ ್ರಿದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿಃ ಎಂಬುದರಿಂತ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಪಿಪೆರ್ತನ--ಸ್ಕ್ಯ ನಾಲನಪೂರಣಯೊಳ ಪೃ ಇತ್ಯೇಕೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಥಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪತ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಮ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೯-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನನಾದೇಕ. ಶ್ಲೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಪ್ರತೃಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಾತ್ವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿ 


ರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಾನಂಶಃ- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ, ತ್ನಾವಿಕರಣ ಜ್ಞಾಜ- 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ನಿಗೆ ಜಾಡೇಶ. ಶಾ ಭೈಸ್ತ್ರಯೋರಾತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರಧಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿವಕ್ತನ. ನಚ ಪರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನ 
ಬಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಥು ಆದೇಶ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ 


ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿಮ್‌- -ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಕ್ಲಿನ್‌ ble ಮಂಕ್ರೆ (ವೃ ಸೇಷಸಚಿ-(ವಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ೨ಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜಾಮಹೇ- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪವ,  ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 
ನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| 
ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ನರುಣಸ್ತೆಮತ್ತಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತ ನಾರುತಸ್ತ ವೇಧಸಃ 


| | | ತ್ತ 
ದಾಧಾರ ದಕ್ಷಮುತ್ತನುನುಹರ್ನಿದಂ ನ್ರಜಂ ಚಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖನ 


ಅಸೋರ್ಣುತೇ ॥೪॥ 
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ಪಡಪಾಠಃ 


ತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ರಾಜಾ ವರುಣಃ | ತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕೃತುಂ | ಸಚೆಂತ | ಮಾರುತಸ್ಯ | ನೇಧಸಃ | 


ದಾಢಾರ | ಜಿಕ್ಷಂ ಉತ್‌ ಶಮಂ ಅಹಜನಿಡಂ | ವ್ರಜಂ | ಚ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಸನೀವಾನ್‌ | ಅಸ$- 


ಊರ್ಹ್ಸುಶೇ 1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಪ್ರಣಯನೇ ತಮಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ಯೇಷಾ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತೆನ್ಯಾ | ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ ಪ್ರಣೇ- 
ಸ್ಯತ್ಸಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಿಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತೈರ್ಧರ್ಚ್ಜ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೦1 
ಇತಿ || 


ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಮರುತಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಘಾಶೋ ಮಾರುತೆಂ! ತೆದ್ವತೆಃ | ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಯತೇ 1 
ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ನಾ ವೇಧಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತಂಪ ಕೈಸಿದ್ದೆಂ 
ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಂ ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮೆಕೆಂ ನಿಷ್ಣುಂ | ಯಜ್ಞೋವೈ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ರಾಜಾ ಜಾ 
ವರುಣಃ ಸಚಿಂತೆ | ಸೇವತೇ | ತನುವ ಕ ಕ್ರೆತುಂ ಯಾಗಮತಿ ಸನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಸಚೇತೇ | ಅನ್ಕೇಸಿ ದೇವಾಃ 
ಸಚೆಂತೇ! ಸೇವಂಶೇ | ಕಂಚಿ ನಿಷ್ಣುಃ ಸವಸತ ಯಾತ್ಮನಾ ನ್ಯಾಸ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಸಖಿವಾನ್‌ ಯಜಮಾನಾದಿ- 
ಸಖಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನುತ್ತ ಮುಮುತ್ಸೆ ಎಸ್ಪತನಮುಮಹರ್ವಿದೆಮಹರ್ವೇತ್ತಾ ರಂ ಸ್ವರ್ಗೋತ್ನಾ )ದಕೆಮಿತೈರ್ಥಃ! 
ದೆಕ್ಷಂ ಬಲಂ ಚತ್ರ ತುತ ಗ ದಾಧಾರ | ಧೃತನಾನ್‌ | *ಿಂಚೆ ವ್ರಜಂ ಚಮೇಘಂ ಚ! 
ವ್ರಜ ಇತಿ ನೇಘನಾಮ ವ್ರ ಜಶ್ಚರುರಿತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೆಂ ವೃಷ್ಟು ವೆ ಕಾಯಾಪೋರ್ಣುತೇ | 
ಅಪಗತಾನರಣಿಂ ಕರೋತಿ | ಕ ಯಜ್ಜಸ್ಕೈವ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಪಾ biked | ಯದ್ವಾ! ಮಾರು- 
ತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಘಾತೆಸ್ಯ ದೇನಗ-ಸ್ಕ ನೇಢಸೋ ನಿಧಾತುಃ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ಟೋಃ ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮ ಪಾಲ- 
ಹರ ವರುಣಾದೆಯಃ ಸಚೆಂತೇ | ತೆಡಧೀನತ್ವಾತಾ ಿಲನಸ್ಕ | ಸ ಚೆ ಸಖಿವಾನಿಂದ್ರಮರುದಾದಿ 
ಸಹಾಯೋಸೇತೆಃ ಸನ್ನುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ದೆಕ್ಷಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾ ದನಾದಿಸಾಮರ್ಥೈರೂಸೆಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ | 
ತಥಾ ವ್ರಜಂ ಬ ಓಜ. | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾರುತಸ್ಯ-- ಚುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ವೇಧಸ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನನ | ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಕ್ರೆಶುಂ- ಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕಣೆದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು] 
ರಾಜಾ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಸಚೆಂತ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಶಂ-_ಅದನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಆ ವಿಷು ವನ್ನೇ | ಅಶಿ ನಾ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ನಿಷ್ಣು 8. ಸವನತ್ರ ಯರೂಪದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸಿ 
ರುವ ವಿಷ್ಣುವು! ಸಖಿವಾನ್‌--ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಾದಇಂದ್ರ ನೊಗೂಡಿ! ಉತ್ತ- 
ಮಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದುದೂ | ಅಹರ್ನಿದೆಂ- _ಸ್ವರ್ಗೋಶ್ಸಾದಕವಾದುಮೂ ಆದ | ದೆಕ್ಷಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
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ದಾಧಾರ--ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ನ್ರಜಂ ಚೆ__ನೇಘವನ್ನೂ ಸಹ | ಅಪೋರ್ಣುತೇ--(ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) ಆವರಣ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸನನತ್ರಯ 
ರೂಪದಲ್ಲ 


೧ 


ೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾದದೂ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗೋತ್ಪಾ 
ದಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ರಾನೆ ಮತ್ತು ನೇಘನನ್ನೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆವರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


The royal Varuna associates (himself) with the sacrifice of the pions 
worshipper; assisted by the company ofthe priests: the Aswins (unite 
with it): Vishnu, with his friend (Indra), possesses supreme heaven-conferr- 
ing power; and sits upon the 010088. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


“ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೆಮಸ್ಯೆ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಣೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಸ್ರಣೇಸ್ಯತ್ಸು ಎಂಬ ಖಂಡದ ತೆಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಖಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತ್ಯೈರ್ಧರ್ಚೆ 
ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೦). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಅಶ್ವಿನಿ: ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿಷ್ಣುನಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಪಾದಕಾದಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಗಿ 


ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಮ್ಯರೂಸವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿ ತಾನೂ ಸಹೆ 
ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಚೆಂತೆ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 


ದೇವಾಶ್ಚ ವೈ ಯಮಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್‌ಲೋಕೇಂಸ್ಪರ್ಧಂತ ಸ ಯೆನೋ ದೇವಾನ'- 
ಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಮಯುವತೆ ತದ್ಯಮಸ್ಯ ಯಮಕ್ರೆಂ ಶೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂತೆ ಯೆಮೋ 
ವಾ ಇದಮಭೊದ್ಯದ್ವೆಯೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ಕೇ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಮುಸಾಧಾವನ್ರ್ಸ ಏತಾ ಸ್ರಜಾಸತಿರಾ- 
ತ್ಮನ ಉಕ್ತನಶೌ ನಿರಮಿಮೀತೆ ಶೇ ದೇನಾ ನೈಸ್ಣಾವರುಣೀಂ ನಶಾಮಾಲಭಂತೈಂಪ್ರಮುಕ್ಸಾಣಂ 


ಆ, ೨, ಅ, ೨. ವ, ೨೬, ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 657 


ತಂ ವರುಣೇನೈನ ಗ್ರಾಹಯಿತ್ವಾ ನಿಷ್ಣುನಾ ಯಜ್ಞೇನ ಸ್ರಾಣುದೆಂತೈಂದ್ರೇಣೈನಾಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯೆ..' 
ಮನೃಂಜತೆ ಯೋ ಭ್ರಾತ್ಸವ್ಯನಾನ್ಹ್ಯ್ಯಾತ್ಸ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೋ ನೈಷ್ಣಾನರುಣೀಂ |. 
(ತೈ. ಸಂ, ೨-೧-೪೪) 


ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯೆನುನಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯುಂಬಾದಾಗ ಯಮನು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಯಮನೆ:ಬ ಹೆಸರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಒಂದು ಗೋವನ್ನೂ ಒಂದು ವೃಷಭವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 
ಆ ಪಶುವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮತ್ತು ನರುಣನಿಗೂ ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. (ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗರ್ಸಿಸಿದರು). 
ಆಗ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವೂ ವರುಣನೂ ಯಮನ ಗತಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟರು, 
ಆದುದರಿಂದ ವಿರೋಧಿಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಪಶುರೂಸೆದ ಆಹುತಿಯ 
ನ್ಸರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಶತ್ರುನಿರೋಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಇದೇ ರೀತಿ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣರು ಯಜ್ಞದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹೆರಾದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಯೋರೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ವೈಷ್ಣುನಾರುಣೀಮ್ಬುಚೆಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ವೈೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ದುರಿಷ್ಟಂ ಪಾತಿ ವರುಣಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಂ ತಯೋರುಭಯೋರೇವ ಶಾಂತ್ಯೈ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೮ ) 
“4 ಯಯೋಕೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ” ಎಂಬ ನಿಷ್ಣುನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿಯಿನೆ. 


ಯೆಯೋಕೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ ನೀಕ್ಕೇಭಿರ್ನೀರತೆಮಾ ಶನಿಷ್ಠ ಯಾ ಸೆತ್ಕೇತೇ ಅಸ್ರತೀತ್ತಾ 


ಸಹೋಭಿರ್ನಿಷ್ಟೂ ಅಗೆನ್ನರುಣಾ ಸೂರ್ವಹೂತೌ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೫) 


ಯಾವ ಎರಡುದೇವಕೆಗಿಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತೋ, ಯಾಠು ಅತ್ಯಂತ 
ಓಜಸ್ವಿಗಳೂ ಶೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗಿರುವರೋ, ಅ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೊದಲು 
ಬರಲಿ ಎಂಬುದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತೈ. ಬ್ರಾ. ದಲ್ಲಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೭-೧೫-೧) ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟವಾದ ಫಲಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾನ ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ನಿಷ್ಣುವು ಸರಿನಡಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವರುಣನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


(ಆ. ಶ್ರೌ, ೫-೨೦). 
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678 ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ ೧೬ 


ಗ ಲಂ ಅನಾ 


ಈ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುನಿಗೊ ನರುಣನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧನನ್ಸೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜೊತೆ 
£9 

ಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ 

ಅಂಶವನ್ನು ರಾಜಾ ವರುಣ ಸಚಿಂತೆ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೆಂ ಅಶ್ವಿನಾ--ತೆನೇವ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಮಶ್ಚಿನೌ ಸೇನಂತೇ | ಅಜೀ ಯಾಗಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ ಕಾಲದಲಿ ಯಜ: ಶೃಕನಾದ ನಿಸ್ಲುವಿನ ಶಿರಕ್ಷಿ (ದನಾದುನನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಆಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಸರಿಸಡಿಸಿದು 
ಇಗ ಣಿ wm ಬ್ರ ಣ ಬ ೪೨ 
ದನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾಡುಗನ್ನೂ ಶತೆಸೆಥಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇನಾ ಹ ವೈ ಸತ್ತ್ವಂ ಶಿಸೇದುಃ | ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಸ೩ ಸೋಮೋ ಮಖೋ ನಿಷ್ಟುರ್ನಿಶ್ವೇದೇವಾ 
ಅನ್ಯತ್ರೈ ನಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ! ತೇಷಾಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ದೇವಯೆಜನವಮಾಸೆ | ತೆಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಕುರು- 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ದೇನಾನಾಂ ದೇವಯಜನಮಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕೈ ಚೆ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ನಿಗೆಚ್ಛೆತಿ 
ತೆಜೇನ ಮನ್ಯತೆ ಇದಂ ದೇವಯೆಜನಮಿತಿ ತದ್ದಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನಂ | ಶೆ ಅಸತ | 
ಶ್ರಿಯೆಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮೂನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತೆಥೋ ಏನೇನೋ ಸಶ್ರ್ರಮಾಸತೇ 
ಶ್ರಿಯೆಂ ಗಚ್ಛೇನು ಯೆಶಃ ಸ್ಥಾಮಾನ್ನಾದಾ$ ಸ್ಥಾಮೇತಿ | ತೇ ಹೋಚುಃ! ಯೋ ನಃ 
ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯೆಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದೃ ಚೆಂ ಸಪೂರ್ಮೋತನವಗ- 
ಚೌತ್ಸ ನಃ ಕ್ರೇಸ್ಕೋತಸತ್ತಡು ನಃ ಸರ್ದೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ಶದ್ಧಿಸ್ಸುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಸ| ಸ ದೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಥಿಷ್ಣುರ್ಜೀನಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಇತಿ। ಸ ಯಃ ಸ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜಃ ಸ ಸ ಯೆ? ಸಯೆಜ್ಞೋತಸೌ ಸ ಅದಿತ್ಯಸ್ತದ್ದೇದಂ 
ಯೆಕೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನ ಶಶಾಕ ಸಂಯಂತುಂ ತದಿದಮಷ್ಯೇತರ್ಜಿ ನೈವ ಸರ್ವ ಇವ ಯಶಃ 
ಶಕ್ಕೋತಿ ಸಂಯಂತುಂ | ಸ ಶಿಸೈಧನ್ಮಮಾವಾಯಾಸಚಿಕ್ರಾಮ।| ಸ ಧನುರಾರ್ಶ್ಟಾ ಶಿರ 
ಉಸಸ್ತಭ್ಯ ತೆಸ್ಲೌ ತೆಂ ದೇನಾ ಅನಭಿಧೃಷ್ಟುವಂತಃ ಸಮಂತಂ ಪೆರಿಜ್ಯವಿಶಂತ! ತಾಹ 
ವಮ್ರ್ಯ ಊಚುಃ | ಇಮಾ ನೈ ವನ್ಫ್ಯೋ ಯದುಸದೀಕಾ ಯೋಸಸ್ಕ ಜ್ಯಾಮಪೃದ್ಯಾತ್ಶಿ- 
ಮಸ್ಮೈ ಸ್ರಯಚ್ಛೇಶೇತೃನ್ನಾಡಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮಾನಿ ಧನ್ತನ್ನಪೋಇಧಿಗಚ್ಛೇತ್ತಥಾಸ್ಮೆ 2 
ಸರ್ವಮುನ್ನಾಡ್ಯಂ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೇಮೇತಿ ತಥೇತಿ | ತೆಸ್ಯೋಪೆರರಾಸಶ್ಯ | ಜ್ಯಾಮಪಿಜ ಶ್ಚುಸ್ತ ಸ್ಯಾಂ 
ಛಿನ್ನಾಯಾಂ ಧನುರಾರ್ತ್ಸ್ಟ್ಶಾ ನಿಸ್ಭುರಂತ್ಯೌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿರಃ ಪ್ರಜಚಿಚ್ಛಿದತು' | 


(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧ ೧ರಿಂದ ೯) 


ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಣು ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ದೇನಯಜನಸ್ರ ದೇಶವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು ಅನಂತರ 
ಅವರು ಯಶಸ್ವಿಗಳೂ ಅನ್ನವಂತರೂ ಅಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರು. ಆಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರಮನಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ 
ತ್‌ ರ 9 ಣು 
ಯಿಂದಲೂ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗನಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುನರೋ ಅವರೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ಮೊದಲು ಆ ಕ್ರೀಷ ವಾದ ಸದವಿಯನ್ನು 
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ಪಡೆದನು. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದನು. ಆಗ ಅವನ ಶ್ಲಾಘಾಭಿ 
ಮಾನನು ತಡೆಯೆಲಾರದಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮೂರುಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟಾಗ ದೇವತೆಗಳಾರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಬ್ದರಾಗಿ ಕುಳಿತರು ಆಗ ವಮ್ರಿಯೆಂಬ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು ೮ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಗ್ಗಿ ಸಿದಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು 
ಕೊಡುನೆಯಿಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಅಂತಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನನುಭವಿಸು 
ವನು ಮತ್ತು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲೂ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ಅವು 
ಅದರ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿದವು. ಒಡನೆಯೇ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ನೆಟ್ಟಗೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಬಗ್ಗಿದ್ದೆ ಧನುಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನ ಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕೆಕ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 
ಎಂಬುದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆ. ತ್ಸ ಅ, ೧.೫-೨೧ಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ರೆನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಿಂದ ಕೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನವಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ ನ್ಯೂನವಾ ಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು 


ಚೆಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಛಿನ್ನವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು. ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಯದ್ದಿಸೆರಿನಿತೆಂ ಯೆಶಸ್ಥಾಮಾಃ। ತೇ ಬ್ರುನನ್‌! ಯೆನ್ನಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಯಶಃ ಯಚ್ಛಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನ ಸ್ತತೆತ್ಸೆಹಾಸದಿತಿ! ... ... ... | ತೇಷಾಂ ಮುಖಂ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಯಶ ಆರ್ಥತ್‌!........... ತಸ್ಯ ಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಸ್ಯೆ ಕೇಜೊಲಪಾಕ್ರಾಮತ್‌.... ಎ. .... 
ವಾಕೇವೃತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪ್ಯಾದನ್‌ | ಶಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಸೃವಮಾಣಗ್‌ ಶಿರ ಉದೆ- 
ವರ್ಶಯೆತ್‌ | ತದ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅನು ಪ್ರಾವರ್ತೆತ | ಲುತ್ಪಾವರ್ತತ | ತತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯತ್ವೆಂ 1 ಯೆಡ್‌ಫ್ರಾಂ ೪ ಇತ್ಯಪತತ್‌ | ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ತಂ | 
ಮಹತೋ ನೀರ್ಯಮುಪಪ್ತೆದಿತಿ | ತೆನ್ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ಮಹಾನೀರಪ್ಪೆಂ | ಯೆದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭೆ- 
ರಕ್ತತ್ಸೆಮ್ರಾಜಃ ಸಂಮ್ರಾಟ್ತ ,ಂ| ತಗ್ನ್‌ ಸ್ಮೃತಂ ಜೇನತಾಸ್ತ್ರೇಢಾ ವ್ಯಗೃಹ್ಣತೆ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಸಾತ್ರೆಃ ಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್ಸ್‌ ಸನನಂ | ವಿಶ್ವೇ ಶೇನಾಸ್ಕೃ ತೀಯೆಸವನಂ | 
ತೇನಾಸಶೀರ್ಷ್ಲೂ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ನಾಶಿಷೋರನಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಭ್ಯಜಯೆನ್‌ | ಕೇ ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜೌ ವೈ ಸೃಃ | ಇದಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತೆನಿಂತಿ | ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏನ ನಾವತ್ರಾಸಿ ಗೃಹ್ಯ- 
ತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತೆಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಣ್ಣನ್‌ | ತಾನೇತೆದ್ಯಜ್ಞ ಸೃ ಶಿರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಧತ್ತಾಂ | 
ಯೆತ್ಸ್ರವರ್ಯ್ಯಃ | ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಸೊಲುರು- 
ನತ... ಎ ಅಭಿ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | ತೆಸ್ಮಾನೇಷ ಆಶ್ವಿನ ಪ್ರವಯಾ 
ಇವ ಯೆತ್ಸ್ರನರ್ಗ್ಯಃ! (ತ್ರೈ. ಆ. ೫-೧-೧ರಿಂದ ೭) 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದೆ ಕಣೆಯೆಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೀದನವಾದನಂತರ 
ಉರುಳಿದ ಯಜ್ಞ ದೇಹವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆಗ್ನಿಯು ಡ್ರಾತಃಸನನವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ತೈತೀಯಸೆವನವನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಅದರೆ ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ 
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rT NN ES TN ಬಂ ಕ್‌ ಬ ಬಟಟ 
ಡ್‌ ರ kh ಯಾ ಎಡೆ 
TN ef ಜೆ ನ ಛೊ ಚಪ ಚಂ ಜಪಂ Re ee NN ದ ರ್‌ ವ್‌ ಆ ಹಾಳ ಕಾಡ್‌ ಇ ರ ನ್‌ ಕಾಟು ಮಾ ಜ ಜಯ 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ನೀವು ಜೀವವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಈ ಛಿನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು “ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಸೋಮಾಹುತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತಾದರೆ ನಾವು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಜೀಹೆ 
ಜೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವೆವು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ 


ಛಿನ್ನವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅವರು ಸೇರಿಸಿ ಯಟ್ಟ ಭಾಗಾರ್ಹರಾದರು, ಎಂದಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೇ ಆದುದರಿಂದೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತೆ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾರುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ--ಮರುತಾಂ ಯತ್ಚಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಥವಾ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದು ಮಾರುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುಚ್ಛಬ್ದವನ್ನು ನಿರು ಕಾರರು 
ಯತ್ತಿಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೩-೧೯), ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೨-೧೦) ಪಠಿಸಿದ್ಧಾರೆ. ಆದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರು ಯತ್ತಿಕ್ಕೆಂದೂ ಹಿರಷ್ಯನೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ) ಡೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುವಾವುದು, ಅದರ ಫಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ, 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಕೊಂಚ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಮರುಜ್ಲೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುತೋ ಮಿತೆರಾನಿಣೋ ನಾ ಮಿತರೋಜಿನೋ ವಾ ಮಹೆದ್ದ )ವಂತೀತಿ ವಾ 


( ಠಿ. ೧೧-೧೪ ) 


ನಿಯಮಿತವಾದ,ಶಬ್ದವುಳ್ಳನರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಮಿತವಾದ ತೇಜಸನ್ನುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ೧-೮೮ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ರೀತ್ರಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮನೆಂದು Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ, 


"" Marut or Maruta in Orninary Sanskrit mean wind, and move particularly a 
strong wind, differing by its violent character from Vayu or Vata. Nor do the hymns 
themselves leave us in any doubt as to the natural phenomena with which the Maruts are 
identified. Storms which root up the trees of the forest, lightning, thunder and showers of 


rain are the ‘background from which the Maruts in ther personal and dramatic character rise 
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before our eyes: In most of the later native dictionaries, in the ಮೇದಿನೀ, ವಿಶ್ವ, ಹೇನುಚಂಪ್ರೆ ಅಮರ 


ವ ೬ ತ ಆ Hd 
ಅನೇಕಾರ್ಥಧನಿಮುಂಜರಿ, Marat is given as a synonym of Deva, or God in general, and 50 
is Maru in Pali. 


But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the SUCCessive 
stages in the development of so called deities more clearly than any other hymns» there is no 


doubt one drawbacks namely, the uncertainly of the etymology of 70೩೯00 ಎ «es ewes ees sees wees exe 


No better etymology having been proposed, I still maintain that the derivation of Marut from 


ಮೂ to pound, to smash, is free from any objection and that the original conception of the 


Maruts was that of crushing, smashing» striking, tearing» destroying storms "’. 


(The Vedic Hymns. Screrd Books of the Hast. 
Vol. XXXIT-—P. ೫೫11 ). 


Kuhn, ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ [ಮರುದ್ಹೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] ಕೊನೆಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಬಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮ್ಯಧಾತುವಿನಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಸೆನ್ನವಾಗಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವೆಂದು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ಸ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 'ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತಕೋಜಿನೋ ನಾ ಮಿತವಾದ 
ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ಗುಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುತಾಂ ಯತ್ಚಿಜಾಂ ಸಂಘಾತೋ ಮಾರುತಂ ತದ್ವಶಃ | ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಮಾರುತವು. ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಾ | ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುಪುದಂಂದ ಅವನಿಗೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇವನೇ ದೇವತೆಗಳ ಆಪ್ತಬಂಧುವು. ಅದುದರಿಂದ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವೇಧಸಃ--ಮೇಧಾನಿನಃ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಈ ಸದನವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
[ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧-೧೫೬-೨. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿಜೆ.] 


ವ್ರಜಂ-. ವ್ರಜಂತೈಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೬-೨). 


662 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬. 


ಅಹರ್ನಿದಂ--ಅಹರ್ನೇತ್ತಾರಂ ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಪಾದಕೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವರ್ನೋತ್ಸಾದಕವಾದ್ಯ ದಕ್ಷಃ 
ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದನು, ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ನೇಧಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತನೆಂದಲ್ಲದೆ ನಿಧಾತೃನಾದ ನಿಷ್ಣುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಯೆದ್ವಾ, ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಘಾತಸ್ಯ ದೇವಗಣಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ನಿಧಾಕುಃ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ಣೋಃ 
ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮ ಪಾಲನಾದಿರೂಸೆಂ ವರುಣಾಜಿಯೆಃ ಸಚೆಂತೇ | ತೆಡಧೀನತ್ಪಾತ್ಸಾಲನಸ್ಯ | ಸಚ 
ಸಖಿನಾನ್‌ ಇಂದ್ರೆಮರುದಾದಿಸಹಾಯೋಪೇತೆಃ ಸನ್‌ ದಕ್ಷಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ತಾಪನಾದಿಸಾಮಥಣ್ಯ- 
ರೂಪಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ | 


ದೇವಗಣದ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವನೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿರೊಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ವರುಣಾದಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು, ಮರುತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿದೇನತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವಿಷ್ಣುವು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯತ್ಪಾದನವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮಧರ್ಧ್ಯವನ್ನು ಸಡೆ 
ದನು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯಸಲ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಫ್ರಿ ಯಾ 
ರಾಜಾ--ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಿಂತ__-ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತಾದೇ8ಷ8ಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾರುತೆಸೈ ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೆಃ ಮಾರುತಮ್‌. ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸೆನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 


ದಾಧಾರೆ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ॥. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ, 
ಸಾದಾದಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಪದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅ, ೨, ಅ, ೨..ವ, ೨೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 668 


ಸಖಿನಾನ್‌ ಸಖಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಖಿವಾನ್‌. ಛಂದಸೀವನಿಸ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂಡ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ ಎಂದು ಅಜ್‌ ಪರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಡಟಿ ಸಮಾನಸಾಡೇ (ಪಾ. ಸು. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟಿ 
ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 


ಅಸ ಊರ್ಹುಶೇ-_ಊರ್ಣುರ್ಜ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ- ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ಚ ಎಂಬುದರ ಜು ನಿಘಾತತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನ) ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ | 


₹೦; - 
ಸಂಹಿತುಲಾಥಃ 


| | | | | 
ಆ ಯೋ ವಿನಾಯ ಸಚಥಾಯ ದೈನ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ 


| 
ಸುಕೃತ್ತರಃ | 


| | | 
ವೇಧಾ ಅ ಅಜಿನೃತ್ರಿ ಕ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಆರ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌! 
1೫1 
ಪದಪಾಧೆಃ 


| 
ಆ |!ಯಃ। ವಿನಾಯ | ಸಚಿಥಾಯೆ (ಣೆ ವ್ಯ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಸುಕ್ಕ ತ್ರ ಸುಕೈ ತ್‌ ೪ತೆರಃ | 


ನೇಥಾಃ ಅಜಿನ್ವತ್‌ | ತ್ರಿ; ಸಧಸ್ಥ: | ಸ್ವ ಸಕ | ಹುತಸ್ಯ ಭಾಗೇ | AE | el ಅಭಜತ್‌। 
18೫ 
A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯೋ ವಿಷ್ಣುರ್ದ್ವೆನ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸುಕ್ಕ ಕೃತ್ತರಃ ಶೋಭನಫಲಪ್ರದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆ 
ನಿನಾಯ | ಆಗೆಚ್ಛ ತಿ॥ ವೇತೇರ್ಶಿಟಿ ರೂಸಂ | Noa | ಸಚಥಾಯ ಸಚೆನಾಯ ಯಾಗಸಹಾಯ- 
ಕರಣಾಯ | ಕಸೆ ಒಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇರಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ದೂ ್ರಾನಯೆತೀತೀಂಪ್ರೋ ಯಜಮಾನಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ಇಡಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆನಿರ್ವಚನಸ್ಯಾತ್ರಾಪಿ ಸದ್ಭಾ 
ವಾತ್‌! ನಿ. ೧೦-೮॥ ತಸ್ಮಾ ಉಕ್ತರೂಸಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ ಆಗತ್ಯ ಚ 
ಮೇಧಾ ಅಭಿನುತಫಲನಿಧಾತಾ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ರಿಸಂಖ್ಯೋಷೇತೆಸಹಸ್ಥಾನೆವಾನ್‌ | ಸವನತ್ರಯಸ್ಥಾನಃ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನತ್ರಯೋ ನಾ ವಿಷ್ಣುಃ! ಅರ್ಯೆಮಾಗಂತೆವ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಮಜಿನ್ಸತ | ಪ್ರೀಣಯೆತಿ | ಜಿನಿ ಪ್ರೀ- 
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ನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ || ತೆದೆರ್ಥಮೃತೆಸ್ಯ ಯೆಚ್ಚಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಹುತೆಶೇಷರೂಸೇ ತೆಂ ಯೆಜಮಾನ- 
ಮಾಭಜತ್‌ | ಭಜತಿ | ಸಮಾಪೆಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಫಲೇ ಯಜ- 
ಮಾನಮಾಭಜತ್‌ | ಸ್ಟಾಮಿತ್ಸೇನ ಸ್ಥಾಸೆಯೆತಿ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(೬ 


ದೈನ್ಯ8--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯೆಃ ವಿಷ್ಣುಃ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಸುಕೃತ್ತರ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ | ಸುಕೃತೇ. _ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ಇಂಡ್ರಾಯೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಅರ್ಪಿಸುವ) | ಸೆಚೆಫಾಯ--(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ] 
ಆ ನಿವಾಯೆಬರುತ್ತಾನೆ. | ನೇಧಾ£ (ಅಭಿಮತನಾದ ಫಲಗಳನ್ನು) ನಿಯಮಿಸುವವನೂ | ಶ್ರಿಷಧಸ್ಮ£- 
(ಸನನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ) ಮೂರು ಬೇರೆಬೇಕೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಆದ ವಿಷ್ಣುವು) | ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯನಾದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಜಿನ್ರೃತ್‌--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಬುತಸ್ಯ-_ ಯಜ್ಞದ | ಭಾಗೇ- ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ | 
ಯಜಮಾನಂ- ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆ ಅಭೆಜತ್‌-ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಕನ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿಮತವಾದೆ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವವನೂ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನ ಸಮಾನಿಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The divine Vishnu, the best of the doers of good deeds; who came 
to the pious institutor of the rite to assist (at its celebration), knowing (the 
desires of the worshipper), and present at the three connected periods 
(of worship), shows favour to the Arya, and admits the author of the 
ceremony to a share of the sacrifice: 


ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಷ್ಣುಃ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಚಥಾಯ ಆ ವಿನಾಯ; ಅರ್ಯಂ ಅಜಿನ್ಜತ್‌ ; ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವಾಮಿ 
ತ್ತೇನೆ ಸ್ಥಾಸಯತಿ | ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ "ಎಂದು 


ಯಜಮಾನನಿಗೂ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅ.೨.ಅ, ೨ ವ, ೨೬, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 665 


ಸುಕೃತೇ ಇಂದ್ರಾಯ-- ಶೋಭೆನೆಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇರಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೆಂ ದ್ರಾವಯೆತೀಂದ್ರೋ ಯೆಜಮೂನಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ; ಇದೆಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆನಿರ್ವಚಿನಸ್ಥಾತ್ರಾಪಿ 
ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಡೇನತಾನಿಶೇಷವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ 
ನಾಮವು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದೆಯೋ ಅಜೀ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ವ್ಯತೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೮). 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವಾ| ನಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ವೈಣಾತಿ ನಿದಾರಯೆತಿ | ವರ್ಷಕ್ಣೇದಿತಮಂಕುರೆಂ ಬೀಜಂ 
ಭಿನತ್ತಿ | ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಸನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಭಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಂದ ಕೋಯಲ್ಬಟ್ಟ ಬೀಜಾ 
ದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನಂದಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ; 


ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ನಾ--ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇ- 
ಣಾಸೌ ಇರಾಂ ದದಾತಿನೃಷ್ಟು $ತ್ಕಾದೆನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ನಾ-ಸೋಸಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇರಾಂ ದಾರಯೆಶ ಇತಿ ನಾ--ಸೀಳುನಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ; 


ಇಂದವೇ ದ್ರನತೀತಿ ವಾ--ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು. ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ತಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿ ಬರುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, 


ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನಾ-ಸೆಂತಕೋಸಷಸಡು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವನನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, 


ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೈಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಅಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಲ 


ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆ೫.-ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಇದಮುಸೌ ಸರ್ವಮಕರೋತ್‌) ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಿದೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಮುನಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬. 


ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಪೆಮನ್ಯವಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ಧ 
ವಾಚ್ಯನೆಂದು ಔಷೆಮನ್ಯವ ಖಹಿಗಳ ಮತ. 


ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


ಇಂದಳ್ಳುತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ನಾ! ಸರ್ನ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುವವನು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಆದರಿಯಿತಾ ಚಿ ಯಜ್ಜನಾಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಆದರಿಸುವದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ನಿರ್ವಚನನು ಯೆಜ್ಞಕೆರ್ತನ 
ಪರವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅನ್ವ್ರಯಿಸುವುಬೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟು ತನ್ನ ವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ಬೀಜಾಂಕುರದ ಪ್ರ ಭವವೂ, ಅನ್ನನಿಭಾಗವೂ ಆಗುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಾಗಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಮೂಲನಾಗಿರುನುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ವ್ಯ್ಯತ್ಸಕ್ತಿಯೋ ಅದೇ ವ್ಯತ್ರತ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸರವಾದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ವತ್‌ -- ಜಿನ್ಮತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಜೆಂದರ್ಥ. 
(ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಸಮಾನಮೇತಶದುದಕಮುಚ್ಚೈತೈವ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಔಿನ್ನೆಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ವಂತೃಗ್ಗುಯಃ ಬ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸರ್ಜನ್ಯವು ಯಾವರೀತಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅಜೀರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಜಿನ್ನಂತಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ದ್ಬಾರೆ.. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಿವಾಯ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಲಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇೇಶ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆಥಾಯ...ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ದೈವ್ಯಃ-ದಿವಿ ಭವಃ ದೈವ್ಯಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆದ್ದಿಕೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಿನೃದ್ಧಿ, ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತೇ-- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಸಸ್ಯ 
ನಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸುಕೃತ್ತರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ಸತ್‌-- ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶತೋಃ (ಪಾ ಸೊ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ನುಮಾಗನು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಃ - ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಸುಪಿ ಸ್ಥಃ (ಪಾ ಸೊ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರೆಲೋಸ. ಇದು ನರೆನಾದಾಗ ಸಹೆ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯೆಮ್‌. ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭೆಜತ್‌-ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ ೫! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


¥y 


NO. 
ನೊರ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದ್ವಾನಿಂಶೇನುನಾಕೇಸ್ಟೌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಸಡೃಚೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ ತೆಶಜ್ದಾನಿಷಮುಪಿ ಜಾಗತೆಂ | ಅಂತ್ಯೇ 
ದ್ವೇ ತ್ರಿಸ್ಪುಭೌ | ಅಜೋಧಿ ಷಳಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಸ್ಪುಭಾನಿತೈಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯೆಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಜೋರ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ 
ಏಸ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಕಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು 


ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿ: ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು. ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. . ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಜೋಧಿಷಳಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಸಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಪಠಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) 


1 ೬೦ ॥ 
ಜ್‌ 
ಸೂತ್ತ ೧೫೭ 


ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ--೨೨ | ಸೂಕ್ಷ ೧೫೭ 
ಅಷ್ಟಕ. | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1! ವರ್ಗ.೨೭ || 

॥ ಸೂಕ್ತದೆ್ಲಿರುವ ಖಯಸ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ | 

| ಖಷಿಃದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ! 

| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ $ 


1 ಛಂದ8- ೧-೪, ಜಗತೀ | ೫೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸೆ೦ಹಿ ತಾಪಾಧಿ। 


ಣಿ 


| 
ಆಜೋಧ್ಯ ಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇತಿ ಸ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯ ೧ ಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ 


ಅರ್ಚಿಸಾ | 


Wess Han 
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ಪದಪಾಫಃ 
| | 
ಅಬೋಧಿ | ಅಗ್ನಿ8 | ಜ್ಮಃ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯೆ॥ | ನಿ। ಉಷಾಃ | ಚಂದ್ರಾ! ಮಹೀ | ಅವಃ! 
| 
ಅರ್ಚಿಷಾ | 
| | | | | 
ಅಯುಕ್ಸಾತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಯಾತನೇ | ರಥಂ | ಪ್ರೆ! ಅಸಾನೀತ್‌ | ದೇವಃ | ಸನಿತಾ। ಜಗತ್‌ | 


ಪೃಥಕ್‌ ॥೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಅಯನುಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತೆಃ ಸಣಳಸ್ಕೋ ಜ್ಮಾಯಾಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸನ್ಮ- 
ಬೋಧಿ | ಪ್ರತಿಜೋಧಿತೆಃ | ಜ್ಮೇತಿ ಸೈಥಿನೀನಾಮ ಗ್ಮ್ಮಾಜ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ದಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸೂರ್ಯೆ 
ಉದೇತಿ! ಮಹೀ ಮಹತ್ಯುಷಾ ಅರ್ಜಿಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ ಚೆಂದ್ರಾ ಪ್ರಾಚೆನಾಮಾಹ್ಲಾದಿನೀ ಸತೀ 
ವ್ಯಾವಃ | ತಮಾಂಸಿ ವಿನಾಸೆಯೆತಿ | ವಸೇರ್ಲುಜಃ ಚ್ಛಾಂದಸಶ್ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ಡೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ |! ಯತ ಇಯನಮುಸಷಾ ಉದೇಕಿ ಯತತ್ಚ ಸೂರ್ಯೋ ಯತೆಶ್ಲಾಯೆನುಗ್ನಿಃ ಪ್ರಬುದ್ಭೋ 
ಭವತಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಥಂ ಯಾತನೇ ದೇವಯಜನೆಗಮನಾಯ 
ರಾಸಭಾಭ್ಯಾಮಾಯೆಸ್ತಾತಾಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ತಥಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಕೆರ್ನುಣೋತನು-. 
ಜ್ಞಾತಾ ದೇವೋ ಜಗಜ್ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ವಸ್ತ್ವಕರ್ಮಾನುಕೋಭೇನ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | 
ಪ್ರಸೌತು | ಅನುಜಾನಾತು || ೩ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಜ್ಮಃ-_ವೇದಿರೂಪವಾದ ವೃಧಿವಿಯ ಮೇಲೆ | ಅಜೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
(ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ) | ಸೊರ ಸೂರ್ಯನು | ಉದೇತಿ--ಉದೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಮಹೀ--ಮಹಾತ್ಮಳಾದ | 
ಉಪಾ&8--ಉಷೋದೇನಿಯು | ಅರ್ಚಿಸಾ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಚೆಂದ್ರಾ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹರ್ಷ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನಳಾಗಿ | ನಿ ಅವ8 ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ರಥಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯಾತವೇ.( ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯು- 
ಸ್ಲಾತಾಂ--(ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟಿರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವಃ _ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವು | 
ಜಗೆತ್‌--ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಪೃಥಕ್‌. (ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ಚೈತನ್ಯನನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ಉಪೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರ ಜೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನಳಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು 
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ತ್ರಾಳ್ಕೆ, ಆದ ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನಿದೇವತಿಗಳೀ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ದೇವತಾತ್ಮಶನಾದ ಸನಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 


ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


Agni is awakened upon earth : the Sun rises: the spreading dawn; 
exhilarating (೩1) by her radiance, has dispersed (the darkness) ; harness, 
(therefore), Ashwins; your chariot, 8) come (to the sacrifice), that the 
divine Savitri may animate all beings to (the performance of) their several 
(duties) 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶಿನೀಜೇವಶೆಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆ. ಅವರ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಕಾಲವು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರ ಜ್ವಲನನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಮಕಾಲೀನವಾದವು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರನ್ನು 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಃ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೇ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಪಿಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ 


ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಮಾಹಾಧೃರ್ಯು8 ನಿತೇ ನಾನ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣೋ ಯದೆಗ್ಗಿ ರುಷಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತ ಏತೇ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತೆಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿರಾಗಚ್ಚೆ೦ತಿ| 

ಅಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಹನಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 

ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ವತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸೃದೆಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಪ್ರೆ ಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಛಂಜೋಭಿಃ 
ಎಂದು ವೀಪ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಈ ಸ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸೆಲ್ಬಡಬೇಕಾಡ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರೇವತೀ (೧೦-೩೦-೯೨) ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇಡೆ. 


ಫೆ ಹೇಯ 
ಉಪೆ ಪ್ರಯಂತೆಃ (ಯ- ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸುಚ್ಛೆಂದೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ- 


ತೃಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ ( » ೧-೪೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟನುಷ್ಟುಸ್‌ ಭಂದೇ. 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ( ೫-೧-೧) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂದೆಃ 
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ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಯ. ಸೆಂ, ೩೭-೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 
ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ (  , ೭೯೪) ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾ ( , ೫೧೧೧) ,, ಜಗತೀ ಛಂದಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ( ,, ೫-೬೦) ,, ಸೆಂಕ್ತಿಃ ಛಂದಃ 


ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಸ್ತೆ ಚ್ಛೆಂದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಶ್ರತೌ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನಿ | ಏಳು ಛಂದನ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಎಳುಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧನಾದ 


ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಪ್ರತಿ ಷ್ಳಾ ಸೊನರೀ (ಯ. ಸೆಂ ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ 


ಉಪೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ( ,, ೧೯-೦) ,, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ( ೫. .. ದಿ-೧೧೩.೧) ,, ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂಡ 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ( ,» ೬೮೨.೧) » ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 
ಉಷಸ್ತಚ್ಛಿತ್ರಮಾಭರ( , ೧೯೨೧4) ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದೆಃ 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ (೧೯೨-೧) ,, ಜಗತೀ ಛಂದೆಃ 


ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ( , ೫೭೯ -೧) » ಪಂಕ್ತಿ ಛಂಧಃ 


ತಾನೇತಾನ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಳೇ ಸಪ್ರಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಈ ಏಳೂ ಉಸೋ ದೇವತೆಯನ್ನುಡ್ಲೇಶಿಸಿದ 
ಸ್ರಾತರನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು, 


ಏಷೋ ಉಷಾ (ಖು. ಸಂ ೧.೪೬. ೧ ) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ 


ಯದದ್ಯ [a ೫೭೩-೧) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಧಃ 
ಆಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ (೫ ೫-೭೬ -೧ ) ೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ 
ಇಮಾಉವಾಂ ( , ೭.೭೪ ೧) ಹ ಬೃಹತೀ ಛಂದೆಃ 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಃ ( ೧.೯೨ .೧೬) ,, ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ( , ೧-೫೭೧) ,, ಜಗತೀ ಛಂದಃ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯತಮಂ ( , ೫.೭೫ ೧) , ಸೆಂಕ್ತಿಃ ಛಂದಃ 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಪ್ರಾತೆರಸುವಾಕೇ ಸೆಸ್ತೆಚ್ಛಂದಾಂಸಿ] ಈ ಏಳೂ ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುಜ್ಹೇಶಿಸಿದ 
ಆಕ್ವಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚುಕ್ಕು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆನಿರ್ಭಾನನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಪ ಪ್ರಜ್ವಲನವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅತ್ರಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 


“w 


ಅಶೋಚೈಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ಉಪೋ ಅವೃಶ್ರನ್ನಮುಸಶ್ಲಿಡೆಂತಾಃ | 


ಅಚೇತಿ ಕೇತುರುಸಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛಿ ಪ್ರಿಯೇ ದಿನೋ ಡುಹಿತುರ್ಜಾಯವಾನ; || 
(ಯ ಸಂ. ೭.೬೭೨) 
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ಸ್ಯಾರಿ ಗಗ್‌ nn 
ಗಗ್‌ ಶ್‌ 





ತ್‌ ಸಗ ಆ” 





SN STE ES TTR ಈ AT TR NN Na NN ಮಾ ಕರರ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೭-೭೨-೪ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನ, ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಉದೆಯೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಮ& -ಜ್ಮೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೊಕ್ತೆತ್ಸಾತ್‌ | ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು [ಪೃ ಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಧಿನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಆದಕೆ By Je ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ನೇದಿರೂಸನಾದ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದು ಒಂದು ಸ ಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೆಂ ಛಂಥೋಭಿರಭಿಶಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಸಮಾಧಾಯ ತೇನಾರ್ಜೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತೆ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪ್‌ ೈಥಿನೀಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದೆತೆ ತದೈ ದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ 
ಜು ಸಮವಿಂದಂತ ತಸ್ಮಾ ಸೋ! ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ವೇದಿಸ್ತಾ ವತೀ 
ಪೃಥಿವೀ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 


ಚಂದ್ರಮಾ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಕೇಯೆಮೇನ ಪೃಥಿನೀ.ವೇದಿಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ನ ವೇದಿಕೆಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯು ಪೃಥ್ಞಿಯಷ್ಟು ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೊ 14. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದವನ್ನು 
ನಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಚೆಂದ್ರಾ--ಚೆಂದ್ರೆಶ್ಚಂಡೆತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರೆ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 


ಸನಿತಾ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯುದಾಯಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆನಂದ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಸನಿತಾ ನಿಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ, 


ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೆಸನಿತಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜೈತನ್ಯದಾಯೀ 
(ನಿ. ೧೦-೩೧) 


ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸನಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆ ಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ 


ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೈಥಿನೀಮರನ್ನಾ ದೆಸ್ವಂಭನೇ ಸನಿತಾ ದ್ಯಾಮುದೃಂಹೆಕ್‌ | 
ಅಶ್ಚಮಿವಾಧುಸ್ಷದ್ಗುನಿಮಂತೆರಿಸ್ಸಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸನಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ || 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೪೯ ೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವು ಸೃಧಿನಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬನದೊಂದಿಗೆ ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ನಿರಾಲಂಬನವಾದ ಶೂನ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಂತ೭ಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಪೈಥೆಕ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೈ ಥೌ ತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ತಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯದಾ ದೌ $ರಸೆಹತೆತಮಸ್ಕಾ ಕೀರ್ಣರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೨) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನೆ 
ಲೋಕನಿಯಮನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ಪ ೈಪ್ರೆಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚಿತುಪ್ಪದೇ! 
ನಿ ಸುಗತ ವರೇಣ್ಕೋನನು ಟಾ ಟೊ ವಿ ರಾಜತಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨). 

ಎಂಬ ಖುಸ್ಪನ್ನುಗಹೆರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗಿ ಅವಳು ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಪುನಃ ತಿಕೋಧಾನನಾದ 
ನತರ ಸಂಿತ್ಯ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸನಿತೃನಿನ ಕಾಲನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
Set. ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಷಸ್ಸಿನೆ ಉದಯವಾಗಿ, 1 ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ಉನಯವೂ ಆದನಂತರ ದೇವಃ ಸೆನಿತಾ ಜಗತ್ಸ ಥಕ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸವಿತೃವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಜಗಕ್ತಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಬೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾನಕೆರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥಿಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದ ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜ್ಮ8--ಜ್ಮಾನಿಂಬುದು ಭೂಮಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ್ಯ ಆತೋ 
ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


ಸೂರ್ಯೆ&-- ಸೂ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆಸೊರ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಕೃಜಂಶವಾಗಿ ನಿಸಾತಿವಾಗಿದೆ. 
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ತಾತ ರ 





ಬಾಸ ಸ ಅಂ ಎಲರ ಬಂ ಇಟ ರ ರಾಹಾಹ್ಹ್ಜುುರ SN ಜ್‌ ಮು 
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ಚೆಂದ್ರಾ-_-ಚದಿ ಅಹ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ --(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 


ಮಹೀ--ಮಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 


ಸ್ತ್ರೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಕೈದಿಕಾರಾಡಕ್ತಿನಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಹ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌- 
ಜ್ಯಾ ಭೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಸ ಬಂದಾಗ ಪದಾಂತಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಛಂದಸ್ಯಪಿ- 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವಃ-- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಅಂತೆರ್ಭಾವಿತರಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಸೃಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದದನವಾಗಿ 


ಅರ್ಜ್ಚಿಷಾ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಅರ್ಚಿಶುಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಅಯುಸ್ಸಾತಾಮ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಚೋಃಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಚರ್ತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತೆನೇ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ಕೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ- (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಏಜಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾನೀತ್‌ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಸಾವೀತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 'ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧1 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯದ್ಯುಂಜಾಥೇ ನೃಷಣಮತ್ಚಿನಾರಥಂ ಪುತೇನ ನೋ ಮಧುನಾ 


(Cdl 


ತ್ರ- 
ನುುಕ್ತತಂ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಜಿನ್ವತೆಂ ವಯಂ ಧನಾ ಶೂರಸಾತಾ ಭಜೇ- 
ಮಹಿ ॥೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಕ ಸ! | | | 
ಯಶ್‌ | ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ | ನೃಷಣಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ರಥಂ | ಫೃತೇನ | ನಃ1 ಮಧುನಾ | ಶ್ರತ್ರಂ | 
ಉಕತಂ | We N 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃತೆನಾಸು | ಜಿನ್ವತೆಂ | ವಯೆಂ | ಧನಾ! ಶೂರ್ತಸಾತಾ | ಭಜೀಮಹಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಿನೌ ಯೆದೈದಾ ವೃಷೆಣಿಂ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿವರ್ಷಕಂ ರಥೆಂ ಯೆಂಜಾಥೇ ಯೋಜ- 
ಯಥಃ ತದಾ ನಃ ಸ್ಷತ್ರಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಜಾತೆಂ ನಾ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಮಧುನಾ ಮಧು. 
ರೇಣೋಕ್ಸತಂ | ಪ್ರವರ್ಧಯೆತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಫೃತೇನೆ ಕ್ರರಣರೂಪೇಣ ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣಾ- 
ಮೃತೇನೋಸ್ತತೆಂ | ಯುಷ್ಮದ್ರೆಥಸ್ಕೇನ.ಮಧುನಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಪ್ರೆವರ್ಧಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಮಧುಪೂರ್ಣತ್ವಂ ಮಧುನಾಹನೋ ರಥ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೃತನಾಸ್ವಸ್ಮದೀಯಾಸು ಸಪುತ್ರಭೈತ್ಯಾದಿಮನುಷ್ಯರೂಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ತೇಜೋ 
ಜಿನ್ನಥಂ | ಪೈತನಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ವಿವಸ್ಥೆಂತಃ ಪೃತನಾ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂತ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! 
ಪೃತನಾಸು ಸರಕೀಯಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ತಾಸಾಂ ಹೆರಿವೃಢಮನ್ನಮಸ್ಮಾಕಂ ಜಿನ್ರತೆಂ | ಪ್ರೀಣಯೆತಂ! 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ತೆನ್ನಾ ಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ವಯಂ ಚೆ ಶೂರಸಾತಾ ಶೂರಸಾತೌ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರೆಹಾರಾದಿನಾ ಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನಾ ತೆವೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ ಭಜೇಮ | 
ಲಭೇಮಹಿ | 


ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) 1 ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವೃಷಣಿಂ-ನೃಷ್ಟಾ ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥೇ-- ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಸತಂ ಬಲವನ್ನು | ಫೃತೇನ--ಉದಕದಿಂದಲೂ | ಮಧುನಾ--ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ | [ಅಥವಾ ಫೃತೇನ-- 
ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ಮಧುನಾ- -ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಮೃತದಿಂದ |] ಉಶ್ಪತೆಂ--ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮ್ಮ! ಸೃತನಾಸು.. ಪ್ರತ್ರಬೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜಿನ್ಚತೆಂ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ | [ಅಥವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಪೃತೆನಾಸು--ಶತ್ರುಪ್ರಜೆ 
ಳಲ್ಲಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮ. -ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಿನ್ವತೆಂ-ತಂಡು ಸೇರಿಸಿರಿ 1] ವಯೆಂ--ನಾವೂ|(ಕೂಡ) 
ಶೂರಿಸಾತಾ- ಶೂರರು ಸೇರಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಧನಾ-_(ನಿಧವಿಧವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಭೆಜೇಮಹಿ. ಹೊಂದು 
ನಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಾ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನೀವು ಕಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ, 

ಅಮೃತದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
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ಸಾಗಾ 
ಬಟ ಹಟ ಬಂ ಇಂ ರ್‌ ಮಸ್ತು ಗ 
ನಾದ ಚಾಹ ಇ ಬ ಅಭ ಸಸ ಬ ಪಂ ಇಂ ಪ ಯ ಲ್ಪ ಯೂ ದೋ ಯಲ ಹು" ಟು ಯು ಬದ ು್ಟದಟ್ಟು ದೂ ಎಂಟು ಕಾಳಿಯ SNE ಗ ದು ಭದ ಚಯ ಜಯ 


ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಶೂರರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯತಕ್ಕ್ಯ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಧವಿಧನಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


When Ashwins, you harness your bounty-shedding chariot, refresh our 
strength with trickling honey : bestow (abundant) food upon our people: may 


we acquire riches in the strife of heroes: 
| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಥಾರೂಢರಾಡೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಅವರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲನು ನ್ನ ದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲನು AS ಅಧಾರಭೂತನಾದರೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಕ ತ್ರ 
ಠಿ 


ಬಲದಿಂದಲೇ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆದರೊಡರನೆ ಬ್ರಹೆ 
ತೇಜಸ ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬ ಹ್ಮ ಸಂಪತ ತ್ರನ್ಸೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಶಿ ) ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ--ಅಸ್ಮ, ದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಶ್ರತ್ರಿಯೆಜಾತೆಂ ವಾ! ಕ್ಲಾತ್ರಸಂಬಂಥವಾದ ಬಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 
ನಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕ್ವಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಶಿಸುವನನು ಕ್ಷತ್ರ ಧೃತಿಯೆಂಬ ಸೌತ್ರಾ 
ಮಣಿಯ ಅಂಗವಾದ ಯಾಗವನ ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಜಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. 


ಶ್ಯೇತ ಅಶ್ಚಿನೋ ಭವತಿ | ಕ್ಯೇತಾನಿನ ಹೃಶ್ಚಿನ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪-೧). 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ 
ಚಕ್ರಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲನು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆದಕೆ ಈ ಕಾ ್ಸತ್ರಬಲದ SR ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ ಪಿ ಮಾಡಿ ಬಲವೇ ನಿಶ್ಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ಚ್ಚು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ತೋರಿಸಿಣಿ, 


ಕ" 


Bl 


: ತಸ್ಮಾ ಏವ ಶ್ರಡ್ನೆಧಾಮ ತಣ್ಚೈತೆಕ್ಸೆತೈೆಂ ಬಲೇ ಸ್ರೆತಿನ್ಠಿತೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಬಲಂ ತತ್ಪ್ಯಾಣೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಬಲಂ ಸತ್ಯಾದೋಗೀಯಃ | ' 

- (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೪) 

ಸತೃವ್ರ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಟಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯೇ ಪಾ ತ್ರಿಣವು. ಆದುದರಿಂದ ಸೆತೈಕ್ಸಿಂತಲೂ ಶಕ್ತಿ ಹ 


ಆಧಿಕಬಲವುಳ್ಳದ್ದು. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. 


ah 


ತ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರಾಜೋನೈ ಕ್ಚತ್ರಂಸಪ್ರಾಕೋಹಿನ ವೈ ಕ್ಚತ್ರಂ ತ್ರಾಯೆಕೀ ಹೈನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಕ್ಪೈಣಿತೋಃ 
(ತಿ ಕ್ಚತ್ರ ಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕೆತಾಂ ಜಯತಿ ಯ ಚ ಮೇದ | 
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ದೇಹರಕ್ಷಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವೇ ಕ್ರಶ್ರವು- ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಶ್ಲಾತ್ರದೆ ಸಾಯುಜ್ಯನನ್ನೂ 
ಸಾಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲವು ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವ ಶಜೇಕೆಂ ಸನ್ನನ್ಯಭವತ್‌ | ತೆಚ್ಛ್ಚೀಯೋರೂಸೆಮತೆ 
ಸೃಜತೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವತ್ರಾ ಕ್ಸೆತ್ರಾಚೀಂಜ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಮೋ ರುದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯನೋ ಮೃತ್ಯುರೀಶಾನೆ ಇತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಚ್ಪತ್ರಾಶ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಭ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಪತ್ರಿಯಮಧಸ್ತಾಮಪಾಸ್ತೇ ರಾಜಸೂಯೇ ಕ್ಸತ್ರ 
ಏವ ತದ್ಯಶೋ ದಧಾತಿ | 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತೈವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಕ್ಪಾತ್ರಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಅದರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅನಕಾಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆಸತ್ತ್ವಶ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಕ್ಸೈತ್ರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಸೆತ್ತೃದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದರು. ಶ್ಚತ್ರೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತಲೂ ಕೃತ್ರಿಯನೇ ಉನ್ನತವಾದ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


' ಭೆವತ್ತುರೋಹಿಶಾವಾವಾಂ ಸ್ಲೈತ್ರಬಂಧೂಇ್ತಿಯೇವಹಿ | 
ಸ್ಲತ್ರಂ ತೆಡಖಿ ನಿಜ್ಜೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಸಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 
(ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾ ೫-೧೨೬) 


ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಕ್ಚತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
' ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದೆ. ಈ ಕ್ಸತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು ವಿಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಕೇವಲ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಜೀವನದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಶತ್ರವೆ ರಕ್ಷಕನಾದರೂ, ಸಹ ಅದು ಕೇವಲ 
ಸಾಧನವಾದುದಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಫಲವು. ಅಂತಹೆ ಫಲವನ್ನು ಪೃತನಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ನತೆಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅನ್ನ ನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮೊದಲು ಅನ್ನ ಸಾಧನೆಯು ಶ್ಲಾತ್ರೆಶಕ್ತಿಯ ಧ್ಯೇಯವು. ಅನ್ನನೇ ಪ್ರಾಣವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೇ ಕ್ಷಾತ್ರ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕ ಮತ್ತು ವರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನ್ನದ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದೂ ಸಹ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ್ಷತ್ರವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ನ್ಯೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರೆಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯದ ಮಹಿಮೆ 


ಹೆ ಬೆ ಣಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 
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ಸ್ರೇಪಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇಷು ಕ್ಷತ್ರೆಮಿತ್ಯೇಕೇ ನಿವ ಸಮಸ್ಯೇಷ್ಚೃಹ್ಮಕ್ಸತ್ರೆಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿಕ್ಯೈ ತಸ್ಮಾ: 
ದ್ಪ ಹ್ಮ ಚೆ ಕತ್ತೆಂಚೆ ಸಂಶ್ರಿತೇ॥ 
ಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಸತ್ರ್ರಂಚೆ ಸಂಶ್ರಿತೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧] 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಕ್ಷಾಶ್ರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ 


ಶ್ರಿ 


ಯೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಪತ್ರೆಂ ಚ ಉಭೇ ಭನಕ ಓದೆನಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತತ್ತ್ವವೇ ಈ ಉಭಯವನಿಧನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಿಬಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಎರಡ್ಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುಣ್ಟಾ ಥೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಶ್ರಮ್‌ ನಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ರಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ-ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃತೇನ-- ಫೃತಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಭಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃಕೀಯಾ 
ಏಕನವಚನರೂಸ 


ಫ್ಸೆತ್ರಮ್‌--ಕ್ಷದಿ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗೃಧ್ಯನೀಸೆಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ.. 


ಉಸ್ಸತೆಮ್‌ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ, ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ-_ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಬೃಂಹೇರ್ನೋಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪- 
೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜಿನ್ನತಮ್‌---ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿನಚೆನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಶಿಗೆ ರೋಸ. 


ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರಸಾತಿ ಶಬ್ದ. ಊತಿಯೂತಿ...(ಪಾ ನೊ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾತಿ ಎಂಬುದು 


ದ್ರಿ 


ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೧-೩೯) 
ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇ) ಲೇಸ 
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ಭಜೇಮಹಿ- -ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಶೋ ಎರಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | | | | | 
ಅರ್ವಾಜ್‌ ತ್ರಿಚಕ್ರೋ ನುಧುನಾಹನೋ ರಥೋ ಜೀರಾಶ್ಟೋ ಅತ್ತಿನೋ- 


| 
ರ್ಯಾತು ಸುಷ್ಬುತಃ 


ಪದೇ 


| | | 
ತ್ರಿನಂಧುರೋ ಮಘವಾ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ವಕ್ಷದ್ದಿ 


ಚತುಷ್ಪದೇ ll 


1 ಸಡಪಾಳಃ 1 


[ 
ಅರ್ನಾಜ್‌ | ತ್ರೀಚೆಕ್ರ8 | ಮಧು5ವಾಹನಃ | ಕಥ: | ಜೀರ€ಅಶ್ವಃ |! ಅಶ್ವ್ಚಿನೋಃ | ಯಾತು | 
| 
ಸುಂಸ್ತುತಃ | 


|] | | 
ಶ್ರಿಳವಂಧುರಃ | ಮಘಾ | ನಿಶ್ವ€ ಸೌಭಗಃ | ಶಂ! ನಃ | ಆ | ವಕ್ಷತ್‌ | ದ್ವಿೀಸೆದೇ | ಚರ್ತುಸದೇ 


೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥೋತರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಯಾತು | ಗಚ್ಛೆತು | ಕೀದೈಶಃ। ತಿಚೆಕ್ರಶ್ಚಕ್ರತ್ರ- 
ಯಯುಕ್ತಃ ಮಧುವಾಹನೋ ಮಧುವೋಢಾ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ಟೋಪೇಶಃ ಸುಷ್ಟುತೋಃತೆ 
ಏವಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ತ್ರಿವಂಧುರೋ ನಿಮ್ಮೋನ್ನತಕಾಷ್ಕತ್ರೆಯೋಪೇತಃ | ಸಾರಥ್ಯಾಶ್ರಯೆಸ್ಥಾನಂ 
ವಂಧುರಂ| ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಅತೆ ಏನ ನಿಶ್ಚಸೌಭಗಃ ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯೋಸಷೇತೆಃ | ಈದೈಶೋಶ್ಚಿನೋ 
ರಥೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದ್ವಿಸದೇ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಚಿತುಷ್ಟದೇ ಸೆಶನೇ ಚೆ ಶಂ ಸುಖಮಾ ವಕ್ಷ" | 
ಆವಹತು | ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ | ಸಿಸ್‌ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನೋಕ-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ! ತ್ರಿಚೆಳ್ರೆ8-_ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ! ಮಧುನಾಹನಃ-- 
ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ | ಜೀರಾಶ್ಚಃ. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
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ಸುಷ್ಚ್ರುತಃ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಶ್ರಿನಂಧುರ--(ಫಿಮ್ಮವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಕಾಸ್ಮತ್ರಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಥಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಅದ | ಮಘನಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾ 
ದುದೂ | ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ--(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಸಕಲವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಥೆಃ- ರಥವು | 
ಅರ್ವಾಜ್‌- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾತು..ಬರಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ದ್ವಿಸೆಜೇ--ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | 
ಚೆತುಸ್ಪದೇನಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಆ ವಕ್ಸೆತ್‌ತಂದುಕೊಡಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಹುವುದ್ಯೂ ಮೂರು ಕಾಸ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಥಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ರಥವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 


ಸಿ ಖನನ್ನುಂಟುನಾ ಡಲಿ, 
English Translation 


May the three-wheeled car of the Aswins’ drawn by swift horses; 
laden with honey, three-canopied, filled with treasure, and every way 
auspicious, come to our presence; and bring prosperity to our people and our 
cattle. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಕ್ರಿವಂಧುರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ರಥದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ (ಹು. ಸಂ. ೧೨೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ನಿನರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ರಥಕ್ಕೆ ಶ್ರಿಜೆಕ್ಟಃ ತ್ರಿನಂಧುರಃ ಎಂಬ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಸ್ವರೂಪನಿರಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಿ Keith ನಿಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


The chariot of the Aswins has curieus qualities ; 18 is not merely golden, in all 
its parts» but it is three wheeled, has three fellies, and all its part triple. One of its wheels 
1s said to have come off when the Aswins went to the wedding of the maiden Surya and it is 
possible that the three wheels are connected with the fact that, unlike other Gods, 
the Aswins in their chariot bear with them Surya, for whom, therefore; there must be provided 
a third seat: Possibly too» the triplication, of which much appears in the myths of 
the Aswins, owes it being to this simple cause, though it has been traced to the three seasons 


of the year. The steeds which draw their car are sometimes horses, but more often birds, 
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swans or eagles and even ೩ single ass. In tha Aitereya Brahmana, they are said to have won 


a race at the wedding of Soma and Surya with a car drawnby horses. 


(A. B- Keith. The Religion and Philosophy of the Veda, Harward Oriental Series) . 
Vol: XXXI—P. 114) 

ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇನಕನ್ಯೆ ಯೊಂದಿಗೆ ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದ 
ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳಚಿಕೊಂಡಿತೆಂದು ಕಥೆ ಯಿಜೆ. ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೊರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಆಸನವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದುದಕ್ಟಾಗಿ ಅನರ ರಥಕ್ಕೆ ಶ್ರಿವಂಥುರ8 ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ಶ್ರಿವಂಧುರಃ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅವರ ರಥನನ್ನು ಎಳೆಯ ತಕ್ಕ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಹೇಸರಕತ್ತೈಯೂ ಇವರ ರಥದ ವಾಹೆಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇವರು ಸೊರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳ 
ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಯಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದರು 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೭ರಿಂದೆ ೯) ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 

ಜೀರಾಶ್ಚ8-- ಜೀರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಸ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿಡೆ. (ನಿ ೩-೯) ಜೀರ ಜೀರಂ ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ, ಜೀರಾಶ್ಚಃ, ಜೀರಾಧ್ವರಕ, ಜೀರದಾನು8 ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತನದವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ನದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥನನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೇಜು 213) ಖು. ಸಂ. ೧೧೪೧-೧೨ನೇ 
ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ: ಕುನುರಿಗಳೇ ವಾಹನ 
ಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥ. 

ಮಧುನಾಹನಃ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದೂ ಸಹೆ ಒಂದು ನಿಶೇಷನಿನಯ. 
ಅವರ ರಥವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನರೇ ಮಧುವಾಹೆಕರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. 


ಇದಂ ವೈ ತನ್ಮಥು ದೆಧ್ಯಜ್ಜಾಥರ್ವಣೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಜೆ | ತಡೇತೆದೃಸಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನ- 


ನೋಚತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ ೨-೫-೧೬) 


ಎಂದು ಅಥರ್ವಪ್ರತ್ರನಾದ ದಧೀಜಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೇಶಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾ 
ಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ನಿದ್ಯೆಗೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ ಮಧುನಿದ್ಯೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ ಉಪದೇಶಕರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಇವರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುನರೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕನಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತ್ರಿಚೆಕ್ಟ್ರ£--ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಜಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬೨-೧೯೯-೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರೀಣಿ ನಂಥು 
ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಧುವಾಹನಃ--ವಹೆ ಪ್ರಾಣೇ ಧಾತು. ಸುಧು ವಾಶ್ಯತೇ ಅನೇನ-ಇತಿ ಮಥುವಾಹೆನಃ ಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆನಿಪೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾಜೀಶ, ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ. ಲಿಕಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಮಾಸನಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಳೋಹೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದು 
ತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇರಾಶ್ಚಃ--ಜೀರಾಃ ಅಶ್ವಾಕ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತು.._ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. - ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸ್ತುತಃ£ -ಸ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. 
೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಧವಾ--ಛಂದಸೀ ವನಿಷೌ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಸೌಭಗೆ -ವಿಶ್ವಂ ಸೌಭಗಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಪೊರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಸೆತ್‌--ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಕೈಸಡೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ, ಲೇಟೋಡಾಟಾ 
(ನಾ. ಸೊ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ರ. ಸಢೋಃಕ8ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ನಕ್ತತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿನದೇ-ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ದ್ರಿಸತ್‌. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಾದಃ ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪.೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದ್‌ಭಾನ, ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾಡ್ದನ 
ಮೂರ್ಥಸು ಬಹುನ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತುಷ್ಪನೇ--ಸ್ವರ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿನಿಬಂಧನ 
ವಾಡ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ | 


ಮ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಟ್ರ ನ ಊರ್ಜಂ ನಹತನುತ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ನುಧುಮತ್ನಾ ನಃ ಕಶಯಾ 
ಮಿಮಿಕ್ಸತಂ | 


| 
ಸಚಾಭುನಾ ॥೪॥ 


(2ದೆಖಾಠ॥ & 


ಆ | ನಃ | ಊರ್ಜಂ | ನಹತೆಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಯುನಂ | ಮಧುಮತ್ಯಾ | ನಃ | ಕಿಕಯಾ | ಮಿನಿಸ್ಷತೆಂ | 


| | 
ಫ್ರ | ಆಯುಃ | ಕಾರಿಷ್ಟ 0|ನಿಃ। ರಸಾಂಸಿ | ಮ್ಕ ಶ್ಷತಂ | ಸೇಧತೆಂ | ದ್ವೇಷ | ಭವಶೆಂ | ಸಚಾ$- 


ನ 1೪] 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಪ್ರಾಣನಸಮರ್ಥಮನ್ನಂ 
ನಾ ವಹತಂ | ಸ್ರಾಸೆಯತಂ | ಕಿಂಚೆ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಯಾ ಕಶಯಾ 
ವಾಚೇಷ್ಟಪ್ರದಾನರೂಸೆಯಾ ಮಿನಿಕ್ಸೆತೆಂ | ಸಿಂಚೆತಂ | ಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಶಶೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಕೆಶಾ 
ಧಿಷಣೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ । ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಧುರವೃಷ್ಟಿಮತ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೋ- 
ಸೇತಯಾ ಕಶಯಾಶ ಕೈತಾಡನ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಿಮಿಕ್ಸ ತೆಂ | ಮಧಿ ಿತ್ಯುಷಕನಾಮ ಮಧು ಪುರೀಷನಿತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಶಯಾಶ್ಚತಾಡನೇನ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿರೂಪಂ ಫಲಂ ದಾಸ್ಯತ ಇತಿ 
ನ ಮಧುನುತ್ತಂ | ಕಂಚಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಸ್ರ ತಾರಿಸ್ಟಂ | ಪ್ಲ ಕ ಪರ್ಚೇಯತೆ: | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ಮಿ- 
ರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ರಪಾಂಸಿ ಮೃ ಫ್ಲೆತಂ | ಪಾಪಾನಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಶೋಧಯತೆಂ! ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ 
ಸಾಸೆನಾಮನೀ ಭವತಃ | ನಿ, ೪-೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | #0 ದ್ವೇಸೋ ದ್ವೇಷ್ಯಮನಮಿತ್ರಾದಿಕಂ ಸೇದತೆಂ | 
ನಾಶಯತಂ | ಇದಂ ಚೆ ಭಾವ್ಯಂ | ಸಚಾಭುವಾ ಸಹಭುನಾವಸ್ಮತ್ವಾರ್ಯೇಷು ಸಹಭವನನಂತೌ 
ಭವತಂ | ಭವಂತಾವೈಕಮತ್ಯಂ ಭಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ| ನ8--ನಮ್ಮ |! ಊರ್ಜಂ--ಬಲನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಜೀನಿಸಲುಬೇಕಾಗುವ ಅನ್ನ ನನ್ನು |e NL | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಧುಮತ್ಯಾ-- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೆಶಯಾ--ವಾಕ್ರಿನಿಂ?| [(ಅಥವಾ) ಮಧುಮತ್ಯಾ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ಬದಿಂನ ಕೂಡಿದ 1 ಕತೆಯಾ--ಅಶ್ವತಾಡನದಿಂದ] | ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ--ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ 1 ಆಯುಃ! ನಮ್ಮ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ--ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿರಿ | ರಷಾಂಸಿ.( ನಮ್ಮ ) 
ಪಾಪಗಳನ್ನು! ಮೃಕ್ಬೆತೆಂ--ತೊಳೆಯಿರಿ | ದ್ವೇಷ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸೇಥತೆಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ಸಚಾಭುವಾ-- 
ನಮ್ಮ ಒಂದುಗೂಡಿದವೌಿಗಿ 1 ಭವತೆಂ--(ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ) ಇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿಸನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂಡೊಡಗಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Bring us Ashwins, vigor: animate us with your honied speech; 
prolong our existsnce ; wipe away our sins: destroy Our foes ; be ever our 
೩58೧೦1೩1೧8. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಊರ್ಜಂ--ಈ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
ವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂದೆ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ 
ಬಲಸ್ರಾಣನಸಮರ್ಥ ಮನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಸ್‌ತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಹೀತಿಮನ್ಯಾ ನನೇನ ಪೊರ್ವಂ 
ದೆಯಮಾನಾಃಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜಯಮಾನೇ. 
(ವಾ. ಸಂ ೨೮-೧೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋ ವೈತಾಮಕ್ಷಿತಿಂ ಮೇದ ಸೋಂನ್ನಮತ್ತಿ ಪ್ರತೀಕೇನ | ಸ ದೇನಾನಪಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಊರ್ಜ- 
ಮುಹಜೀವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನೆ, ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂಜೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 


ಕಶಯಾ--ಕಶಾ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು 
ಮಾಧುಕ್ಕೋಷೇತಯೊ ವಾಚಾ | ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕಿಥಿಂದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆನಂತರ 
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ಕಶಯಾ: ಅಶ್ಚತಾಡಿನ್ಯಾ 1 ಅಶ್ವತಾಡನದಿಂಡ ಅಥವಾ ಅಶ್ವತಾಡನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಚಾವಟಯಿಂದ ಎಂದು 


ಎರಡನೆಯಸಲ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ. ಈ. ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ಅಶ್ಚವಾಜನೀಂ ಕಶೇತ್ಯಾಹುಃ | ಕೆಶಾ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ ಜಭೆಯೆಮಶ್ವಾಯೆ! ಕೃಷ್ಯತೇರ್ವಾಣಾಭಾ- 
ವಾತ್‌ | ನಾಕ್‌ಪುನಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತ್ಯರ್ಥಾನ್‌ | ಖಶಯಾ | ಕ್ರೋಶತಶೇರ್ವಾ || 
(ನಿ. ೯-೧೯) 
ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಭಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಚಾವಟಗೆ ಕೆಶಾ ಎಂದು ಹೆಸರು: ಮತ್ತು ಮನೋಗತವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುದರಿಂದುಗಲಿ, ಆಕಾಶಸ್ತ 4 ವಾಗಿರುವುಸರಿಂದಾಗಲಿ, (ಸಕಾ ಮುಖಾಕಾಶೇ) 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಕೆಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಕ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಸ್ಪಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ಯೆಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಚೋದೆತೆ ತ್ಮನಾ 
ಅರೇಣವಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚ್ಛುವುದ್ಳ ೯ಲ್ಲಾನಿ ಚಿನ್ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದ್ದ ಿಷ್ಟಯಃ || 
(ಯ- ಸಂ. ೧-೧೬೮-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಶಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಹೆಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ' ವಾಕ್ಟಿನಿಂದೆ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು, 


ರಥೀವ *ಶಯಾಶ್ಚಾ ಅಭಿಕ್ಷಿಸೆನ್ಸಾನಿರ್ದೊತಾನ್ಮ ಣುತೇ ವಾರ್ಸಾ ೩ ಅಹ | 
ದೂರಾತ್ಸಿಂಹಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಉದೀರತೇ ಯೆಶ್ಚರ್ಜನ್ಯಃ ಕೃೈಜುತೇ ವರ್ಷಂ ೧ ನಭಃ | . 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೮೩-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತಾಡನಸಾಧನವಾದ ಚಾವಟಿಯೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಮಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಿನಿಕ್ಷಶಂ-ಸಿಂಚೆತಂ | ಪಿ ಸ್ರೀಕಿಯೆತೆಂ | ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿ 
ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವು ಮು 


ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ- ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವಸ್ತಿ ರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ ರ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕ | 


ವಾತೆ ಆ ನಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಚು ನೋ ಹೃದೇ| ಸ್ರ ೫ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರತಾರಿಷತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕಟ ಅದರಂತೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 


) me ಸಿ ನಾ ಇ ಲ 
ಆಯುಃ ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ ನನ್ಮು ಆಯುಕ್ಸನ್ರು ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ರಸಾಂಸಿ-_ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಪಾಪೆನಾಮನೀ ಭವತಃ | (ನಿ. ೪-೨೧). ರಸಕ ರಿಪ್ರೆ ಇವೆರಡೂ 
ಸಹೆ ಪಾಸಕ್ಕೆ ನರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಂ ಕುಶ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಷ್ನಮಿಂದ್ರಾಶುಷಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯೆವಂ ಗವಿಷ್ಟ್‌ | 
55 
ಡಶ ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ ಅಧ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಷಾಯೆಶ್ನಕ್ರೈಮನಿಮವೇ ರಪಾಂಸಿ!! 
(ಯ. ೬-೩೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಾಪಕಾರೀಣಿ ರಸ್ಟಃಸ್ರೆಭೈತೀಸಿ | ಪಾಪಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿ 
ಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು (ಮೃಕ್ಷತಂ) ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೆಚಾಭುವಾ--ಸಹಭುವಾವಸ್ಮತ್ಯೌರ್ಯೇಷು ಸಹಭವನವಂತೌ ಭನತೆಂ1 ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಊರ್ಜಮ್‌--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾವಕನಚನಾಂತ 


ರೂಪ. 


ವಹತಮ್‌.. ವಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತಠಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಧುಮತ್ಯಾ- ಮಧು ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುಮತೀ. ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿ- 
ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷತಮ್‌ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌. 'ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. (ಖು. ಸಂ, ೧-೨೨-೩) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಾರಿಷ್ಟಮ್‌ ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಕ ಧಾತು. ಪ್ರಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ವರ್ಧೆನಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಡೇಶ. ಚ್ಚಿಗೆ ನಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ. ವ್ಯತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟಗೆ ದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಸಿಚಿಸ 
ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇಲಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೭೫) ಎಂಬುದೆರಿಂನ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿಃ ಸಿಚೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ 
೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃುಳ್ಳೆತಮ್‌--ಮೃಶ ಆಮೆರ್ಕನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಶಲ ಇಗುಪೆಧಾ- 
ದನಿಟಃ ಕ್ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ.  ಏಕಾಚಾದುದರಿದ ಇಣ್ಮಿಷೇದ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗ್‌ ಹನಾನ್‌ ಸಾತ್‌ 

















ಕೇರ ಸಾರ ಮಾರ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ಮಹತ್‌ ಸೌ ಬಾ 





ಸೇಧತೆಮ್‌- ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುಸರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇಷ॥--ದ್ವಿನ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 


ಭನತೆಮ್‌- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವ ವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದು 
ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಸದದ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ಸಚಾಭುವಾ-(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧)ರಲ್ಲಿ ವಿನೃತನಾಗಿಸೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-.(ಪಾ ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ,. | ೪ | '` 


ಸಂಹಿತಾಸಃಶೆಃ 


ಯುವಂ ಹ ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು ದತ್ಕೋ ಯುನಂ ವತ್ತ (ಸು ಭುನನೇ- 
ಬೆ ತಃ i 


wi ೧ 
ಯುವಮಗ್ನಿಂ ಚ ವೃಷಣಾವಪಶ್ಚ ವನಸ್ಸತೀರತ್ವಿನಾವೈರೆಯೇಥಾಂ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯುವಂ! ಹ! ಗರ್ಭಂ! ಜಗತೀಸು | ದತ್ನೆಃ | ಯುವಂ | ನಿಶ್ವೇಷು | ಭುವನೇಷು | ಅಂತರಿತಿ | 
| - 
ಯುವಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಚೆ! ವೃಷಣೌ | ಅಪಃ | ಚೆ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಐರಯೇಥಾಂ 11೫ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಜಗೆತೀಷ್ಟಂತೆರ್ಗಮನಶೀಲಾಸು ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಗರ್ಭಂ ಧತ್ನೆಃ | ಧಾರಯಥಃ | ನ 'ಕೇವಲಂ ಗೋಷ್ಟೇನ ಅಸಿ ತು ಯುವಂಯುನಾಂ ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಭುವನೇಷು ಭೂತಜಾಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇ ಗರ್ಭಂ ಧತ್ಮಃ | ೈಷ್ಟ್ರಿದ್ಹಾರಾಮಿಷರೂಸಶ್ಟೇನ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಕೀತೆಸಃ 
ಪೋಸಕತ್ವಾತ್‌ | ಕಂಚ ಹೇ ವೃಷಣ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಮ ಯುವಂ ಯುವಾಮಗ್ಗಿಂ "ಚಾಸೆಕ್ಚ 
ವನಸ್ಸತೀಂತ್ಸೈರಯೇಥಾಂ | ಪ್ರವರ್ತೆಯೇಥಾಂ | ಆಹುತಿಭೋಗಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಜೆ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯು- 
ದಕಾನಿ ಉದಕ್ಕೆ ರೋಷಧಿವನಸ ತ್ಯಾದಿಕಂ ಏತಾನ್ಯಸ್ಮ: ದರ್ಥಂ ಷೆ ಪ್ರೈರಯೇಥಾಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ ಹ--ಶೀನಿಬ್ಬರೇನೇ | ಜಗತೀಷು--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸಕಲ ಪಾ ಗಯಾ. ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರನನ್ನು | ಧತ್ತೆಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ | ವಿಶ್ವ್ಚೇಷು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇಸು-ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತೆ 
ಅಂತಃಸತ್ತ್ವರೂಪರ್ಲಿದ "ರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ. ಅಗಿ ಯನ್ನೂ | ಅಸೆಕ್ಚ-ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಸತೀರ್ನ--ವನವ್ನ ಜು ಹು 
(ನಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವಿಬ ರೇನೇ ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಃಸತ್ತ ಎರೂಸದಲ್ಲಿದಿ ರಿ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀನಾಂಕುರವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ. ಇಷಾ ರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನ ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ವನವ ಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You, Ashwins, sustain the germ in all moving creatures : you are 
in the interior of all beings : do you, showerers of benefits, supply (for our own 
use) fire and water and the trees of the forest 


ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಸಿನಿ 
ವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಅವರ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕ 


ಗಳನ್ನೂ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವ್ವವಾಗಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚೇಷು ಭುವನೇಷ್ವಂತೆಃ ಸೃಥಿನ್ನ ಂತೆರಿಕ್ಲಾದಿ ಸಕಲ 
ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಭೂತಗಳೆ ಗರ್ಭರೂಪರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವ್ರದ ರೂಪ ರದಲ್ಲಿದ್ದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರ 


ಮುಖ್ಯೌ ನಾ ಅವಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯಾವದ್ವರ್ಯೂ ಇಹ ನಾನಿಮಂ ಪುರೆಸ್ತಾದ್ದೆ ಹಂ 
ಪರ್ಯಾಹರತಾಭಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನಿತಿ ತಾಭ್ಯಾನೇತೆಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ನಹಂ ಪರ್ಯಾಜಹು್ರರಭಿ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಂಸ್ತೆಸ್ಮಾದೇಷ ದೆಶನೋ ಗೆ ಗಹೋಃಗೆ ೈಹ್ಯತೇ ತೃ ತೆತೀಯೆ ಏನ ನಸಷಟ್‌$ ಕ್ರಿಯತೇಂಥ 
ಯಶಶ್ಚಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪ್ರೆ ತ್ಯಕ್ಜೆ ಮಶಿ ಓನಾನಿನೇ ಹೀದಗ್‌ಂಸರ್ನಮಾ- 
ಶ್ಲುನಾತಾಂ ಪುಸ್ಕರಸ್ರ ಜಾನಿತ್ಯಗ ಗ್ಲಿಕೇವಾಸ್ಕೈ ಪುಷ್ಪ ರಮಾದಿತ್ಯೋನಮುಷ್ಯೈ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ -೫-೧೬) 
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ಸರ್ವಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯರೂ ನಿಯತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ ಪ್ರಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿರ 
ತಕೃವರೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕತತ್ತ ನನಳ್ಳನರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಚ ಆಸಶ್ಚ ಐರಯೇಥಾಃ- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥನುಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗ್ತೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು ದೇನತೆಗಳಿಗೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿರುವುಡೆಂದೂ, ಇವರ ಉದಯಾನಂತರವೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಪತ್ತೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜುಷ್ಬೋ ಹಿ ದೊಶೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ದರಾಣಾಂ | 
ಸಜೂರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುನೀರ್ಯಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಶಿನೀಡೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಪತು 
ನ್ಸನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಅಗ್ಕಿಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಸಸ್ಮಾದಿಸಂಪದ್ವ ದಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧತ್ಕೆ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶೌ ನಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ 
ವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುನಮ್‌--ಸ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಛದ್ಧಿನಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವನಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿಮ್‌--ಅಗಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುನಿನೆ ನಕಾರಕ್ರೆ 
ರೋಸ ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆ. .ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ ಸೂ.೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಫತೀನ್‌--ಸಾರಸ್ಸರ ಪೃಭ್ಛತೀನಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಟಾಗವು. 
ಉಭೇವನೆಸ್ಟತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೫13.4 Vol. 1 
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ಸ ಬಾ ಟ್‌ ತಾ ಯ ಬ ಎ ಚಾ ಬಡ 


ಐರಯೇಥಾಮ್‌- ಈರ ಗತೌ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಣಿಜಂತದನೇಲೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ನದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | | 
ಯುವಂ ಹ ಸ್ನೋ ಭಿಷಜಾ ಭೇಷಜೇಭಿರಥೋ ಹ ಸ್ನೋ ರಥ್ಯಾ೩- 


ಈ 4 


| 
ಅಥೋ ಹ ಸ್ತತ್ರ ಮಧಿ ಧತ್ನ ಉಗ್ರಾ ಯೋ ನಾಂ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ಮ ವನ ದದಾಶ। 
I ೬॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಸ | | | | 
ಯುನಂ!ಹ! ಸ್ವಃ! ಭಿಷಜಾ! ಭೇಷಜೇಭಿಃ। ಅಥೋ ಇಕಿ | ಹೆ! ಸೃಃ | ರಥ್ಯಾ | ರಥ್ಯೇಭಿರಿತಿ 


ರಥ್ಯೇಭಿಃ 


| | | 
ಅಥೋ ಇತಿ] ಹ ಕ್ಬೆತ್ರ ೦1 ಅಧಿ | ಧತ್ಮಃ | ಉಗ್ರಾ| ಯಃ! ನಾಂ ಹವಿಷಾ ನ್‌ | ಮನಸಾ | ದಥಾಶಿ 


ll ೬ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಹ ಖಲು ಭೇಸಷಜೇಭಿರ್ಛೇಷಜೆ ೈರೌಷಧ್ಯಃ | ಭೇಷಜೌಷಧ- 
ಭೈಷಜ್ಯಾನ್ಯಗಡೋ ಜಾಯುರಗದಂ ತತ್‌ ಷಧನಿತಿ ಚಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತೈಭಿ ೯ಷಜಾ ಭಿಷಜೌ ಸಃ! 
ಹಶಬ್ದೋತಶ್ವಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾನಿತ್ಯಾದಿಪ್ರ ಸಿದ್ದಿದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥ:ಃ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ರಥ್ಯೇಜೀ 
ರಥವೋಡ್ಛಭಿರಶ್ಶೈ ರಥ್ಯಾ ರಥನಂತೌ ಸ್ಥ8। ಆ ನಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ | ಬು. ೧-೧೧೮-೧1 ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ಹಶಬ್ದ8 | ಅನಯೋ ರಥೇನ ವನಿಶೇಷಸಂಬಂಧೋ ಯುವೋರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಸನಿಶತೋಷಸಾ ರಥಮೃತಾಯ ಚಿತ್ರಂ ಫೃುತನಂತನಿಷ್ಯತಿ 1 ಯ. ೧-೩೪-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಯುವಯೋಃ ಕ್ಪೆತ್ರಂ ಬಲಮಧಿ ಹೆ! ಅಧಿಕಂ ಖಲು | ಹಶಬ್ಧಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಯೋ ಹನಿಷ್ಕಾ- 
ನಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿಹೆನಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಮನಸಾ ಯುಸ್ಮದಾಯಕ್ತೀನ ಚೇತೆಸಾ 
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ದದಾಶ ದದಾತಿ ಹನಿರಾದಿಕಂ ತಂ ಧತ್ನಃ! ಧಾರಯೆಥಃ | ಅತ್ಯಧಿಕೆಮನುಗೃಹ್ಲೀಥೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಭೂತಬಲೌ ಯುವಾಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯಾಸ್ಮದ್ದೇವಯೆಜನಮಾಗತ್ಯ ಹನಿಷ್ಟುದಂ ಮಾಂ ಧೃಶ್ವಾಸ್ಮದೃ- 
ಜ್ಹೇಂಸ್ಕಾನಿಚಿಕಿತ್ಸತನಿತಿ ತಾತ್ಸೆಯಾರ್ಥಃ || | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀನತೆಗಳೇ) ಯುವಂ ಹೆ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ಭೇಷಜೇಭಿಃ__ಔನಧಿಗಳ ಮೂಲಿಕೆ 
ಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿದ) | ಭಿಷಜಾ ಸ್ಥ -ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಥೋ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ! 
ರಥ್ಯೇಭಿ॥--ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ರಥ್ಯಾ ಸ್ಥ8--ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | 
ಅಥೋ.--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಕ್ಷತ್ರಂ--(ನಿಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಯು | ಅಧಿ ಹ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೇ ಇದೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ಉಗ್ರಾ--ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಭೆಯೆಂಕೆರನಾಡ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ವಾಂ ನಿಮಗೆ | ಯೆ: ಯಾನ | 
ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌  ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ಮನಸಾ -- ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವೆಕವಾಗಿ | 
ದದಾಶ--(ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಥತ್ತೈ8--(ಅವನನ್ನು) ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಿರಿ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂಕೂಡ ಔಷಧಿಗಳ ಮೂಲಿಕೆಗಳೊಡನೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಅಲ್ಲಜ್ಕಿ ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ನಿನ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನೀವು ನಿಮಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸಲು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಉದ್ಭರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


You two are physician; (conversant) with (all) medicaments : you ride 
in a chariot (drawn by) well-trained steeds : therefore, mighty (divinities) 


resolutely uphold (the worshipper)» who; with a mind (devoted to you), offers 
you oblations. 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಭೆ ಷಜೇಭಿಃ ಭಿಷಜಾ ಸ್ಥ ಔಷಧಿಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜೀವವೈದ್ಯರಾಗಿರುವುಡೊ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈಕಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದುದ್ಕೂ ಸುಕನ್ಯಾಪತಿಯ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಸ್‌ Se EAA 
Pd 
ENE ಇ ಗ್‌ ಅಗ ಒತ್ತಿ ಕಡಾ 








ಸೆ ನಿಶಮಾಶ್ವಿನಂ ಧೂಮ್ರಮಾಲಭೇತೆ | ಸಾರಸ್ಸತೆಂ ನೇಷನೈಂಪ್ರೆಮೃಷಭಮಕ್ಚಿನೌ ನೈ. 
ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ತಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಭಿಷಜ್ಯಕಿ ಸರಸ್ವತೀ ಭೇಷಜಂ ತಯ್ಕೈೆವಾಸ್ಮೈ 
ಭೇಷಜಂ ಕೆರೋತೀಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಂ ತೇಸೈನಾಸ್ಮಿಸ್ನಿಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ದಧಾತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇನವೈದ್ಯರೆಂದೂ, 


ಅಥ ಯೆದಾಶ್ವಿನೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಿನೌ ನಾ ಏನಮಭಿಸಜ್ಯತಾಂ ತೆಥೋ ಏನೈನಮೇಷ ಏತದಕ್ಸಿ- 
ಭ್ಯಾಮೇವ ಭಿಷಜ್ಯತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಶ್ತಿನೋ ಭವತಿ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಅವರೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಅಂತಹ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ, ಈ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ತಮ್ಮ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ 
ಅವರು ಸುಕನೈಯೆಂಬ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತರುಣನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ ಕಥೆಯೂ ಸೆಹ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಹ ನಾ ಇದಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತೌ ಚೇರತುಃ | ತೌ ಸುಕೆನ್ಯಾಮುಪೇಯೆತುಸ್ತೆಸ್ಯಾಂ ಮಿಥುನ- 
ನೀಷಾತೇ ತನ್ನ ಜಜ್ಞೌ | ತೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಸುಕನ್ಯೇ ಕಮಿಮಂ ಜೀರ್ಣಿಂ ಕೃತ್ಯಾರೂಪೆ- 
ಮುಸೆಕೇಷ ಅನಾಮನುಪ್ರೇಹೀತಿ ಸಾ ಹೋನಾಚೆ ಯೆಸ್ಕೈ ಮಾಂ ನಪಿತಾದಾನ್ನೈ ನಾಹಂ ತೆಂ 
ಜೀವಂತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾನೀತಿ ತದ್ಧಾಯೆಮೃುಸಿರಾಜಜ್ಞೌ | ಸ ಹೋನಾಚ | ಸುಕನ್ಯೇ ಕೆಂ 
ಶೈತದವೋಚೆತಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತೆದ್ದ್ಯಾಚೆಚಿತ್ಷೇ ಸ ಹ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಉನಾಚೆ ಯಡಿ 
ತ್ಸೈತತ್ಸುನರ್ಬ್ರುವತಃ ಸಾ ತ್ವಂ ಬ್ರೂತಾನ್ನ ನೈ ಸುಸರ್ವಾನಿವ ಸ್ನೋ ನೆ ಸುಸಮೃದ್ಧಾನಿವಾಥ 
ಮೇ ಪತಿಂ ನಿಂದಥ ಇತಿ ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾ ಬ್ರವತಃ ಕೇನಾನಾಮಸರ್ವೌ ಸ್ವಃ ಕೇನಾಸಮೃದ್ಧಾ- 
ನಿತಿ ಸಾ ತ್ವಂ ಬ್ರೂತಾತ್ಪತಿಂ ನು ಮೇ ಪುನರ್ಯುವಾಣಂ ಕುರುತಮಥ ನಾಂ ವಸ್ಟ್ಯನೀತಿ 
ತಾಂ ಪುನರುಸೇಯತುಸ್ತಾಗ್‌ಂ ಹೈತದೇವೋಚತುಃ | ಸಾ ಹೋನಾಚೆ! ನೆ ವೈ ಸುಸರ್ವಾವಿವ 
ಸ್ಲೋ ನ ಸುಸಮೃದ್ಧಾನಿವಾಥ ಮೇ ಸೆತಿಂ ನಿಂದಥ ಇತಿ ತೌ ಹೋಚಿತುಃ ಕೇನಾನಮಸರ್ನ್ವಾ 
ಸ್ವಃ ಕೇನಾಸಮೃದ್ಧಾನಿತಿ ಸಾ ಹೋನಾಚೆ ಪತಿಂ ನುಮೇ ಪುನರ್ಯುವಾಣಂ ಕುರುತಮಥ 
ನಾಂ ನಸ್ಕ್ಯಾನೀತಿ | ತೌ ಹೋಚಿತು8 | ಏತಗಳ್ಗ ಹ್ರದೆಮಭ್ಯವಹರ ಸ ಯೇನ ವಯೆಸಾ 
ಸ ಯೇನ ನಯಸಾ ಕೆನಿಷ್ಯತೇ ತೇನೋದೈಸ್ಯತೀತಿ ತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ರದಮಭ್ಯನಜಹಾರ ಸ ಯೇನ 
ವಯಸಾ ಚಿಕವಮೇ ಶೇನೋದೇಯಾಯ | 

} (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ ೫-೮ ರಿಂದೆ ೧೨) 


ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತರನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು 
ಸುಕನ್ಯೈಯೆಂಬ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸಿದರು ಅವಳು ತನ್ನ 


ಆ.೨, ಅ, ೨. ವ. ೨೭, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 693 


ಸತಿಯು ಜೀವಿಸಿರುವವರೆಗೆ ಸರಪುರುಸನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿಳು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಈ ನಿಷಯನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರೆಯಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಅವಳೆ ಪತಿಯು 
ಅವಳಿಗೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, “ ಪುನಃ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ನೀವು ಅಸಂಪೂರ್ಣರು, 
ಅಸಂಸ್ಕೃ ಎತರ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಒಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಅವರು ಶಾವು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅಸಂಪೂರ್ಣರು ಮತ್ತು ಆಸಂಸ್ಕೃತರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ನೀನು ನನ್ನ ವೃದ್ಧಪಕಿಯನ್ನು ತರುಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡು? ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಗಂಡನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಡೆಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
ಸತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತರುಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಕೇಳಿದಳು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಕ್ಕದ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವಳ ಸತಿಯ ಜರೆಯು ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅನಳು ಅವನನ್ನು ಸ್ಥಾನಮಾಡಿಸಿದಳು. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಅವನು ತರುಣನಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಥೆಗಳು, ಭಿಷಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 


ನಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವೆನೈದ್ಯರಾಗಿ ಸೃಥ್ಟಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾನವಾದಿಗಳ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಒಂದು ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಇವರನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೇ ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಉಪ ನೌ ಹ್ವಯೆಥ್ವನಿತಿ ಶೇ ಹ ದೇನಾ ಊಚೆರ್ನವಾಮುಸೆಹ್ವಯಿಷ್ಯಾಮಹೇ ಬಹು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸಗ್‌ಂಸೈಸ್ಟಮಚಾರಿಷ್ಟಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಾನಿತಿ ॥ 


(ಶ- ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೪) 


ಮಾನವಾದಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸೆಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಕನನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಾಗ ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸಡೆದರು. 


ರಥ್ಯೇಳಿಃ ರಥ್ಯಾ ಸ್ಮಃ--ರಥ್ಯೇಭಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಥನೋಡೃಭಿರಕ್ಕೈಃ8-ರಥನನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದೂ, ರಥ್ಯಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಥನಂತೌ-ರಥಿಕರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ 
ರಥಗಳೂ, ಆ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ವಾಹನಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವ್ರಗಳದೇ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವೆಂದು ಅನೇಕ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ ನಾಂ ಪೆವಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೧) ; ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ 
ರಥೇನ(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೪೪); ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಮಶ್ಚಿನಾ (ಖಯ. ಸಂ ೮-೫-೨೮) ಇತ್ಯಾ 
ದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವೂ ಅದರ ಅನಯವಗಳೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದನೆಂದೂ, 


ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ತ್ರಿವಂಧುಕೋ ವೃಷಣಾ ಯೆಸ್ಸಿ 'ಚೆಕ್ರಃ | 
ಯೇನೋಸೆಯಾಥಃ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಂ ಕ್ರಿಧಾಶುನಾ ಪತಥೋ ವಿರ್ನ ಸರ್ಣೈಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧) 
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ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸರ್ಣಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಎಷ್ಟು ವೇಗನಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಪೂರಿತರಾಗಿಯೂ ಹೋಗುವರೋ ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ 
ತ್ರಿವಂಧುರಾತ್ಮಕನಾದ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಆವರ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರಘುವರ್ತೆನಿಃ (೮೨-೯-೮) ಹಗುರವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲುದು ; ಮನೆಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ರಥಃ (ಖು.ಸಂ. ೧- 
೧೧೭-೨; ೫-೭೭-೩) ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ; ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯಸಾ ರಥೇನ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೨)ಕಣಜ್ಜೆನ ರೆಪ್ಸೈಯು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗಪುಳ್ಳದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳು ರಥದ ವೇಗ 
ಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 

ರಥ್ಯೇಭಿ8-ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಥದ ನಾಹಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವು ಯಾವುನೆಂದು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವಗಳು, ಹೇಸರಗತ್ತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಧನಿಧನಾದ ನಾಹೆಕಗಳಿರುವುದಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ನೀಡ್ವಂಗೇ ವೃಷಣ್ಜಿಸೂ |- ಮಧ್ಬಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ | 

(ಹು ಸಂ. ೮-೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೆಂದೂ, 

ಹೆಂಸಾಸೋ ಯೇ ನಾಂ ರ್‌ ಅಸ್ರಿಧೋ ಹಿರಣ್ಯಪೆರ್ಣಾ ಉಹುವ ಉಸರ್ಜುಧಃ | 


ಉದಸ್ಪೃಶೋ ಇ ಮಂದಿನಿಸ್ಪೃಕೋ ಮಧ್ತೋ ನ ಮಕ್ಸಃ ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛ ಥಃ || 


(ಖು. ಸ ೪-೪೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸನೆಂದೂ, 


ಆ ನಃ ಸ್ತೋಮಮುಪ ದ್ರ ದೈವತ್ತೂಯಂ ರ್‌ | ಯಾತಮಕಶ್ಚೇಭಿರಶ್ಚಿನಾ IN 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೫-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕೃಶ್ರಂ- -ಕ್ಬತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಸ ಕೈರೂಪವನ್ನೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅಸ್ತಿ ನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವುದನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಬುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮನಸಾ--ಮನೋ ಮನೋತೇಃ! (ನಿ. ೪-೪) ಚಿಂತಿಸು, ಧ್ಯಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಪೊರ್ವಕನಾಗಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮನಸಾ ಯುಷ್ಮದಾಯತ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತತೆಯಿಂದ 
ಎಂದರೆ ತದೇಕಧ್ಯಾನದಿಂದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಯರಕ್ಸೆಸಾ ಮನಸಾ ತೆಜ್ಜುಷೇತ | 
ಮರೃಶ್ರೀಃ ಸ್ಪೃಹಯದ್ಭರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತೆನ್ನಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೫) 


ಆ. ೨. ಅ, ೨. ವ, ೨೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರ್ಧನಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ಥೆಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಿಷಜಾ---ಉಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಸುಕ್‌ಹ್ರಸ್ಪಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಷುಕಾಗಮ, ಭಿಷಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೇಷಜೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಐತ್ವ. 


ರಥೇಭಿ&--ರಥಂ ವಹತಿ ರಥ್ಯಃ ತೆದ್ಟಹತಿರಥಯುಗ ಪ್ರಾಸೆಂಗೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಧತ್ನೆ:-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಗ್ರಾ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಯಜೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ತ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದದಾಶ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಔಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದದಾಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
೨ನೇ ಅಷ್ಟಕ ೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಡಾ 
ಶನ್‌ 


ಇ 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಡ್ದಂ ನಿನಾರಯಿನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರೆನರ್ತೆಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೊಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥೆ- 
ಪ್ರಕಾಶೇ ಯಳ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ ಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ 
॥ ಸಮಾಪ್ತಃ || 
ಶ್ರೀಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 
——pi—— 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಜಾ) 


